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(END 254MM (10°) DRILL PRESS WITH LASER

254MM (10”) PERCEUSE A COLONNE AVEC LASER
254MM (10 ZOLL) TISCHBOHRMASCHINE MIT LASER
(ES) PRENSA TALADRADORA CON LASER DE 254 MM (10")
(@) TRAPANO A COLONNA 254 MM (10") CON LASER

QND 254MM (10”) KOLOMBOORMACHINE MET LASER
BERBEQUIM DE COLUNA DE 254 MM (10") COM LASER
254 MM (10") S@JLEBOREMASKINE MED LASER
(SV) 254 MM (10”) PELARBORRMASKIN MED LASER
(ED 254 MM:N (10”) PYLVASPORAKONE LASERILLA

254 MM (10”) STATIVBOREMASKIN MED LASER
(RU) BEPTUKATIEHO-CBEPIIUNbHb I CTAHOK C ITASEPOM, 254 MM (10”)
WIERTARKA PIONOWA Z LASEREM 254 MM (10 CALI)
(CS) SLOUPOVA VRTACKA S LASEREM 254MM

@ 254 MM-ES (10”) 0SZLOPOS FUROGEP LEZERREL
MASINA DE GAURIT CU LASER 254MM (10”)

(V) 254MM (10”) STACIONARA URBJMASINA AR LAZERI
(LD 254 MM (10”) VERTIKALUSIS GRAZTAS SU LAZERIU
(ET) 254 MM LASERIGA PUURPINK

STUPNA BUSILICA S LASEROM, 254MM (10”)

@ 254-MILIMETRSKI (10-PALCNI) NAMIZNI VRTALNI STROJ Z LASERJEM

@ 254 MM (10”) STOJANOVA VRTACKA S LASEROM
@ TPYMANI NPEZAZ ME AEIZEP 254MM (10”)

254MM (10”) LAZERLI MATKAP TEZGAHI

@ CBEPZNUIbHIA BEPCTAT 3 NTASEPOM 254MM (10")
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INSTRUKCJA OBSLUGI
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HASZNALATI UTMUTATO
MANUAL DE UTILIZARE
LIETOTAJA ROKASGRAMATA
NAUDOJIMO VADOVAS
KASUTAJAJUHEND
KORISNICKI PRIRUCNIK
UPORABNISKI PRIROCNIK
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OAHFIEZ XPHEHE
KULLANIM KILAVUZU
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266
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294
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351
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, operating and
maintaining the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die
Anweisungen in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het
product monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugées deste manual antes da montagem, manutengéo e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man lzeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det &r viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvéndning och underhall
av produkten.

On tarkead, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen far sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heobxoanmo npounTaTh MHCTPYKLMM B JAHHOM PYKOBOZACTBE nepes cO0pKoi, 0bCrnymBaHeM 1
aKcnyaTtaumen 3Toro u3aenus.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg
oraz konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte Udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, nez si prectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék Osszeszerelése, karbantartdsa és haszndlata elétt elolvassa a
kézikdnyvben talalhatd utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii
si operarea produsului.
Ir svarigi izlasTt §Ts rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces darbinaSanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis
esitatud juhised kindlasti labi lugeda.

Vo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom pro€itali upute u ovom prirucniku.
Pomembno je da pred montazo vzdrZevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroéniku.
Je déleZité, aby ste si pred montéZou, udrzbou a obsluhou produktu pregitali pokyny v tomto navode.
Eivar ToA0 onpavtiké va diafdoete TIG 08nyieg 01O TTAPOV EYXEIPIOIO TTPIV GUVOPHOAOYNOETE,
OUVTNPAOETE 1} AEITOUPYATETE TO TIPOIOV.

Uriiniin montaijini, bakimini yapmadan ve {riinii ¢alistrmadan énce bu kilavuzda yer alan
talimatlari okumaniz 6nemlidir.

[yxe Baxnueo, W06 BM MpPOuMTanM iHCTPYKUT B LbOMY KEpiBHULTBI mepen CKnagaHHsM,
obcnyroByBaHHsAM Ta ekcrnyaTaliero Liei MaLlUHN.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo reserva
de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden | Com reserva
de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med férbehall for tekniska andringar | Tekniset muutokset
varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6bITb BHECEHBI TEXHUYECKME U3MEHeHUst | Z zastrzezeniem modyfikacii
technicznych | Zmény technickych udaju vyhrazeny | A miiszaki modositas jogat fenntartjuk | Sub rezerva modificatjilor tehnice
| Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus | Tehnilised muudatused
vdimalikud | Podloaeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene | Pravo na technické zmeny je vyhradené |
Ymé v em@UuAagn Texvikwy Tpotrotroijoewy | Teknik degisiklik hakki saklidir | € o6’ektom Anst TEXHIYHUX 3MiH
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DESCRIPTION

Head assembly

Table

Base

Rack

Column assembly
Rack ring

Feed handles

Worm gear

Table lock handle

10. Table crank handle

11. Hex bolts

12. Chuck

13. Chuck key

14. 4 mm hex key

15. 3 mm hex key

16. Slotted Screwdriver
17. Adjustable wrench

18. 12 mm wrench

19. Hammer or rubber mallet
20. Combination square
21. Block of wood

22. Motor

23. Laser head

24. Quill return coil / spring
25. Table bracket

26. Pulley cover

27. ON/OFF switch

28. Laser switch

29. Upper safe guard

30. Mounting holes

31. Head locking screw
32. Belt tension lock knob
33. Chuck key holder

34. Spindle pulley

35. Motor pulley

36. Table support

37. Table crank handle hole
38. Column support

39. Set screw

40. Head

41. Head locking set screw
42. Threaded holes

43. Hub assembly

44. Spindle

45. Bolt (not included)

46. Lock washer (not included)
47. Rubber washer (not included)
48. Flat washer (not included)
49. Jam nut (not included)
50. Hex nut (not included)
51. Worksurface

52. Bevel scale

©COoNO>TO AWM =

. Table bevel locking bolt
- Nut

Lock nut

. Screw

. Lower front notch
. Spring cap

. Outer jam nut

. Inner nut

. Notch

.Boss

. Chuck jaws

. Drill bit

. Depth

. Depth scale pointer
. Depth scale

. Upper nut

. Lower nut

. Depth stop lug

. Workpiece
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your drill press.

INTENDED USE

The drill press is intended for drilling holes in wood,
plastics, aluminium and steel.

The drill press is to be used only by adult operators who
have read the instruction manual and understand the risks
and hazards.

The drill press is designed to be fixed at the base to a
solid bench top. If the base is not securely fixed, the whole
machine has a tendency to tip over, slide, or walk on the
supporting surface during operations, which increases the
possibility of serious personal injury.

The drill press is to be used in dry conditions, with excellent
ambient lighting and adequate ventilation.

The drill press is intended for consumer use and should
only be used as described above and is not intended for
any other purpose.

GENERAL SAFETY WARNINGS

A WARNING

When using electric tools, basic safety precautions
should always be followed to reduce the risk of fire,
electric shock and personal injury. Read all these
instructions before attempting to operate this product
and save these instructions.

m  Keep work area clear. Cluttered areas and benches
invite injuries.

m Consider work area environment. Do not expose
tools to rain. Do not use tools in damp or wet locations.
Keep work area well lit. Do not use tools in the
presence of flammable liquids or gases.

m  Guard against electric shock. Avoid body contact
with earthed or grounded surfaces (e.g., pipes,
radiators, ranges, refrigerators).

m Keep other persons away. Do not let persons,
especially children, be involved in the work, touch the
tool or the extension cord, and keep them away from
the work area.

m Store idle tools. When not in use, tools should
be stored in a dry locked-up place, out of reach of
children.

m Do not force the tool. It will do the job better and safer
at the rate for which it was intended.

m  Use the right tool. Do not force small tools to do the
job of a heavy duty tool. Do not use tools for purposes

@

not intended, for example, do not use circular saws to
cut tree limbs or logs.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery, they can be caught in moving parts. Non-skid
footwear is recommended when working outdoors.
Wear protective hair covering to contain long hair.

Use protective equipment. Use safety glasses. Use
face or dust mask if working operations create dust.

Connect dust extraction equipment. If the tool is
provided for the connection of dust extraction and
collecting equipment, ensure these are connected and
properly used.

Do not abuse the cord. Never yank the cord to
disconnect it from the socket. Keep the cord away
from heat, oil and sharp edges.

Secure work. Where possible, use clamps or a vice to
hold the work. It is safer than using your hand.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times.

Maintain tools with care. Keep cutting tools sharp
and clean for better and safer performance. Follow
instruction for lubricating and changing accessories.
Inspect tool cords periodically and if damaged, have
them repaired by an authorized service facility. Inspect
extension cords periodically and replace if damaged.
Keep handles dry, clean and free from oil and grease.

Disconnect tools. When not in use, before servicing
and when changing accessories such as blades, bits
and cutters, disconnect tools from the power supply.

Remove adjusting keys and wrenches. Form
the habit of checking to see that keys and adjusting
wrenches are removed from the tool before turning it
on.

Avoid unintentional starting. Ensure switch is in “off”
position when plugging in.

Use outdoor extension leads. When the tool is
used outdoors, use only extension cords intended for
outdoor use and so marked.

Stay alert. Watch what you are doing, use common
sense and do not operate the tool when you are tired.

Check damaged parts. Before further use of tool, it
should be carefully checked to determine that it will
operate properly and perform its intended function.
Check for alignment of moving parts, binding of
moving parts, breakage of parts, mounting and any
other conditions that may affect its operation. A guard
or other part that is damaged should be properly
repaired or replaced by an authorized service centre
unless otherwise indicated in this instruction manual.
Have defective switches replaced by an authorized
service centre. Do not use the tool if the switch
does not turn it on and off.
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m  Warning. The use of any accessory or attachment
other than the one recommended in this instruction
manual may present a risk of personal injury.

m Have your tool repaired by a qualified person.
This electric tool complies with the relevant safety
rules. Repairs should only be carried out by qualified
persons using original spare parts otherwise this may
result in considerable danger to the user.

DRILL PRESS SAFETY WARNINGS

m Keep bits clean and sharp. Sharp bits minimize
stalling. Dirty and dull bits may cause misalignment of
the material and possible operator injury.

m Keep hands away from work area. Keep hands
away from the bit. Restrain any loose clothing, jewelry,
long hair, etc., That may become entangled in the bit.

m Always clamp workpiece or brace against column
to prevent rotation. Never use your hand to hold the
object while drilling.

m Use recommended speed for drill accessory and
workpiece material.

m  Be sure drill bit or cutting tool is securely locked
in the chuck.

m  Be sure chuck key is removed from the chuck before
connecting to power source or turning power on.

m Adjust the table or depth stop to avoid drilling into
the table. Shut off the power, remove the drill bit, and
clean the table before leaving machine.

m Avoid direct eye exposure when using the laser
guide.

m Always ensure the laser beam is aimed at a surface
without reflective properties. Shiny reflective
materials are not suitable for laser use.

m  Never place your fingers in a position where they
could contact the drill or other cutting tool if the
workpiece should unexpectedly shift.

m  Never perform any operation by moving the head
or table with respect to one another. Do not turn the
motor switch on or start any operation before checking
that the head and table support lock handle is clamped
tight to column and head and table support collars are
correctly positioned.

m Before engaging the power switch, make sure
the belt guard is down and the chuck is installed
properly.

m  Lock the motor switch off when leaving the drill
press. Do not perform layout, assembly, or set-up
work on the table while the cutting tool is rotating,
switched on, or connected to a power source.

m If the power supply cord is damaged, it must be

replaced only by the manufacturer or by an authorised
service centre to avoid risk.

m Store idle tools. When not in use, tools should
be stored in a dry locked-up place, out of reach of
children.

m Save these instructions. Refer to them frequently
and use to instruct other users. If you loan someone
this tool, loan them these instructions also.

BASIC OPERATING INSTRUCTIONS

To get the best results and minimize the likelihood of
personal injury, follow these instructions for operating your
drill press.

A WARNING

For your own safety, always read the safety instructions
listed within this operator’s manual.

LASER SAFETY RULES

m The laser radiation used in this saw is Class 2 with
maximum <1mW and 650nm wavelengths. Do not
stare into the laser beam. Failure to comply with the
rules could result in serious personal injury.

Do not stare into beam during operation.

Do not project the laser beam directly into the eyes of
others. Serious eye injury could result.

m Do not place the laser in a position that may cause
anyone to stare into the laser beam intentionally or
unintentionally.

Do not use optical tools to view the laser beam.

Do not operate the laser around children or allow
children to operate the laser.

m Do not attempt to repair the laser device by yourself.
Do not attempt to change any parts of the laser device
by yourself.

= Any repairs must only be carried out by the laser
manufacturer or authorized service agent.

m Do not replace the laser with a different type.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The operator should pay particular and additional
attention to these points in order to reduce the risk of
serious personal injury.

m Injury to hearing — Wear suitable ear protection and
limit exposure.

@



®

BEPEEOD®DE® D@D ®®ED®®® D@

m Injury to sight — Wear protective eye shields or goggles
when using the product.

m Injury caused by vibration — Limit exposure and follow
the instructions on risk reduction in this manual.

m  Respiratory injury from dust created by operating the
product — Wear suitable protection depending on type
of dust.

A WARNING

Some dust created by power sanding, sawing, grinding,
drilling, and other construction activities contains
chemicals known to cause cancer, birth defects or other
reproductive harm. Some examples of these chemicals
are:

* lead from lead-based paints,
+ crystalline silica from bricks and cement and
other masonry products, and
« arsenic and chromium from chemically-treated
lumber.
Your risk from these exposures varies, depending on
how often you do this type of work. To reduce your
exposure to these chemicals, work in a well ventilated
area, and work with approved safety equipment, such
as those dust masks that are specially designed to filter
out microscopic particles.

ELECTRICAL

Use only 3-wire extension cords that have 3-prong
grounding plugs and 3-pole receptacles that accept the
tool's plug. When using a power tool at a considerable
distance from the power source, use an extension cord
heavy enough to carry the current that the tool will draw.
An undersized extension cord will cause a drop in line
voltage, resulting in a loss of power and causing the motor
to overheat.

Before using an extension cord, inspect it for loose or
exposed wires and cut or worn insulation.

A WARNING

Keep the extension cord clear of the working area.
Position the cord so that it will not get caught on lumber,
tools or other obstructions while you are working with
a power tool. Failure to do so can result in serious
personal injury.

A WARNING

Check extension cords before each use. If damaged
replace immediately. Never use the product with a
damaged cord since touching the damaged area could
cause electrical shock resulting in serious injury.

ELECTRICAL CONNECTION

The product is powered by a precision built electric motor.
It should be connected to a power supply that is 230-240
V, 50 Hz, AC only (normal household current). Do not
operate the product on direct current (DC). A substantial
voltage drop will cause a loss of power and the motor will
overheat. If the product does not operate when plugged
into an outlet, double check the power supply.

SPEED AND WIRING

The speed of the product is not constant and decreases
under a load or with lower voltage. For voltage, the wiring
in a shop is as important as the motor's horsepower
rating. A line intended only for lights cannot properly carry
a power tool motor. Wire that is heavy enough for a short
distance will be too light for a greater distance. A line that
can support one power tool may not be able to support
two or three tools.

GROUNDING INSTRUCTIONS

In the event of a malfunction or breakdown, grounding
provides a path of least resistance for electric current to
reduce the risk of electric shock. The product is equipped
with an electric cord having an equipment-grounding
conductor and a grounding plug. The plug must be
plugged into a matching outlet that is properly installed
and grounded in accordance with all local codes and
ordinances.

Do not modify the plug provided. If it will not fit the outlet,
have the proper outlet installed by a qualified electrician.
Improper connection of the equipment-grounding
conductor can result in a risk of electric shock. The
conductor with insulation having an outer surface that
is green with or without yellow stripes is the equipment-
grounding conductor. If repair or replacement of the
electric cord or plug is necessary, do not connect the
equipment-grounding conductor to a live terminal.

Repair or replace a damaged or worn cord immediately.

®
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RECOMMENDED ACCESSORIES

A WARNING

Use only accessories recommend for this drill press.

Follow instructions that accompany accessories. Use of
improper accessories may cause hazards.

m  Drill bits
m  Hold-down clamps
m Drill press vices

Use only accessories designed for this drill press to
avoid injury from thrown broken parts or workpieces.
Do not use any accessory unless you have completely
read the instruction or operator’'s manual for that
accessory.

CARTON CONTENTS

UNPACKING AND CHECKING CONTENTS

A WARNING

If any part is missing or damaged, do not plug the drill
press in until the missing or damaged part is replaced,
and assembly is complete.

Carefully unpack the drill press and all its parts, and
compare against the list below.

To protect the drill press from moisture, a protective
coating has been applied to the machined surfaces.
Remove this coating with a soft cloth moistened with
kerosene or WD-40.

To avoid fire or toxic reaction, never use gasoline,
naphtha, acetone, lacquer thinner or similar highly
volatile solvents to clean the drill press.
Apply a coat of paste wax to the table, column and
machined surfaces of base to prevent rust. Wipe all
parts thoroughly with a clean dry cloth.

Item | Description Quantity
1 Head assembly 1
2 Table 1

3 Base 1
4 Rack 1
5 Column assembly 1
6 Rack ring 1
7 Feed handles 3
8 Worm gear 1
9 Table lock handle 1
10 | Table crank handle 1
11 Hex bolts 3
12 | Chuck 1
13 | Chuck key 1
14 | 4 mm hex key 1
15 | 3 mm hex key 1

ASSEMBLY AND ADJUSTMENTS
A WARNING

For your own safety, never connect plug to power
source outlet until all assembly steps are complete and
you have read and understood the safety and operating
instructions.

A WARNING

The drill press is a heavy power tool and should be lifted
with the help of two people or more to safely assemble
it.

ASSEMBLING COLUMN TO BASE

See Figure 5.

Place the base on a flat, stable surface.

Align screw holes in the column assembly with screw
holes in the base.

Place a hex bolt in each hole.

Tighten each hex bolt using an adjustable wrench.

N =

e

INSTALLING TABLE TO COLUMN ASSEMBLY

See Figures 6-10.

1. Insert the table bracket lock handle into the threaded
hole at the rear of the table bracket.

NOTE: Install the handle from left to right, so it enters
the non-threaded side of the table bracket first.

Feed the worm gear through the table crank hole in the
table bracket. Make sure the worm gear meshes with

N
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the inside gear.
NOTE: Do not remove the lubrication from the worm
gear.

A WARNING
Before any assembly of the chuck to the drill press

3. Feed the rack through the slot in the table bracket so | | head, clean all mating surfaces with a non-petroleum
that the teeth are facing out and the longer smooth based product. Any oil or grease used in the packing of
end faces up. The worm gear should engage the rack. | | these parts must be removed otherwise the chuck may

4. Using both hands, slide the entire table and rack onto come loose during operation.
the column until the bottom of the rack is positioned in
the base collar and against the column. 1. Clean out the tapered hole in the chuck with a clean

5. Tighten the table bracket lock handle to lock the table cloth and a non-alcohol based cleaner. Wipe clean all
assembly to the column. oil residue and any dirt or grime thoroughly.

NOTE: Do not overtighten. 2. Clean tapered surfaces on the spindle in the same

6. Slide the rack ring, bevel-side down, over the column manner as above.
until the beveled side engages the beveled end of the NOTE: Make sure there are no foreign particles
rack. sticking to the surfaces. The slightest piece of dirt or

7. Tighten the set screw in the collar using the hex key. oil residing on any of these surfaces will prevent the
To avoid column or collar damage, do not overtighten chuck from seating properly. This will cause the drill
the set screw. chuck and bit to wobble.

NOTE: You should be able to move the table from side | 3. Position chuck on spindle. Chuck should be fully
to side. opened to avoid damaging jaws.

8. Install table crank handle over the end of worm gearso | 4. Unlock the table support lock and swing the table
that the flat side of the shaft aligns with the set screw. away from the bottom of the chuck.

9. Tighten the set screw using the hex key. 5. Insert the chuck onto the spindle, pushing upwards all

INSTALLING THE HEAD
See Figure 11.

A WARNING

the way.
Using a piece of scrap wood to protect the chuck, firmly
tap the chuck into place using a mallet or hammer.

A CAUTION

Risk of property damage. To avoid damage to the
chuck, never drive the chuck on the spindle with a metal
hammer.

The Dirill Press head is heavy and should be lifted with
the help of two people to safely assemble the drill press
head on the column.

Position the head onto the column with the chuck
positioned over the table.

NOTE: The product is heavy. Get help when needed.
Slide the head down as far as it will go. Align the table
assembly with the base and then tighten the two head
set screws with the hex key.

INSTALLING FEED HANDLES
See Figure 12.

1.

Attach the three feed handles by screwing them into
the threaded holes in the hub assembly.

INSTALLING THE CHUCK
See Figures 13-15.

REMOVING THE CHUCK

1.

2.

Turn the feed handles to lower the chuck to the lowest
position.

Place a ball joint separator (not shown) above the
chuck and tap it lightly with a hammer or rubber
mallet to cause the chuck to drop from the spindle.
NOTE: Never hit the chuck directly with the hammer
or rubber mallet.

NOTE: To avoid possible damage to the chuck, raise the
jaws all the way first and be prepared to catch the chuck
as it falls.

MOUNTING DRILL PRESS TO WORK SURFACE
See Figure 16.

If the drill press is to be used in a permanent location,
secure it to a workbench or other stable surface.

If the drill press is to be used as a portable tool, fasten
it permanently to a mounting board that can easily be
clamped to a workbench or other stable surface. The

@
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mounting board should be of sufficient size to avoid tipping

while drill press is in use. Any good grade plywood or

chipboard with a 19 mm (3/4") thickness is recommended.

1. Mark holes on surface where drill press is to be

mounted using holes in drill press base as a template

for hole pattern.

Drill holes through mounting surface.

3. Place drill press on mounting surface, aligning holes
in the base with holes drilled in the mounting surface.

4. Insert bolts (not included) and tighten securely with
lock washers and hex nuts (not included).
If lag bolts are used, make sure they are long enough
to go through holes in drill press base and material the
drill press is being mounted to. If machine bolts are
used, make sure bolts are long enough to go through
holes in drill press, the material being mounted to, and
the lock washers and hex nuts.
NOTE: All bolts should be inserted from the top. Install
the lock washers and hex nuts from the underside of
the workbench.

Once the drill press is securely mounted on a sturdy

surface:

1. Check for vibration when the motor is switched ON.

2. Adjust and retighten the mounting hardware as
necessary.

3. Check the table assembly to assure smooth movement
up and down the column.

4. Check to assure that the spindle shaft moves smoothly.

CHUCK KEY STORAGE
See Figure 17.

Storage holder for the chuck key is located on the right
side of the drill press.

N

BEVEL DRILLING

See Figure 18.

NOTE: A bevel scale has been included to measure

approximate bevel angles. If precision is necessary, a

square or other measuring tool should be used to position

the table. To use the bevel scale:

1. Tighten the nut on the locking pin using a 10 mm or
adjustable wrench clockwise to release the pin from
its table support. This pin will be needed when placing
the table back to its 0 degree setting from the table
support. Do not throw away.

2. Loosen the large hex head table bevel locking bolt
using a 17 mm or adjustable wrench.

3. Tilt the table, aligning the desired angle measurement

to the zero line opposite the scale.

Tighten the table bevel locking bolt.

To return the table to its original position, loosen the

cable bevel locking bolt. Return the table to the 0°

position.

o s

6. Return nut on locking pin to the outside end of threads.
Gently tap locking pin, using a rubber mallet, until it is
seated in the mating hole of the table bracket. Hand
tighten nut.

NOTE: The table has been removed from the
illustration for clarity.

A WARNING

To prevent personal injury, always disconnect the plug
from the power source when making any adjustments.

SPINDLE / QUILL

See Figure 20.

Rotate the feed handles counterclockwise to lower spindle

to its lowest position. Hold the chuck and move it front to

back. If there is excessive play, proceed with the following
adjustments:

1. Loosen the lock nut located on the right side of the drill
press, using a 10 mm wrench.

2. Turn the screw clockwise to eliminate the play, using a
slotted screwdriver, but without obstructing the upward
movement of the spindle. (A little play in the spindle
is normal.)

3. Tighten the lock nut.

QUILL RETURN SPRING

See Figure 21.

The quill return spring may need adjustment if the quill

return speed is too rapid or too slow. This spring is located

on the left side of the drill head.

1. Lower the table for additional clearance.

2. Place a screwdriver in the lower front notch of the
spring cap. Hold it in place while loosening and
removing only the outer jam nut, using a 10 mm
wrench.

3. With the screwdriver still engaged in the notch, loosen
the inner nut just until the notch disengages from the
boss on the drill press head.

NOTE: Do not remove this inner nut, because the
spring will forcibly unwind.

4. Carefully turn the spring cap counterclockwise with the
screwdriver, engaging the next notch.

5. Lower the quill to the lowest position by rotating the
feed handle in a counterclockwise direction while
holding the spring cap in position.

6. If the quill moves up and down as you desire, tighten
the inner nut sung against the spring cap and spring
cap with the wrench. If too loose, repeat steps 3
through 5 to tighten. If too tight, reverse steps 4 and 5.

7. Secure the outer nut against the inner nut with the
wrench.

@
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NOTE: Do not overtighten and restrict quill movement.

BELT TENSION

m CAUTION: Use of controls or

adjustments or
performance of procedures other than those specified
herein may result in hazardous radiation exposure.

See Figure 22. m Do not attempt to repair or disassemble the laser

1. Open the pulley cover. level. If unqualified persons attempt to repair this

2. To unlock the belt tension, turn the belt tension laser product, serious injury may result. Any repair
lock knob on the right side of the drill press head required on this laser product should be performed by
counterclockwise. authorised service centre personnel.

3. Pull the motor toward the front of the drill press to | m CAUTION: The use of optical instruments with this

loosen the belt tension.

product will increase eye hazard.

4. Position the belt on the correct pulley steps for the
desired speed.

5. Push the motor away from the drill press head until the
belt is properly tensioned.
NOTE: Belt tension is correct if the belt deflects
approximately 13 mm (1/2") when pressed at its
centre.

6. Tighten the belt tension lock knob to secure the motor
in position. Close pulley cover.

Do not use tinted glasses to enhance the laser light.
Tinted glasses will reduce the overall vision for the
application and interfere with the normal operation of
the tool.

Laser radiation. Never aim the beam at a work piece
with a reflective surface. Bright shiny reflective sheet
steel or similar reflective surfaces are not recommended
for laser use. Reflective surfaces could direct the beam
back toward the operator or bystanders.

CHECKING/ADJUSTING LASER ALIGNMENT
The product is equipped with Laser Trac ®.

The laser beams will enable you to preview the drill bit
path on the workpiece to be drilled before you begin your
operation.

A WARNING

ADJUSTING THE LASER LINES
See Figure 23.

Check the laser alignment to ensure the intersection of

the laser lines is precisely at the spot where the drill bit

meets the workpiece. If it is not, the laser lines should

be adjusted using the laser adjustment knobs located on

opposite sides of the head assembly.

1. Mark an “X” on a piece of scrap wood.

2. Insert a small drill bit into the chuck and align its tip to
the intersection of the lines of the “X”.

3. Secure the board to the table.

4. Turn on the laser guide and verify the laser lines align

with the “X” on the workpiece.

If the laser lines do not align, loosen the set screws on

each of the laser housings with a hex key and rotate

the laser adjustment knobs until the lines meet in the

centre of the “X”. Retighten the set screws to secure.

Avoid direct eye contact

A laser light is radiated when the laser guide is turned
on. Avoid direct eye contact. Always unplug the drill
press from the power source before making any
adjustments.

m A laser pointer is not a toy and should not come into
hands of children. Misuse of this appliance can lead to
irreparable eye injuries.

m  Any adjustment to increase the laser power is
forbidden.

m  When using the laser pointer, do not point the laser
beam towards people and/or reflecting surfaces.
Even a laser beam of lower intensity may cause eye
damage. Therefore, do not look directly into the laser
beam.

m The laser pointer includes no servicing components.
Never open the housing for repair or adjustments.

o

m Laser warning label:
é LASER
2

m Do not remove or deface warning labels. Removing
labels increases the risk of exposure to radiation.
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OPERATION

A WARNING

Do not allow familiarity with tools to make you careless.
Remember that a careless fraction of a second is
sufficient to inflict serious injury.

A WARNING

Always wear safety goggles or safety glasses with
side shields when operating power tools. Failure to do
so could result in objects being thrown into your eyes
resulting in possible serious injury.

A WARNING

Do not use any attachments or accessories not
recommended by the manufacturer of the product. The
use of attachments or accessories not recommended
can result in serious personal injury.

A WARNING

To avoid possible injury, keep guard closed and in place
while tool is in operation.

CHANGING SPEEDS AND BELT PLACEMENT
See Figure 24.

The spindle speed is determined by the location of the belt
on the pulleys inside the head assembly. The speed chart
located on the cover inside the head assembly shows the
recommended speed and pulley configuration for each
drilling operation.

To change the pulley configuration:

Lift pulley cover.

Loosen the tension bolt.

Remove the belt.

Reposition the belt according to the speed chart.
Retighten the tension bolt.

NOTE: Refer to the "Recommended Drilling Speed" section
for size of drill bit and drilling speed recommendations.

gD =

RECOMMENDED DRILLING SPEED

DRILLING SPEED TABLE (RPM)
Drill bit Material
diameter Wood Aluminium | Iron
(Inches) Plastics Zinc Steel
Brass

1/16 2430 2430 2430
1/8 1800
3/16 1300
1/4 1800

5/16 800
3/8 1300

12 1800 800 510

ON/OFF switch
See Figure 25.

To turn the drill press on:
1. Press the ON button (1).

To turn the drill press off:
1. Press the OFF button (O ).

A WARNING

Always make sure the workpiece is not in contact with
the bit before operating the switch to start the product.
Failure to heed this warning may cause the workpiece
to be kicked back toward the operator and result in
serious personal injury.

INSTALLING AND REMOVING BITS

See Figure 26.

1. Unplug the drill press.

2. Open or close the chuck jaws to a point where the
opening is slightly larger than the bit size you intend
to use.

3. Insert drill bit into the chuck the full length of the jaws.

A WARNING

Do not insert drill bit into chuck jaws and tighten as
shown in Figure 19. This could cause drill bit to be
thrown from the drill press, resulting in possible serious
personal injury or damage to the chuck.

4. Tighten chuck jaws securely using chuck key provided.
Do not use a wrench to tighten or loosen chuck jaws.

5. Remove chuck key.

6. To remove the drill bit, reverse the steps listed above.
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FOR YOUR PROTECTION

A WARNING

To avoid injury or accident by the chuck key ejecting
forcibly from the chuck when the power is turned “ON”,
use only the self-ejecting chuck key supplied with this
drill press. Always recheck and remove the chuck key
before turning the power “ON”. Place the chuck key into
its storage holder when not in use.

A WARNING

To avoid being pulled into the power tool, do not wear
loose clothing, gloves, neckties, or jewellery. Always tie
back long hair.

DRILLING TO A SPECIFIC DEPTH

Drilling a blind hole (not all the way through workpiece) to
a given depth can be done two ways:

Workpiece method
See Figure 27.

1.

Mark the depth of the hole on the side of the workpiece.

If any part of your drill press is missing, malfunctioning,
damaged or broken, stop operation immediately until
that part is properly repaired or replaced.

Never place your fingers in a position where they could
contact the drill bit or other cutting tool. The workpiece
may unexpectedly shift, or your hand could slip.

. To prevent the workpiece from being torn from your

hands, thrown, spun by the tool, or shattered, always
properly support your workpiece as follows:

2. With the switch “OFF”, bring the drill bit down until the *+ Always position backup material (used beneath
tip is even with the mark. workpiece) so that it contacts the left side of the

3. Hold the feed handle at this position. column. ) 3 .

4. Spin the lower nut down to contact the depth stop lug + Whenever possible, position the workpiece to
on the head. contact the left side of the column. If it is too short

5. Spin the upper nut down and tighten against the lower or the table is tilted, clamp solidly to the table,
nut. using the table slots.

6. The drill bit will now stop after traveling the distance + When using a drill press vice (not included), always

marked on the workpiece.

Depth scale method

See Figure 28.

NOTE: With the chuck in the upper position, the tip of the
drill bit must be just slightly above the top of the workpiece.

1.

With the switch “OFF”, turn the feed handle until the
pointer points to the desired depth on the depth scale
and hold the feed handle in that position.

fasten it to the table.

* Never do any work freehand (hand-holding the
workpiece rather than supporting it on the table),
except when polishing or sanding.

« Securely lock the head and support to the column,
the table arm to the support, and the table to the
table arm, before operating the drill press.

* Never move the head or the table while the tool
is running.

« Before starting an operation, jog the motor switch

2. Spin the lower nut down to contact the depth stop lug. to make sure the drill or other cutting tool does not
3. Spin the upper nut against the lower stop nut and wobble or cause vibration.

tighten. i ) + If a workpiece overhangs the table so it will fall
4. The drill bit will stop after traveling the distance or tip if not held, clamp it to the table or provide

selected on the depth scale.

Drilling a hole

1.

Using a centre punch or a sharp nail, make an
indentation in the workpiece where you want to drill.

auxiliary support.

* Use fixtures for unusual operations to adequately
hold, guide, and position workpiece.

* Use the spindle speed recommended for the
specific operation and workpiece material. Check

2. Turr) on the'laser guide and align the laser lines with the panel on the inside pulley cover or refer to the
the indentation. "Recommended Drilling Speed" section for drilling
3. Tum the power switch on and pull down on the feed speed information. For accessories, refer to the

handles with only enough effort to allow the drill to cut.

Feeding too rapidly might cause the belt or drill to slip, tear
the workpiece loose, or break the drill bit.

When drilling metal, it will be necessary to lubricate the
tip of the drill bit with metal drilling oil to prevent it from
overheating.

10

instructions provided with each accessory.
Never climb on the drill press table, it could break or
pull the entire drill press down on you.

. Turn the power “OFF” at the outlet when leaving the

drill press.

. To avoid injury from thrown work or tool contact, do not

perform layout, assembly, or setup work on the table
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while the cutting tool is rotating.

POSITIONING THE TABLE AND WORKPIECE

See Figure 29.

1. Lock the table to the column at a position so the tip of
the drill bit is just above the top of the workpiece.
Always place a back-up material (scrap wood) on
the table beneath the workpiece. This will prevent
splintering or heavy burring on the underside of
the workpiece. To keep the back-up material from
spinning, it must be positioned against the left side of
the column.

A WARNING

To prevent the workpiece or backup material from being
thrown while drilling, you MUST position the workpiece
against the left side of the column. If the workpiece or
the backup material is not long enough to reach the
column, clamp them to the table to brace the workpiece.
Failure to secure the workpiece could result in personal
injury.

A WARNING

A drill press vice must be clamped or bolted to the table
to avoid injury from a spinning workpiece, or damaged
vice or bit parts.

N

HOLDING A DRILLING LOCATION

1. Using a centre punch or sharp nail, make an
indentation in the workpiece where you will be drilling.

2. Turn on the laser guide and align the laser lines (x)
with the indentation before turning the drill ON.

TILTING THE TABLE
See Figure 30.

NOTE: The table support has a predrilled hole with a
locking pin inserted for locking the table into a predrilled
0° bevel angle.

1. Tighten the nut on the locking pin using a 10 mm or
adjustable wrench clockwise to release the pin from
the table support. This pin will be needed when placing
the table back to its 0 degree setting from the table
support.

Loosen the large hex head table bevel locking bolt
using a 17 mm or adjustable wrench.

N

A WARNING

To prevent injury, be sure to hold the table and table
arm assembly, so it will not swivel or tilt.

1

3. Tilt the table, aligning the desired angle measurement
to the zero line opposite the scale.

4. Tighten the table bevel locking bolt.

5. To return the table to its original position, loosen the
table bevel locking bolt. Return the table to the 0°
position.

6. Return nut on locking pin to the outside end of threads.
Gently tap locking pin until it is seated in the mating
hole of the table bracket. Hand tighten nut.

A WARNING

To avoid injury from spinning work or tool breakage,
always clamp workpiece and backup material securely
to the table before operating the drill press.

FEEDING

1. Pull down the feed handles with only enough effort to
allow the drill bit to cut.

2. Feeding too slowly might cause the drill bit to burn.
Feeding too rapidly might cause the belt or drill to slip,
tear the workpiece loose or break the drill bit.

3. When drilling metal, it is necessary to lubricate the drill
bit tip with oil to prevent burning of the workpiece and
bit.

MAINTENANCE

A WARNING

For your own safety, turn the switch OFF and remove
the plug from the power source outlet before maintaining
or lubricating your drill press.

Frequently blow out, using an air compressor or dust
vacuum, any sawdust or metal chips that accumulate
inside the motor, pulley housing, table and work surface.
Always wear protective safety goggles.

A WARNING

To avoid shock or fire hazard, if the power cord is worn
or cut in any way, have it replaced immediately by a
qualified electrician or service technician.

LUBRICATION

All of the drill press ball bearings are packed with grease
at the factory. They require no further lubrication.
Periodically lubricate the gear and rack, table elevation

mechanism of the spindle the rack (teeth) of the quill.
Lower the spindle down and oil the spindle sleeve

@
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moderately every three months.

TRANSPORTATION AND STORAGE

When transporting the product, disconnect the power
cord, remove the drill head from the column, and make
sure the table and base are securely fixed. Store the
product in a secure place that is not accessible to children.

Clean the product using a brush and vacuum cleaner
before storage.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

z

Recycle raw materials instead of disposing
of as waste. The machine, accessories
and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

SYMBOL

LASER

B>

¢

00D -

Safety alert

Regulatory Compliance Mark
(RCM). Product meets applicable
regulatory requirements.

Please read the instructions carefully
before starting the product.

Laser radiation. Do not stare into
beam.

Do not expose to rain or use in damp
locations.

Wear ear protection

Always wear eye protection

Chuck Capacity
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Spindle travel

Drilling alignment

Drill bit diameter (Inches)

Wood

Aluminum
Zinc
Brass

Iron
Steel

Waste electrical products should
not be disposed of with household
waste. Please recycle where
facilities exist. Check with your Local
Authority or retailer for recycling
advice.
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Noisy operation.

Incorrect belt tension.
Spindle is dry.
Spindle pulley is loose.

Motor pulley is loose.

. Adjust the tension. See section “Belt

tension”.

Lubricate the spindle. See section
“Lubrication”.

Check tightness of the retaining nut on
pulley, and tighten if necessary.

. Tighten the set screw in motor pulley.

Drill bit burns.

Incorrect speed.

Chips not coming out of hole.
Drill bit is dull.

Feeding is too slow.
Not lubricated.

Change speed. See section “Changing
speeds and belt replacement".

Retract drill frequently to clear chips.
Resharpen the drill bit or replace with
new bit.

Feed fast enough — allow drill to cut.
Lubricate drill. See section “Feeding”.

Run out of drill bit point-drilled hole
not round.

Hard grain in wood or lengths
of cutting routes and/or angles
not equal.

Drill bit is bent.

Resharpen the drill bit correctly.

Replace the drill bit.

Wood splinters on underside.

No backup material under
workpiece.

Use backup material. See section
“Operation”.

Workpiece torn loose from hand.

. Workpiece is not supported or

clamped properly.

Support the workpiece or clamp it. See
section “Operation”.

Drill bit binds in workpiece.

. Workpiece pinching drill bit, or

excessive feed pressure.

Improper belt tension.

Support the workpiece or clamp it. See
section “Operation”.

. Adjust tension. See section "Belt

tension”.

Excessive drill bit runout or
wobble.

Drill bit is bent.

Bearings are worn.

Drill bit not properly installed
in chuck.

Chuck not properly installed.

Use a straight drill bit.

Replace the bearings.

Install drill properly. See section
“Operation” and “Assembly and
adjustments”.

Install chuck properly. See section
“Installing the chuck”.

Quill returns too slow or too fast.

Coil spring has improper
tension.

. Adjust spring tension. See section

“Quill return spring”.

Chuck will not stay attached to
spindle. It falls off when trying to
install.

Dirt, grease, or oil on the
tapered inside surface of chuck
or on the spindle’s tapered
surface.

Using a non-alcohol based cleaner,
clean the tapered surface of the chuck
and spindle to remove all dirt, grease
and oil. See section ‘“Installing the
chuck”.
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DESCRIPTION

Ensemble de la téte

Plateau

Semelle

Support

Ensemble de colonne

Anneau de support

Poignées d'avance

Transmission a vis

Poignée de verrouillage de la table
10. Manivelle de la table

11. Boulons hexagonaux

12. Mandrin

13. Clé du mandrin

14. Clé Allen 4 mm

15. Clé Allen 3 mm

16. Tournevis plat

17. Clé a molette

18. Clé de 12 mm

19. Marteau ou maillet de caoutchouc
20. Equerre combinée

21. Bloc de bois

22. Moteur

23. Téte laser

24. Ressort hélicoidal de retour de penne
25. Fixation de la table

26. Couvercle de poulie

27. Interrupteur marche/arrét

28. Interrupteur du laser

29. Protection supérieure

30. Trou de montage

31. Vis de verrouillage de la téte

32. Bouton de verrouillage de tension de courroie
33. Support de la clé du mandrin

34. Poulie a broche

35. Poulie @ moteur

36. Support de table

37. Orifice de manivelle de la table

38. Support de colonne

39. Vis de fixation

40. Téte

41. Vis de fixation du verrouillage de la téte
42. Trous filetés

43. Moyeu

44. Arbre

45. Boulon (non fourni)

46. Rondelle de maintien (non fournie)
47. Rondelle de caoutchouc (non fournie)
48. Rondelle plate (non fournie)

49. Ecrou de blocage (non fourni)

50. Ecrou hexagonal (non fourni)

51. Plan de travail

52. Echelle d'inclinaison

©COoONO>O AWM=

. Boulon de verrouillage du biseau de la table
. Ecrou

. Ecrou de verrouillage

. Vis

. Encoche avant inférieure

. Capuchon du ressort

. Boulon de blocage intérieur

. Boulon intérieur

. Encoche

. Bossage

. Mors du mandrin

. Foret

. Profondeur

. Pointeur du niveau de profondeur
. Echelle de profondeur

. Ecrou supérieur

. Ecrou inférieur

. Ergot de butée de profondeur

. Piece a usiner
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Lors de la conception de votre perceuse a colonne,
l'accent a été mis sur la sécurité, les performances et la
fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La perceuse a colonne est congue pour percer des trous
dans le bois, le plastique, I'aluminium et 'acier.

L'outil est congu pour étre utilisé par des adultes qui ont lu
le mode d'emploi et comprennent les risques et dangers.

Le produit est congu pour étre fixé a la base sur un plan
de travail solide. Si la base n'est pas fixée correctement,
I'ensemble de la machine a tendance a basculer, glisser
ou se déplacer sur le plan du support en fonctionnement,
ce qui augmente les risques de blessures corporelles
graves.

Le produit doit étre utilisé au sec, avec un excellent
éclairage ambiant et une ventilation adéquate.

Ce produit est destiné a une utilisation par des particuliers
et ne doit étre utilisé que comme décrit ci-dessus, a
I'exclusion de toute autre utilisation.

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE SECURITE

A AVERTISSEMENT

Lors de I'utilisation d'appareils électriques, il convient
de respecter certaines précautions de sécurité de base
afin de réduire les risques d'incendie, de décharge
électrique et de blessure. Lisez toutes les instructions
avant de tenter d'utiliser I'appareil et conservez ce
manuel.

m Gardez la zone de travail propre. Les établis et
les zones de travail encombrés sont propices aux
blessures.

m Prenez en considération [I'environnement de
travail. N'exposez pas les outils a la pluie. N'utilisez
pas d'outils en environnement humide ou mouillé.
Gardez la zone de travail bien éclairée. N'utilisez
pas d'outils en présence de gaz ou de liquides
inflammables.

m Protégez-vous des décharges électriques.
Evitez que votre corps entre en contact avec des
surfaces reliées a la terre (par ex. tuyaux, radiateurs,
cuisinieres, réfrigérateurs).

m Eloignez les autres personnes. Ne laissez pas
d'autres personnes, en particulier des enfants,
intervenir dans votre travail ou toucher I'outil ou son
cable d'alimentation, et éloignez-les de la zone de
travail.

m Rangez les outils inutilisés. Les outils non utilisés
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doivent étre rangés en un endroit sec, verrouillé et
hors de portée des enfants.

Ne faites pas forcer I'outil. Il effectuera un meilleur
travail dans de meilleures conditions de sécurité s'il
est utilisé dans les limites de ses capacités.

Utilisez un outil approprié. Ne forcez pas sur un petit
outil dans le but de lui faire effectuer un travail pour
lequel un outil de plus grande puissance serait mieux
adapté. N'utilisez pas un outil pour un usage pour
lequel il n'a pas été congu, par exemple, ne tentez pas
de couper des branches ou des blches a l'aide d'une
scie circulaire.

Habillez-vous de maniére adaptée. Ne portez pas
de vétements ou de bijoux amples, ils pourraient
étre happés par des piéces en mouvement. Il est
recommandé de porter des chaussures antidérapantes
lorsque vous travaillez a l'extérieur. Contenez les
cheveux longs avec une protection adaptée.

Utilisez des équipements de protection. Portez
des lunettes de sécurité. Portez un masque facial ou
un masque anti poussiére si l'opération produit de la
poussiere.

Connectez un dispositif d'aspiration des
poussiéres. Si un outil est prévu pour étre relié a un
dispositif d'aspiration et de collecte des poussieres,
assurez-vous que ce dispositif est en place et qu'il est
utilisé de facon correcte.

Ne maltraitez pas le cordon. Ne tirez jamais sur le
cable d'alimentation pour le débrancher du secteur.
Tenez le cable d'alimentation éloigné de la chaleur,
des graisses et des bords coupants.

Sécurisez le travail. Lorsque cela est possible,
bloquez la piece a travailler dans un étau ou avec des
serre-joints. Ceci est plus sar que d'utiliser votre main.

Ne travaillez pas en extension. Gardez une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Entretenez soigneusement les outils. Gardez
les outils de coupe propres et bien affités pour de
meilleures performance et une sécurité accrue.
Suivez les instructions concernant la lubrification et le
changement d'accessoires. Vérifiez périodiquement
les cables d'alimentation des outils et faites-les
remplacer par un service aprés-vente agréé en cas
de dommage. Vérifiez régulierement les rallonges
électriques et remplacez-les en cas de dommage.
Gardez les poignées propres, séches, et exemptes
d'huile et de graisse.

Débranchez les outils. Débranchez les outils du
secteur lorsque vous ne les utilisez pas, avant de les
entretenir et lorsque vous en changez des accessoires
tels que lames, forets et accessoires de coupe.

Retirez les clés et outils de réglage. Prenez
I'habitude de vérifier que les clés et outils de réglage
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ont été retirés de I'outil avant de le mettre en marche.

Prévenez les mises en marche accidentelles.
Assurez-vous que l'interrupteur est en position « off »
(arrét) avant de brancher l'outil.

Utilisez des rallonges prévues pour un usage
extérieur. Lorsque vous utilisez un outil a I'extérieur,
n'utilisez que des rallonges prévues pour étre utilisées
a cet effet et marquées comme telles.

Restez vigilant. Regardez ce que vous faites et faites
preuve de bon sens. N'utilisez pas d'outils lorsque
vous étes sous l'influence de la drogue, de I'alcool ou
de médicaments.

Vérifiez qu'aucune piéce n'est endommagée. Avant
de continuer a utiliser I'outil, vérifiez-le avec soin pour
vous assurer qu'il peut fonctionner correctement et
remplir sa fonction initiale. Vérifiez que les pieces
en mouvement sont bien alignées et non tordues,
qu'aucune piece n'est cassée ou mal montée, et
qu'aucun autre probleme n'est susceptible d'affecter
le bon fonctionnement de I'appareil. Une protection ou
toute autre piece endommagée doit étre correctement
remplacée ou réparée par un service aprés-vente
agréé sauf avis contraire dans ce manuel utilisateur.
Faites remplacer les interrupteurs défectueux par un
service apres-vente agréé. N'utilisez pas I'outil si
son interrupteur marche/arrét est inopérant.

Avertissement.  L'utilisation  d'accessoires ou
d'additifs autres que ceux recommandés dans ce
manuel peut entrainer un risque de blessures.

Faites réparer votre outil par du personnel qualifié.
Cet outil électrique est conforme aux regles de
sécurité le concernant. Les réparations ne doivent étre
effectuées que par du personnel qualifié utilisant des
pieces de rechange d'origine; dans le cas contraire,
I'utilisateur s'exposerait a de graves dangers.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS A
LA PERCEUSE A COLONNE

Gardez les méches propres et bien affutées. Des
meches bien affutées minimisent les risques de
blocage. Des méches sales et émoussées peuvent
provoquer un mauvais alignement des matériaux et
des blessures potentielles de I'opérateur.

Tenir ses mains a I'écart du plan de travail.
Tenir ses mains a I'écart de la meche. Attacher tout
vétement flottant, bijoux volumineux et cheveux longs,
etc. lls peuvent s'emmeéler sur la méche.

Toujours serrer la piéce a usiner ou le contrefort
contre la colonne pour empécher toute rotation.
Ne jamais utiliser ses mains pour tenir I'objet pendant
le pergage.

Utiliser la vitesse recommandée pour I'accessoire

de percage et le matériau de la piéce a usiner.

m S'assurer que la méche ou I'outil de découpe sont
bien fixés dans le mandrin.

m S'assurer que la clé du mandrin est retirée du
mandrin avant de brancher sur [I'alimentation
électrique ou d'allumer I'appareil.

m  Régler la table ou la butée de profondeur pour
éviter le pergage de la table. Eteindre I'alimentation,
retirer la méche et nettoyer la table avant de laisser
I'appareil.

m Evitez toute exposition directe des yeux lorsque
vous utilisez le guide laser.

m Toujours s'assurer que le faisceau laser vise
une surface sans propriété réfléchissante. Les
matériaux brillants et réfléchissants ne conviennent
pas a l'usage du laser.

m Ne jamais mettre ses doigts a un endroit ou ils
peuvent entrer en contact avec la perceuse ou un
outil de découpe, au cas ou la piéce a usiner se
détournait de maniére inattendue.

m Ne jamais effectuer d'opération entrainant le
déplacement de la téte ou de la table, I'une par
rapport a l'autre. Ne jamais démarrer le moteur ou
commencer une opération avant de vérifier que la
poignée de verrouillage du support de la table et de la
téte est bien serrée sur la colonne et que les colliers
de support de la table et de la téte sont dans la bonne
position.

m Avant d'enclencher [linterrupteur de marche,
s'assurer que la protection de la courroie est
enlevée et que le mandrin est correctement
installé.

m Verrouiller le moteur en position d'arrét avant de
laisser le produit. Ne pas effectuer d'installation,
de montage ou de réglage sur la table tant que I'outil
de découpe tourne, est en marche ou branché sur
I'alimentation électrique.

m Si le cable d'alimentation est endommagé, il ne
doit étre remplacé que par le fabricant ou par un
service aprés-vente agréé, pour éviter tout danger.

m  Rangez les outils inutilisés. Les outils non utilisés
doivent étre rangés en un endroit sec, verrouillé et
hors de portée des enfants.

m Conservez ces instructions. Reportez-vous y
fréquemment et utilisez-le pour renseigner les autres
utilisateurs. Si vous prétez cet outil a quelqu'un,
prétez-lui également ce manuel.

INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT SOMMAIRES

Afin d'obtenir les meilleurs résultats et de minimiser les
risques de blessures corporelles, suivez les instructions
suivantes pour faire fonctionner le produit.

@
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A AVERTISSEMENT A AVERTISSEMENT

Pour votre propre sécurité, lisez toujours les instructions Certaines poussiéres générées par les opérations de
de sécurité indiquées dans le présent manuel de pongage, sciage, meulage, pergage et autres activités
I'utilisateur. du batiment contiennent des produits chimiques
susceptibles d'étre cancérigénes et de provoquer des
anomalies congénitales ou des problémes de fertilité.
" . Voici quelques exemples de ces produits chimiques:
itures
* le plomb, dans les peintures a base de plomb,

m Le rayonnement du guide laser utilisé par cette scie + la silice cristallisée que l'on trouve dans
est de type Classe 2 avec une puissance maximale certains ciments, briques et autres produits de
<1mW et une longueur d’onde de 650nm. Ne regardez magonnerie,
pas directement le rayon laser. Le non-respect des « larsenic et le chrome que l'on trouve dans
regles pourrait entrainer de graves blessures. certains bois traités chimiquement.

m  Ne regardez pas le rayon au cours de I'opération. Les risques liés a ces produits varient en fonction de

m Ne projetez pas le rayon laser directement vers la fréquence de ce type de travaux. Afin de réduire
les yeux d'autrui. De graves blessures oculaires | | |es risques d'exposition a de tels produits chimiques,
pourraient en résulter. travaillez dans un environnement bien aéré, avec

m Ne placez pas le laser de telle fagon que quiconque du _matene_! de sgcg_nte agrée, tel que les masques
puisse diriger son regard vers le rayon laser, que ce antl-lpousmelre spem_ﬂquement coneus pour filtrer les
soit intentionnellement ou pas. particules microscopiques.

m N'utilisez pas d'outils optiques pour voir le rayon laser.

N'utilisez pas le laser en présence d'enfants et ne .
laissez pas les enfants [utiiser.

m Ne tentez pas de réparer le laser par vous-méme. N'utilisez que des rallonges a 3 conducteurs ayant des

» Ne tentez de changer aucune piéce du laser par vous- | Prises a 3 broches que vous brancherez dans une prise
méme. secteur a 3 broches correspondant a la prise de l'appareil.

| . ) . 3 Lorsque vous utilisez un outil électrique a une grande

m Les réparations ne doivent étre effectuées que parle | gistance de la source de courant, utilisez une rallonge
fabricant du laser ou par un réparateur agrée. d'une section suffisante pour transporter le courant dont

m  Ne remplacez pas le laser par un modéle d'un autre | aura besoin I'appareil. Une rallonge sous-dimensionnée

type.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. L'opérateur doit toujours préter
particulierement attention a ces points afin de réduire les
risques de blessures graves.

Atteinte a l'audition — Portez une protection auditive
adaptée et limitez le temps d'exposition.

Atteinte a la vue — Portez des lunettes ou un masque
de protection lorsque vous utilisez le produit.

Blessures dues aux vibrations - Limitez I'exposition
et suivez les instructions sur la réduction des risques
dans ce manuel.

Atteinte respiratoire due aux poussiéres générées
par I'utilisation du produit — Portez une protection
adaptée au type de poussiéere.

provoquera une chute de tension, entrainant une perte de
puissance et une surchauffe du moteur.

Avant d'utiliser une rallonge, examinez-la pour déceler
des fils exposés ou desserrés, et une isolation usée ou
coupée.

A AVERTISSEMENT

Gardez la rallonge éloignée de la zone de travail. Placez
le cable de fagon qu'il n'accroche pas de planches,
d'outils, ou autres obstacles pendant que vous utilisez
un outil électrique. Le non-respect de cette consigne
peut entrainer des blessures graves.

17
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A AVERTISSEMENT

Vérifiez les rallonges avant chaque utilisation. En cas
de dommage, remplacez-les immédiatement. N'utilisez
jamais un outil au un cable d'alimentation endommagé,
car si vous veniez a entrer en contact avec la partie
abimée, vous pourriez subir une décharge électrique
entrainant de graves blessures.

RACCORDEMENT ELECTRIQUE

Cetappareil est équipé d’'un moteur électrique de précision.
Il doit étre connecté a une alimentation 220~240V, CA
uniquement (alimentation secteur classique), 50 Hz.
N’alimentez pas cet appareil en courant continu (CC). Une
chute de tension substantielle provoquera une perte de
puissance et une surchauffe du moteur. Si I'appareil ne
fonctionne pas une fois branché sur le secteur, vérifiez a
nouveau l'alimentation électrique.

VITESSE ET CABLAGE

Cette vitesse n'est pas constante et diminue en charge ou
en cas de baisse de tension. L'influence du cablage dans
I'atelier a autant d'importance que la puissance du moteur.
Une ligne électrique prévue uniquement pour I'éclairage
ne peut pas alimenter correctement un outil électrique. Un
fil d'une section suffisante pour une courte longueur peut
se révéler insuffisant pour une plus grande longueur. Une
ligne électrique capable d'alimenter un outil électrique
peut s'avérer incapable d'en alimenter deux ou trois.

INSTRUCTIONS DE MISE A LA TERRE

En cas de dysfonctionnement ou de panne, la mise a
la terre procure un chemin d’écoulement du courant de
moindre résistance qui réduit le risque de décharge
électrique. Cet appareil est équipé d’'un cable électrique
avec fil de terre et d’'une fiche avec broche de terre.
La fiche doit étre branchée dans une prise secteur
correctement installée et reliée a la terre en accord avec
les lois et codes locaux.

Ne modifiez pas la fiche fournie. Si elle ne correspond
pas a votre prise secteur, faites installer une prise
secteur adéquate par un électricien qualifié. Un mauvais
branchement du conducteur de mise a la terre de
I'équipement peut provoquer un choc électrique. Le
conducteur avec un isolant dont I'extérieur est vert avec ou
sans rayures jaunes est le conducteur de mise a la terre
de I'équipement. S'il faut réparer ou remplacer le cordon
électrique ou la prise, ne branchez pas le conducteur de
mise a la terre de I'équipement a une fiche sous tension.

Réparez ou remplacez immédiatement tout cable

endommagé ou usé.
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ACCESSOIRES RECOMMANDES

A AVERTISSEMENT

Utilisez uniquement des accessoires recommandés
pour ce produit.

Suivez les instructions qui accompagnent ces
accessoires. L'usage d'accessoires inappropriés peut
étre dangereux.

Foret

Fixations de serrage

Etaux de perceuse a colonne

A AVERTISSEMENT

Utilisez uniquement des accessoires congus pour ce
produit pour éviter les blessures provoquées par des
bris de piéces de l'appareil ou a usiner.

N'utilisez pas d'accessoires avant d'avoir lu l'intégralité
des instructions ou du manuel de fonctionnement de
cet accessoire.

CONTENU DE LA BOITE

DEBALLAGE ET VERIFICATION DU CONTENU

A AVERTISSEMENT

Si une quelconque piéce manque ou est endommagée,
ne branchez pas le produit avant de remplacer la piéce
manquante ou endommagée et son montage complet.

Déballez soigneusement le produit et toutes ses piéces, et
comparez les avec la liste ci-dessous.

Afin de protéger le produit de I'humidité, une couche
de protection a été appliquée sur les surfaces usinées.
Retirez cette couche a I'aide d'un chiffon doux imbibé de
kéroséne ou de WD-40.

A AVERTISSEMENT

Pour éviter les risques d'incendie et de réaction toxique,
n'utilisez jamais d'essence, de naphte, d'acétone, de
diluant pour vernis ou de solvant trés volatile similaire
pour nettoyer le produit.

Appliquez une couche de cire en pate sur la table, la
colonne et les surfaces usinées de la base pour éviter
la rouille. Essuyez complétement toutes les pieces
avec un chiffon doux et sec.
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Elément | Description Qté
1 Ensemble de la téte 1
2 Plateau 1
3 Semelle 1
4 Support 1
5 Ensemble de colonne 1
6 Anneau de support 1
7 Poignées d'avance 3
8 Transmission a vis 1
9 Poignée de verrouillage de la 1

table
10 Manivelle de la table 1
11 Boulons hexagonaux 3
12 Mandrin 1
13 Clé du mandrin 1
14 Clé Allen 4 mm 1
15 Clé Allen 3 mm 1

MONTAGE ET REGLAGES
A AVERTISSEMENT

Pour votre propre sécurité, ne branchez jamais la
prise sur le secteur (ou la source d'alimentation)
avant d'avoir effectué toutes les étapes de montage et
d'avoir lu et compris les instructions de sécurité et de
fonctionnement.

A AVERTISSEMENT

Le produit est un outil électrique lourd et doit étre
soulevé par deux personnes au moins pour étre monté
en toute sécurité.

MONTAGE DE LA COLONNE SUR LA BASE
Voir figure 5.

1.
2.

o

Placez la base sur une surface stable et plate.

avec les trous de vis sur la base.
Mettez un boulon hexagonal dans chaque trou.

molette.

Alignez les trous de vis de I'ensemble de la colonne

Serrez chaque boulon hexagonal avec une clé a

19

INSTALLATION DE LA TABLE SUR L'ENSEMBLE DE

LA COLONNE

Voir figures 6 - 10.

1. Insérez la poignée de verrouillage de fixation de la
table dans le trou fileté a I'arriére de la fixation de la
table.

NOTE: Installez la poignée de gauche a droite, afin
qu'elle entre en premier du cété non fileté de la fixation
de la table.

2. Installez la transmission a vis dans le trou pour
la manivelle dans la fixation de la table. Assurez-
vous que la transmission a vis s'enclenche bien sur
I'engrenage intérieur.

NOTE: N'enlevez pas le lubrifiant de la transmission
avis.

3. Poussez le support dans la fente de la fixation de table
avec les crans tournés vers l'extérieur et I'extrémité
la plus longue et lisse tournée vers le haut. La
transmission a vis doit étre en contact avec le support.

4. Al'aide de vos deux mains, faites glisser toute la table
et le support sur la colonne jusqu'a ce que le bas du
support soit placé sur le collier de la base et contre
la colonne.

5. Serrez la poignée de verrouillage de la fixation de
la table pour bloquer I'ensemble de la table sur la
colonne.

NOTE: Ne serrez pas trop.

6. Faites glisser I'anneau du support, le cété biseauté en
bas, sur la colonne jusqu'a ce que le cété biseauté
s'engage sur I'extrémité biseautée du support.

7. Serrez la vis de fixation sur le collier a l'aide de la clé
Allen. Pour éviter d'endommager la colonne ou le
collier, ne serrez pas trop la vis de fixation.

NOTE: Vous devez pouvoir déplacer la table d'un bord
a l'autre.

8. Installez la poignée de la manivelle de la table a
I'extrémité de la transmission a vis afin que le bord plat
de l'axe soit aligné avec la vis de fixation.

9. Serrez la vis de fixation a l'aide de la clé Allen.

INSTALLATION DE LA TETE
Voir figure 11.

A AVERTISSEMENT

La téte de la perceuse a colonne est lourde et doit étre
soulevée par deux personnes pour étre montée en
toute sécurité sur la colonne.

1. Positionnez la téte sur la colonne avec le mandrin
positionné par dessus la table.
NOTE: Le produit est lourd. Faites-vous aider au
besoin.
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Faites descendre la téte en la glissant aussi loin que
possible. Alignez I'ensemble de la table avec la base,
puis serrez les deux vis de I'ensemble de la téte avec
la clé Allen.

INSTALLATION DES POIGNEES D'AVANCE
Voir figure 12.

1. Fixez les trois poignées d'avance en les vissant dans
les trous filetés du moyeu.

INSTALLATION DU MANDRIN
Voir figures 13 - 15.

A AVERTISSEMENT

Avant de monter le mandrin a la téte de la perceuse a
colonne, nettoyez toutes les surfaces de couplage avec
un produit sans essence. Toute huile ou graisse utilisée
dans I'emballage de ces pieces doit étre retirée, sinon
le mandrin peut se dégager en fonctionnement.

1. Nettoyez le trou fileté du mandrin a l'aide d'un chiffon
propre et d'un nettoyant sans alcool. Retirez toute
trace de résidus huileux, de poussiéres ou de crasse.
Nettoyez les surfaces coniques de I'axe de la méme
maniére que précédemment.

NOTE: Assurez-vous qu'aucune particule étrangeére
n'est collée aux surfaces. La moindre particule de
poussiére ou trace d'huile présente sur ces surfaces
empéchera une assise correcte du mandrin. Cela
entrainera l'oscillation de la méche et du mandrin de
la perceuse.

Placez le mandrin sur l'axe. Le mandrin doit étre
complétement ouvert pour éviter d'endommager les
machoires.

Desserrez le verrou du support de la table et faites
basculer la table en I'écartant du bas du mandrin.
Insérez le mandrin sur I'axe en poussant complétement
vers le haut.

En utilisant une piéce de bois pour protéger le mandrin,
mettez le mandrin bien en place avec un maillet ou un
marteau.

A ATTENTION

Risque de dommage. Pour éviter d'endommager le
mandrin, ne poussez jamais le mandrin sur I'axe a l'aide
d'un marteau en métal.

RETRAIT DU MANDRIN

1. Faites tourner les poignées d'avance pour abaisser le
mandrin a position minimale.
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2. Mettez un séparateur a téte sphérique (non
présenté) au dessus du mandrin et tapez
légérement avec un marteau ou un maillet en
caoutchouc pour faire tomber le mandrin de I'axe.
NOTE: Ne frappez jamais le mandrin directement
avec le marteau ou le maillet en caoutchouc.

NOTE: Pour éviter tout risque de dommages sur le

mandrin, soulevez tout d'abord les machoires au maximum

et préparez-vous a rattraper le mandrin quand il tombe.

MONTAGE DE LA PERCEUSE A COLONNE SUR LE
PLAN DE TRAVAIL

Voir figure 16.

S'il est prévu d'utiliser le produit a un endroit de fagon
permanente, fixez-le a un établi ou sur une surface stable.

Si le produit doit étre utilisé comme outil portatif, fixez-

le de fagon permanente sur une planche qui pourra

étre aisément fixée a un établi ou tout autre support. La
planche de montage doit avoir des dimensions suffisantes
pour éviter le basculement du produit en fonctionnement.

Nous recommandons une planche de contreplaqué ou

d'aggloméré de bonne qualité ayant une épaisseur de

19 mm (3/4").

1. Marquez I'emplacement des trous sur la surface ou
la perceuse a colonne doit étre montée en utilisant la
base de la perceuse a colonne comme modeéle pour
placer les trous.

2. Percez les trous a travers le support de montage.
3. Placez la perceuse a colonne sur le support de
montage, en alignant les trous de la base avec les
trous percés sur le support de montage.
Insérez les boulons (non fournis) et serrez fermement
avec des rondelles et des écrous hexagonaux (non
fournis).
Si vous utilisez des boulons tire-fond, assurez-vous
qu'ils sont assez longs pour traverser la base de
la perceuse a colonne et le matériau sur lequel la
perceuse a colonne est fixée. Si vous utilisez des
boulons mécaniques, assurez-vous gu'ils sont assez
longs pour traverser la base de la perceuse a colonne
et le matériau sur lequel la perceuse a colonne est
fixée, les rondelles et les écrous hexagonaux.

NOTE: Tous les boulons doivent étre insérés par le

haut. Installez les rondelles et les écrous hexagonaux

sous |'établi.

Une fois le produit bien fixé sur une surface solide :

1. Vérifiez le niveau de vibration quand le moteur est

allumé.

Ajustez et resserrez les fixations, au besoin.

Vérifiez l'ensemble de la table pour assurer un

déplacement fluide le long de la colonne, vers le haut

et le bas.

Vérifiez que |'arbre de I'axe a un mouvement fluide.

4.

2.
3
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RANGEMENT DE LA CLE DU MANDRIN
Voir figure 17.

Le support de rangement pour la clé du mandrin est situé
sur le c6té droit du produit.

PERCAGE EN BISEAU

Voir figure 18.

NOTE: Un niveau biseauté est fourni pour mesurer
approximativement les angles biseautés. Si plus de
précision est nécessaire, une équerre ou un autre outil de
mesure doivent étre utilisés pour positionner la table. Pour
utiliser le rapporteur de biseau :

1. Serrez I'écrou sur la goupille de verrouillage a I'aide
d'une clé de 10 ou a molette que vous tournerez dans
le sens horaire pour dégager la goupille du support
de la table. Cette goupille sera nécessaire quand
vous remettrez la table a plat (O degré) par rapport au
support de la table. Ne la jetez pas.

Desserrez le gros boulon a téte hexagonale qui
verrouille I'angle de la table avec une clé de 17 ou a
molette.

Penchez la table, en alignant la mesure de l'angle
désiré sur la ligne du zéro en face du niveau.

Serrez le boulon de verrouillage du I'angle de la table
Pour faire revenir la table a sa position de départ,
desserrez le boulon de verrouillage du biseau de la
table. Faites revenir la table en position 0°.

Remettez I'écrou sur la goupille de verrouillage sur
I'extrémité extérieure des filetages. Tapez doucement
sur la goupille de verrouillage, a I'aide d'un maillet de
caoutchouc, jusqu'a ce qu'elle repose dans le trou de
couplage sur la fixation de la table. Serrez I'écrou a
la main.

NOTE: La table a été retirée de l'illustration pour plus
de clarté.

o s

A AVERTISSEMENT

Pour éviter toute blessure, débranchez toujours la prise
de I'alimentation électrique pour faire des réglages.

BROCHE / PENNE
Voir figure 20.

Faites tourner les poignées d'avance dans le sens
antihoraire pour faire descendre la broche a sa position
la plus basse. Tenez le mandrin et déplacez de I'avant
vers |'arriere. S'il y a trop de jeu, procédez aux réglages
suivants :

1. Desserrez I'écrou de blocage situé sur le c6té droit du
produit, aprés une clé de 10.

Faites tourner la vis dans le sens horaire pour éliminer
le jeu, en utilisant un tournevis plat, mais sans entraver

2.
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le déplacement de la broche vers le haut. (Il est normal
d'avoir un peu de jeu sur la broche.)
3. Resserrez I'écrou de verrouillage.

RESSORT DE RETOUR DE PENNE

Voir figure 21.

Il peut étre nécessaire d'ajuster le ressort de retour de
penne si la vitesse de retour du penne est trop rapide ou
trop lente. Ce ressort est situé du coté gauche de la téte
de percage.

1. Abaissez la table pour plus de dégagement.

2. Placez un tournevis dans I'encoche inférieure avant
du capuchon du ressort. Maintenez-le en place tout
en desserrant et en retirant uniquement I'écrou de
blocage extérieur, a 'aide d'une clé de 10.

En gardant le tournevis engagé dans I'encoche,
desserrez |'écrou intérieur jusqu'a ce que I'encoche se
dégage du bossage sur la téte de la perceuse.

NOTE: Ne retirez pas cet écrou intérieur, sinon le
ressort se détendra vigoureusement.

Faites doucement tourner le capuchon du ressort
dans le sens antihoraire avec un tournevis, en passant
a la prochaine encoche.

Abaissez le penne a sa position la plus basse en
faisant tourner la poignée d'avance dans le sens
antihoraire tout en maintenant le capuchon du ressort
en position.

Si le penne se déplace vers le haut et le bas comme
vous le désirez, resserrez I'écrou intérieur contre le
capuchon du ressort et le capuchon du ressort avec la
clé. S'il est trop desserré, répétez les étapes 3 a 5 pour
resserrer. S'il est trop serré, inversez les étapes 4 et 5.
Serrez I'écrou extérieur contre I'écrou intérieur avec
la clé.

NOTE: Ne serrez pas trop et n'entravez pas le mouvement
du penne.

7.

TENSION DE LA COURROIE

Voir figure 22.

1. Ouvrez le couvercle de la poulie.

2. Pour débloquer la tension de la courroie, faites tourner
le bouton de verrouillage de la tension de courroie
du coté droit de la téte de percage dans le sens
antihoraire.

3. Tirez le moteur vers l'avant du produit pour détendre la
tension de la courroie.

4. Positionnez la courroie sur les crans de la poulie
correspondant a la vitesse voulue.

5. Poussez le moteur en I'éloignant de la téte de percage
jusqu'a ce que la courroie soit correctement mise en
tension.

NOTE: La tension de courroie est correcte si la
courroie s'écarte d'environ 13 mm (1/2") quand on

@
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appuie au centre. ce produit augmentera les risques oculaires.
6. Resserrez le bouton de verrouillage de la tension de

courroie pour bien fixer le moteur en place. Refermez A AVERTISSEMENT

le couvercle de la poulie. ™ . .

. . N'utilisez pas de verre teinté pour renforcer la lumiere
VERIFICATION ET REGLAGE DE L'ALIGNEMENT DU du laser. Un verre teinté réduira la vision globale pour
LASER I'application et perturbera le fonctionnement normal de
Le produit est doté d'un laser Trac®. I'outil.

Le faisceau laser vous permettra de visualiser le
déplacement de la méche sur la piéce a usiner avant de A AVERTISSEMENT
procéder a 'opération.

Radiation laser. Ne dirigez jamais le faisceau sur une

piéce a usiner comportant une surface réfléchissante.

A AVERTISSEMENT Des feuilles d'acier réfléchissantes brillantes ou

Evitez tout contact oculaire direct des surfaces réfléchissantes similaires ne sont pas

Une lumiére laser est émise quand le guide laser est recommandées avec le laser. Elles peuvent renvoyer le
allumé. Evitez tout contact oculaire direct Débranchez faisceau laser vers I'utilisateur ou d'autres personnes.

toujours le produit de I'alimentation électrique avant
d'effectuer un réglage.

AJUSTEMENT DES RAIES DU LASER

m Un pointeur laser n'est pas un jouet et ne doit pas Voir figure 23.

étre mis entre les mains des enfants. Une mauvaise | Vérifiez|'alignement du laser pour assurer une intersection
utilisation de cet appareil peut provoquer des | précise des raies dulaseral'endroit ol la meche rencontre
blessures oculaires irrémédiables. la piéce a usiner. Si tel n'est pas le cas, les raies du laser
doivent étre ajustées avec les boutons d'ajustement du
laser situés de part et d'autre de la téte.

Faites un « X » sur un morceau de bois.

Insérez une petite meche dans le mandrin et alignez
sa pointe sur l'intersection des lignes du « X ».

Fixez la planche sur la table.

Allumez le guide laser et vérifiez I'alignement des raies
du laser sur le « X » marqué sur la piéce a usiner.

m  Tout ajustement pour augmenter la puissance du laser
est interdit.

- . . 1.

m  Quand vous utilisez le pointeur laser, ne pointez pas 2
le faisceau de laser en directeur de personnes ou de .
surfaces réfléchissantes. Méme un faisceau laser 3
de faible intensité peut endommager la vision. Ne 4'
regardez pas directement le rayon laser. ’

= Le pointeur laser ne contient aucun élément | 5 gj|es raies du laser ne sont pas alignées, desserrez
d'entretien. N'ouvrez jamais le logement pour des les vis de fixation sur chacun de boitiers du laser avec
r'eparatlons ou des réglages. une clé Allen et faites tourner les boutons d'ajustement
m Etiquette d'avertissement du laser : du laser jusqu'a ce que les raies se croisent au centre
LASER du « X ». Resserrez les vis de fixation pour sécuriser

& 2 @ I'ensemble.

m Ne retirez pas et n'effacez pas les étiquettes
d'avertissement. Le retrait des étiquettes augmente le
risque d'exposition aux radiations.

UTILISATION

[ A’TTENTION: L‘utilisa}tion des commandes ou I«_as A AVERTISSEMENT
réglages ou les procédures autres que ceux décrits
ici peut entrainer une exposition @ un rayonnement Ne laissez pas I'habitude de Iutilisation des outils
dangereux. amoindrir votre vigilance. Rappelez-vous qu'une
m N'essayez pas de réparer ou de démonter le niveau fraction de seconde d'inattention suffit a provoquer de
du laser. Si des personnes non qualifiées tentent de graves blessures.

réparer ce produit laser, des blessures graves peuvent
se produire. Toutes les réparations requises sur ce
laser doivent étre effectuées par le personnel d'un
centre d'entretien agréé.

m  ATTENTION: L'utilisation d'instruments optiques avec
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A AVERTISSEMENT

Portez toujours des lunettes de sécurité ou des lunettes
de protection équipées de volets latéraux lorsque vous
utilisez des outils. Dans le cas contraire, des objets
pourraient étre projetés vers vos yeux et provoquer de
graves blessures.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez pas de piéces ou accessoires autres que ceux
recommandés par le fabricant pour cet outil. L'utilisation
d'accessoires non recommandés peut entrainer de
graves blessures.

A AVERTISSEMENT

Pour éviter les blessures éventuelles, maintenez la
protection fermée et en place quand I'outil fonctionne.

CHANGEMENT DE VITESSE ET REMPLACEMENT DE
LA COURROIE

Voir figure 24.

La vitesse de la broche est déterminée par la place de
la courroie sur les poulies dans la téte. Le tableau des
vitesses situé sur le couvercle a l'intérieur de la téte montre
la vitesse et la configuration de poulie recommandées
pour chaque opération de pergage.

Pour changer la configuration de la poulie :

1. Soulevez le couvercle de la poulie

2. Desserrez le boulon de tension.

3. Retirez la courroie.

4. Remettez la courroie selon la tableau des vitesses.

5. Resserrez le boulon de tension.

NOTE: Reportez-vous au paragraphe « Vitesse
de percage recommandée » pour consulter les
recommandations pour la taille des méches de perceuse
et la vitesse de pergage.

VITESSE DE PERGAGE RECOMMANDEE

1/16 2430 2430 2430
1/8 1800
3/16 1300
1/4 1800

5/16 800
3/8 1300

12 1800 800 510

INTERRUPTEUR MARCHE/ARRET
Voir figure 25.

Pour mettre I'outil en marche:
1. Appuyez sur le bouton de mise en marche (1).

Pour arréter I'outil:
1. Appuyez sur le bouton d'arrét ( O ).

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous toujours que la piéce a usiner n'est
pas en contact avec la méche avant d'actionner
l'interrupteur pour démarrer le produit. Le non respect
de cet avertissement peut entrainer une projection de
I'élément coupé en direction de 'opérateur et provoquer
de graves blessures.

INSTALLATION ET RETRAIT DES MECHES

Voir figure 26.

1. Débranchez le produit.

2. Serrez ou desserrez les mors du mandrin afin que leur
ouverture soit Ilégérement plus grande que la taille du
foret que vous comptez utiliser.

3. Insérez la méche dans le mandrin, sur la longueur
totale des machoires.

A AVERTISSEMENT

N'insérez pas la méche de perceuse dans les
machoires du mandrin et ne serrez pas comme le
montre la figure 19. Cela peut provoquer I'éjection de la

TABLE DE VITESSE DE PERCAGE (RPM) méche du produit, ce qui peut entrainer des blessures
Diamétre Matériau graves ou endommager le mandrin.
de méche [ Bojs Aluminium | Fer
(Pouces) Plastique Zinc Acier 4. Resserrez les machoires du mandrin a l'aide de la clé
Laiton de mandrin fournie. N'utilisez pas de clé pour serrer ou
desserrer le mandrin.

5. Retirez la clé du mandrin.
6. Pour retirer la méche de la perceuse, effectuez les
étapes précédentes dans l'ordre inverse.



®

@FREED®m®®E® ®® G E C @ R @ D E @ CD E® E W D @
Frangais (Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

A AVERTISSEMENT

Pour éviter toute blessure et tout accident en cas
d'éjection vigoureuse de la clé du mandrin quand
I'alimentation est en marche, utilisez uniquement la
clé de mandrin a éjection automatique, fournie avec
cette perceuse a colonne. Vérifiez toujours et retirez
toujours la clé du mandrin avant de mettre I'appareil en
marche. Mettez la clé du mandrin dans son support de
rangement quand vous ne I'utilisez pas.

PERGAGE A UNE PROFONDEUR SPECIFIQUE

Le pergage d'un trou borgne (ne traversant pas la piéce a
usiner) a une profondeur donnée peut s'effectuer de deux
fagons :

Méthode de la piece a usiner

Voir figure 27.

1. Marquez la profondeur du trou sur le cété de la piece
a usiner.

2. Avec l'interrupteur a l'arrét, abaissez la méche jusqu'a
ce que la pointe soit au niveau de la marque.

3. Maintenez la poignée d'avance dans cette position.

4. Faites descendre I'écrou inférieur en le tournant pour
mettre en contact I'ergot de butée de profondeur sur
la téte.

5. Faites monter I'écrou supérieur en le tournant et
serrez-le sur I'écrou inférieur.

6. La meéche s'arrétera dorénavant aprés avoir parcouru

la distance indiquée sur la piéce a usiner.

Méthode du niveau de profondeur
Voir figure 28.

NOTE: Avec le mandrin en position supérieure, la pointe
de la meche doit se trouver juste au dessus du sommet de
la piece a usiner.

1. Avec l'interrupteur en position d'arrét, faites tourner la
poignée d'avance jusqu'a ce que le pointeur soit aligné
sur la profondeur voulue sur le niveau de profondeur
et maintenez la poignée d'avance dans cette position.

2. Faites descendre I'écrou inférieur en le tournant pour
mettre en contact I'ergot de butée de profondeur.

3. Faites monter I'écrou supérieur en le tournant contre
I'écrou inférieur et serrez.

4. La méche s'arrétera aprés avoir parcouru la distance

sélectionnée sur le niveau de profondeur.

Percage d'un trou

1. A l'aide d'un pointeau ou d'un clou pointu, faites une
encoche sur la piéce a usiner a l'endroit ou vous
voulez percer.
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Allumez le guide laser et alignez les raies du laser sur
I'encoche.

Allumez le courant et abaissez la poignée d'avance
avec juste l'effort nécessaire pour permettre a la
perceuse de couper.

Une avance trop rapide de la poignée peut provoquer
le décrochement de la courroie ou de la perceuse,
I'arrachement de la piéce ou la rupture de la méche.

Quand vous percez du métal, il sera nécessaire de lubrifier
la pointe de la méche avec un lubrifiant de pergage
métallique pour I'empécher de surchauffer.

POUR VOTRE PROTECTION

A AVERTISSEMENT

Afin d'éviter d'étre entrainé(e) dans l'outil électrique,
ne portez pas de vétements trop amples, de gants,
de cravates ou de bijoux. Attachez toujours les longs
cheveux en arriére.

1. Si une partie de votre appareil manque, ne
fonctionne pas, est endommagée ou cassée, arrétez
immédiatement votre travail jusqu'a ce que cette partie
soit correctement réparée ou remplacée.

2. Ne mettez jamais vos doigts a un endroit ou ils
peuvent entrer en contact avec la perceuse ou un outil
de découpe. La piéce a usiner peut dévier de maniére
inattendue, ou alors votre main peut glisser.

3. Pour éviter que la piece a usiner ne soit arrachée de
vos mains, projetée, entrainée par l'outil ou fracassée,
soutenez toujours correctement votre piéce comme
suit :

* Placez toujours un matériau de soutien (utilisé
sous la piéce a usiner) pour qu'il soit en contact
avec le cdté gauche de la colonne.

+ A chaque fois de cela est possible, placez la piece
a usiner au contact du c6té gauche de la colonne.
Si elle est trop courte ou si la table est inclinée,
attachez solidement a la table, a 'aide des fentes
de la table.

* Quand vous utilisez un étau de perceuse a colonne
(non fourni), attachez-le toujours a la table.

« N'effectuez jamais une opération a la main (en
tenant la piéce a usiner a la main au lieu de la
soutenir avec la table), sauf quand vous polissez
ou poncez.

« Fixez solidement la téte et le support a la colonne,
le bras de table au support et la table au bras
de table avant de faire fonctionner la perceuse a
colonne.

* Ne déplacez jamais la téte ou la table quand I'outil
fonctionne.
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« Avant de démarrer une opération, faites jouer
l'interrupteur du moteur pour vous assurer que la
perceuse ou l'outil de découpe ne vibre pas et ne
provoque pas de vibration.

« Si une piéce a usiner dépasse de la table au
point de tomber ou de basculer si elle n'est pas
tenue, fixez-la sur la table ou soutenez-la avec des
supports en plus.

« Utilisez des dispositifs pour les opérations
inhabituelles afin de tenir, guider et positionner la
piéce a usiner de maniére adéquate.

« Utilisez la vitesse de broche recommandée pour
le fonctionnement spécifique et le matériau de la
piéce a usiner. Vérifiez le panneau sur le couvercle
intérieur de la poulie ou reportez-vous au
paragraphe « Vitesse de pergage recommandée »
pour consulter les informations relatives a la
vitesse de forage. Pour les accessoires, reportez-
vous aux instructions fournies avec chaque
accessoire.

4. Ne grimpez jamais sur la table de la perceuse a
colonne, elle peut se briser ou faire tomber toute la
perceuse a colonne sur vous.

5. Eteignez I'électricité au niveau de la prise quand vous
laissez le produit.

6. Pour éviter toute blessure provoquée par une piéce
éjectée ou le contact d'un outil, n'effectuez aucun
travail de disposition, de montage ou d'installation sur
la table quand I'outil de découpe tourne.

POSITIONNEMENT DE LA TABLE ET DE LA PIECE A

USINER

Voir figure 29.

1. Bloquez la table sur la colonne dans une position ou
la pointe de la meche se situe juste au dessus du
sommet de la piéce a usiner.

2. Placez toujours un matériau de support (morceau de
bois) sur la table sous la piece a usiner. Cela évitera
I'éclatement ou I'ébarbage excessif sur le dessous
de la piece a usiner. Pour éviter que le matériau de
support ne tourne, il doit étre situé contre le coté
gauche de la colonne.

A AVERTISSEMENT

Pour éviter I'éjection de la piece a usiner ou du matériau
de support lors du pergage, vous DEVEZ placer la piece
a usiner contre le c6té gauche de la colonne. Si la piece
a usiner ou le matériau de support ne sont pas assez
longs pour atteindre la colonne, fixez-les a la table
pour renforcer la piece a usiner. Tout manquement
a sécuriser la piece a usiner peut provoquer des
blessures.

A AVERTISSEMENT

Un étau de perceuse a colonne doit étre fixé ou vissé a
la table pour éviter les blessures causées par une piece
a usiner en rotation ou par I'endommagement de I'étau
ou des meches.

MAINTIEN D'UN EMPLACEMENT DE PERCAGE

1. A l'aide d'un pointeau ou d'un clou pointu, faites une
encoche sur la piece a usiner a I'endroit ou vous allez
percer.

2. Allumez le guide laser et alignez les raies du laser (x)
sur I'encoche avant d'allumer la perceuse.

INCLINER LA TABLE

Voir figure 30.

NOTE: Le support de la table dispose d'un trou pré-percé

avec une goupille de verrouillage insérée pour bloquer la

table a un angle de biseau de 0°.

1. Serrez I'écrou sur la goupille de verrouillage a l'aide
d'une clé de 10 ou a molette que vous tournerez dans
le sens horaire pour dégager la goupille du support
de la table. Cette goupille sera nécessaire quand
vous remettrez la table a plat (O degré) par rapport au
support de la table.

2. Desserrez le gros boulon a téte hexagonale qui
verrouille I'angle de la table avec une clé de 17 ou a
molette.

A AVERTISSEMENT

Pour éviter toute blessure, assurez-vous de maintenir
en place la table et le bras de la table pour les empécher
de pivoter ou de s'incliner.

3. Penchez la table, en alignant la mesure de l'angle
désiré sur la ligne du zéro en face du niveau.

4. Serrez le boulon de verrouillage du I'angle de la table

5. Pour faire revenir la table a sa position de départ,
desserrez le boulon de verrouillage du biseau de la
table. Faites revenir la table en position 0°.

6. Remettez I'écrou sur la goupille de verrouillage sur
I'extrémité extérieure des filetages. Tapez doucement
sur la goupille de verrouillage jusqu'a ce qu'elle repose
dans le trou de couplage sur la fixation de la table.
Serrez |'écrou a la main.

A AVERTISSEMENT

Pour éviter les blessures provoquées par une piéce en
rotation ou le bris d'un outil, fixez toujours fermement
la piece a usiner et le matériau de support sur la table
avant de faire fonctionner la perceuse a colonne.
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AVANCE

1. Abaissez la poignée d'avance avec seulement I'effort
nécessaire pour permettre a la perceuse de couper.
Une avance trop lente peut provoquer la brilure de
la meche. Une avance trop rapide de la poignée peut
provoquer le décrochement de la courroie ou de la
perceuse, l'arrachement de la piéce ou la rupture de
la meche.

Quand vous percez du métal, il faut lubrifier la méche
de forage avec de I'huile pour éviter de braler la piéce
a usiner et la méche.

ENTRETIEN

2.

A AVERTISSEMENT

Pour votre propre sécurité, éteignez l'appareil et retirez
la prise de I'alimentation électrique avant d'entretenir ou
de lubrifier votre perceuse a colonne.

A laide d'un compresseur a air ou d'un aspirateur a
poussiere, dégagez fréquemment toute sciure et tout
copeau de métal s'accumulant dans le moteur, le boitier
de poulie, sur la table ou le plan de travail. Portez toujours
des lunettes de sécurité lorsque vous utilisez I'outil.

A AVERTISSEMENT

Pour éviter les risques de choc électrique et d’incendie,
si le cordon électrique est usé ou coupé de quelque
maniére que ce soit, faites-le remplacer immédiatement
par un électricien ou un technicien d'entretien qualifié.

LUBRIFICATION

Tous les roulements de la perceuse a colonne sont
chargés de graisse lors de leur fabrication en usine. lls ne
nécessitent aucune lubrification.

Lubrifiez régulierement les engrenages et le support, le
mécanisme d'élévation de la table, la broche, le support
(les crans) du penne. Abaissez la broche et huilez
légérement le manchon de la broche tous les trois mois.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Quand vous déplacez l'appareil, débranchez le cordon
d'alimentation, retirez la téte de pergage de la colonne
et assurez-vous que la table et la base sont bien fixées.
Rangez le produit dans un endroit sdr, hors de portée des
enfants.

Nettoyez le produit a I'aide d'un pinceau ou d'un aspirateur
avant de le ranger.
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PROTECTION DE L’'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matiéres premiéres au lieu

de les jeter avec les ordures ménageres.
Pour protéger I'environnement, loutil, les
accessoires et les emballages doivent étre
N friés.
SYMBOLE

Alerte de sécurité

conformité
réglementaire (RCM). Le
produit respecte les exigences
réglementaires en vigueur.

Marquage de

Veuillez lire attentivement les
instructions avant de mettre
I'appareil en marche.

Oab

LASER Radiation laser. Ne regardez pas

directement le rayon laser.

&

Ne pas exposer a la pluie ni utiliser
en un lieu humide.

Portez une protection auditive

Toujours porter une protection pour
les yeux.

ONONDNE

Capacité du mandrin

Course de broche

Alignement de percage

x B m



®

@FREED®m®®E® ®® G E C @ R @ D E @ CD E® E W D @
Frangais (Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

Diametre de méche (pouces)

Bois

I A\

Aluminum Zinc Laiton

7

AL
2
Y.

H
Z.
2

4
%

N

Fer Acier

N
N
N\

Les produits électriques hors
d'usage ne doivent pas étre jetés
avec les ordures ménageres.
Recyclez-les par I'intermédiaire des
structures disponibles. Contactez
les autorités locales ou votre
distributeur pour vous renseigner
sur les conditions de recyclage.

1<
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GUIDE DE DEPANNAGE

Probléme Cause possible Solution
Fonctionnement bruyant. 1. Tension de courroie incorrecte. | 1. Ajustez la tension. Reportez-vous au
paragraphe « Tension de courroie ».

2. La broche est séche. 2. Lubrifiez la broche. Reportez-vous au

paragraphe « Lubrification ».

3. La poulie de la broche est 3. Vérifiez le serrage de I'écrou de
desserrée. retenue sur la poulie et resserrez au

besoin.

4. La poulie du moteur est 4. Serrez la vis de fixation dans le poulie
desserrée. du moteur.

La méche brile. 1. Vitesse incorrecte. 1. Changez de vitesse. Reportez-
vous au paragraphe « Changement
de vitesse et remplacement de la

2. Les copeaux ne sortent pas courroie ».
du trou. 2. Retirez fréquemment la méche pour

3. La méche est émoussée. enlever les copeaux.

3. Aiguisez la méche ou remplacez-la

4. L'avance est trop lente. par une nouvelle.

5. Pas de lubrification. 4. Avance suffisamment rapide, laissez

la meche percer.
5. Lubrifiez la méche. Reportez-vous au
paragraphe « Avance ».
Pointe de meche trop courte - 1. Aspérités dans le bois ou 1. Aiguisez a nouveau la méche
Trou percé non arrondi. longueurs des parcours ou des correctement.
angles de coupe inégales.
2. La méche est tordue.
2. Remplacez la méche.
Eclats de bois sous la piéce. 1. Aucun matériau de support 1. Utilisez un matériau de support.
sous la piéce a usiner. Reportez-vous au paragraphe
« Fonctionnement ».
Piéce a usiner arrachée de la 1. La piece a usiner n'est 1. Soutenez la piece a usiner ou fixez-
main. pas soutenue ou fixée la. Reportez-vous au paragraphe
correctement. « Fonctionnement ».
La méche est bloquée dans la 1. Meéche pincant la piece a 1. Soutenez la piéce a usiner ou fixez-
piéce a usiner. usiner ou pression d'avance la. Reportez-vous au paragraphe
excessive. « Fonctionnement ».
2. Ajustez la tension. Reportez-vous au

2. Tension de courroie inadaptée. paragraphe « Tension de courroie ».

Débordement ou tremblement 1. La méche est tordue. 1. Utilisez une meche droite.
excessif de la méche. 2. Les roulements sont usés. 2. Remplacer les paliers.

3. La meéche n'est pas 3. Installez correctement la perceuse.
correctement installée dans le Reportez-vous aux paragraphes
mandrin. « Fonctionnement » et « Montage et

4. Le mandrin n'est pas réglages ».
correctement installé. 4. Installez correctement le mandrin.

Reportez-vous au paragraphe «
Installation du mandrin ».
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Le penne revient trop vite ou trop | 1. Le ressort hélicoidal n'a pas 1. Ajustez la tension du ressort.
lentement. une tension correcte. Reportez-vous au paragraphe «
Ressort de retour de penne ».

Le mandrin ne reste pas fixé sur 1. lly ade la poussiére, de la 1. ATlaide d'un nettoyant & base sans

I'axe. Il tombe quand on essaie graisse ou de I'huile sur la alcool, nettoyez la surface conique

de l'installer. surface conique interne du du mandrin et I'axe pour enlever
mandrin ou sur la surface toute trace de poussiere, graisse et
conique de l'axe. huile. Reportez-vous au paragraphe «

Installation du mandrin ».
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BESCHREIBUNG

1. Kopfkonstruktion 53. Tischneigungssperrbolzen
2. Tisch 54. Mutter

3. Basisplatte 55. Kontermutter

4. Zahnstange 56. Schrauben

5. Saulenmontage 57. Untere vordere Kerbe
6. Zahnstangenring 58. Federkappe

7. Fuhrungshebel 59. AuRere Kontermutter
8. Schneckengetriebe 60. Innenmutter

9. Tischfeststellhebel 61. Aussparung

10. Tischkurbel 62. Lagernabe

11. Sechskantschrauben 63. Spannbacken

12. Bohrfutter 64. Bohrer

13. Bohrfutterschlissel 65. Tiefe

14. 4 mm Sechskantschlissel 66. Tiefenskalazeiger

15. 3 mm Sechskantschlissel

16. Schlitzschraubendreher

17. Rollgabelschlissel

18. 12 mm Schraubenschlissel

19. Hammer oder Gummiklopfer
20. Kombinationswinkel

21. Holzblock

22. Motor

23. Laserkopf

24. Rickstellfeder

25. Tischklammer

26. Riemenscheibenabdeckung

27. Ein-/Ausschalter

28. Laserschalter

29. Obere Schutzvorrichtung

30. Befestigungsloch

31. Kopfsicherungsschraube

32. Riemenspannungssperrknopf
33. Bohrfutterschlisselhalter

34. Spindelriemen

35. Motorriemen

36. Tischstiitze

37. Tischkurbel6ffnung

38. Saulenstiitze

39. Stellschraube

40. Kopfteil

41. Kopfsicherungsstellschraube
42. Gewindebohrungen

43. Hubmontage

44. Spindel

45. Bolzen (nicht enthalten)

46. Sicherungsscheibe (nicht enthalten)
47. Gummischeibe (nicht enthalten)
48. Unterlegscheibe (nicht enthalten)
49. Kontermutter (nicht enthalten)
50. Sechskantmutter (nicht enthalten)
51. Arbeitsflache

52. Neigungsskala

. Schnitttiefenskala
. Obere Mutter

. Untere Mutter

. Tiefenanschlag

. Werkstlck
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhrer Sdulenbohrmaschine.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Saulenbohrmaschine dient zum Bohren von Léchern
in Holz, Kunststoff, Aluminium und Stahl.

Das Produkt darf nur von Erwachsenen verwendet
werden, die die Bedienungsanleitung gelesen und die
Risiken und Gefahren verstanden haben.

Das Produkt ist so konzipiert, dass es an der Bodenplatte
einer massiven Werkbank befestigt werden kann.
Wenn der Sockel nicht sicher befestigt ist, besteht die
Méglichkeit, dass das Werkzeug wahrend des Betriebes
kippt, hin und her gleitet oder sich auf der Stitzflache
bewegt, was zu ernsthaften Verletzungen fiihren kann.

Das Produkt muss bei trockenen Bedingungen eingesetzt
werden, mit sehr guter Umgebungsbeleuchtung und einer
ausreichenden Beliftung.

Das Produkt ist fir den Heimgebrauch und sollte nur wie
oben beschrieben, und fiir keine anderen Zwecke, benutzt
werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN

A WARNUNG

Bei der Verwendung elektrischer Werkzeuge sollten
immer einige grundlegende Sicherheitsvorkehrungen
getroffen werden, um die Gefahr von Feuer,
Stromschlag und Verletzungen zu verringern. Lesen
Sie vor der Benutzung des Produkts die Anleitung
vollstéandig durch und bewahren Sie die Anleitung auf.

m Halten Sie den Arbeitsbereich frei. Unordentliche
Bereiche und Werkbénke kénnen zu Unféllen fihren.

m Beachten Sie die Arbeitsumgebung. Setzen Sie
Werkzeuge nicht dem Regen aus. Verwenden Sie
Werkzeuge nicht an feuchten oder nassen Orten.
Beleuchten Sie den Arbeitsbereich gut. Benutzen
Sie Werkzeuge nicht in der Néhe von brennbaren
Flussigkeiten oder Gasen.

m Schutz vor Stromschlag. Vermeiden Sie
Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen (z.B. Rohre,
Heizkorper, Herde, Kihlschranke).

m Halten Sie andere Personen fern. Lassen Sie
keine anderen Personen, insbesondere Kinder,
sich an der Arbeit beteiligen, das Werkzeug oder
Verlangerungskabel beriihren, und halten Sie sie von
dem Arbeitsbereich fern.

m  Aufbewahrung unbenutzter Werkzeuge.
Das Werkzeug sollte an einem trockenen und
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verschlossenen Ort auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden, wenn es nicht benutzt
wird.

Betédtigen Sie das Werkzeug nicht mit Gewalt. Es
wird die Arbeit mit der Geschwindigkeit, fir die es
ausgelegt wurde, besser und sicherer erledigen.

Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Verwenden
Sie keine kleinen Werkzeuge mit Gewalt um Arbeiten
auszuflhren, fir die ein leistungsstarkeres Werkzeug
besser geeignet ware. Verwenden Sie Werkzeuge
nicht fir Zwecke, fir die sie nicht vorgesehen sind,
zum Beispiel, benutzen Sie Kreissagen nicht um Aste
oder Baumstadmme zu sagen.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
lockere Kleidung oder Schmuck; diese kdnnten
sich in beweglichen Teilen verfangen. Rutschfestes
Schuhwerk wird flr die Arbeit im Freien empfohlen.
Tragen Sie eine schitzende Haarbedeckung zum
Zurlickhalten langer Haare.

Benutzen Sie Schutzausriistung. Benutzen Sie
eine Schutzbrille. Benutzen Sie eine Sicherheits- oder
Staubmaske, wenn die Arbeitsbedingungen Staub
erzeugen.

SchlieBen Sie ein Gerat zur Staubabsaugung
an. Wenn das Werkzeug Uber einen Anschluss zu
Geraten zur Staubabsaugung und -sammlung verfligt,
stellen Sie sicher, dass diese Gerate angeschlossen
sind und ordentlich eingesetzt werden.

Das Stromkabel nicht liberstrapazieren. Ziehen Sie
niemals am Kabel und den Stecker aus der Steckdose
zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, OI,
und scharfen Kanten.

Sichern Sie das Werkstiick. Benutzen Sie wenn
moglich Klemmen oder einen Schraubstock um das
Werkstlick zu halten. Es ist sicherer, als Ihre Hand zu
benutzen.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie flr einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht.

Pflegen Sie Werkzeuge. Halten Sie Schneidwerkzeuge
fur eine bessere und sicherere Leistung scharf und
sauber. Befolgen Sie die Anweisungen zum Olen und
dem Austausch von Zubehérteilen. Uberpriifen Sie
das Werkzeug regelmaRig und lassen es von einem
autorisierten Kundendienst reparieren. Uberpriifen Sie
Verlangerungskabel regelméaRig und tauschen Sie sie
bei Beschadigung aus. Halten Sie die Griffe trocken,
sauber und frei von Ol und Schmierstoffen.

Trennen Sie die Werkzeuge von der Stromquelle.
Trennen Sie Werkzeuge vom Stromnetz, wenn sie
nicht benutzt werden und Zubehdrteile wie Klingen,
Bits und Messer gewechselt werden.
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Entfernen Sie Einstellhilfen und
Schraubenschliissel. Machen Sie es sich zur
Gewohnheit, vor Einschalten des Gerats zu prifen,
ob alle Einstellhilfen und Schraubenschlissel etc. von
dem Werkzeug entfernt wurden.

Vermeiden Sie unabsichtliches Starten. Stellen Sie
vor dem Einstecken des Steckers, das der Schalter in
der "Aus" Position ist.

Benutzen Sie Verlingerungskabel, die zur
Benutzung im Freien geeignet sind. Verwenden
Sie bei der Arbeit mit diesem Werkzeug im Freien
nur Verlangerungskabel, die auch zum Gebrauch im
Freien geeignet und entsprechend gekennzeichnet
sind.

Bleiben Sie wachsam. Achten Sie auf das, was sie
tun, setzen Sie lhren gesunden Menschenverstand
ein und bedienen das Werkzeug nicht, wenn Sie miide
sind.

Uberpriifen Sie beschidigte Teile. Vor der
weiteren Benutzung des Werkzeugs sollte es
sorgféltig Uberpruft werden, um festzustellen, dass
es ordnungsgemal funktioniert und die vorgesehene
Funktion erfiillt. Uberpriifen Sie die Ausrichtung
beweglicher Teile, ob bewegliche Teile klemmen,
Beschadigungen  von  Teilen, Befestigungen
und andere Umsténde, die sich auf den Betrieb
auswirken koénnten. Eine Schutzvorrichtung oder
ein anderes Teil, das beschadigt ist, muss, sofern
in dieser Gebrauchsanweisung nichts anderes
angegeben ist, durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgemal repariert oder ausgetauscht werden.
Lassen Sie defekte Schalter durch einen autorisierten
Kundendienst austauschen. Verwenden Sie das
Produkt nicht, falls es sich durch den Schalter
nicht ein- und ausschalten lasst.

Warnung. Die Verwendung von anderen als den in
diesen Anweisungen empfohlenen Zubehdrteilen
kann eine Gefahr von Korperverletzungen bedeuten.

Lassen Sie Ihr Werkzeug von einer qualifizierten
Person reparieren. Dieses Elektrowerkzeug
erfiillt  die entsprechenden  Sicherheitsregeln.
Reparaturen sollten nur von qualifizierten Personen
mit Originalersatzteilen durchgeflihrt werden, sonst
kénnen betrachtliche Gefahren fir den Benutzer
entstehen.

SICHERHEITSWARNUNGEN FUR DIE
SAULENBOHRMASCHINE

Die Bits sauber und gescharft halten. Gescharfte
Bits minimieren Blockierungen. Verschmutzte und
stumpfe Bits konnen eine Fehlausrichtung des
Materials und mdgliche Verletzungen des Bedieners
verursachen.
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m Héande vom Arbeitsbereich fernhalten. Hande vom

Bit fernhalten. Befestigen Sie lose Kleidung, Schmuck,
lange Haare, etc. Diese Dinge koénnen sich im Bit
verwickeln.

Spannen Sie das Werkstiick oder die Klammer
immer gegen die S&dule, um eine Drehung zu
verhindern. Verwenden Sie niemals lhre Hand, um
das Objekt beim Bohren zu halten.

Verwenden Sie die empfohlene Drehzahl fiir das
Bohrzubehor und das Werkstiickmaterial.

Stellen Sie sicher, dass der Bohrer oder das
Schneidwerkzeug sicher im Spannfutter befestigt
ist.

Achten Sie darauf, dass der Spannfutterschliissel
aus dem Spannfutter entfernt wurde, bevor Sie die
Stromversorgung oder das Gerat einschalten.

Stellen Sie den Tisch oder Tiefenanschlag ein, um
ein Bohren in den Tisch zu vermeiden. Schalten Sie
die Stromversorgung aus, entfernen Sie das Bit und
reinigen Sie den Tisch vor dem Verlassen des Gerats.

Vermeiden Sie es, den Laserstrahl in Augen zu
richten.

Achten Sie stets darauf, dass der Laserstrahl auf
eine Oberflache ohne reflektierende Eigenschaften
gerichtet ist. Glanzende reflektierende Materialien
sind nicht fir den Lasergebrauch geeignet.

Bringen Sie niemals die Finger in eine Position,
in der sie den Bohrer oder ein anderes
Schneidwerkzeug des Werkstiicks beriihren
konnten, sollte es unerwartet verschoben werden.

Fiihren Sie niemals irgendeine Operation durch,
indem Sie den Kopf oder Tisch aufeinander zu
bewegen. Schalten Sie den Motorschalter nicht ein
oder fUhren eine Tatigkeit durch, bevor Sie Uberprift
haben, ob der Kopf und Tischhalter-Feststellhebel
an der Saule festgeklemmt ist und der Kopf und die
Tischstiitze richtig positioniert sind.

Stellen Sie vor dem Einschalten des Netzschalters
sicher, dass der Riemenschutz unten und das
Spannfutter richtig installiert ist.

Verriegeln Sie den Motorschalter beim Verlassen
der Vorrichtung. Flihren Sie keine Layout-, Montage-
oder Einrichtarbeiten am Tisch aus, wahrend das
Schneidwerkzeug rotiert, eingeschaltet oder an eine
Stromquelle angeschlossen ist.

Falls das Stromkabel beschadigt sein sollte,
darf es, um jegliche Risiken zu vermeiden,
ausschlieBlich durch den Hersteller oder ein
autorisiertes Kundendienstzentrum ausgetauscht
werden.

Aufbewahrung unbenutzter Werkzeuge.
Das Werkzeug sollte an einem trockenen und
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verschlossenen Ort auerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden, wenn es nicht benutzt
wird.

Bewahren Sie diese Anleitung auf. Lesen Sie
sie regelmaRig nach und verwenden Sie sie zur
Einweisung anderer Anwender. Sollten Sie dieses
Werkzeug jemandem leihen, geben Sie dieser Person
auch diese Anleitung.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Um die besten Ergebnisse zu erzielen und die
Wahrscheinlichkeit von Verletzungen zu minimieren,
befolgen Sie diese Anweisungen fiir den Betrieb lhres
Produkts.

A WARNUNG

Lesen Sie zu lhrer eigenen Sicherheit die in dieser
Bedienungsanleitung aufgefihrten Sicherheitshinweise.

SICHERHEITSHINWEISE LASER

Die in der S&age verwendete Laserfilhrung besteht
aus einem Klasse 2 Laser mit maximal <1mW und
650nm Wellenlange. Nicht in den Strahl blicken.
Nichteinhaltung dieser Sicherheitshinweise kénnen zu
ernsten Verletzungen fiihren.

Blicken Sie beim Betrieb nicht direkt in den Strahl.
Richten Sie den Laserstrahl nicht direkt in die Augen
von anderen Personen. Dies kann zu schweren
Augenverletzungen fihren.

Bringen Sie den Laser nicht in eine Position, die dazu
fihren konnte, dass eine Person absichtlich, oder
unbeabsichtigt in den Laserstrahl schaut.

Benutzen Sie keine optischen Gerate um den
Laserstrahl zu betrachten.

Benutzen Sie den Laser nicht in der Nahe von
Kindern und erlauben Sie Kindern nicht, den Laser zu
benutzen.

Versuchen Sie nicht den Laser selber zu reparieren.

Versuchen Sie nicht, irgendein Teil des Lasergerates
selber zu wechseln.

Alle Reparaturen dirfen nur von dem Hersteller
des Lasers oder einem autorisierten Kundendienst
durchgefihrt werden.

Ersetzen Sie den Laser nicht mit einem anderen Typ.
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RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstéandig
auszuschlieRen. Der Benutzer sollte besonders und
zusatzlich auf diese Punkte achten, um die Gefahr
schwerer Verletzungen zu verringern.

m Larm kann zu Gehdrschaden fihren. — Tragen Sie
einen Gehorschutz und schranken Sie die Belastung
ein.

Verletzung der Augen - Tragen Sie einen
Augenschutz oder eine Schutzbrille, wenn Sie das
Produkt benutzen.

m Durch Vibrationen verursachte Verletzungen. -
Schranken Sie die Belastung ein und befolgen
die Anweisungen zur Risikoverringerung in dieser
Bedienungsanleitung

m  Verletzung der Atemwege durch Staub, der bei der
Benutzung des Produktes entsteht. — Tragen Sie eine
geeignete Schutzausristung, je nach Art des Staubs.

A WARNUNG

Bestimmte Staubarten, die durch Schleifen, Sagen,
Abschleifen, Bohren und andere Tatigkeiten im Hausbau
entstehen koénnen, enthalten chemische Produkte,
die moglicherweise krebserregend sind und zu
angeborenen Anomalien oder Fruchtbarkeitsproblemen
fuhren koénnen. Die folgende Liste enthalt einige
Beispiele fir diese chemischen Produkte:

« Blei, in Farben auf Bleibasis,

« kristallisiertes Siliziumdioxid, das in
einigen Zementarten, Ziegeln und anderen
Mauerprodukten enthalten ist,

¢« Arsen und Chrom in bestimmten chemisch
behandelten Holzarten.

Die mit diesen Produkten verbundenen Risiken
variieren je nach Haufigkeit dieser Art von Arbeiten. Um
die Risiken einer Belastung durch diese Produkte zu
reduzieren, sollten Sie in einer gut belifteten Umgebung
arbeiten und zugelassene  Schutzausristungen
verwenden, wie z. B. spezifische Staubschutzmasken,
um die mikroskopischen Partikel zu filtern.

SICHERHEIT

Benutzen Sie nur Verlangerungskabel mit 3 Litzen
und Stecker und Steckdosen mit 3 Kontakten. Wenn
Sie das Elektrowerkzeug in einer gréReren Entfernung
von der Stromquelle benutzen, verwenden Sie ein
Verlangerungskabel das fiir die Stromstarke des Produkts
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ausgelegt ist. Ein zu schwaches Verlangerungskabel
verursacht einen Absinken der Netzspannung, und somit
einen Leistungsverlust und Uberhitzung des Motors.

Bevor Sie ein Verlangerungskabel benutzen, untersuchen
Sie dieses auf lose oder frei liegende Drahte und auf
Schnitte und Abnutzungsstellen an der Isolierung.

A WARNUNG

Halten Sie das Verlangerungskabel aus dem
Arbeitsbereich heraus. Legen Sie das Kabel so, dass
es sich bei der Arbeit mit dem Werkzeug nicht in
Baumen und Strauchern, Werkzeugen oder anderen
Hindernissen verfangen kann. Die Missachtung dieser
Vorschrift kann zu schweren Korperverletzungen
fuhren.

A WARNUNG

Uberpriifen Sie Verlangerungskabel vor jedem
Gebrauch. Ersetzen Sie ihn unverziiglich falls er
beschadigt sein sollte. Verwenden Sie niemals ein
Werkzeug mit beschadigtem Kabel, da ein Beriihren
des beschadigten Bereichs zu Stromschlag und
schweren Verletzungen fiihren kann!

ELEKTRISCHE VERBINDUNG

Dieses Produkt wird durch einen prazise konstruierten
Elektromotor betrieben. Es sollte an eine Stromversorgung
mit 220~240 V Wechselstrom (normaler Haushaltsstrom)
mit 50 Hz angeschlossen werden. Betreiben Sie dieses
Produkt nicht mit Gleichstrom (DC). Ein gréRerer
Spannungsabfall verursacht Leistungsverlust und der
Motor Gberhitzt sich. Falls das Produkt nicht lauft nachdem
es an eine Steckdose angeschlossen wurde, Uberprifen
Sie die Stromversorgung.

GESCHWINDIGKEIT UND LEITUNGSFUHRUNG

Diese Geschwindigkeit ist nicht konstant und
vermindert sich unter Belastung oder einer geringeren
Stromspannung. Fur die Stromspannung st die
Verdrahtung in einer Werkstatt ebenso wichtig, wie
die angegebene Motorleistung. Ein Stromnetz, das
nur fir Beleuchtung ausgelegt ist, kann den Motor
eines Elektrowerkzeugs nicht ausreichend versorgen.
Ein Kabel, das fiir eine kurze Distanz ausreicht, ist
moglicherweise flr eine groRere Distanz nicht geeignet.
Ein Anschluss, der dazu geeignet ist, ein Elektrowerkzeug
zu unterstitzen, ist méglicherweise nicht dazu geeignet,
zwei oder drei Werkzeuge zu unterstitzen.
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ANWEISUNGEN ZUR ERDUNG

Im Falle einer Funktionsstérung oder eines Defekts sorgt
die Erdung fir einen Weg des geringsten Widerstandes
fur die elektrische Spannung und verringert so das
Risiko eines Stromschlags. Dieses Produkt verfugt
Uber ein Stromkabel mit einem Schutzleiter und einem
Schutzstecker. Der Stecker muss in eine entsprechende
Steckdose, die ordnungsgemaly installiert und geman
samtlicher regionaler Vorschriften und Verordnungen
geerdet ist, gesteckt werden.

Nehmen Sie am mitgelieferten Stecker keine
Veranderungen vor! Falls der Stecker nicht zu der
Steckdose passt, lassen Sie durch einen qualifizierten
Elektriker eine ordnungsgeméaRe Steckdose installieren.
Ein unsachgemafer Anschluss des Gerateschutzleiters
kann zu einem Stromschlag fiihren. Der Leiter mit
Isolierung, der Uber eine griine AuRenflaiche mit oder
ohne gelbe Streifen verfligt, ist der Gerateschutzleiter.
Wenn eine Reparatur oder ein Austausch des Netzkabels
oder des Netzsteckers erforderlich ist, schlieen Sie
den Gerateschutzleiter nicht an einen stromfiihrenden
Anschluss an.

Reparieren oder ersetzen Sie beschadigte oder
verschlissene Kabel unverzuglich.

EMPFOHLENES ZUBEHOR

A WARNUNG

Verwenden Sie fir dieses Produkt nur empfohlenes
Zubehor.

Befolgen Sie die dem Zubehor beiliegenden
Anweisungen. Die Verwendung unsachgeméaRer
Zubehorteile kann Gefahren verursachen.

m Bohrer

m Halteklammern

m  Bohrer-Schraubstdcke

A WARNUNG

Verwenden Sie nur Zubehor, das flir dieses
Produkt entwickelt wurde, um Verletzungen durch
umherfliegende abgebrochene Teile vom Werkstlcke
zu vermeiden.

Verwenden Sie kein Zubehér, es sei denn, Sie haben
die Gebrauchsanweisung oder Bedienungsanleitung
fur dieses Zubehor vollstéandig gelesen.

®
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PACKUNGSINHALT MONTAGE UND EINSTELLUNGEN
AUSPACKEN UND UBERPRUFEN DES INHALTS A WARNUNG

A WARNUNG Zu lhrer eigenen Sicherheit dirfen Sie niemals
. . ) o . den Stecker einstecken, bis alle Montageschritte
Wenn irgendein Teil fehlt oder beschéadigt ist, schlieen abgeschlossen sind und Sie die Sicherheits- und

Sie das Produkt nicht an, bis das fehlende oder
beschadigte Teil ersetzt wurde, und die Montage
abgeschlossen ist.

Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben.

A WARNUNG

Packen Sie das Produkt und alle Teile sorgfaltig aus und Das Produkt ist ein schweres Werkzeug und sollte mit
vergleichen Sie es mit der folgenden Liste. Hilfe von zwei Personen oder mehr angehoben werden,
Um das Produkt vor Feuchtigkeit zu schiitzen, wurde um es sicher zu montieren.

eine Schutzschicht auf die Arbeitsflachen aufgetragen.
Entfernen Sie diese Beschichtung mit einem weichen

Tuch, das mit Kerosin oder WD-40 befeuchtet ist. MONTAGE DER SAULE AUF DEM SOCKEL
Siehe Abbildung 5.

1. Setzen Sie den Sockel auf eine ebene, stabile
Zur Vermeidung von Feuer oder toxischen Reaktionen Unterlage. ) ; )
niemals Benzin, Naphtha, Aceton, Lackverdiinner oder 2. P?ssen Sie  die Schraubeﬁlocher in der
ahnliche schwerfliichtige Lésungsmittel verwenden, um Saulenbaugruppe den Schraubenldchern des Sockels
das Produkt zu reinigen. 3 gT-tz‘ Sie eine Sechskantschraube in fedes Loch

. . ) . . Platzieren Sie eine Sechskantschraube in jedes Loch.
oo || 4 Zefen S jode Soorsamscrabe it e
. . . PR : einstellbaren Schraubenschliissel fest.
Wischen Sie alle Teile mit einem sauberen, trockenen
Tuch ab. TISCH AN DIE SAULENKONSTRUKTION MONTIEREN
- - Siehe Abbildungen 6 - 10.
Artikel Beschreibung Mge. 1. Stecken Sie den Tischfeststellhebel in die
1 Kopfkonstruktion 1 Gewindebohrung an der Riickseite der Tischklammer.
HINWEIS: Installieren Sie den Hebel von links nach
2 Tisch 1 rechts, so dass er zuerst in die Seite ohne Gewinde
3 Basisplatte 1 der Tischklammer eintritt.
2. Flihren Sie das Schneckengetriebe durch die
4 Zahnstange 1 Tischkurbel in der Tischklammer. Achten Sie darauf,
5 S&ulenmontage 1 dass das Schneckengetriebe mit dem Innenzahnrad
ineinandergreift.
6 Zahnstangenring 1 HINWEIS: Entfernen Sie nicht die Schmierung vom
7 Fithrungshebel 3 Schneckengetriebe.
3. Flhren Sie die Zahnstange durch den Schlitz in der
8 Schneckengetriebe 1 Tischklammer, so dass die Z&hne nach aufen weisen
9 Tischfeststellhebel 1 und die langere glatte Endflache nach oben zeigt. Das
Schneckengetriebe sollte an der Zahnstange anliegen.
10 Tischkurbel 1 4. Schieben Sie mit beiden Héanden den gesamten Tisch
und die Zahnstange auf die Saule, bis der Boden der
" Sechskantschrauben 3 Zahnstange in der Manschette des Sockels und an der
12 Bohrfutter 1 Séule positioniert ist.
. 5. Ziehen Sie den Tischfeststellhebel fest, um die
13 Bohrfutterschiissel 1 Tischbaugruppe an der Saule zu verriegeln.
14 4 mm Sechskantschlissel 1 HINWEIS: Nicht zu fest anziehen.
15 3 mm Sechskantschliissel 1 6. Schieben Sie den Zahnstangenring schrag nach unten
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Uber die Séaule, bis die abgeschragte Seite mit dem | 2.

abgeschragten Ende des Gestells einrastet.

7. Ziehen Sie die Stellschraube in der Manschette mit
dem Sechskantschllssel fest. Zur Vermeidung von
Saulen- oder Manschettenschaden, ziehen Sie die
Stellschraube nicht zu fest an.

HINWEIS: Sie sollten in der Lage sein, den Tisch von

einer Seite zu anderen Seite zu bewegen. 3.

8. Installieren Sie die Tischkurbel Uber das Ende des
Schneckengetriebes, so dass die flache Seite der

Welle mit der Stellschraube zusammenpasst. 4.

9. Ziehen Sie die Stellschraube mit  dem

Reinigen Sie Kegelflachen auf der Spindel in der
gleichen Weise wie oben.

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass keine Fremdpartikel
an den Oberflachen haften. Das geringste Schmutz-
oder Olfleck auf einer dieser Oberflachen verhindert,
dass das Spannfutter richtig sitzt. Dies fuhrt dazu,
dass das Bohrfutter und das Bit zu wackeln beginnt.
Setzen Sie das Spannfutter auf die Spindel. Das
Spannfutter sollte vollstandig gedffnet sein, um eine
Beschadigung der Backen zu vermeiden.

Entriegeln Sie die Tischstiitze und schwenken Sie den
Tisch von der Unterseite des Futters weg.

Sechskantschlissel fest. 5. Setzen Sie das Spannfutter auf die Spindel und
driicken Sie sie dabei ganz nach oben.
KOPFTEIL INSTALLIEREN 6. Mit einem Stick Holz, kénnen Sie das Spannfutter

Siehe Abbildung 11.

schitzen. Klopfen Sie das Futter mit einem Klopfer
oder Hammer in die richtige Position.

A WARNUNG
Der Kopfteil der Standbohrmaschine ist schwer und
sollte mit Hilfe von zwei Personen angehoben werden, Gefahr von Sachschaden. Um eine Beschédigung des
um den Bohrkopf auf der Séule sicher zu montieren. Spannfutters zu vermeiden, darf das Spannfutter nicht
mit einem Metallhammer auf der Spindel angetrieben
werden.

1. Positionieren Sie den Kopf auf die Saule, wobei das

Spannfutter Giber dem Tisch positioniert ist.
HINWEIS: Das Produkt ist schwer. Holen Sie sich bei
Bedarf Hilfe.

2. Schieben Sie den Kopf bis zum Anschlag nach unten.
Richten Sie die Tischbaugruppe am Sockel aus
und ziehen Sie die beiden Kopfschrauben mit dem
Sechskantschlissel fest.

FUHRUNGSHEBEL INSTALLIEREN

Siehe Abbildung 12.

1. Befestigen Sie die drei Flihrungshebel, indem Sie sie
in die Gewindebohrungen in der Nabenbaugruppe
eindrehen.

2.

DAS SPANNFUTTER ENTFERNEN
1.

Drehen Sie die Fihrungshebel, um das Spannfutter in
die unterste Position zu bringen.

Platzieren Sie  einen Kugelgelenk-Separator
(nicht abgebildet) Uber das Spannfutter und
klopfen Sie ihn leicht mit einem Hammer oder
Gummiklopfer, damit das Futter von der Spindel fallt.
HINWEIS: Niemals mit dem Hammer oder
Gummiklopfer direkt auf das Spannfutter schlagen.

HINWEIS: Um eine Beschadigung des Spannfutters zu
vermeiden, miissen Sie zuerst die Backen den ganzen
Weg anheben und darauf vorbereitet sein, das Spannfutter

SPANNFUTTER INSTALLIEREN beim Fallen zu fangen.
Siehe Abbildungen 13 - 15. BOHRMASCHINE AN ARBEITSFLACHE MONTIEREN
A WARNUNG Siehe Abbildung 16.
Wenn das Produkt dauerhaft verwendet werden soll,
Vor jeder Montage des Spannfutters an den befestigen Sie es sicher an einer Werkbank oder an einer
Bohrkopf missen alle Kontaktflichen mit einem anderen stabilen Flache.

nicht petroleumbasierten Produkt gereinigt werden.

Falls das Produkt als tragbares Werkzeug benutzt werden

Jegliches ol oder Fett, das bei der Verpackung dieser soll, verbinden Sie das Produkt in dauerhafter Form mit
Teile verwendet wird, muss entfernt werden, sonst kann einem Montagebrett, das einfach an der Werkbank oder
sich das Spannfutter wahrend des Betriebs Isen. auf einer anderen belastbaren Flache befestigt werden

kann. Das Montagebrett sollte ausreichend grof3 sein,

1. Reinigen Sie die konische Offnung im Spannfutter mit | um ein Kippen des Produkts wahrend der Benutzung zu
einem sauberen Tuch und einem nichtalkoholischem | vermeiden. Empfohlen wird ein Brett von guter Qualitét,
Reinigungsmittel. Reinigen Sie alle Olriickstande und | aus Sperrholz oder Spanholz, mit einer Dicke von 19 mm
eventuelle Verschmutzungen griindlich. (3/4").
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1. Markieren Sie die Offnungen auf der Oberflache
auf die die Bohrmaschine montiert werden soll. Sie
dienen als Schablone fiir die Lécher im Sockel der
Bohrmaschine.

Lécher in die Montageflache bohren.

Setzen Sie die Bohrmaschine auf die Montageflache,
wobei die Bohrlécher im Sockel an die Bohrlécher in
der Montageflache angepasst werden.

Fihren Sie die Schrauben (nicht im Lieferumfang
enthalten) ein und sichern Sie diese mit
Sicherungsscheiben und Sechskantmuttern (nicht im
Lieferumfang enthalten).

Bei der Verwendung von Schlisselschrauben,
mussen Sie sicherstellen, dass diese lang genug
sind, um durch die Bohrlécher im Sockel und durch
das Material, auf dem die Bohrmaschine montiert
wird, durchzugehen. Bei der Verwendung von
Maschinenschrauben missen Sie sicherstellen, dass
diese lang genug sind, um durch die Bohrlécher im
Sockel, durch das Material, auf dem die Bohrmaschine
montiert wird, und durch die Unterlegscheiben und
Sechskantmuttern zu gehen.

HINWEIS: Alle Schrauben missen von oben eingefihrt
werden. Bringen Sie die Sicherungsscheiben und
Sechskantmuttern von der Unterseite der Werkbank
an.

wnN

Sobald das Produkt sicher auf einer stabilen Oberflache
montiert ist:

1. Bei eingeschaltetem Motor auf Vibration priifen.

2. Passen Sie die Befestigungsmaterialien nach Bedarf
an und ziehen Sie sie fest.

Uberpriifen Sie die Tischmontage, um eine sanfte
Bewegung entlang der Saule zu gewahrleisten.
Stellen Sie sicher, dass sich die Spindelwelle
gleichmaRig weich bewegt.

3.

4.

BOHRFUTTERSCHLUSSEL LAGERN
Siehe Abbildung 17.

Der Aufbewahrungshalterung fiir den Bohrfutterschlissel
befindet sich auf der rechten Seite des Produkts.

SCHRAGBOHRUNGEN

Siehe Abbildung 18.

HINWEIS: Eine Abschragungsskala ist enthalten, um

annahernde Abschragungswinkel zu messen. Wenn

Prazision notwendig ist, sollte ein Vierkant oder ein

anderes Messwerkzeug verwendet werden, um den Tisch

zu positionieren. Zur Verwendung der Abschragungsskala:

1. Ziehen Sie die Mutter am Verriegelungsstift mit einem
10-mm- oder einem einstellbaren Schraubenschliissel
im Uhrzeigersinn fest, um den Stift von seiner
Tischstltze zu l6sen. Dieser Stift wird bendétigt, wenn
der Tisch von der Tischstiitze auf die 0°-Einstellung
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zuriickgesetzt wird. Nicht wegwerfen.

2. Loésen Sie die Sechskantschraube mit einem 17-mm-
oder verstellbaren Schraubenschlissel.
3. Kippen Sie den Tisch und richten Sie das gewiinschte

WinkelmaR auf die Nulllinie gegentber der Skala aus.
Ziehen Sie die Neigungssperrbolzen des Tisches fest.
Um den Tisch wieder in seine urspriingliche Position
zuriickzubringen, 16sen Sie den Neigungssperrbolzen
des Tisches. Bringen Sie den Tisch in die 0°-Position
zurlick.

Schrauben Sie die Rickstellmutter am
Verriegelungsstift am &uReren Gewindeende an.
Klopfen Sie vorsichtig mit einem Gummihammer auf
den Sicherungsstift, bis er in der Gegenbohrung der
Tischklammer sitzt. Ziehen Sie die Mutter fest.
HINWEIS: Die Tisch wurde der Ubersichtlichkeit
halber von der Abbildung entfernt.

A WARNUNG

Um Verletzungen zu vermeiden, ziehen Sie immer den
Netzstecker aus der Steckdose.

SPINDEL
Siehe Abbildung 20.

Drehen Sie die Fuhrungshebel gegen den Uhrzeigersinn,
um die Spindel auf die unterste Position zu senken. Halten
Sie das Bohrspannfutter und bewegen Sie es von vorne
nach hinten. Wenn ein (iberméaRiges Spiel vorliegt, gehen
Sie wie folgt vor:

1. Losen Sie die Sicherungsmutter auf der rechten Seite
des Produkts mit einem 10-mm-Schlussel.

Drehen Sie die Schraube im Uhrzeigersinn, um das
Spiel mit einem Schlitzschraubendreher zu beseitigen,
ohne die Aufwartsbewegung der Spindel zu behindern.
(Ein kleines Spiel der Spindel ist normal.)

3. Die Sicherungsmutter festziehen.

RUCKSTELLFEDER

Siehe Abbildung 21.

Die Rickstellfeder kann eine Verstellung erfordern, falls
die Spindelriicklaufgeschwindigkeit zu schnell oder zu
langsam ist. Diese Feder befindet sich auf der linken Seite
des Bohrkopfes.

1. Senken Sie den Tisch fiir zusétzlichen Platz.

2. Setzen Sie einen Schraubendreher in die untere
vordere Kerbe der Federkappe. Halten Sie ihn fest,
wahrend Sie nur die dufRere Kontermutter mit einem
10-mm-Schraubenschliissel I6sen und entfernen.
Wenn sich der Schraubendreher noch in der Kerbe
befindet, I6sen Sie die Innenmutter bis die Kerbe aus
dem Vorsprung des Bohrkopfes entkuppelt ist.

2.

@
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HINWEIS: Entfernen Sie diese Innenmutter nicht, da

sich die Feder zwangsweise abwickelt. A WARNUNG

4. Drehen Sie die Federkappe vorsichtig mit dem Vermeiden Sie direkten Augenkontakt.
Schraubendreher gegen den Uhrzeigersinn, wobei die Ein  Laserlicht wird abgestrahlt, wenn die
nachste Kerbe einrastet. Laserflihrung eingeschaltet wird. Vermeiden Sie

5. Senken Sie die Spindel auf die niedrigste Position, direkten Augenkontakt. Unterbrechen Sie immer die
indem Sie den Flhrungshebel gegen den Stromzufuhr zum Produkt, bevor Sie Veréanderungen
Uhrzeigersinn drehen, wahrend Sie die Federkappe in an den Einstellungen vornehmen.
Position halten.

6. Wenn sich die Spindel nach Belieben nach oben und ) ) . ) )

! L . m Ein Laserpointer ist kein Spielzeug und sollte
upten bewegt, ziehen Sie d|el|nnere Mgtter, die gegen nicht in die Hinde von Kindem gelangen. Ein
d|_e Federkappe gesunke_p ist und die Federl_(appe Missbrauch dieses Gerats kann zu irreparablen
mit dem Schraubenschlu_ssel_ fest. _Wenn 'Sle zu Augenverletzungen fiihren.
locker sind, wiederholen Sie die Schritte 3 bis 5, um . . . .
sie festzuziehen. Wenn es zu eng ist, fiihren Sie die Jede Einstellung zur Erhéhung der Laserleistung ist
Schritte 4 und 5 in umgekehrter Weise durch. verboten.

7. Sichern Sie die  AuRenmutter mit dem Wenn Sie den Laserpointer verwenden, richten

Schraubenschlussel gegen die Innenmutter.

HINWEIS: Die Federbewegung nicht zu fest anziehen und
beschranken.

RIEMENSPANNUNG
Siehe Abbildung 22.

1.

Offnen Sie die Riementriebabdeckung.

Sie den Laserstrahl nicht auf Personen und / oder
reflektierende Oberflachen. Selbst ein Laserstrahl mit
geringerer Intensitat kann Augenschaden verursachen.
Blicken Sie nicht direkt in den Laserstrahl.

Der Laserpointer enthalt keine Wartungskomponenten.
Offnen Sie niemals das Gehause fir Reparaturen
oder Einstellungen.

2. Drehen Sie zum Entriegeln der Riemenspannung den Laser-Warnschild:
Riemenspannungssperrknopf auf der rechten Seite LASER
des Bohrkopfes gegen den Uhrzeigersinn. & 2 @
3. Ziehen Sie den Motor zur Vorderseite des Produkts,
um die Riemenspannung zu lockern. Entfernen oder verunstalten Sie keine Warnschilder.
4. Positionieren Sie den Riemen auf die richtigen Das Entfernen von Schildern erhéht das Risiko der
Riemenscheibensstufen  fir  die  gewiinschte Strahlung.
Geschwindigkeit. ACHTUNG: Andere Steuerungen oder Einstellungen
5. Schieben Sie den Motor vom Bohrkopf, bis der oder Vorgehensweisen, als die hierin festgelegten,
Riemen richtig gespannt ist. kénnen zum Auftreten gefahrlicher Strahlung fiihren.
HINWEIS: Die Riemenspannung ist korrekt, wenn der Versuchen Sie nicht, den Laserstand zu reparieren
Riemen etwa 13 mm (1/2 Zoll) ableitet, wenn er in oder zu zerlegen. Wenn unqualifizierte Personen
seine Mitte gedriickt wird. versuchen, dieses Laserprodukt zu reparieren,
6. Ziehen Sie den Riemenspannungssperrknopf fest, um kénnen schwere Verletzungen auftreten.  Alle

den Motor in Position zu sichern. SchlieRen Sie die
Riemenscheibenabdeckung.

PRUFEN/JUSTIEREN DER LASERAUSRICHTUNG

Reparaturarbeiten an diesem Laserprodukt sollten
von autorisierten Kundendienstpersonal durchgefiihrt
werden.

ACHTUNG: Die Verwendung von optischen
Das Produkt ist mit Laser Trac® ausgestattet. Instrumenten mit diesem Produkt erhéht die
Die Laserstrahlen ermdglichen es Ihnen, den Bitweg Augengeféhrdung.

des Bohrers auf dem zu bohrenden Werkstiick vorher
anzusehen, bevor Sie mit der Arbeit beginnen.
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Verwenden Sie keine getdnten Glaser,

A WARNUNG

um das

Laserlicht zu verbessern. Getdnte Glaser verringern die
Gesamtsicht bei der Anwendung und beeintrachtigen
den normalen Betrieb des Werkzeugs.
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A WARNUNG

Laserstrahlung. Richten Sie niemals den Strahl auf ein
Werkstiick mit einer reflektierenden Oberflache. Helle,
glanzende, reflektierende Stahlbleche oder ahnliche
reflektierende Oberflachen werden fiir den Lasereinsatz
nicht empfohlen. Die reflektierende Oberflache kdnnte
den Strahl auf den Benutzer oder andere Personen
zuriickreflektieren.

EINSTELLEN DER LASERLINIEN
Siehe Abbildung 23.

Prifen Sie die Laserausrichtung, um sicherzustellen,
dass der Schnittpunkt der Laserlinien genau an der Stelle
liegt, an der das Bohrerbit das Werkstuck trifft. Falls
dies nicht der Fall ist, sollten die Laserlinien mit Hilfe
der Laser-Einstellkndpfe eingestellt werden, die sich auf
den gegeniberliegenden Seiten der Kopfkonstruktion
befinden.

Markieren Sie ein "X" auf einem Stlick Holzabfall.
Legen Sie ein kleines Bohrerbit in das Spannfutter ein
und richten Sie seine Spitze auf den Schnittpunkt der
Linien des "X".

Sichern Sie das Brett auf dem Tisch.

Schalten Sie die Laserfihrung ein und kontrollieren
Sie die Laserlinien, die am "X" des Werkstiicks
ausgerichtet sein missen.

Wenn die Laserlinien nicht ausgerichtet sind, 16sen
Sie die Stellschrauben auf jedem der Lasergehause
mit einem Sechskantschlissel und drehen Sie die
Lasereinstellkndpfe, bis sich die Linien in der Mitte des
"X" treffen. Ziehen Sie die Stellschrauben wieder fest.

N =

Hw

o

BETRIEB

A WARNUNG

Achten Sie darauf, dass Vertrautheit mit Werkzeugen
Sie nicht nachlassig werden lasst! Denken Sie
daran, dass eine Unkonzentriertheit fiir einen
Sekundenbruchteil geniigen kann, um eine schwere
Verletzung zu verursachen.

A WARNUNG

Tragen Sie bei der Arbeit mit Werkzeugen immer eine
Schutzbrille mit Seitenschutz. Die Missachtung dieser
Anweisung kann dazu fiihren, dass Fremdkdrper in
lhre Augen fliegen und schwere Augenverletzungen
verursachen koénnen.
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A WARNUNG

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Komponenten oder Zubehdrteile firr dieses Gerat. Die
Verwendung von nicht empfohlenen Komponenten
oder Zubehorteilen kann zu schweren Verletzungen
fihren.

A WARNUNG

Um mdogliche Verletzungen zu vermeiden, halten
Sie die Schutzvorrichtung wahrend des Betriebs des
Gerates geschlossen und unverandert.

GESCHWINDIGKEIT UND RIEMENANORDNUNG AN-
DERN

Siehe Abbildung 24.

Die Spindelgeschwindigkeit wird durch die
Lage des Riemens auf den Riemenscheiben
innerhalb  der  Kopfanordnung bestimmt. Das

Geschwindigkeitsdiagramm, das sich auf der Innenseite
der Abdeckung innerhalb der Kopfanordnung befindet,
zeigt die empfohlene Geschwindigkeit und die
Riemenscheibenkonfiguration fir jeden Bohrvorgang.
Anderung der Riemenscheibenkonfiguration:

Heben Sie Riemenscheibenabdeckung an.

Ldsen Sie den Zugbolzen.

Entfernen Sie den Riemen.

Positionieren Sie den Riemen entsprechend dem
Geschwindigkeitsdiagramm neu.

5. Ziehen Sie den Zugbolzen wieder fest.

HINWEIS: Siehe Abschnitt "Empfohlene
Bohrgeschwindigkeit" fiir die BohrerbitgroBe und die
Bohrgeschwindigkeitsempfehlungen.

bl

EMPFOHLENE BOHRGESCHWINDIGKEIT

BOHRGESCHWINDIGKEIT (RPM - Umdrehungen pro
Minute)

Bohrerbit- Material

durchmesser | |z Aluminium | Eisen

(Zoll) Kunststoffe | Zink Stahl

Messing

116 2430 2430 2430
1/8 1800
3/16 1300
1/4 1800
5/16 800
3/8 1300
12 1800 800 510
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Siehe Abbildung 25. n .
Um Verletzungen oder Unfdlle zu vermeiden,
Zum Anschalten des Werkzeugs: wenn der Bohrfutterschliissel bei eingeschalteter
1. Driicken Sie die Taste ON (EIN) (I). Stromversorgung zwangsweise aus dem Spannfutter
ausgeworfen wird, verwenden Sie nur den mit dieser
Zum Ausschalten des Werkzeugs: Bohrmaschine gelieferten selbstauswerfenden
1. Driicken Sie die Taste OFF (AUS) (O). Bohrfutterschlussel. Kontrollieren und entfernen Sie
immer den Bohrfutterschliissel, bevor Sie das Gerat
A WARNUNG einschalten. Setzen Sie den Bohrfutterschliissel bei
Nichtgebrauch in seinen Aufbewahrungshalter.

Stellen Sie immer sicher, dass das Werkstlick nicht mit
dem Bohrerbit in Berlhrung ist, bevor Sie das Gerat
einschalten. Die Nichtbeachtung dieser Warnung
kann verursachen, dass das Werkstiick zurlick auf
den Benutzer geschleudert wird, was zu schweren
Verletzungen fiihren kann.

INSTALLIEREN UND ENTFERNEN VON BOHRERBITS

Siehe Abbildung 26.

1. Ziehen Sie den Netzstecker heraus.

2. Offnen bzw. schlieRen Sie die Spannbacken so weit,
dass die Offnung etwas groRer ist, als die GroRe des
Bohrers, den Sie verwenden mochten.

3. Setzen Sie das Bohrerbit in das Spannfutter und in die
volle Léange der Backen ein.

A WARNUNG

Setzen Sie das Bohrerbit nicht wie in Abbildung 19
dargestellt in die Spannbacken ein und ziehen Sie
es fest. Dies kann dazu fiihren, dass ein Bohrerbit
aus dem Produkt geworfen wird, was zu ernsthaften
Verletzungen oder Beschadigungen des Spannfutters
fuhren kann.

4. Ziehen Sie die Spannbacken mit dem mitgelieferten
Bohrfutterschliissel fest. Versuchen Sie nicht, die
Spannbacken mit einem Schraubenschllssel zu I6sen
oder festzuziehen!

Entfernen Sie den Bohrfutterschlussel.

Um das Bohrerbit zu entfernen, flihren Sie die Schritte
wie oben beschrieben in umgekehrter Reihenfolge
aus.

o o
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BOHREN BIS ZU EINER BESTIMMTEN TIEFE

Das Bohren eines Blindlochs (nicht ganz durch das
Werkstiick) bis zu einer bestimmten Tiefe kann auf zwei
Arten erfolgen:

Werkstiick-Methode
Siehe Abbildung 27.

1.
2.

~w

Markieren der Bohrtiefe auf der Werkstiickseite.

Mit dem Schalter "OFF" (AUS), bringen Sie das
Bohrerbit nach unten, bis die Spitze mit der Markierung
auf einer Ebene liegt.

Halten Sie den Fuhrungshebel an dieser Position.
Drehen Sie die untere Mutter nach unten, bis sie den
Tiefenanschlag auf dem Kopf zu berihrt.

Drehen Sie die obere Mutter nach unten und ziehen
Sie sie gegen die untere Mutter fest.

Das Bohrerbit halt jetzt an, nachdem sie den auf dem
Werkstuck markierten Abstand zuriickgelegt hat.

Tiefenmessmethode
Siehe Abbildung 28.

HINWEIS: Wenn sich das Spannfutter in der oberen
Position befindet, muss sich die Spitze des Bohrers nur
etwas oberhalb der Oberseite des Werksttlicks befinden.

1.

Mit dem Schalter in der "OFF"-Position, drehen Sie
den Fuhrungshebel bis der Zeiger auf die gewiinschte
Tiefe der Tiefenskala zeigt und halten Sie den
Fihrungshebel in dieser Position.

Drehen Sie die untere Mutter nach unten, bis sie den
Tiefenanschlag berihrt.

Drehen Sie die obere Mutter gegen die untere
Anschlagmutter und ziehen Sie sie fest.

Das Bohrerbit halt an, nachdem es den auf der
Tiefenskala ausgewahlten Abstand zuriickgelegt hat.

Bohren eines Loches

1.

Bringen Sie mit einem Kdrner oder einem scharfen
Nagel eine Vertiefung in das Werkstlick ein, wo Sie
bohren méchten.
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2. Schalten Sie die Laserfiihrung ein und richten Sie die « Bewegen Sie niemals den Kopf oder den Tisch,
Laserlinien an der Vertiefung aus. wahrend das Werkzeug in Betrieb ist.

3. Schalten Sie den Netzschalter ein und ziehen Sie die + Betétigen Sie vor Beginn den Motorschalter, um
Fihrungshebel mit nur genigend Kraft nach unten, sicherzustellen, dass der Bohrer oder andere
damit der Bohrer schneiden kann. Schneidwerkzeuge nicht wackeln oder Vibrationen

Eine zu schnelle Zufiihrung kann dazu fiihren, dass der verursachen.

Riemen oder der Bohrer rutscht, das Werkstiick zerreit *  Wenn ein Werkstlick (iber dem Tisch Uberhéngt,

oder die Bohrspitze zerbricht. wird es herunterfallen oder kippen, wenn es nicht

gehalten wird. Klemmen Sie es an den Tisch oder

Beim_ Bohren von Metall ist es notwendig, das Bit stellen Sie zusatzliche Stiitzvorrichtungen zur

des Bohrers mit Metallbohrdl zu schmieren, um eine

Uberhitzung zu verhindern. Verfugung. . . . L
« Verwenden Sie Vorrichtungen fir ungewdéhnliche
ZU IHREM SCHUTZ Arbeiten, um das Werkstiick ausreichend zu

halten, zu fihren und zu positionieren.
« Verwenden Sie die fir die jeweilige

A WARNUNG Arbeit und das  Werkstiickmaterial ~ die
Um nicht in das Elektrowerkzeug gezogen werden, empfohlene Spindelgeschwindigkeit.
tragen Sie keine lockere Kleidung, Handschuhe, Uberpriifen Sie das Bedienfeld auf der
Krawatten oder Schmuck. Binden Sie lange Haare inneren  Riemenscheibenabdeckung oder
immer zusammen. lesen Sie zum Bohren ) dgn . Abschn'lltt
"Empfohlene Bohrgeschwindigkeit" fur
. ) ) Geschwindigkeitsinformationen. Far
1. Wenn irgendein Teil lhres Produkts fehlt, defekt, Zubehérinformationen, lesen Sie die Anleitung des
beschadigt oder kaputt ist, beenden Sie sofort den jeweiligen Zubehdrs.
Betrieb, bis dieses Teil ordnungsgeman repariert oder 4. Steigen Sie niemals auf den Bohrtisch, er kénnte
ersetzt wurde. brechen oder die gesamte Bohrmaschine kénnte
2. Bringen Sie niemals die Finger in eine Position, in der herunterfallen.
Sie den Bohrer oder ein anderes Schneidwerkzeug | 5. Schalten Sie das Gerat aus, wenn Sie das Produkt
des Werkstlicks beriihren kénnten. Das Werkstlick verlassen.
k?nn sich unerwartet verschieben oder lhre Hand | 6 Zzur Vermeidung von Verletzungen durch Werkstick-
konnte rutschen. oder Werkzeugkontakt fihren Sie keine Planungs-,
3. Um zu verhindern, dass das Werkstliick aus |hren Montage- oder Einrichtarbeiten am Tisch aus,
Handen gerissen, geworfen, durch das Werkzeug wihrend sich das Schneidwerkzeug dreht.
geschleudert oder zerstort wird, unterstitzen Sie Ihr .
Werkstiick immer wie folgt: TISCH UND WERKSTUCK POSITIONIEREN

+ Setzen Sie immer das Sicherungsmaterial (unter | Sjehe Abbildung 29.
dem Werkstlick) so ein, dass es die linke Seite der 1
Séule berlhrt. ’

« Positionieren Sie nach Mdglichkeit das Werkstiick
so, dass es die linke Seite der Saule berlhrt. 2
Wenn es zu kurz ist oder der Tisch geneigt ist, ’
klemmen Sie es mit Hilfe der Tischschlitze solide
am Tisch fest.

*  Wenn Sie einen Schraubstock verwenden (nicht
im Lieferumfang enthalten) befestigen sie ihn
immer am Tisch.

* Arbeiten Sie niemals freihandig, (wenn Sie das
Werkstick freihandig halten, anstatt es auf dem
Tisch zu befestigen) auRer beim Polieren oder
Schleifen.

« Sichern Sie den Kopf und die Halterung sicher an
der Saule, den Tischarm an der Halterung und
den Tisch am Tischarm, vor dem Anschalten der
Bohrmaschine.

Sichern Sie den Tisch an der Saule an einer Stelle, an
der sich die Spitze des Bohrerbits knapp oberhalb der
Oberseite des Werkstiicks befindet.

Legen Sie immer ein Stiick Sicherungsmaterial
(Abfallholz) auf den Tisch unter das Werkstiick.
Dadurch werden Splitter oder schwere Grate an der
Unterseite des Werkstlickes vermieden. Damit sich
das Sicherungsmaterial nicht dreht, muss es gegen
die linke Seite der Saule positioniert werden.
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5. Um"den Tigch wie?er in ;eine ursprﬁngliche Position

zuriickzubringen, 16sen Sie den Neigungssperrbolzen

Um zu verhindern, dass das Werkstiick oder das des Tisches. Bringen Sie den Tisch in die 0°-Position
Sicherungsmaterial beim Bohren weggeschleudert zuriick.

wird, MUSSEN Sie das Werkstiick gegen die linke 6. Schrauben Sie die Rickstellmutter am

Seite der Saule positionieren. Wenn das Werkstlick
oder das Sicherungsmaterial nicht lang genug ist, um
die Saule zu erreichen, klemmen Sie es an den Tisch,

Verriegelungsstift am &uReren Gewindeende an.
Klopfen Sie vorsichtig auf den Verriegelungsstift, bis er
in der Gegenbohrung der Tischklammer sitzt. Ziehen

um das Werkstiick zu spannen. Wenn das Werkstiick Sie die Mutter fest.
nicht richtig gesichert wird, kann es zu Verletzungen

kommen.

A WARNUNG

Zur Vermeidung von Verletzungen von einem sich
drehenden Werkstlick oder beschadigten Schraubstock
oder Bitteilen, muss der Schraubstock eingespannt
oder verschraubt werden.

A WARNUNG

durch
Werkzeugbriiche zu vermeiden, klemmen Sie das

Um  Verletzungen Dreharbeiten  oder

Werkstick und das Sicherungsmaterial vor dem
Betatigen der Bohrmaschine immer fest an den Tisch.

ZUFUHRUNG
1. Ziehen Sie die Fuhrungshebel mit gentigend Kraft
nach unten, damit der Bohrer schneiden kann.

EINE BOHRSTELLE HALTEN

. . L . . 2. Zu langsame Zufiihrung kann dazu fihren, dass das

1 BnngenIS|e mlt. einem Komer oder einem scharfep Bohrerbit brennt. Eine zu schnelle Zufiihrung kann

Nagel eine Vertiefung in das Werkstiick ein, wo Sie dazu fihren, dass der Riemen oder der Bohrer rutscht,
bohren werldenl. " ) ) - das Werkstiick zerreit oder das Bohrerbit zerbricht.

2. Schalten Sie die Laserfiihrung ein und richten Sie die | 3 goim Bohren von Metall ist es notwendig, die

Laserlinien (x) an der Vertiefung aus, bevor Sie den

- Bohrbitspitze mit Ol zu schmieren, um ein Brennen
Bohrer einschalten.

des Werkstlicks und des Bohrerbits zu verhindern.

WARTUNG UND PFLEGE

NEIGEN DES SAGETISCHS

Siehe Abbildung 30.

HINWEIS: Die Tischstiitze verfugt Gber ein vorgebohrtes

Loch mit einem eingesetzen Verriegelungsstift, der

zum Verriegeln des Tisches in einem vorgebohrten

Schragungswinkel von 0° vorgesehen ist.

1. Ziehen Sie die Mutter am Verriegelungsstift mit einem
10-mm- oder einem einstellbaren Schraubenschlissel

A WARNUNG

Schaltern Sie zu lhrer eigenen Sicherheit das Geréat aus
und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose,
bevor die Bohrmaschine gewartet oder geschmiert

wird.
im Uhrzeigersinn fest, um den Stift von seiner
Tischstltze zu l6sen. Dieser Stift wird bendtigt, wenn . L ) )
der Tisch von der Tischstiitze auf die 0°-Einstellung | Blasen Sie regelmaRig mit einem Luftkompressor

oder Staubabsauger das gesamte Sagemehl oder die
Metallsplitter aus, die sich im Inneren des Motors, des
Riemengehduses, des Tisches und der Arbeitsflache
ansammeln. Tragen Sie immer eine Sicherheitsbrille,
wenn Sie das Werkzeug benutzen.

zuriickgesetzt wird.
Lésen Sie die Sechskantschraube mit einem 17-mm-
oder verstellbaren Schraubenschlissel.

N

A WARNUNG

Um Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass
sich die Tisch- und Tischarm-Konstruktion nicht drehen
oder kippen kann.

A WARNUNG

Um einen elektrischen Schock oder Brandgefahr zu
vermeiden, muss das Netzkabel, falls es verschlissen
oder beschadigt ist, sofort durch einen qualifizierten
Elektriker oder Servicetechniker ersetzt werden.

3. Kippen Sie den Tisch und richten Sie das gewiinschte
WinkelmaR auf die Nulllinie gegeniiber der Skala aus.
4. Ziehen Sie die Neigungssperrbolzen des Tisches fest.
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OLEN

Alle Bohrkugellager sind werksseitig ausreichend
geschmiert wurden. Sie muissen nicht gefettet werden.

Schmieren Sie regelmafig das Zahnrad und die
Zahnstange, den Tisch-Hebemechanismus der Spindel,
die Zahnstange (Zahn) der Feder. Senken Sie die
Spindel ab und 6len Sie die Spindelhlilse alle drei Monate
angemessen.

TRANSPORT UND AUFBEWAHRUNG

Wenn Sie das Produkt transportieren, ziehen Sie das
Netzkabel ab, entfernen Sie den Bohrkopf von der Saule
und stellen Sie sicher, dass der Tisch und der Sockel
sicher befestigt sind. Lagern Sie das Produkt an einem
sicheren Ort, der fur Kinder nicht zuganglich ist.

Reinigen Sie das Produkt mit einer Burste und einem
Staubsauger, bevor Sie es einlagern.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie

im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum
|

Schutz der Umwelt missen das Geréat,
SYMBOL

die Zubehorteile und die Verpackungen

getrennt entsorgt werden.

Sicherheitswarnung

Zulassungsbescheinigung (RCM).
Das Produkt erfillt die geltenden
gesetzlichen Bestimmungen.

(@)
m

Bitte lesen Sie die Anweisungen
sorgfaltig durch, bevor Sie das
Produkt einschalten.

e

LA:ER @

Laserstrahlung. Blicken Sie nicht
in den Laserstrahl.

Nicht Regen aussetzen, oder an
feuchten Orten verwenden!
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Gehorschutz tragen

Tragen Sie immer Augenschutz!

Bohrfutterbereich

Spindelweg

Bohrerausrichtung

Bohrerbitdurchmesser (Zoll)

Holz

Aluminium Zink Messing

Eisen Stahl

Elektrische Gerate sollten nicht
mit dem Ubrigen Mull entsorgt
werden. Bitte entsorgen Sie
diese an den entsprechenden
Entsorgungsstellen. Wenden Sie
sich an die oOrtliche Behdrde oder
lhren Handler, um Auskunft Gber
die Entsorgung zu erhalten.
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Problem Maoglicher Grund Lésung

Gerauschintensiver Betrieb. 1. Falsche Riemenspannung. 1. Spannung einstellen. Siehe Abschnitt
"Riemenspannung".

2. Die Spindel ist trocken. 2. Spindel schmieren. Siehe Abschnitt
"Schmierung".
3. Der Spindelriemen ist lose. 3. Dichtigkeit der Sicherungsmutter
auf der Riemenscheibe priifen und
4. Die Motorriemenscheibe ist gegebenenfalls anziehen.
lose. 4. Die Stellschraube in der Riemenscheibe
festziehen.

Bohrerbit brennt. 1. Falsche Geschwindigkeit. 1. Geschwindigkeit &ndern. Siehe Abschnitt
"Geschwindigkeit andern und Riemen
wechseln".

2. Splitter kommen nicht aus 2. Bohrer haufig ausziehen, um Splitter zu
der Offnung. entfernen.
3. Bohrer ist stumpf. 3. Scharfen Sie den Bohrer von Zeit zu Zeit
oder ersetzen Sie ihn durch ein neues Bit.
4. Zufuhrung ist zu langsam. 4. Zufuhrung schnell genug - lassen Sie den
5. Nicht geschmiert. Bohrer schneiden.
5. Bohrer schmieren. Siehe Abschnitt
"Zuflhrung".

Kein Bohrerbit mehr 1. Hartkorn in Holz oder 1. Den Bohrer richtig scharfen.

vorhanden, gebohrtes Loch Langen von Schneidwegen

nicht rund. und / oder Winkeln sind nicht

gleich. 2. Bohrerbit austauschen.
2. Bohrer ist verbogen.

Holzspéane an der Unterseite. 1. Kein Sicherungsmaterial 1. Verwenden Sie Sicherungsmaterial. Siehe

unter dem Werkstuck. Abschnitt "Betrieb".

Werkstiick aus der Hand 1. Das Werkstiick wird nicht 1. Das Werksttick stiitzen oder festklemmen.

gerissen. abgestitzt oder ist nicht Siehe Abschnitt "Betrieb".

richtig festgeklemmt.
Bohrerbit klemmt im 1. Das Werkstuck drickt 1. Das Werksttick stiitzen oder festklemmen.
Werkstuick. auf das Bohrerbit oder Siehe Abschnitt "Betrieb".
es herrscht GbermaRiger 2. Spannung einstellen. Siehe Abschnitt
Zufuihrdruck. "Riemenspannung".
2. Falsche Riemenspannung.
UberméRiger Bohrerbitauslauf | 1. Bohrer ist verbogen. 1. Eine gerade Bohrerspitze verwenden.
oder Wackeln. 2. Die Lager sind verschlissen. | 2. Ersetzen Sie die Lager.
3. Bohrer nicht richtig im 3. Bohrer richtig installieren. Siehe
Spannfutter installiert. Abschnitt "Betrieb" und "Montage und
4. Spannfutter nicht richtig Einstellungen".
installiert. 4. Spannfutter richtig installieren. Siehe
Abschnitt "Montage des Spannfutters".
Feder kehrt zu langsam oder 1. Die Spiralfeder hat eine 1. Federspannung einstellen. Siehe
zu schnell zurtick. falsche Spannung. Abschnitt "Ruckstellfeder".
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Spannfutter wird nicht an der | 1. Schmutz, Fett oder Ol auf | 1. Die konische Oberflache des
Spindel befestigt bleiben. Sie der konischen Innenflache Spannfutters und der Spindel mit einem
fallt beim Installationsversuch des Spannfutters oder auf nichtalkoholhaltigem Reinigungsmittel
ab. der konischen Oberflache der reinigen, um Schmutz, Fett und Ol zu
Spindel. entfernen. Siehe Abschnitt "Montage des
Spannfutters".
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DESCRIPCION

©COoONO>O AWM=

Conjunto del cabezal

Banco

Base

Cremallera

Conjunto de la columna

Anillo de la cremallera

Asas de suministro

Engranaje sinfin

Manilla de bloqueo de la mesa
Manivela de la mesa

. Pernos de cabeza hexagonal
. Mandril de sujecion

. Llave del portabrocas

. Llave hexagonal de 4 mm

. Llave hexagonal de 3 mm

Destornillador ranurado

. Llave ajustable

. Llave de 12 mm

. Martillo o maza de goma

. Escuadra combinada

. Bloque de madera

. Motor

. Cabezal laser

. Bobina/muelle de retorno del eje hueco
. Soporte de la mesa

. Cubierta de la polea

. Interruptor de encendido/apagado

. Interruptor de laser

. Proteccion de seguridad superior

. Orificio de montaje

. Tornillo de bloqueo del cabezal

. Perilla de bloqueo de la tensién de la correa
. Soporte de la llave del portabrocas

Polea del rotor

. Polea del motor
. Soporte de la mesa

Orificio de la manivela de la mesa

. Soporte de la columna

. Tornillo de ajuste

. Cabezal

. Tornillo de ajuste del bloqueo del cabezal
. Orificios roscados

. Conjunto del buje

. Husillo

. Perno (no incluido)

. Arandela de bloqueo (no incluida)
. Arandela de goma (no incluida)

. Arandela plana (no incluida)

. Contratuerca (no incluida)

. Tuerca hexagonal (no incluida)

. Superficie de trabajo

. Escala de inclinacion

. Perno de bloqueo de bisel de la mesa
. Tuerca

. Contratuerca

. Tornillo

. Muesca de la parte inferior delantera
. Tapa del muelle

. Contratuerca exterior

. Tuerca interior

.Ranura

. Brida

. Mordazas del portabrocas

. Broca

. Profundidad

. Puntero de la escala de profundidad
. Escala de profundidad

. Tuerca superior

. Tuerca inferior

. Tope de profundidad

. Pieza trabajada
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La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las
maximas prioridades a la hora de disefiar esta taladradora
con soporte.

USO PREVISTO

El uso previsto de la taladradora con soporte es la
perforacion de orificios en madera, plastico, aluminio y
acero.

El producto debe ser utilizado por usuarios adultos que
hayan leido el manual de instrucciones y que comprendan
los riesgos y peligros asociados al uso de este producto.

Este producto se ha disefiado para poder fijar su base a
un banco de trabajo soélido. Si la base no esta bien fijada,
la maquina podria volcar, deslizarse o desplazarse sobre
la superficie de apoyo durante su funcionamiento, lo que
aumentaria la posibilidad de sufrir un accidente personal
grave.

Este producto se debe utilizar en condiciones secas, con
una iluminacién ambiental excelente y una ventilacion
adecuada.

El producto estéa disefiado para uso doméstico y solo debe
utilizarse tal como se describe anteriormente y no para
otros fines.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

A ADVERTENCIA

Cuando use herramientas eléctricas, siempre deben
seguirse las precauciones basicas de seguridad para
reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica y
lesiones personales. Lea todas las instrucciones antes
de utilizar el producto y guarde estas instrucciones.

m  Mantenga el area de trabajo limpia. Las areas y los
bancos de trabajo desordenados propician los dafios
corporales.

m Tenga en cuenta el entorno del area de trabajo.
No exponga las herramientas a la lluvia. No utilice
herramientas en lugares humedos o mojados.
Mantenga limpia el area de trabajo. No utilice las
herramientas en presencia de liquidos o gases
inflamables.

m Proteccion contra descargas eléctricas. Evite
el contacto corporal con superficies conectadas a
tierra (por ejemplo, tuberias, radiadores, estufas y
refrigeradores).

m  Mantenga a otras personas alejadas. No deje que
otras personas, especialmente nifios, participen en
el trabajo, toquen la herramienta o el alargador, y
manténgalos alejados del area de trabajo.
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Guarde las herramientas inactivas. Cuando no esté
en uso, la herramienta debe guardarse en un lugar
seco, bajo llave, fuera del alcance de los nifios.

No fuerce la herramienta. Realizara un trabajo
mejor y mas seguro a la velocidad para la que ha sido
disefada.

Utilice la herramienta adecuada. No utilice
herramientas pequefias para realizar el trabajo de
una grande. No utilice las herramientas para otros
fines distintos de los previstos, por ejemplo, no utilice
sierras circulares para cortar ramas o troncos de
arboles.

Vistase adecuadamente. No utilice ropa holgada o
joyas, ya que pueden quedar atrapados en las piezas
moviles. Para trabajos exteriores se recomienda
calzado antideslizante. Use cobertura de proteccion
para el cabello para amarrar el cabello largo.

Utilice un equipo de proteccion. Utilice gafas de
seguridad. Utilice una mascarilla para la cara o contra
el polvo en caso de que el trabajo origine polvo.

Conecte el equipo aspirador de polvo. Si existe
una herramienta para la conexién de accesorios de
recogida y extraccion de polvo, asegurese de que esta
conectada y que se utilizan adecuadamente.

Utilice correctamente el cable. Nunca tire del cable
para desenchufarlo. Mantenga el cable lejos de
fuentes de calor, aceite y bordes afilados.

Fije la pieza de trabajo. Si es posible, utilice
abrazaderas o un torno de banco para sujetar el
trabajo. Es mas seguro que utilizar la mano.

No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro
adecuado en todo momento.

Utilice las herramientas con cuidado. Mantenga
las herramientas de corte afiladas y limpias para
que realicen un trabajo mejor y mas seguro. Siga las
instrucciones de lubricacion y cambio de accesorios.
Inspeccione periédicamente los cables y si estan
dafiados llévelos a un centro de servicio autorizado.
Revise las prolongaciones periddicamente y
sustitiyalas si estdan dafiadas. Mantenga las asas
secas, limpias y libres de aceite y grasa.

Desconecte las herramientas. Desenchufe las
herramientas cuando no se encuentren en uso, antes
de realizar cualquier reparacion y cuando cambie
accesorios como hojas, puntas y cuchillas.

Retire las llaves de ajuste. Compruebe siempre que
las llaves de ajuste no se encuentran en la herramienta
antes de encenderla.

Evite el arranque accidental de la herramienta.
Asegurese de que el interruptor se encuentra en la
posicion “off’ cuando enchufe la herramienta.

Utilice alargadores para exterior. Cuando utilice una
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herramienta al aire libre, utilice Uinicamente cables de
extension que estén destinados para uso en exteriores
y que asi lo indiquen.

m  Manténgase alerta. Tenga cuidado con lo que hace,
utilice el sentido comun y no utilice la herramienta
cuando esté cansado.

m Compruebe que no haya piezas dafadas. Antes
de seguir utilizando la herramienta, esta debera ser
minuciosamente comprobada para determinar si
va a funcionar adecuadamente y realizar su funcion
prevista. Compruebe la alineacién y el acoplamiento
de las piezas moviles, la rotura de piezas, el montaje
y cualquier otro problema que pueda afectar a su
funcionamiento. Una proteccion u otra parte que esté
dafiada deberia ser debidamente reparada o sustituida
en el centro de servicio autorizado a menos que se
indique lo contrario en este manual de instrucciones.
Los enchufes defectuosos deben ser sustituidos por
un centro de reparacion autorizado. No utilice la
herramienta si el interruptor no enciende ni apaga.

m Advertencia. El uso de cualquier accesorio o
complemento no recomendado en este manual de
instrucciones puede suponer un riesgo de lesién
personal.

m La herramienta debera ser reparada por personal
cualificado. Esta herramienta eléctrica cumple con
las normas de seguridad correspondientes. Las
reparaciones solo deberan ser realizadas por personal
cualificado y utilizando recambios originales, en caso
contrario podria producirse un grave peligro para el
usuario.

DVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA

TALADRADORA CON SOPORTE

m Mantenga las brocas limpias y afiladas. Unas
brocas afiladas minimizan la posibilidad de paradas
durante la perforacion. Unas brocas sucias y
desgastadas pueden provocar una alineacion
inadecuada del material y lesiones al usuario.

= Mantenga las manos alejadas del area de trabajo.
Mantenga las manos alejadas de la broca. No utilice
ninguna prenda holgada, joyas, ni lleve el pelo suelto
(si tiene el pelo largo), ya que estos elementos podrian
engancharse en la broca.

m Fije siempre la pieza de trabajo o asegurela contra
la columna para evitar su giro. No utilice nunca las
manos para sujetar el objeto mientras lo perfora.

m Utilice la velocidad recomendada para el accesorio
de perforacion y para el material de la pieza de
trabajo.

m Asegurese de que la broca o la herramienta de
corte esté bien fijada en el portabrocas.
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Asegurese de retirar la llave del portabrocas del
portabrocas antes de conectar la unidad a la
alimentacion eléctrica o de encenderla.

Ajuste la mesa o el tope de profundidad para evitar
la perforacion de la mesa. Desactive la alimentacion,
retire la broca y limpie la mesa cuando acabe de usar
la maquina.

Evite la exposicion directa del ojo al usar la guia
laser.

Asegurese siempre de que el haz de luz laser
apunta hacia una superficie sin propiedades
reflectantes. Los materiales brillantes y reflectantes
no son adecuados para el uso del laser.

No coloque nunca los dedos en una posicién en la
que puedan entrar en contacto con la broca o con
cualquier otra herramienta de corte si la pieza de
trabajo se mueve de forma inesperada.

No realice nunca ningin trabajo cambiando la
posicion del cabezal o de la mesa entre si. No active
el motor ni inicie ningun trabajo antes de comprobar
que el cabezal y la manilla de bloqueo del soporte
de la mesa estan bien fijados a la columna y que los
anillos de soporte de la mesa estan correctamente
colocados.

Antes de accionar el interruptor de alimentacioén,
asegurese de que la proteccion de la cinta y el
portabrocas estan bien instalados.

Bloquee el interruptor de encendido del motor
en la posicion de desactivacion cuando deje el
producto. No lleve a cabo trabajos de maquetacion,
montaje o acondicionamiento sobre la mesa mientras
la herramienta de corte esté girando, activada o
conectada a una fuente de alimentacion.

Si el cable de alimentaciéon esta danado, deberia
ser reemplazado unicamente por el fabricante o
por un centro de servicio autorizado para evitar
riesgos.

Guarde las herramientas inactivas. Cuando no esté
en uso, la herramienta debe guardarse en un lugar
seco, bajo llave, fuera del alcance de los nifios.

Guarde estas instrucciones. Conslltelas con
frecuencia y utilicelas para instruir a otros usuarios.
Si presta esta herramienta, facilite también estas
instrucciones.

INSTRUCCIONES DE USO BASICAS

Para obtener los mejores resultados y minimizar la
posibilidad de que se produzcan accidentes personales,
siga estas instrucciones para el uso de su producto.
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A ADVERTENCIA

Por su propia seguridad, lea siempre las instrucciones
de seguridad incluidas en este manual del usuario.

GURIDAD DEL LASER

La radiacién de la guia laser utilizada en esta sierra
es de clase 2 con longitudes de onda maximos de
<1mW and 650nm. No mire directamente al laser. El
incumplimiento de estas normas puede resultar en
lesiones graves.

No mire fijamente el laser durante el funcionamiento.

No proyecte el rayo laser directamente a los ojos de
los demas. Podria provocar lesiones graves en los
0jos.

No coloque el laser en una posicién que puede causar

que alguien mire al rayo laser de manera intencionada
o no.

No utilice herramientas 6pticas para ver el rayo laser.

No trabaje con el laser cerca de los nifios ni permita
que los nifios manejen el laser.

No intente reparar el dispositivo laser usted mismo.

No intente cambiar ninguna pieza del dispositivo laser
usted mismo.

Las reparaciones solo deben ser realizadas por el
fabricante del laser o un agente de servicio autorizado.

No cambie el Iaser por otro de distinto tipo.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el producto seglin las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por
completo ciertos factores de riesgo residuales. El usuario
debe prestar especial atencion a estos puntos para
minimizar el riesgo de lesiones personales graves.

Lesiones auditivas — Use proteccion adecuada para
los oidos y limite el tiempo de exposicion

Lesiones oculares — Hay que llevar pantallas o gafas
de proteccion para los ojos cuando se utilice el
aparato.

Lesiones por vibracion - Limite la exposicién y siga las
instrucciones sobre la reduccion de riesgos en este
manual.

Dafos respiratorios debido al polvo generado al
utilizar el producto — Utilice la proteccién adecuada
segun el tipo de polvo.
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A ADVERTENCIA

Algunas veces, el polvo resultante de las operaciones
de lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y otras
actividades de la construccion, contienen productos
quimicos que pueden ser cancerigenos y provocar
anomalias congénitas o problemas de fertilidad. A
continuaciéon indicamos algunos ejemplos de estos
productos quimicos:

« plomo, en las pinturas a base de plomo,
« silice cristalizado, en algunos cementos,
ladrillos y demas productos de albafileria,
e arsénico y cromo, presentes en algunas
maderas tratadas quimicamente.
Los riesgos derivados de estos productos varian en
funcion de la frecuencia de este tipo de trabajos. Para
reducir su exposicion a estas sustancias quimicas,
trabaje en un entorno bien ventilado, con material de
seguridad homologado como, por ejemplo, mascarillas
antipolvo especificamente disefiadas para filtrar
particulas microscopicas.

ELECTRICA

Utilice sélo cables de extensién compuestos de 3 cables
que tengan conexiones a tierras de 3 puntas y tomas
de 3 polos que acepten la conexidon con el producto.
Cuando utilice la herramienta de pintura a una distancia
considerable de la fuente de alimentacién, utilice un
cable de extension suficientemente resistente para que
transporte la corriente que utilizara el producto. Un cable
de extension inferior provocara una caida de tension del
cable, resultando en una pérdida de potencia y haciendo
que el motor se sobrecaliente.

Antes de utilizar un cable alargador, compruebe si
presenta cables sueltos o expuestos, o si el aislamiento
esta cortado o desgastado.

A ADVERTENCIA

Mantenga el cable de extension fuera del area de
trabajo. Situe el cable de manera de modo que no
pueda enredarse en la madera, herramientas, u
otros obstaculos mientras esté trabajando con una
herramienta eléctrica. De lo contrario puede ocasionar
dafios personales graves.
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A ADVERTENCIA

Revise los cordones de extension antes de cada uso.
Si esta dafiado, reemplazar inmediatamente. No utilice
nunca la herramienta con un cable dafiado ya que tocar
el area dafiada podria causar una descarga eléctrica
con resultado de lesiones graves.

CONEXION ELECTRICA

Este producto funciona con un motor eléctrico de
precision. Esta herramienta debe conectarse a una fuente
de alimentacion de 220~240V, de CA solamente (corriente
normal del hogar), 50 Hz. No utilice este producto
con corriente continua (CC). Una caida sustancial del
voltaje causara una pérdida de potencia y el motor se
sobrecalentara. Si el producto no funciona al enchufarlo a
una toma de corriente, vuelva a comprobar el suministro
de corriente.

VELOCIDAD Y CABLEADO

Esta velocidad no es constante y disminuye durante
una carga o con menor tensién. En cuanto al voltaje,
la instalacion eléctrica de una tienda es tan importante
como el rango de potencia de un motor. Una linea de
alimentacion destinada solo para luces no puede soportar
un motor de una herramienta eléctrica. Un cable con un
calibre suficiente para una distancia corta sera muy débil
para una mayor distancia. Una linea de alimentacion que
puede soportar una herramienta eléctrica puede no ser
suficiente para alimentar dos o tres herramientas.

INSTRUCCIONES DE CONEXION A TIERRA

En caso de un mal funcionamiento o averia, la toma de
tierra ofrece menos resistencia a la corriente eléctrica para
reducir el riesgo de descarga eléctrica. Este producto esta
equipado con un cable eléctrico que tiene un conductor
de tierra y un enchufe de tierra. El enchufe debe estar
conectado a la toma correspondiente que esta instalada
adecuadamente y que se una toma de tierra segun todos
los codigos y ordenanzas locales.

No modifi que el enchufe proporcionado. Si no encaja
en la toma, haga que un electricista cualifi cado instale
un enchufe adecuado. Una conexién inadecuada del
conductor de conexion a masa del equipo puede suponer
un riesgo de descarga eléctrica. El conductor con un
aislamiento que tenga una superficie exterior verde, con
o sin franjas amarillas, sera el conductor de conexién a
masa del equipo. Si fuese necesario reparar o sustituir
el cable eléctrico o el enchufe, no conecte el conductor
de conexién a masa del equipo a un terminal con tension
activa.

Repare o sustituya inmediatamente un cable dafiado o
gastado.
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ACCESORIOS RECOMENDADOS

A ADVERTENCIA

Utilice unicamente los accesorios recomendados para
este producto.

Siga las instrucciones incluidas con los accesorios.
El uso de accesorios inadecuados puede provocar
situaciones de peligro.

m Broca

m Abrazaderas de fijaciéon

m  Tornos de banco para taladradoras con soporte

A ADVERTENCIA

Utilice unicamente los accesorios disefiados para
este producto para evitar lesiones provocadas por la
expulsién de componentes rotos o piezas de trabajo.

No utilice ningin accesorio a menos que haya leido en
su totalidad el manual del usuario de ese accesorio.

CONTENIDO DE LA CAJA DE CARTON

DESEMBALAJE Y COMPROBACION DEL CONTENIDO

A ADVERTENCIA

Si falta cualquier pieza o se observan dafios en alguna
pieza, no enchufe el producto hasta que la pieza
ausente o dafiada se haya sustituido y el montaje se
haya completado.

Desembale con cuidado el producto y todos sus
componentes, y compare el contenido con la lista que se
ofrece en este documento.

Para proteger el producto de la humedad, se ha aplicado
una capa protectora sobre las superficies mecanizadas.
Retire esta capa con un pafio humedecido con queroseno
o WD-40.

A ADVERTENCIA

Para evitar incendios o reacciones toéxicas, no utilice
nunca gasolina, nafta, acetona, disolvente o productos
similares de elevada volatilidad para limpiar el producto.

Apliqgue una capa de cera en pasta sobre la mesa,
la columna y las superficies mecanizadas de la base
para evitar la formacién de éxido. Limpie bien todas las
piezas con un pafio seco y limpio.
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Articulo | Descripcion Cant.
1 Conjunto del cabezal 1
2 Banco 1
3 Base 1
4 Cremallera 1
5 Conjunto de la columna 1
6 Anillo de la cremallera 1
7 Asas de suministro 3
8 Engranaje sinfin 1
9 Manilla de bloqueo de la mesa 1
10 Manivela de la mesa 1
11 Pernos de cabeza hexagonal 3
12 Mandril de sujecion 1
13 Llave del portabrocas 1
14 Llave hexagonal de 4 mm 1
15 Llave hexagonal de 3 mm 1

MONTAJE Y AJUSTES
A ADVERTENCIA

Por su propia seguridad, nunca enchufe el producto
a una toma de corriente eléctrica hasta que se hayan
completado todos los pasos de montaje y haya leido y
comprendido las instrucciones de seguridad y de uso.

A ADVERTENCIA

El producto es una herramienta eléctrica pesada y se
deberia elevar con la ayuda de dos o mas personas
para poder realizar un montaje seguro.

MONTAJE DE LA COLUMNA EN LA BASE

Ver figura 5.

1. Coloque la base sobre una superficie plana y estable.
2. Alinee los orificios para tornillos del conjunto de la
columna con los orificios para tornillos de la base.
Coloque un perno hexagonal en cada orificio.

Apriete cada uno de los pernos hexagonales con una
llave inglesa.

»ow
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INSTALACION DE LA MESA EN EL CONJUNTO DE LA

COLUMNA

Ver figuras 6-10.

1. Inserte la manilla de bloqueo del soporte de la mesa
en el orificio roscado de la parte posterior del soporte
de la mesa.

NOTA: Instale la manilla de izquierda a derecha, para
que entre en el lado no roscado del soporte de la
mesa en primer lugar.

2. Pase el engranaje sinfin a través del orificio de
la manivela de la mesa en el soporte de la mesa.
Asegurese de que el engranaje sinfin se acopla con
el engranaje interior.

NOTA: No quite la lubricacion del engranaje sinfin.

3. Pase la cremallera a través de la ranura del soporte de
la mesa de forma que los dientes miren hacia fuera y
que los extremos lisos mas largos miren hacia arriba.
El engranaje sinfin se deberia acoplar a la cremallera.

4. Utilizando las dos manos, deslice toda la mesa y la
cremallera en la columna hasta que la parte inferior de
la cremallera quede colocada en el anillo de la base y
contra la columna.

5. Apriete la manilla de bloqueo del soporte de la mesa
para bloguear el conjunto de la mesa en la columna.
NOTA: No apriete en exceso.

6. Deslice el anillo de la cremallera hacia bajo por el
lado del bisel, a lo largo de la columna, hasta que el
lado biselado se acople en el extremo biselado de la
cremallera.

7. Apriete el tornillo de ajuste del anillo utilizando la llave
hexagonal. Para evitar dafios en la columna o en el
anillo, no apriete en exceso el tornillo de ajuste.
NOTA: Debe ser capaz de mover la mesa de lado a
lado.

8. Instale la manivela de la mesa en el extremo del
engranaje sinfin de forma que el lado plano del eje
quede alineado con el tornillo de ajuste.

9. Apriete el tornillo de ajuste utilizando la
hexagonal.

INSTALACION DEL CABEZAL
Ver figura 11.

llave

A ADVERTENCIA

El cabezal de la taladradora con soporte es un elemento
pesado y se debe elevar con la ayuda de dos personas
para montarlo de forma segura sobre la columna.

1. Coloque el cabezal sobre la columna con el
portabrocas colocado sobre la mesa.
NOTA: El producto es pesado. Solicite ayuda si la
necesita.
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2. Deslice el cabezal hacia abajo tanto como sea | RETIRADA DEL PORTABROCAS
posible. Alinee el conjunto de la mesa con la base y, | 1. Gire las asas de suministro para bajar el portabrocas
a continuacion, apriete los dos tornillos de ajuste del hasta la posicion mas baja posible.
cabezal con la llave hexagonal. 2. Coloque un separador de junta esférica (no
mostrado) encima del portabrocas y golpéelo
ligeramente con martilo o maza de goma
para que el portabrocas se suelte del eje.
NOTA: No golpee nunca el portabrocas directamente
con el martillo o la maza de goma.
NOTA: Para evitar posibles dafios en el portabrocas,
eleve al maximo las mordazas y preparese para coger el
portabrocas cuando caiga.

INSTALACION DE LAS ASAS DE SUMINISTRO

Ver figura 12.

1. Acople las tres asas de suministro enroscandolas en
los orificios roscados del conjunto del buje.

INSTALACION DEL PORTABROCAS

Ver figuras 13-15.

MONTAJE DE LA TALADRADORA CON SOPORTE EN
UNA SUPERFICIE DE TRABAJO

Ver figura 16.

Si el producto se va a utilizar en una ubicacién

permanente, fijelo a un banco de trabajo o a cualquier
otra superficie estable.

A ADVERTENCIA

Antes de realizar cualquier montaje del portabrocas
en el cabezal de la taladradora con soporte, limpie
todas las superficies de contacto con un producto
no elaborado con petréleo. Cualquier aceite o grasa
utilizados durante el embalaje de estos componentes
se debe eliminar, de lo contrario, el portabrocas se
podria soltar durante su funcionamiento.

Si el producto se va a utilizar como una herramienta
portatil, fijelo de forma permanente a una placa de montaje

Limpie el orificio cénico del portabrocas con un pafio
limpio y con un producto de limpieza sin alcohol.
Limpie bien todos los residuos y cualquier resto de
suciedad.

que se pueda fijar facilmente a un banco de trabajo o a
otra superficie estable. La placa de montaje debe tener
un tamafio que permita evitar la basculacion del producto
durante su uso. Se recomienda el uso de cualquier
madera contrachapada o tablero de conglomerado de
buena calidad con un grosor de 19 mm (3/4").

2. Limpielas superficies conicas del eje qel mismo mpdo. 1. Marque los orificios en la superficie en la que se
NOTA: Asegirese de que no haya ninguna particula montara la taladradora con soporte utilizando los
extrafia adherida a las superficies. El resto de suciedad orificios de la base de la taladradora a modo de
o aceite mas pequefio sobre cualquiera de estas plantilla.
superficies podria evitar el correcto asentamiento del | 5 pgriore los orificios en la superficie de montaje.
portabrocas. Esto provocara el vaivén del portabrocas | 3 Goloque Ia taladradora con soporte sobre la superficie
y de la broca. de montaje, alineando los orificios de la base con los

3. Coloque el portabrocas en el eje. El portabrocas debe orificios perforados en la superficie de montaje.
estar totalmente abierto para evitar dafios en las | 4. Inserte los pernos (no incluidos) apriételos bien con
mordazas. las arandelas de bloqueo y las tuercas hexagonales

4. Suelte el bloqueo del soporte de la mesa y aléjela de (no incluidas).
la parte inferior del portabrocas. Si se utilizan tirafondos, asegurese de que tengan la

5. Inserte el portabrocas en el eje, presionandolo hasta longitud suficiente para cubrir los orificios de la base
el fondo. de la taladradora con soporte y del material sobre el

6. Utilizando una trozo de madera para proteger el que se monta. Si se utilizan pernos mecanizados,

portabrocas, golpee con fuerza el portabrocas hasta
que quede asentado en su posicion utilizando una
maza o un martillo.

A PRECAUCION

asegurese de que tengan la longitud suficiente para
cubrir los orificios de la base de la taladradora con
soporte, del material sobre el que se monta y de las
arandelas de bloqueo y las tuercas hexagonales.

NOTA: Todos los pernos se deben introducir desde
arriba. Coloque las arandelas de bloqueo y las tuercas

®

Riesgo de dafios materiales. Para evitar dafios en el
portabrocas, no introduzca nunca el portabrocas en el
eje con un martillo metalico.

hexagonales en la parte inferior del banco de trabajo.
Tras fijar el producto de forma segura sobre una superficie
resistente:

1. Compruebe si hay vibraciones al activar el motor.
2. Ajuste y vuelva a apretar los pernos de fijacion si fuera
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necesario.

Compruebe el conjunto de la mesa para asegurarse
de que la columna se desplaza sin problemas hacia
arriba y hacia abajo.

4. Asegurese de que el eje se mueve correctamente.

ALMACENAMIENTO DE LA LLAVE DEL PORTABRO-
CAS

Ver figura 17.

El soporte de almacenamiento de la llave del portabrocas
se encuentra en el lado derecho del producto.

PERFORACION EN BISEL

Ver figura 18.

NOTA: Se ha incluido una escala de bisel para medir
aproximadamente los angulos del bisel. En el caso de
que se requiera una mayor precision, se puede utilizar
una escuadra o cualquier otra herramienta de medicion
para el posicionamiento de la mesa. Para utilizar la escala
de bisel:

1. Apriete la tuerca del pasador de bloqueo utilizando
una llave de 10 mm o una llave inglesa, girandola en
el sentido de las agujas del reloj para soltar el pasador
del soporte de la mesa. Este pasador se debe colocar
de nuevo en la mesa en su posicion de 0 grados en
relacion con el soporte de la mesa. No tire el pasador.
Afloje el perno grande de cabeza hexagonal de
bloqueo de bisel de la mesa utilizando una llave de 17
mm o una llave inglesa.

Incline la mesa, alineando la medicion del angulo
deseado con la linea cero situada frente a la escala.
Apriete el perno de blogueo de bisel de la mesa.

Para volver a colocar la mesa en su posicion original,
afloje el perno de bloqueo de bisel de la mesa. Vuelva
a colocar la mesa en la posicion de 0°.

Vuelva a colocar la tuerca del pasador de bloqueo en
el extremo exterior de la rosca. Golpee ligeramente
el pasador de bloqueo, utilizando una maza de
goma, hasta que quede asentado en el orificio
correspondiente del soporte de la mesa. Apriete la
tuerca con la mano.

NOTA: Se ha retirado la mesa de la ilustracion para
una mayor claridad.

o s

A ADVERTENCIA

Para evitar accidentes personales, desconecte siempre
el enchufe de la fuente de alimentacién cuando realice
algun ajuste.

EJE / EJE HUECO
Ver figura 20.
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Gire las manillas de alimentacion en el sentido contrario al
de las agujas del reloj para bajar el eje hasta su posicion
inferior. Sujete el portabrocas y desplacelo de delante
hacia atras. Si hay un juego excesivo, lleve a cabo los
siguientes ajustes:

1. Afloje la contratuerca situada en el lado derecho del
producto utilizando una llave de 10 mm.

Gire el tornillo en el sentido de las agujas del reloj
para eliminar el juego, utilizando un destornillador
ranurado, pero sin obstruir el movimiento ascendente
del eje. (Un poco de juego en el eje es algo normal.)
3. Apriete la contratuerca.

2.

MUELLE DE RETORNO DEL EJE HUECO

Ver figura 21.

El muelle de retorno del eje hueco puede requerir ajuste si
la velocidad de retorno del eje hueco es demasiado rapida
o demasiado lenta. Este muelle esta situado en el lado
izquierdo del cabezal de perforacion.

1. Baje la mesa para obtener mas espacio.

2. Cologue un destornillador en la muesca de la parte
inferior delantera de la tapa del muelle. Sujétela en
su posicién mientras afloja y retira Unicamente la
contratuerca exterior, utilizando una llave de 10 mm.
Con el destornillador aun acoplado en la muesca,
afloje la tuerca interna solo hasta que la muesca se
suelte de la brida del cabezal de la taladradora con
soporte.

NOTA: No retire esta tuerca interna, ya que el muelle
se soltaria con fuerza.

Gire con cuidado la tapa del muelle en el sentido
contrario al de las agujas del reloj con el destornillador,
engranando la siguiente muesca.

Baje el eje hueco a su posicion inferior girando la
manilla de alimentacion en el sentido contrario al de
las agujas del reloj mientras mantiene la tapa del
muelle en su posicion.

Si el eje hueco se desplaza hacia arriba y hacia abajo
del modo deseado, apriete bien la tuerca interna
contra la tapa del muelle y la talla del muelle con la
llave. Si estd demasiado flojo, repita los pasos del 3 al
5 para apretarlo. Si estd demasiado apretado, siga los
pasos 4 y 5 en sentido inverso.

Fije la tuerca exterior contra la tuerca interna con la
llave.

NOTA: No apriete en exceso ni limite el movimiento del
eje hueco.

TENSION DE LA CORREA

Ver figura 22.

1. Abra la cubierta de la polea.

2. Paradesbloquear la tension de la correa, gire la perilla
de bloqueo de la tensién de la correa situada en el lado

@
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derecho del cabezal de la taladradora con soporte en | m PRECAUCION: El uso de controles, ajustes o

el sentido contrario al de las agujas del reloj. procedimientos distintos a los especificados aqui
3. Tire del motor hacia la parte delantera del producto puede causar niveles de radiacion peligrosos.

para reducir la tension de la correa. m No intente reparar ni desmontar el nivel del laser.
4. Coloque la correa en las posiciones adecuadas de la Si una persona no cualificada intenta reparar este

polea para obtener la velocidad deseada. producto laser, se pueden producir accidentes
5. Aleje el motor del cabezal de la taladradora con personales graves. Cualquier reparacion necesaria en

soporte hasta que la correa alcance la tensién este producto laser debe ser realizada por el personal

adecuada. de un centro de servicio autorizado.

NOTA: La tension de la correa sera correcta si la | 5 PRECAUCION: El uso de instrumentos 6pticos con

correa se desvia aproximadamente 13 mm (1/2") al
presionarla en el centro.

este producto aumentara el riesgo de sufrir lesiones
oculares.

6. Apriete la perilla de bloqueo de la tensién de la correa

gzrg ;ijslre;el motor en su posicion. Cierre la cubierta A ADVERTENCIA

| . No utilice cristales tintados para mejorar la luz laser.
COMPROBACION/AJUSTE DE LA ALINEACION DEL Los cristales tintados reduciran la visién general de la

LASER aplicacion e interferiran con el funcionamiento normal
El producto cuenta con el sistema Laser Trac®. de la herramienta.

Los haces de luz laser le permite visualizar previamente
la trayectoria de la broca en la pieza de trabajo que se _
pretende perforar antes de iniciar el trabajo. A ADVERTENCIA

Radiacion laser. Nunca apunte el haz de luz laser

A ADVERTENCIA hacia una pieza de trabajo con una superficie

reflectante. Las chapas de acero reflectante y brillante

Evite el contacto visual directo u otras superficies reflectante similares no estan

Se emite una luz laser cuando la guia laser se activa. recomendadas para el uso del laser. Las superficies

Evite el contacto visual directo. Desconecte siempre el reflectantes pueden hacer que el haz se refleje y vuelva
producto de la fuente de alimentacion antes de realizar al usuario o apunte a otra persona.

cualquier ajuste.

. . AJUSTE DE LAS LINEAS DEL LASER
m Un puntero laser no es un juguete y no puede

ser utilizado por los nifios. Un uso inadecuado de | Verfigura 23.
este sistema puede provocar lesiones oculares Compruebe la alineacién del Iaser para asegurarse de que

irreversibles. la interseccion de las lineas laser se encuentra de forma
m  Esta prohibido realizar cualquier ajuste para aumentar | Precisa en el punto en el que la broca entra en contacto
la potencia del laser. con la pieza de trabajo. Si no es asi, las lineas laser se

deben ajustar utilizando las perillas de ajuste del laser
ubicadas en los lados opuestos del conjunto del cabezal.
1. Marque una "X" en una pieza de madera de desecho.
2. Inserte una broca en el portabrocas y alinee su punta
con la interseccion de las lineas de la "X".

Fije el tablero en la mesa.

Active la guia laser y compruebe si las lineas laser
estan alineadas con la "X" en la pieza de trabajo.

m  Cuando se utilice el puntero laser, no apunte el haz
de luz laser hacia otras personas y/o superficies
reflectantes. Incluso un haz de luz laser de baja
intensidad puede provocar dafios oculares. No mire
directamente al laser.

. . - 3.

m  El puntero laser no incluye ningin componente que 4

pueda ser reparado. No abra nunca la carcasa para ’
realizar reparaciones o ajustes.

5. Si las lineas laser no estan alineadas, afloje los

= Etiqueta de advertencias del laser: tornillos de ajuste en cada una de las carcasas del
LASER sistema laser con una llave hexagonal y gire las

& 2 @ perillas de ajuste del sistema laser hasta que las

] ] ) ) lineas se unan en el centro de la "X". Vuelva a apretar
m No retire ni borre las etiquetas de advertencia. los tornillos de ajuste para fijarlos.

La retirada de las etiquetas aumenta el riesgo de
exposicién a la radiacion.
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A ADVERTENCIA

No permita que la familiaridad con las herramientas le
haga ser descuidado. Recuerde que un descuido de
una fraccién de segundo es suficiente para provocar
darfios graves.

A ADVERTENCIA

Utilice siempre gafas protectoras o de seguridad con
protecciones laterales al manipular herramientas. Si
incumple esta instruccién, pueden proyectarse cuerpos
extrafios a sus ojos y provocarle graves lesiones
oculares.

A ADVERTENCIA

Utilice exclusivamente las piezas y accesorios
recomendados por el fabricante. El uso de cualquier
pieza o accesorio no recomendado puede ocasionar
lesiones personales graves.

A ADVERTENCIA

Para evitar un posible accidente, mantenga cerrada
la proteccion y en su posicion mientras la herramienta
esta en funcionamiento.

MODIFICACION DE LAS VELOCIDADES Y DE LA UBI-
CACION DE LA CORREA

Ver figura 24.

La velocidad del eje viene determinada por la ubicacién
de la correa en las poleas en el interior del conjunto del
cabezal. La tabla de velocidades situada en la cubierta,
en el interior del cabezal, muestra la configuracién de
velocidades y poleas recomendadas para cada operacion
de perforacion.

Para cambiar la configuracion de la polea:

Levante la cubierta de la polea.

Afloje el perno de tension.

Retire la correa.

Vuelva a colocar la correa de acuerdo con lo indicado
en la tabla de velocidades.

5. Vuelva a apretar el perno de tension.

NOTA: Consulte el apartado "Velocidad de perforacion
recomendada” para obtener recomendaciones acerca del
tamafio de la broca y la velocidad de perforacion.

rOb =
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VELOCIDAD DE PERFORACION RECOMENDADA

TABLA DE VELOCIDADES DE PERFORACION
(RPM)
Diametro Material
delabroca | \adera Aluminio Hierro
(Pulgadas) | pjasticos Cinc Acero
Laton
1/16 2430 2430 2430
1/8 1800
3/16 1300
1/4 1800
5/16 800
3/8 1300
12 1800 800 510

Interruptor de encendido/apagado
Ver figura 25.

Para encender la herramienta:
1. Pulse el botén ON (encendido) ( I).

Para apagar la herramienta:
1. Pulse el boton OFF (apagado) (O ).

A ADVERTENCIA

Asegurese siempre de que la pieza de trabajo no esta
en contacto con la broca antes de accionar el interruptor
para poner en marcha el producto. El incumplimiento
de esta advertencia puede causar que la pieza de
trabajo sea expulsada hacia el operador y provoque
lesiones personales graves.

INSTALACION Y EXTRACCION DE LAS BROCAS

Ver figura 26.

1. Desenchufe el producto.

2. Abrir o cerrar las mordazas hasta un punto en el que la
apertura sea ligeramente mas grande que el tamafio
de la broca que vaya a utilizar.

3. Inserte la broca en el portabrocas hasta alcanzar toda
la longitud de las mordazas.

A ADVERTENCIA

No inserte la broca en las mordazas del portabrocas y
apriete como se muestra en la Figura 19. Esto puede
hacer que la broca salga expulsada del producto, lo
que puede provocar un posible accidente personal
grave o dafos en el portabrocas.
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4. Apriete bien las mordazas del portabrocas utilizando
la llave del portabrocas suministrada. No use una llave
para apretar o aflojar la mordaza.

Retire la llave del portabrocas.

Para retirar la broca, siga el orden contrario al de los 1.
pasos indicados anteriormente.

A ADVERTENCIA 2.

Para evitar lesiones o accidentes provocados por 3.
la expulsion de la llave del portabrocas al poner en
marcha el producto, utilice solamente la llave del
portabrocas con expulsién automatica suministrada
con la taladradora con soporte. Compruebe siempre
y retire la llave del portabrocas antes de poner en
marcha el producto. Coloque la llave del portabrocas
en su soporte de almacenamiento cuando no se esté
utilizando.

4. La broca se detendra después de recorrer la distancia
seleccionada en la escala de profundidad.

Perforacion de un orificio

Utilizando un punzoén o un clavo con punta, realice
una marca en la pieza de trabajo en la que pretenda
realizar el orificio.

Active la guia laser y alinee las lineas laser con la
marca.

Active la alimentacion y tire hacia abajo las asas de
suministro con la fuerza suficiente para permitir la
perforacion.

Una bajada excesivamente rapida puede provocar que
la correa o la taladradora, que se produzca una marca
indeseada en la pieza de trabajo o que se rompa la broca.

Cuando se perfore metal, sera necesario lubricar la punta
de la broca con aceite para la perforacion de metales para
evitar que se sobrecaliente.

o o

i . | PARA SUPROTECCION
PERFORACION HASTA UNA PROFUNDIDAD ESPECI-

FICA
La perforacion de un orificio ciego (que no traspase toda

la pieza de trabajo) hasta una profundidad determinada se
puede realizar de dos modos:

A ADVERTENCIA

Para evitar enganchones en la herramienta eléctrica,
no lleve puesta ropa suelta, guantes, collares o joyas.
Si tiene el pelo largo, recéjaselo.

Método de la pieza de trabajo
Ver figura 27.

1.

Marque la profundidad del orificio en el lateral de la
pieza de trabajo.

Si falta cualquier pieza del producto, o si hay una pieza
averiada, dafiada o rota, detenga su funcionamiento
inmediatamente hasta que dicha pieza se haya

2. Con el interruptor en la posicion de apagado, baje la reparado o sustituido adecuadamente.
broca hasta que la punta esté al nivel de la marca. 2. No cologue nunca los dedos en una posicién en la
3. Mantenga el asa de suministro en esta posicion. que puedan entrar en contacto con la broca o con
4. Gire la tuerca inferior hasta que entre en contacto con cualquier otra herramienta de corte. La pieza de
el tope de profundidad en el cabezal. trabajo se podria desplazar de forma brusca, o su
5. Gire la tuerca superior para bajarla y apriétela contra mano se podria resbalar.
la tuerca inferior. 3. Para evitar que la pieza de trabajo se mueva mientras
6. La broca se detendra después de recorrer la distancia la sujeta, salga despedida, gire por la accién de la
marcada en la pieza de trabajo. herramienta o se rompa, sujete siempre de forma
. . adecuada la pieza de trabajo del siguiente modo:
Método de escala de profundidad « Coloque siempre un material de apoyo (debajo de
Ver figura 28. la pieza de trabajo) para que esté en contacto con
NOTA: Con el portabrocas en la posicién superior, la el lado izquierdo de la columna.
punta de la broca debe estar ligeramente por encima de + Siempre que sea posible, coloque la pieza de
la parte superior de la pieza de trabajo. trabajo de forma que esté en contacto con el
1. Con el interruptor en la posicién de apagado, gire el lado |qu|_erdo de la °°',“f?“”a‘.- Si es”demaS[ado
asa de suministro hasta que el puntero apunte hacia corta o si la mesa esta |nc|}r)ada, fije la pieza
) ) adecuadamente a la mesa utilizando las ranuras
la profundidad deseada en la escala de profundidad y de la mesa
mantenga la manilla en esa posicion. o . .
2. Gire la tuerca inferior hacia abajo hasta que entre en * Cuando ufilice un tormo de ban09 (no _|ncIU|do)
contacto con el tope de profundidad. para la taladradora con soporte, fijelo siempre a
. - s la mesa.
3. Gire la tuerca superior contra la tuerca de tope inferior . N .
y apriétela. . No' realice ningtin traba.uo a mano alzada
(sujetando la pieza de trabajo con la mano en lugar
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de apoyarla en la mesa), excepto en operaciones
de pulido o lijado.

* Fije de forma segura el cabezal y el soporte en
la columna, el brazo de la mesa en el soporte, y
la mesa al brazo de la mesa, antes de utilizar la
taladradora con soporte.

* No mueva nunca el cabezal ni la mesa mientras la
herramienta esta en funcionamiento.

A ADVERTENCIA

Para evitar que la pieza de trabajo o el material de
apoyo salgan despedidos durante la perforacion, DEBE
colocar la pieza de trabajo contra el lado izquierdo
de la columna. Si la pieza de trabajo o el material de
apoyo no son lo suficientemente largos para alcanzar
la columna, fijelos a la mesa para asegurar la pieza de

trabajo. Una fijacién inadecuada de la pieza de trabajo
puede provocar un accidente personal.

A ADVERTENCIA

Un torno de banco se debera fijar con mordazas o
pernos a la mesa para evitar accidentes provocados
por el giro de una pieza de trabajo, un torno de banco
dafado o partes de brocas.

* Antes de iniciar una operacion, accione el
interruptor del motor para asegurarse de que la
taladradora o cualquier otra herramienta de corte
no se balancean ni provocan vibraciones.

« Si una pieza de trabajo cuelga de un lado de la
mesa, se caera o volcara si no se sujeta; fijela a la
mesa o solicite ayuda.

« Utilice fijaciones para operaciones poco habituales
para sujetar, guiar y colocar adecuadamente la
pieza de trabajo.

« Utilice la velocidad del eje recomendada para la
operacion y el material de trabajo especificos. | FIJACION DE UNA UBICACION DE PERFORACION
g?t;:gtl;e ;:3 'I):n?c;lzgua:ocg:suelieInﬁng:)adr?aéﬁ 1. Utilizando un punzoén o un clavo con punta, realice
"“eloci . B una marca en la pieza de trabajo en la que pretenda

elomda_d de p_e’rforauon recomendgda para realizar el orificio
obtener informacion sobre las velocidades de Active la guia laser y alinee las lineas laser (x) con la

perforacion. Para los accesorios, consulte las d ha la taladrad
instrucciones suministradas con cada accesorio. marca antes de poner en marcha la taladradora.

4. No se suba nunca a la mesa de la taladradora con
soporte, ya que esto podria romper la taladradora o
hacer que cayera sobre usted.

5. Desactive la alimentacion eléctrica en la toma cuando
haya acabado de usar el producto.

6. Para evitar accidentes provocados por piezas
despedidas o contacto con la herramienta, no realice 1.
trabajos de trabajos de maquetacién, montaje o
acondicionamiento sobre la mesa mientras la
herramienta de corte esta girando.

N

INCLINACION DE LA MESA
Ver figura 30.

NOTA: El soporte de la mesa tiene un orificio preperforado
con un pasador de bloqueo insertado para bloquear la
mesa en un angulo de bisel de 0° preperforado.

Apriete la tuerca del pasador de bloqueo utilizando
una llave de 10 mm o una llave inglesa, girandola en
el sentido de las agujas del reloj para soltar el pasador
del soporte de la mesa. Este pasador se debe colocar
de nuevo en la mesa en su posicion de 0 grados en
relacion con el soporte de la mesa.

Afloje el perno grande de cabeza hexagonal de
bloqueo de bisel de la mesa utilizando una llave de 17
mm o una llave inglesa.

COLOCACION DE LA MESA Y DE LA PIEZA DE TRA-

BAJO

Ver figura 29.

1. Fije la mesa en la columna en una posicién en la que
la punta de la broca quede justo por encima de la
pieza de trabajo.

2. Coloque siempre un material de apoyo (retal de
madera) sobre la mesa por debajo de la pieza de
trabajo. Esto evitara la formacion de astillas o rebabas
en la parte inferior de la pieza de trabajo. Para evitar
que el material de apoyo gire, se debe colocar contra
el lado izquierdo de la columna.

N

A ADVERTENCIA

Paraevitar accidentes, asegurese de fijar correctamente
el conjunto de la mesa y el brazo de la mesa, de forma
que no se puedan girar ni balancear.

3. Incline la mesa, alineando la medicion del angulo
deseado con la linea cero situada frente a la escala.

4. Apriete el perno de bloqueo de bisel de la mesa.

5. Para volver a colocar la mesa en su posicion original,
afloje el perno de bloqueo de bisel de la mesa. Vuelva
a colocar la mesa en la posicion de 0°.
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6. Vuelva a colocar la tuerca del pasador de bloqueo en
el extremo exterior de la rosca. Golpee ligeramente
el pasador de bloqueo hasta que quede asentado en
el orificio correspondiente del soporte de la mesa.
Apriete la tuerca con la mano.

A ADVERTENCIA

Para evitar accidentes debidos a movimientos de
la pieza de trabajo o la rotura de la herramienta, fije
siempre la pieza de trabajo y el material de apoyo
de forma segura a la mesa antes de accionar la
taladradora con soporte.

SUMINISTRO

1. Tire hacia abajo las asas de suministro con la fuerza
suficiente para permitir la perforacion.

2. Una bajada demasiado lenta puede provocar el
quemado de la broca. Una bajada excesivamente
rapida puede provocar que la correa o la taladradora,
que se produzca una marca indeseada en la pieza de
trabajo o que se rompa la broca.

3. Al perforar metal, es necesario lubricar la punta de la
broca con aceite para evitar el quemado de la pieza de
trabajo y de la broca.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA

Por su propia seguridad, coloque el interruptor en la
posicién de apagado y desconecte el enchufe de la
toma eléctrica antes de realizar el mantenimiento o la
lubricacion de la taladradora con soporte.

Retire con frecuencia, con un compresor de aire o un
aspirador de polvo, todo el polvo y las virutas de metal
que se acumulen en el interior del motor, la cubierta de
la polea, la mesa y la superficie de trabajo. Use siempre
gafas de seguridad mientras opera la herramienta.

A ADVERTENCIA

Para evitar posibles descargas eléctricas o incendios,
si el cable de alimentacion esta desgastado o cortado,
solicite su sustitucién inmediata a un electricista
cualificado o a un técnico de servicio.

LUBRICACION

Todos los cojinetes de bola de la taladradora con soporte
se engrasan en la fabrica. No requieren mas lubricacion.

Lubrique periédicamente el engranaje y la cremallera,
el mecanismo de elevacién de la mesa del eje y la
cremallera (dientes) del eje hueco. Baje el eje y lubrique
moderadamente el manguito del eje cada tres meses.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Al transportar el producto, desconecte el cable de
alimentacion, retire el cabezal de la taladradora de la
columna y asegurese de que la mesa y la base estan bien
fijadas. Guarde el producto en un lugar seguro que no sea
accesible a los nifios.

Limpie el producto con un cepillo y un aspirador antes de
su almacenamiento.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar
|

de tirarlas a la basura doméstica. Para
proteger el medio ambiente, debe separar
la herramienta, los accesorios y los
embalajes.
simBOLO
Alerta de seguridad

Marca de conformidad regulatoria
(RCM). EI producto cumple los
requisitos regulatorios aplicables.

Qab

Por favor, lea atentamente las
instrucciones antes de encender el
producto.

Radiacion laser. No mire

% LA:ER @
@

directamente al rayo.

No exponer a la lluvia ni utilizar en
lugares humedos.

Utilice dispositivos de proteccion
para los oidos

®
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Utilice siempre gafas de proteccion.
Capacidad del mandril

Recorrido del eje

Alineamiento de la perforaciéon
Diametro de la broca (pulgadas)

Madera

NN

Aluminio Cinc Latén

NN N
v 4
NN

NN
NN

¢

Hierro Acero

Los productos eléctricos de
desperdicio no deben desecharse
con desperdicios caseros. Por
favor reciclelos donde existan
dichas instalaciones. Compruebe
con su autoridad local o minorista
para reciclar.

1>
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

Problema Posible causa Solucion
Funcionamiento ruidoso. 1. Tensién incorrecta de la 1. Ajuste la tension. Consulte el apartado
correa. "Tension de la correa".
2. Lubrique el eje. Consulte el apartado
2. El eje esta seco. "Lubricacion”.
3. Compruebe el apriete de la tuerca de
3. La polea del eje esta floja. retencién de la polea y apriétela si
fuera necesario.
4. La polea del motor esta floja. 4. Apriete el tornillo de ajuste de la polea
del motor.
Broca quemada. 1. Velocidad incorrecta. 1. Cambie la velocidad. Consulte el

apartado "Cambio de velocidades y
sustitucion de la correa”.

2. No salen virutas del orificio. 2. Retire la taladradora con frecuencia
3. La broca esta roma. para quitar las virutas.

3. Vuelva a afilar la broca o sustitiyala
4. Suministro demasiado lento. por otra nueva.
5. Sin lubricacion. 4. Suministro suficientemente rapido -

permite realizar el corte.
5. Lubrique la taladradora. Consulte el
apartado "Suministro".

Descentramiento de la punta de | 1. Grano duro en madera o | 1. Vuelva a afilar la broca correctamente.

la broca: orificio perforado no longitudes de las trayectorias
redondo. de corte y/o angulos no iguales.
2. La broca esta doblada. 2. Sustituya la broca.
Astillas de madera en la parte | 1. No hay ningun material de | 1. Utilice un material de apoyo. Consulte
inferior de la pieza. apoyo debajo de la pieza de el apartado "Funcionamiento".
trabajo.

La pieza de trabajo se suelta de | 1. La pieza de trabajo no esta | 1. Sujete la pieza de ftrabajo o
la mano. bien apoyada o fijada. fijela. Consulte el apartado
"Funcionamiento".

La broca se queda atascada enla | 1. La pieza de trabajo pellizca 1. Sujete la pieza de trabajo o
pieza de trabajo. la broca o la presion de fijela. Consulte el apartado
suministro es excesiva. "Funcionamiento".
2. Ajuste la tensién. Consulte el
2. Tension inadecuada de la apartado "Tensioén de la correa”.
correa.
Descentramiento o vaivén | 1. La broca esta doblada. 1. Utilice una broca recta.
excesivo de la broca. 2. Los cojinetes estan | 2. Sustituya los cojinetes.
desgastados. 3. Instale la broca correctamente.
3. Labroca no esta Consulte los apartados
correctamente colocada en el "Funcionamiento" y "Montaje vy
portabrocas. ajustes".
4. El portabrocas no esta bien | 4. Instale el portabrocas correctamente.
instalado. Consulte el apartado "Instalacion del
portabrocas".
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El eje hueco regresa demasiado

-

El muelle de compresion tiene | 1. Ajuste la tension del muelle. Consulte

lento o demasiado rapido. una tension excesiva. el apartado "Muelle de retorno del eje
hueco".
El portabrocas no se mantiene | 1. Suciedad, grasa o aceite en | 1. Utilizando un producto de limpieza sin
acoplado al eje. Se cae al intentar la superficie coénica interior del alcohol, limpie la superficie conica del
instalarlo. portabrocas o en la superficie portabrocas y del eje para eliminar
conica del eje. toda la suciedad, grasa y aceite.
Consulte el apartado "Instalacion del
portabrocas".
61
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DESCRIZIONE

Blocco di foratura

Superficie di supporto

Base

Cremagliera

Colonna

Anello della cremagliera

Impugnature della manovella di discesa

Vite senza fine

Impugnatura della manovella di bloccaggio del piano

di lavoro

10. Impugnatura della manovella di regolazione
dell'altezza del piano di lavoro

11. Bulloni esagonali

12. Mandrino

13. Chiave per mandrino

14. Chiave a brugola 4 mm

15. Chiave a brugola 3 mm

16. Cacciavite a taglio

17. Chiave regolabile

18. Chiave inglese 12 mm

19. Martello o mazzetta in plastica

20. Squadra combinata

21. Blocco di legno

22. Motore

23. Testina laser

24. Bobina di ritorno a manicotto/molla

25. Staffa per piano

26. Coperchio della puleggia

27. Interruttore On/Off (Acceso/Spento)

28. Interruttore laser

29. Schermo di protezione superiore

30. Foro di supporto

31. Vite di bloccaggio del blocco di foratura

32. Manopola di bloccaggio della tensione della cinghia

33. Supporto per chiave mandrino

34. Puleggia del mandrino

35. Puleggia del motore

36. Supporto del piano

37. Foro della leva di regolazione del piano

38. Supporto per colonna

39. Vite di fissaggio

40. Testa

41. Vite di fissaggio del blocco di foratura

42. Fori filettati

43. Verniero

44. Asse

45. Bullone (non incluso)

46. Rondella di bloccaggio (non inclusa)

47. Rondella in gomma (non inclusa)

48. Rondella piatta (non inclusa)

49. Controdado (non incluso)

50. Dado esagonale (non incluso)

CRINIOPWN =

. Superficie di lavoro

. Escala de inclinacion

. Bullone di bloccaggio inclinazione piano
. Dado

. Dado di blocco

. Viti

. Tacca anteriore inferiore

. Tappo a molla

. Controdado esterno

. Dado interno

. Tacca

. Spallamento

. Mandrino a ganasce

. Punta trapano

. Profondita

. Puntatore scala di profondita
. Scala di profondita

. Dado superiore

. Dado inferiore

. Morsetto di arresto della profondita
. Pezzo da lavorare
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Durante la progettazione di questo trapano a colonna &
stata data la massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita.

UTILIZZO

Il trapano a colonna & progettato per eseguire fori in legno,
plastica, alluminio e acciaio.

Il prodotto deve essere utilizzato solo da operatori adulti,
che abbiano letto il manuale di istruzioni e abbiano
compreso rischi e pericoli.

Il prodotto & studiato per essere fissato a un piano di lavoro
robusto. Se la base non é fissata in modo sicuro, l'intera
macchina tende a ribaltarsi, scivolare o avanzare sulla
superficie di appoggio durante le operazioni, aumentando
la possibilita di gravi lesioni personali.

Il prodotto deve essere utilizzato in un ambiente asciutto,
con eccellente illuminazione e adeguata ventilazione.

Il prodotto € indicato per l'uso hobbistico e deve essere
utilizzato solo come descritto sopra e non per qualsiasi
altro scopo.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

A AVVERTENZE

Quando si utilizzano elettroutensili, si dovranno sempre
seguire precauzioni di base di sicurezza per ridurre il
rischio di incendi, scosse elettriche e lesioni personali.
Leggere tutte le istruzioni prima di tentare di mettere
in funzione il prodotto e conservare queste istruzioni.

m Tenere l'area di lavoro libera. Zone e banchi di
lavoro in disordine possono causare incidenti.

m Tenere in considerazione I'area di lavoro. Non
esporre gli utensili a pioggia. Non utilizzare gli utensili
in luoghi umidi o bagnati. Mantenere I'area di lavoro
ben illuminata. Non utilizzare in presenza di liquidi
infiammabili o gas.

m Dispositivo contro scosse elettriche. Evitare il
contatto del corpo con superfici con messa a terra (per
esempio, tubi, radiatori, stufe, refrigeratori).

m Tenere lontane tutte le altre persone. Tenere
eventuali osservatori, soprattutto bambini a distanza di
sicurezza, evitare che tocchino l'utensile o la prolunga
e tenerli lontani dall'area di lavoro.

m  Riporre gli utensili che non vengono utilizzati.
Quando non si utilizza I'utensile, riporlo in un luogo
chiuso e asciutto, lontano dalla portata dei bambini.

m Non forzare l'utensile. Svolgera il lavoro per il quale
¢ stato progettato in maniera migliore e piu sicura.
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Utilizzare I'utensile adatto. Non utilizzare piccoli
attrezzi per lavori pesanti. Non utilizzare gli utensili per
scopi per i quali non sono stati progettati, per esempio
non utilizzare le motoseghe circolari per tagliare rami
o tronchi.

Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti con
parti svolazzanti o gioielli che potrebbero rimanere
impigliati nelle parti in movimento. Si raccomanda
di indossare calzature anti-scivolo quando si lavora
all'esterno. Indossare una rete di protezione per
capelli per contenere eventuali capelli lunghi.

Utilizzare attrezzatura di protezione. Utilizzare
occhiali di sicurezza. Utilizzare una maschera
antipolvere per il viso se si lavora in ambienti polverosi.

Cllegare I'attrezzatura per estrarre polvere. Se
I'utensile viene fornito con I'accessorio per I'estrazione
e la raccolta della polvere, assicurarsi che tali
accessori siano correttamente collegati e utilizzati.

Non sottoporre il cavo a stress. Non tirare mai
il cavo per scollegarlo dalla presa. Tenere il cavo
lontano da calore, olio e parti affilate.

Assicurare il pezzo sul quale si sta lavorando.
Ove possibile utilizzare staffe o morsetti per reggere
il pezzo sul quale si sta lavorando. E pili sicuro che
utilizzare le proprie mani.

Non protendersi. Mantenere sempre I'equilibrio e un
punto di appoggio sicuro.

Svolgere sempre le dovute manutenzioni
sull’'utensile. Tenere le lame affilate e pulite per
garantire prestazioni migliori e sicure. Seguire le
istruzioni per lubrificare e cambiare gli accessori.
Ispezionare i cavi dell'utensile periodicamente e,
se danneggiati, farli riparare da un centro servizi
autorizzato. Ispezionare periodicamente la prolunga
e sostituirla se danneggiata. Tenere i manici asciutti
e puliti e rimuovere dagli stessi eventuali tracce di
sporco e olio.

Scollegare gli utensili. Quando non si utilizza
l'utensile, prima di svolgere eventuale manutenzione
e quando si cambiano accessori come lame,
punte e dispositivi di taglio, scollegare gli utensili
dall'alimentazione.

Rimuovere tutte le chiavi di regolazione. Controllare
sempre che le chiavi e i dispositivi di regolazione siano
stati rimossi dall'utensile prima di avviarlo.

Evitare I'avvio accidentale. Assicurarsi che
l'interruttore si trovi su “off” (spento) prima di collegare
l'utensile.

Utilizzare prolunghe per esterni. Quando si utilizza
l'utensile all'interno, utilizzare solo prolunghe adatte a
tale utilizzo e contrassegnate come tali.

Conservare sempre la massima attenzione.



®

EEEE(MDEPDE®ED®DE@D®D D@ ®E ®®®®

Esercitare sempre la massima attenzione in quello
che si sta facendo e non mettere in funzione |'utensile
se si & stanchi.

Controllare eventuali parti danneggiate. Prima
di utilizzare ulteriormente I'utensile, controllarlo
attentamente per capire se funzionera correttamente
e svolgera le funzioni per le quali & stato progettato.
Controllare I'allineamento delle parti in movimento,
I'eventuale blocco delle parti, le eventuali parti
rotte, il montaggio ed altre condizioni che potranno
influenzare le operazioni. Un paralame o un'altra parte
danneggiata deve essere riparata o sostituita da un
centro servizi autorizzato a meno che non sia indicato
diversamente sul manuale d'istruzioni. Far sostituire
gli interruttori difettosi da un centro servizi autorizzato.
Non utilizzare l'utensile se non si accende o
spegne.

Avvertenze. L'utilizzo di qualsiasi accessorio o
dispositivo diverso da quelli raccomandati nel
manuale d'istruzioni potra causare rischi di gravi
lesioni personali.

Far riparare l'utensile da personale qualificato.
Questo utensile elettrico rispetta le norme di sicurezza
corrispondenti. Le riparazioni dovranno essere svolte
da persone qualificate utilizzando le parti originali
altrimenti cio potrebbe causare gravi lesioni all'utente.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA DEL TRAPANO A
COLONNA

Verificare che le punte siano pulite e affilate. Le
punte affilate riducono il rischio di blocchi. Le punte
sporche o smussate rischiano di causare un problema
di allineamento dell'apparecchio e di ferire I'operatore.

Tenere le mani lontane dall'area di lavoro. Tenere
le mani lontane dalla punta. Non indossare indumenti
ampi, gioielli, ecc. e raccogliere i capelli lunghi. Vi &
infatti il rischio che rimangano impigliati nella punta del
trapano.

Fissare sempre il pezzo da lavorare contro la
colonna per evitare che ruoti durate la lavorazione.
Durante le fasi di foratura, non tenere mai il pezzo da
lavorare con le mani.

Selezionare una velocita di foratura che sia al
tempo stesso adatta alle punte e al materiale del
pezzo da lavorare.

Accertarsi che la punta o l'utensile da taglio sia
correttamente fissata nel mandrino.

Assicurarsi che la chiave per mandrino sia stata
rimossa dal mandrino stesso prima di collegare il
trapano all'alimentazione elettrica o di metterlo in
funzione.

Regolare l'altezza del piano di lavoro o l'arresto

Per la propria sicurezza,
sicurezza riportate nel presente manuale dell'operatore.

di profondita onde evitare di forare il piano. Dopo
avere terminato di utilizzare il trapano a colonna,
arrestarlo, togliere la punta e pulire il piano di lavoro.

Evitare il contatto diretto con gli occhi quando si
utilizza la guida al laser.

Assicurarsi che il raggio laser sia sempre rivolto
verso una superficie non riflettente. Non utilizzare
mai il raggio laser su superfici lucide e riflettenti.

Non mettere mai le dita in una posizione tale per
cui rischino di entrare a contatto con la punta o un
altro accessorio di taglio, nel caso in cui il pezzo si
sposti bruscamente.

Non effettuare mai operazioni di foratura
spostando il piano di lavoro o il blocco di foratura
per avvicinarli I'uno all'altro. Non mettere in
funzione il trapano e non iniziare ad utilizzarlo prima
di avere verificato che il dispositivo di bloccaggio della
rotazione del blocco di foratura e la leva di serraggio
del supporto del piano di lavoro siano saldamente
fissati alla colonna e che gli anelli di supporto del
blocco di foratura e del piano siano correttamente
installati.

Prima di azionare l'interruttore, assicurarsi che
lo schermo di protezione sia abbassato e che il
mandrino sia in posizione.

Quando non si intende piu utilizzare il trapano a
colonna, bloccare l'interruttore in posizione di
"arresto”. Mentre la punta gira oppure il trapano &
sotto tensione o € collegato all'alimentazione elettrica,
non effettuare lavori di preparazione, di assemblaggio
o di posizionamento sul piano di lavoro.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato deve
essere sostituito solo dalla ditta produttrice o dal
centro servizi autorizzato per evitare eventuali
rischi.

Riporre gli utensili che non vengono utilizzati.
Quando non si utilizza I'utensile, riporlo in un luogo
chiuso e asciutto, lontano dalla portata dei bambini.

Conservare queste istruzioni. Far spesso riferimento
alle istruzioni e utilizzarle per istruire altri. Prestare
I'utensile sempre assieme a queste istruzioni.

ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO

Per ottenere i migliori risultati e ridurre al minimo il rischio
di lesioni personali, seguire queste istruzioni per I'utilizzo
del prodotto.

A AVVERTENZE

leggere le istruzioni di
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LASER DI SICUREZZA

Le radiazioni della guida al raggio laser utilizzate nella
motosega sono di Classe 2 con lunghezze d’onda
massima di £1mW e 650nm. Non fissare direttamente
il raggio laser. La mancata osservanza delle regole
potra causare gravi lesioni alla persona.

Non fissare il raggio durante le operazioni.

Non proiettare il raggio laser direttamente negli occhi
degli altri. Si potranno riportare gravi lesioni personali.

Non mettere il laser in una posizione che potra
costringere a fissare intenzionalmente o non
intenzionalmente il raggio laser.

Non utlizzare utensili ottici per visualizzare il raggio
laser.

Non mettere in funzione il laser accanto a bambini né
permettere a bambini di mettere in funzione il laser.

Non tentare di svolgere riparazioni al dispositivo laser
da soli.

Non tentare di modificare da soli alcuna parte del
dispositivo.

Tutte le riparazioni dovranno essere svolte dalla ditta
produttrice del laser o da un agente autorizzato.

Non sostituire il laser con un tipo di laser diverso.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
sara ancora impossibile eliminare completamente alcuni
fattori di rischio residuo. L'operatore dovra prestare
particolare ed ulteriore attenzione a questi punti per
ridurre il rischio di gravi lesioni alla persona.

Lesioni all'udito — Indossare cuffie di protezione adatte
e limitare I'esposizione.

Lesioni alla vista — Indossare occhiali o schermi di
protezione quando si utilizza il prodotto.

Lesioni causate da vibrazioni - Limitare I'esposizione e
seguire le istruzioni sulla riduzione dei rischi in questo
manuale.

Lesioni all'apparato respiratorio da polvere causate da
messa in funzione del prodotto. — Indossare protezioni
adeguate a seconda del tipo di polvere.
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A AVVERTENZE

Alcune polveri che si formano durante le operazioni di
levigatura, segatura, molatura, foratura ed altre attivita
nel campo dell’edilizia contengono prodotti chimici che
potrebbero essere cancerogeni e provocare anomalie
congenite o problemi di fertilita. Ecco alcuni esempi di
questi prodotti chimici:

« il piombo nelle vernici a base di piombo;
« la silice cristallizzata che si trova in alcuni
cementi, mattoni ed altri prodotti per I'edilizia;
« larsenico e il cromo che si trovano in alcuni
legni trattati chimicamente.
| rischi connessi a questi prodotti variano in funzione
della frequenza con cui questo tipo di lavori viene
eseguito. Per ridurre i rischi di esposizione a queste
sostanze chimiche, lavorare in un ambiente ben aerato
con materiale di sicurezza conforme, quali le maschere
antipolvere specificatamente concepite per filtrare le
particelle microscopiche.

PARTE ELETTRICA

Utilizzare un cavo di prolunga tripolare con una spina
di terra con 3 perni a una presa con 3 fori. Quando
si utilizza un utensile a una considerevole distanza
dall’alimentazione principale, utilizzare una prolunga
idonea a portare la corrente necessaria per alimentare il
prodotto. Una prolunga non idonea potra causare perdita
di voltaggio e fara surriscaldare il motore.

Prima di utilizzare un cavo di prolunga, ispezionarlo per
verificare la presenza di fili allentati o esposti e isolamento
tagliato o usurato.

A AVVERTENZE

Tenere la prolunga lontana dall'area di lavoro.
Posizionare il cavo in modo che non rimarra impigliato
in pezzi di legno, utensili o altri oggetti mentre si utilizza
un elettroutensile. La mancata osservanza di questa
norma potra comportare gravi lesioni fisiche.

A AVVERTENZE

Controllare le prolunghe prima di ogni utilizzo. Se
danneggiato sostituire immediatamente. Non utilizzare
mai utensili con un cavo danneggiato dal momento
che toccare la zona danneggiata potra causare scosse
elettriche che provocheranno gravi lesioni.




®

EEEE(MDEPDE®ED®DE@D®D D@ ®E ®®®®

COLLEGAMENTO ELETTRICO

Questo prodotto viene alimentato con un motore elettrico
di precisione integrato. Dovrebbe essere collegata solo
a un’alimentazione da 220~240V, AC (normale corrente
domestica), 50 Hz. Non mettere in funzione con corrente
diretta (DC). Una sostanziale caduta di voltaggio causera
una perdita di potenza e fara surriscaldare il motore. Se
il prodotto non funziona quando viene collegato a una
presa, controllare I'alimentazione elettrica.

VELOCITA E CABLAGGIO

La velocita non & costante e diminuisce sotto carico o con
un voltaggio piu basso. Per il voltaggio, assicurarsi che
I'impianto del luogo dilavoro sia compatibile con la potenza
nominale del motore. Un impianto elettrico per la luce
potra non essere in grado di reggere un elettroutensile.
Un cavo abbastanza pesante per una breve distanza sara
troppo leggero per una distanza piu grande. Un impianto
elettrico in grado di reggere un elettroutensile potra non
essere in grado di reggerne contemporaneamente due o
tre.

ISTRUZIONI PER LA MESSA A TERRA

Nel caso in cui si verifi chi un malfunzionamento o una
rottura, la messa a terra fornisce un percorso a bassa
resistenza che riduce il rischio di scosse elettriche.
Questo prodotto & dotato di un cavo con un connettore di
terra e una presa di terra. La spina deve essere inserita
in una presa idonea correttamente installata e collegata
seguendo tutte le norme locali.

Non modifi care la presa fornita. Se la spina non entra nella
presa, far installare una presa adatta da un tecnico qualifi
cato. Il collegamento improprio del conduttore di massa
puod causare un rischio di scossa elettrica. Il conduttore
con isolamento avente una superficie esterna di colore
verde, con o senza strisce gialle, & il conduttore di messa
aterra. Se & necessaria la riparazione o la sostituzione del
cavo elettrico o della spina, non collegare il conduttore di
terra ad un terminale dal vivo.

Riparare o sostituire un cavo dannegiato o consumato
immediatamente.

ACCESSORI RACCOMANDATI

A AVVERTENZE

Utilizzare solo accessori raccomandati per questo
prodotto.

Le istruzioni per utilizzare gli accessori in totale
sicurezza sono fornite con gli accessori stessi.
L'impiego di accessori diversi da quelli raccomandati
puo comportare il rischio di gravi lesioni.

m Punta trapano

m  Morse di allineamento

m  Morsetti per trapano a colona

A AVVERTENZE

Utilizzare solo accessori progettati per questo prodotto
per evitare lesioni causati dall'eiezione di parti rotte o
pezzi in lavorazione.

Non utilizzare alcun accessorio prima di aver letto
completamente le istruzioni o il manuale dell'operatore
per I'accessorio stesso.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

APERTURA E ISPEZIONE DEL CONTENUTO

A AVVERTENZE

Se una parte risulta mancante o danneggiata, non
collegare il prodotto fino a quando non viene sostituita
la parte mancante o danneggiata, e il montaggio &
completo.

Disimballare con cura il prodotto e tutte le sue parti, e
confrontare il contenuto con I'elenco sottostante.

Per proteggere il prodotto dall'umidita, & stato applicato un
rivestimento protettivo alle superfici lavorate. Rimuovere
il rivestimento con un panno morbido inumidito con
kerosene o WD-40.

A AVVERTENZE

Per evitare incendi o reazioni tossiche, non pulire il
prodotto utilizzando benzina, nafta, acetone, solventi
per vernici o solventi simili altamente volatili.

Applicare uno strato di cera in pasta sul piano, la
colonna e le superfici lavorate della base per evitare
la ruggine. Pulire tutte le parti con un panno asciutto
e pulito.
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Articulo | Descrizione Q.ta
1 Blocco di foratura 1
2 Superficie di supporto 1
3 Base 1
4 Cremagliera 1
5 Colonna 1
6 Anello della cremagliera 1
7 Imppgnature della manovella 3

di discesa
8 Vite senza fine 1
9 Impugnat‘ura del[a man_ovella di 1
bloccaggio del piano di lavoro
Impugnatura della manovella 1
10 di regolazione dell'altezza del
piano di lavoro
11 Bulloni esagonali 3
12 Mandrino 1
13 Chiave per mandrino 1
14 Chiave a brugola 4 mm 1
15 Chiave a brugola 3 mm 1

MONTAGGIO E REGOLAZIONI
A AVVERTENZE

Per la propria sicurezza, non collegare la spina alla
presa di alimentazione fino a quando non sono state
completate tutte le fasi di montaggio e sono state lette e
comprese le istruzioni di sicurezza e di funzionamento.

A AVVERTENZE

Il prodotto & un utensile pesante, pertanto &€ necessario
sollevarlo con l'aiuto di due o piu persone per un facile
assemblaggio.

MONTAGGIO DELLA COLONNA ALLA BASE

Vedere la figura 5.

Posizionare la base su una superficie piana.

Allineare i fori filettati presenti sulla colonna con i fori
filettati della base.

Inserire una vite a testa esagonale in ogni foro.
Serrare le viti servendosi di una chiave inglese.

1.
2.

o
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MONTAGGIO DEL PIANO SULLA COLONNA

Figure dalla 6-10.

1. Inserire I'impugnatura della manovella di bloccaggio
del piano di lavoro nel foro filettato nella parte
posteriore della staffa del piano.

NOTE: Installare I'impugnatura da sinistra a destra, in
modo tale che si inserisca prima nel lato non filettato
della staffa.

Far avanzare la vite senza fine attraverso il foro
della leva di regolazione del piano nella staffa del
piano. Assicurarsi che la vite senza fine ingrani con
l'ingranaggio all'interno.

NOTE: Non rimuovere la lubrificazione della vite
senza fine.

Inserire la cremagliera nella scanalatura del supporto
del piano di lavoro, orientando le tacche verso I'esterno
e I'estremita liscia verso I'alto. La vite senza fine dovra
innestarsi nella cremagliera.

Agendo con entrambe le mani, fare scorrere il
supporto del piano di lavoro e la cremagliera sulla
colonna, finché I'estremita inferiore della cremagliera
non si incastrera nell'anello della base, contro la
colonna stessa.

Serrare l'impugnatura della manovella di bloccaggio
del piano di lavoro per bloccare il piano alla colonna.
NOTE: Non serrare eccessivamente.

Fare scorrere I'anello di fissaggio della cremagliera,
con la parte conica verso il basso, sulla colonna,
finché la parte conica non si incastrera con I'estremita
bisellata della cremagliera.

Serrare la vite di bloccaggio dell'anello mediante
una chiave a brugola. Per evitare di danneggiare la
colonna o I'anello, non serrare eccessivamente la vite
di fissaggio.

NOTE: |l supporto del piano di lavoro deve potere
ruotare liberamente verso destra e verso sinistra.
Inserire la manovella di regolazione dell'altezza del
piano di lavoro sull'estremita della vite senza fine,
allineando il lato piano dell'albero alla vite di fissaggio.
Serrare la vite di bloccaggio mediante una chiave a
brugola.

INSTALLAZIONE DEL BLOCCO DI FORATURA
Vedere la figura 11.

A AVVERTENZE

Il blocco di foratura del trapano & pesante pertanto
deve essere sollevato con l'aiuto di due persone per
eseguire un assemblaggio sicuro del blocco di foratura
alla colonna.

1. Inserire il blocco di foratura sulla colonna, con il

@
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RIMOZIONE DEL MANDRINO

mandrino rivolto verso la parte superiore del piano di
lavoro.
NOTE: Il prodotto & pesante. All'occorrenza, farsi
aiutare da qualcuno.

2. Fare scorrere il blocco di foratura il pit possibile verso
il basso. Allineare il blocco con la base e quindi serrare
le 2 viti di fissaggio servendosi di una chiave a brugola.

INSTALLAZIONE DELLE IMPUGNATURE DELLA MA-
NOVELLA DI DISCESA
Vedere la figura 12.

1. Avvitare le 3 impugnature della manovella di discesa
nei fori filettati del verniero.

INSTALLAZIONE DEL MANDRINO
Figure dalla 13-15.

A AVVERTENZE

Prima di eseguire qualsiasi operazione di assemblaggio
del mandrino al blocco di foratura, pulire tutte le superfici
di accoppiamento con un prodotto privo di petrolati.
Qualsiasi olio o grasso utilizzato nel confezionamento
di queste parti deve essere rimosso per impedire che
il mandrino possa allentarsi durante il funzionamento.

1. Pulire il foro filettato nel mandrino con un panno pulito
e un detergente non a base di alcool. Pulire eventuali
residui di olio ed eventuali tracce di sporco.

2. Pulire le superfici filettate sull'alberino di trasmissione

con le stesse modalita di cui sopra.
NOTE: Assicurarsi che non vi siano particelle estranee
attaccate alle superfici. Anche la piu piccola traccia di
sporco o olio su una di queste superfici impedira al
mandrino di innestarsi correttamente. Cid potrebbe
causare oscillazioni del mandrino e della punta.

3. Posizionamento del mandrino sull'alberino  di
trasmissione Le ganasce del mandrino devono essere
completamente aperte, per evitare di danneggiarle.

4. Sbloccare la leva di serraggio del supporto del piano
di lavoro e allentare il piano dalla parte inferiore del
mandrino.

5. Inserire il mandrino nell'alberino spingendolo fino in
fondo.

6. Proteggendolo con un pezzo di legno, picchiettare sul
mandrino con una mazzetta o un martello per fissarlo
saldamente all'albero.

A ATTENZIONE

Rischio di danni. Per evitare danni al mandrino, non
inserire il mandrino sull'alberino utilizzando un martello
di metallo.
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1.

2.

Ruotare le impugnature della manovella di discesa per
abbassare il mandrino alla posizione piu bassa.
Inserire un giunto sferico (non illustrato) sopra
il mandrino e picchiettare delicatamente con
un martello o una mazzetta di gomma per far
cadere il mandrino dall'alberino di trasmissione.
NOTE: Non colpire il mandrino direttamente con il
martello o la mazzetta di gomma.

NOTE: Per evitare possibili danni al mandrino, sollevare
completamente le ganasce e prepararsi ad afferrare il
mandrino quando cade.

MONTAGGIO DEL TRAPANO A COLONNA SULLA SU-
PERFICIE DI LAVORO

Vedere la figura 16.

Se il trapano a colonna & destinato ad essere utilizzato

sempre nello stesso luogo, fissarlo in modo permanente
ad un banco da lavoro o ad altra superficie stabile.

Se invece il trapano & destinato ad essere utilizzato
in luoghi diversi, fissarlo ad un'asse di legno, che potra
poi essere facilmente fissata ad un banco da lavoro
o ad altra superficiemediante una morsa. L'asse di
supporto utilizzata dovra essere sufficientemente grande
da impedire al trapano di ondeggiare durante le fasi
operative. Si raccomanda l'impiego di compensato o
truciolato di buona qualita con spessore di 19 mm (3/4").

1.

2.

Segnare le posizioni dei fori della base del trapano sulla
superficie su cui dovra essere fissato I'apparecchio.
Praticare i fori nelle posizioni individuate sulla
superficie di fissaggio.

Posizionare il trapano a colonna sulla superficie
ed allineare i fori della base con i fori praticati sulla
superficie stessa.

Inserire le viti (non incluse) e serrare saldamente con
le rondelle di blocco e i dadi esagonali (non inclusi).
Se si utilizzano tirafondi, assicurarsi che siano della
lunghezza sufficiente per attraversare i fori nella base
del trapano e nel materiale su cui esso viene montata.
Se si utilizzano bulloni a testa quadra, assicurarsi
che siano della lunghezza sufficiente da attraversare
i fori nella base del trapano, il materiale su cui viene
montato nonché le rondelle di bloccaggio e i dadi
esagonali.

NOTE: Tutti i bulloni devono essere inseriti dall'alto.
Installare le rondelle di bloccaggio e i dadi esagonali
dalla parte inferiore del banco.

Dopo avere fissato saldamente il trapano a colonna su
una superficie stabile:

1.
2.

3.

Controllare le vibrazioni quando il motore € in funzione.
Regolare e, se necessario, serrare nuovamente i vari
elementi di fissaggio.

Accertarsi che il gruppo piano di lavoro-supporto si

®
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sposti faciimente lungo la colonna.
4. \erificare che I'albero ruoti liberamente.

CONSERVAZIONE DELLA CHIAVE PER MANDRINO
Vedere la figura 17.

Il supporto di archiviazione della chiave per mandrino si
trova sul lato destro del prodotto.

FORATURA AD ANGOLO

Vedere la figura 18.

NOTE: La scala di inclinazione viene fornita per misurare
il grado di inclinazione approssimativo del piano di lavoro.
Se & necessaria maggiore precisione, & possibile utilizzare
una squadra o un altro strumento di misurazione per
posizionare il tavolo. Per utilizzare la scala di inclinazione:
1. Serrare il dado sul perno di bloccaggio servendosi
di una chiave da 10 mm o regolabile in senso orario
per rilasciare il perno dal supporto del piano. I
perno servira quando si posiziona il piano alla sua
impostazione di 0 gradi dal supporto del piano. Non
gettare.

Allentare il grande bullone esagonale di bloccaggio
dell'inclinazione del piano utilizzando una chiave da
17 mm o una chiave inglese.

Inclinare il tavolo, allineando la misurazione dell'angolo
desiderato alla linea dello zero opposta della scala.
Serrare il bullone di bloccaggio dell'inclinazione del
piano.

Per riportare il tavolo alla sua posizione originale,
allentare il bullone di bloccaggio dell'inclinazione del
piano. Riportare il tavolo in posizione a 0°.

Riportare il dado sul perno di bloccaggio fino
all'estremita esterna dei filetti. Toccare delicatamente
il perno di bloccaggio, utilizzando una mazzetta
di gomma, fino a quando non si innesta nel foro
di accoppiamento della staffa del piano. Serrare
manualmente il dado.

NOTE: Il piano & stato rimosso dalla figura per
chiarezza.

A AVVERTENZE

Per evitare lesioni personali, scollegare sempre la
spina dalla presa di corrente quando si effettuano le
regolazioni.

ALBERINO / MANICOTTO
Vedere la figura 20.

Ruotare le impugnature della manovella di discesa
in senso antiorario per abbassare l'alberino alla sua
posizione piu bassa. Mantenere il mandrino e spostarlo
dal fronte al retro. Se vi € gioco eccessivo, procedere con
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le seguenti modifiche:

1. Allentare il dado di bloccaggio che si trova sul lato
destro del prodotto, utilizzando una chiave da 10 mm.
Ruotare la vite in senso orario per eliminare il gioco,
utilizzando un cacciavite a taglio, ma senza ostacolare
il movimento verso I'alto del mandrino. (Un lieve gioco
nel mandrino & normale.)

3. Serrare il dado di bloccaggio.

2.

MOLLA DI RITORNO A MANICOTTO

Vedere la figura 21.

Potrebbe essere necessario eseguire la regolazione
della molla di ritorno a manicotto se la velocita di ritorno &
troppo elevata o troppo bassa. Questa molla & situata sul
lato sinistro del blocco di foratura.

1. Abbassare il piano per ulteriore margine.

2. Inserire un cacciavite nella tacca frontale inferiore
del tappo a molla. Tenerlo in posizione mentre si
allenta e si rimuove solo il dado di bloccaggio esterno,
utilizzando una chiave da 10 mm.

Con il cacciavite ancora inserito nella tacca, allentare
il dado interno solo fino a quando la tacca si disinnesta
dallo spallamento sul blocco del trapano a colonna.
NOTE: Non rimuovere il dado interno poiché la molla
verra rilasciata forzatamente.

Ruotare con cautela il cappuccio della molla in senso
antiorario con il cacciavite, innestando la prossima
tacca.

Abbassare il manicotto nella posizione piu bassa
ruotando le impugnature della manovella di discesa
in senso antiorario mentre si tiene il tappo a molla in
posizione.

Se il manicotto si muove in alto e in basso come
desiderato, serrare il dado interno contro tappo
a molla e il tappo a molla con la chiave. Se troppo
allentato, ripetere i passaggi da 3 a 5 per serrare. Se
troppo stretto, ripetere i passaggi 4 e 5.

Fissare il dado esterno contro il dado interno con la
chiave.

NOTE: Non serrare eccessivamente e
movimento del manicotto.

limitare il

TENSIONE DELLA CINGHIA

Vedere la figura 22.

1. Aprire il coperchio della puleggia.

2. Per sbloccare la tensione della cinghia, ruotare la
manopola di bloccaggio della tensione della cinghia
sul lato destro del blocco di foratura in senso antiorario.
Estrarre il motore verso la parte anteriore del prodotto
per allentare la tensione della cinghia.

Posizionare la cinghia sulle posizioni della puleggia
corrette per la velocita desiderata.

Spingere il motore lontano dal blocco di foratura finché

@
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la cinghia non & ben tesa.
NOTE: La tensione della cinghia & corretta se la
cinghia si piega di circa 13 mm (1/2") quando viene
premuta al suo centro.

6. Serrare la manopola di bloccaggio della tensione della
cinghia per fissare il motore in posizione. Chiudere il
coperchio della puleggia.

CONTROLLO/REGOLAZIONE DELL'ALLINEAMENTO
DEL LASER
Il prodotto integra un Laser Trac®.

| raggi laser consentono di visualizzare in anteprima il
percorso della punta del trapano sul pezzo da forare prima
di iniziare I'operazione.

A AVVERTENZE

Evitare il contatto diretto con gli occhi.

Una luce laser viene irradiata quando la guida del
laser & accesa. Evitare il contatto diretto con gli occhi.
Scollegare il prodotto dalla presa di corrente prima di
eseguire qualsiasi regolazione.

m Un puntatore laser non & un giocattolo e deve
essere tenuto lontano dai bambini. L'uso improprio di
questo apparecchio pud provocare lesioni agli occhi
irreparabili.

m Qualsiasi regolazione per aumentare la potenza del
laser & vietata.

m  Quando si utilizza il puntatore laser, non puntare il
raggio laser verso persone e/o superfici riflettenti.
Anche un raggio laser di minore intensita pud causare
danni agli occhi. Non fissare direttamente il raggio
laser.

m |l puntatore laser non include componenti di
manutenzione. Non aprire mai l'alloggiamento per
eseguire operazioni di riparazione o regolazione.

m Etichetta di avvertenza del laser:
LASER
2
= Non rimuovere o rovinare le etichette di avvertenza

del prodotto. La rimozione delle etichette aumenta il
rischio di esposizione alle radiazioni.

m ATTENZIONE: Un utilizzo dei comandi o delle
regolazioni e uno svolgimento diverso delle procedure
da quelle indicate di seguito potra risultare in
esposizioni pericolose alle radiazioni.

m Non tentare di riparare o smontare la leva del laser.
Qualsiasi tentativo di riparazione del prodotto da
personale non qualificato, pud provocare gravi lesioni
personali. Qualsiasi riparazione necessaria deve
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essere eseguita dal personale del centro autorizzato.

m ATTENZIONE: L'uso di strumenti oftici con questo
prodotto aumenta il pericolo per gli occhi.

A AVVERTENZE

Non usare occhiali scuri per aumentare la luce laser.
L'uso di vetri oscurati ridurra la visione generale
per l'applicazione e interferisce con il normale
funzionamento dell'utensile.

A AVVERTENZE

Radiazioni laser. Non dirigere il fascio su un pezzo con
una superficie riflettente. Si sconsiglia I'uso di lamiere
d'acciaio brillante lucide e riflettenti o altre superfici
riflettenti  simili. La superficie riflettente potrebbe
riflettere a sua volta il fascio sull'operatore o altre
persone.

REGOLAZIONE DEI RAGGI LASER
Vedere la figura 23.

Controllare l'allineamento del laser per verificare se il
punto di intersezione dei raggi laser cade esattamente
nella posizione in cui la punta deve forare il pezzo
da lavorare. Se cosi non fosse, regolare i raggi laser
servendosi delle apposite manopole di regolazione situate
su ambo i lati del blocco di foratura.

1. Tracciare una "X" su un pezzo di legno.

2. Inserire una punta di piccolo diametro nel mandrino
ed allinearne l'estremita con il centro della "X"appena
tracciata.

Fissare il pezzo di legno al piano di lavoro.
Accendere il laser e verificare se i raggi laser si
incrociano al centro della "X" disegnata sul pezzo di
legno.

Se cosi non fosse, allentare le viti dei singoli dispositivi
laser servendosi di una chiave a brugola e ruotare
le manopole di regolazione finché i raggi non si
incroceranno al centro della "X". Quindi, richiudere i
dispositivi laser serrando le viti.

FUNZIONAMENTO

bl

o

A AVVERTENZE

Non permettere che I'eventuale familiarita con I'utensile
renda disattenti. Non dimenticare mai che basta un
secondo di distrazione per ferirsi in modo grave.

@
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A AVVERTENZE

Indossare sempre una maschera per gli occhi o occhiali
di sicurezza con schermi laterali quando si utilizzano
utensili. La mancata osservanza di questa norma, nel
caso di proiezione di corpi estranei, potrebbe causare
gravi lesioni.

A AVVERTENZE

Non utilizzare componenti o accessori diversi da quelli
raccomandati dal produttore per questo apparecchio.
L'impiego di componenti o accessori non raccomandati
potrebbe comportare il rischio di gravi lesioni.

A AVVERTENZE

Per evitare possibili lesioni, tenere la protezione chiusa
quando l'utensile & in funzione.

REGOLAZIONE DELLA VELOCITA E POSIZIONAMEN-
TO DELLA CINGHIA

Vedere la figura 24.

La velocita dell'alberino & determinata dalla posizione della
cinghia sulle pulegge all'interno del blocco di foratura. La
tabella della velocita che si trova sul coperchio all'interno
del blocco di foratura indica la velocita e la configurazione
della puleggia raccomandate per ogni operazione di
foratura.

Per modificare la configurazione della puleggia:

1. Sollevare il coperchio della puleggia.

2. Allentare il bullone.

3. Rimuovere la cinghia.

4. Riposizionare la cinghia secondo la tabella delle
velocita.

5. Serrare nuovamente il bullone della cinghia.

NOTE: Fare riferimento alla sezione "Consigli sulla
velocita di foratura" per le velocita di foratura e le
dimensioni della punta raccomandate.

VELOCITA DI FORATURA RACCOMANDATA

1/16 2430 2430 2430
1/8 1800
3/16 1300
1/4 1800

5/16 800
3/8 1300

12 1800 800 510

Interruttore On/Off (Acceso/Spento)
Vedere la figura 25.

Per accendere I'utensile:
1. Premere il tasto ON ().

Per spegnere 'utensile:
1. Premere il tasto OFF (O ).

A AVVERTENZE

Assicurarsi che il pezzo non sia a contatto con la punta
prima di azionare l'interruttore per avviare il prodotto.
La mancata osservanza di questa norma potra causare
eventuali rimbalzi del pezzo sul quale si sta lavorando
verso l'operatore e causare allo stesso gravi lesioni
personali.

FISSAGGIO E RIMOZIONE DELLE PUNTE

Vedere la figura 26.

1. Scollegare il trapano dall'alimentazione elettrica.

2. Aprire o chiudere le ganasce del mandrino fino a
quando I'apertura non sara leggermente piu grande
delle dimensioni della punta che si vuole utilizzare.
Aprire o serrare la ganascia del mandrino, in modo
tale che l'apertura sia leggermente piu grande del
diametro della punta che si desidera utilizzare.

A AVVERTENZE

Non inserire la punta nella ganascia del mandrino e
serrare come illustrato nella Figura 19. Cid potrebbe
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. causare l'eiezione della punta dal trapano, con
TABELLA DELLA VELOCITA DI FORATURA (RPM) conseguente rischio di infortuni gravi o danni al
Diametro Materiale mandrino.
dellapunta | | egno Alluminio Ferro
(Pollici) Plastica Zinco Acciaio 4. Serrare le ganasce in modo sicuro utilizzando la
Ottone chiave per mandrino fornita. Non utilizzare una chiave
per assicurare o allentare le ganasce.
5. Rimuovere la chiave per mandrino.
6. Per rimuovere la punta, eseguire in ordine inverso le

fasi sopra illustrate.
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A AVVERTENZE

Per evitare lesioni o incidenti causati dall'eiezione
della chiave del mandrino quando I'alimentazione &
impostata su "ON", usare solo la chiave del mandrino
fornita con il trapano a colonna. Controllare nuovamente
e rimuovere la chiave del mandrino prima di accendere
I'alimentazione su "ON". Posizionare la chiave del
mandrino nel relativo supporto di conservazione
quando non in uso.

FORATURA A UNA PROFONDITA SPECIFICA

E possibile eseguire un foro cieco (ossia, un foro che non
attraversa completamente il pezzo da lavorare) ad una
profondita specifica in due modi:

Metodo del pezzo da lavorare

Vedere la figura 27.

1. Segnare la profondita del foro sul lato del pezzo.

2. Con linterruttore posizionato su "OFF", portare la
punta verso il basso fino a quando la punta & allineata
al segno.

Tenere l'impugnatura della manovella di discesa in
quella posizione.

Posizionare il dado inferiore in basso fino a toccare il
morsetto di arresto della profondita sul blocco.
Posizionare il dado superiore verso il basso e serrare
contro il dado inferiore.

La punta si fermera dopo aver percorso la distanza
segnata sul pezzo.

Metodo della scala di profondita
Vedere la figura 28.

NOTE: Con il mandrino in posizione superiore, la punta
del trapano deve trovarsi leggermente sopra la parte
superiore del pezzo.

1. Con linterruttore posizionato su "OFF", ruotare
l'impugnatura della manovella di discesa fino a
quando il puntatore punta alla profondita desiderata
sulla scala di profondita e mantenere I'impugnatura in
quella posizione.

2. Posizionare il dado inferiore in basso fino a toccare il
morsetto di arresto della profondita.

3. Posizionare il dado superiore verso il dado di
bloccaggio inferiore e serrare.

4. La punta si fermera dopo aver percorso la distanza
segnata sulla scala di profondita.

Foratura

1. Utilizzando un punzone centrale o un chiodo tagliente,
segnare un punto nel pezzo in cui si desidera eseguire
il foro.
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2. Accendere il laser e allineare i raggi laser con il rientro.

3. Accendere l'interruttore di alimentazione e tirare verso
il basso le impugnature della manovella di discesa
con un sforzo sufficiente per consentire al trapano di
tagliare.

L'avanzamento troppo rapido potrebbe causare

scivolamenti della cinghia o della punta, rotture del pezzo

o della punta.

Durante la foratura di metallo, sara necessario lubrificare la

punta del trapano con olio per evitare il surriscaldamento.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

A AVVERTENZE

Non indossare indumenti ampi, guanti, cravatte o gioielli,
che potrebbero impigliarsi e trascinare 'operatore verso
I'elettroutensile. Raccogliere i capelli lunghi.

1. In caso di componenti mancanti, malfunzionamenti,
danneggiati o rotti, interrompere immediatamente il
funzionamento fino a quando tali componenti non
saranno stati adeguatamente riparati o sostituiti.

2. Non mettere mai le dita in una posizione tale per cui
rischino di entrare a contatto con la punta o un altro
accessorio da taglio. Il pezzo da lavorare potrebbe
scivolare o la mano slittare inaspettatamente.

3. Per impedire che il pezzo venga strappato dalle
mani, gettato o frantumato dall'utensile, sostenere
adeguatamente il pezzo nel modo seguente:

« Posizionare sempre materiale di scarto (utilizzato
sotto il pezzo) in modo che venga a contatto con il
lato sinistro della colonna.

* Quando possibile, posizionare il pezzo a contatto
con il lato sinistro della colonna. Se é troppo corto
o il piano ¢ inclinato, fissare saldamente al piano,
utilizzando le fessure presenti sul piano stesso.

* Quando si utilizza un morsetto per trapano a
colonna (non incluso), fissarlo al piano.

« Non eseguire operazioni a mano libera (vale a
dire sostenere il pezzo con le mani piuttosto che
appoggiarlo sul piano), tranne durante la lucidatura
o la levigatura.

« Prima di azionare il trapano, bloccare saldamente
il blocco di foratura e il supporto alla colonna, il
braccio del piano al supporto e il piano al braccio
del piano.

* Non muovere il blocco di foratura o il piano mentre
l'utensile & in funzione.

* Primadiavviare I'operazione, spostare l'interruttore
del motore per assicurarsi che il trapano o altro
utensile da taglio non ondeggi o causi vibrazioni.

* Se un pezzo da lavorare sovrasta il piano in modo
tale che cade o si capovolge se non sostenuto,
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fissarlo saldamente al piano o fornire supporto
aggiuntivo.

« Utilizzare dispositivi per le operazioni inusuali per
fornire adeguato sostegno, guida e posizionamento
del pezzo.

« Utilizzare la velocita dell'alberino consigliata per
l'operazione e il materiale specifico. Controllare
il pannello sul coperchio interno della puleggia
o consultare la sezione "Velocita di foratura
consigliata" per informazioni sulla velocita
di foratura. Per informazioni sugli accessori,
fare riferimento alle istruzioni fornite con ogni
accessorio.

Non salire sul piano, in caso contrario il piano potrebbe

rompersi o ribaltarsi.

Ruotare I'alimentazione su "OFF" quando si arresta il

prodotto.

Per evitare lesioni causato dall'eiezione del pezzo

o dal contatto dell'utensile, non eseguire il layout,

il montaggio o la disinstallazione sul piano mentre

I'utensile da taglio & in rotazione.

POSIZIONAMENTO DEL PIANO E DEL PEZZO DA LA-
VORARE

Vedere la figura 29.

1.

N

Bloccare il piano alla colonna ad una posizione tale
che la punta del trapano si trovi appena sopra la parte
superiore del pezzo.

Posizionare sempre un materiale di supporto (legno
di scarto) sul piano sotto il pezzo. Cid impedira
scheggiature o bavature sul lato inferiore del pezzo.
Per impedire al materiale di sostegno di slittare,
tale materiale deve essere posizionato contro il lato
sinistro della colonna.

A AVVERTENZE

Per impedire che l'eiezione del pezzo o materiale
di sostegno durante la perforazione, posizionare il
pezzo contro il lato sinistro della colonna. Se il pezzo
o il materiale di sostegno non & abbastanza lungo per
raggiungere la colonna, fissarlo al piano per rinforzare
il pezzo. La mancata osservanza di questa avvertenza
puo causare lesioni personali.

A AVVERTENZE

Fissare o serrare un morsetto per trapano al piano
per evitare lesioni causate dallo slitamento del pezzo,
nonché danni al morsetto e alle punte.
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SOSTEGNO DI UNA POSIZIONE DI FORATURA

1. Utilizzando un punzone centrale o un chiodo tagliente,
segnare un punto nel pezzo in cui si desidera eseguire
il foro.

2. Accendere il laser e allineare i raggi laser (x) con il
rientro prima di accendere il trapano su ON.

INCLINAZIONE DEL PIANO
Vedere la figura 30.

NOTE: Il supporto da tavolo presenta un foro preforato
con un perno di bloccaggio inserito per bloccare il piano in
un angolo di inclinato di 0° preforato.

1. Serrare il dado sul perno di bloccaggio servendosi
di una chiave da 10 mm o regolabile in senso orario
per rilasciare il perno dal supporto del piano. Il
perno servira quando si posiziona il piano alla sua
impostazione di 0 gradi dal supporto del piano.

2. Allentare il grande bullone esagonale di bloccaggio
dell'inclinazione del piano utilizzando una chiave da
17 mm o una chiave inglese.

A AVVERTENZE

Per evitare lesioni, assicurarsi di sostenere il piano
e il braccio del piano in modo da non farlo ruotare o
inclinare.

3. Inclinare il tavolo, allineando la misurazione dell'angolo
desiderato alla linea dello zero opposta della scala.

4. Serrare il bullone di bloccaggio dell'inclinazione del
piano.

5. Per riportare il piano alla sua posizione originale,
allentare il bullone di bloccaggio dell'inclinazione del
piano. Riportare il tavolo in posizione a 0°.

6. Riportare il dado sul perno di bloccaggio fino
all'estremita esterna dei filetti. Toccare delicatamente
il perno di bloccaggio fino a quando non si innesta nel
foro di accoppiamento della staffa del piano. Serrare
manualmente il dado.

A AVVERTENZE

Per evitare lesioni causate dallo scivolamento del pezzo
o la rottura dell'utensile, serrare saldamente il pezzo
e il materiale di sosteno al piano prima di utilizzare il
trapano a colonna.

DISCESA DEL PEZZO

1. Tirare verso il basso le impugnature della manovella
di discesa con un sforzo sufficiente per consentire al
trapano di tagliare.

2. La discesa troppo lenta potrebbe causare il
surriscaldamento della punta. La discesa troppo
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rapida potrebbe causare scivolamenti della cinghia o
della punta, rotture del pezzo o della punta.

Durante la foratura di un metallo, lubrificare la punta
con olio per impedire il surriscaldamento del pezzo e
della punta.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZE

Per la propria sicurezza, ruotare l'interruttore su OFF
e scollegare la spina dalla presa di corrente prima di
eseguire operazioni di manutenzione o lubrificare il
trapano a colonna.

Rimuovere regolarmente la polvere o particelle di
metallo eventualmente accumulatasi nel motore,
nell'alloggiamento del motore, sul piano o sulla superficie
di lavoro, utilizzando un compressore o un aspirapovere.
Indossare sempre occhiali di sicurezza mentre si mette in
funzione Il'utensile.

A AVVERTENZE

Per evitare il pericolo di scosse elettriche o incendi,
se il cavo di alimentazione € usurato o tagliato, farlo
sostituire immediatamente da un elettricista o un
servizio tecnico qualificato.

LUBRIFICAZIONE

Tutti i cuscinetti a sfera sono oliati in fabbrica. Non
necessitano di ulteriore lubrificazione.

Lubrificare regolarmente la vite senza fine e la cremagliera,
in modo tale da rendere ottimale il movimento verticale ed
aumentare la vita utile del trapano a colonna. Abbassare
I'alberino verso il basso e applicare una quantita moderata
di olio sul manicotto dell'alberino ogni tre mesi.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

Durante il trasporto del prodotto, scollegare il cavo di
alimentazione, rimuovere il blocco di foratura e assicurarsi
che il piano e la base sono fissati in modo sicuro. Riporre
il prodotto in un luogo sicuro non accessibile ai bambini.

Pulire il prodotto con una spazzola e un aspirapolvere
prima di riporlo.
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TUTELA DELL’AMBIENTE

E Riciclare le materie prime anziché gettarle
|

tra i rifiuti domestici. Per tutelare 'ambiente,
SIMBOLO

I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi

devono essere smaltiti separatamente.

Indicazioni sicurezza

Marchio di conformita
Il prodotto soddisfa i
normativi applicabili.

(RCM).
requisiti

N
m

Leggere attentamente le istruzioni
prima di utilizzare il prodotto.

©

% LASER® Radiazioni laser. Non fissare il
2 raggio.
Non esporre a pioggia né

utilizzare in ambienti umidi.
Indossare cuffie di protezione

Indossare sempre occhiali di

a0 .
protezione.
Capacita mandrino

Corsa alberino

Allineamento per la foratura

x - m
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Diametro della punta del trapano
(pollici)

Legno

CA\\\N

Alluminio Zinco Ottone

ANANANY
'71/4\4/\4

NN N
NN

Ferro Acciaio

7
%
22

| prodotti elettrici non devono
essere smaltiti con i rifiuti
domestici. Vi sono strutture per
smaltire tali prodotti. Informarsi
presso il proprio Comune o
rivenditore di sicurezza per
smatire adeguatamente tali rifiuti.

14
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Posible causa

Solucion

Funzionamento rumoroso.

La tensione della cinghia non
€ adeguata.

L'alberino non & lubrificato.
La puleggia dell'albero o quella
del motore €& serrata in modo

errato.

La puleggia del motore non &
serrata in modo adeguato.

Regolare la tensione. Vedere Ila
sezione "Tensione della cinghia".
Lubrificare I'albero. Vedere la sezione
"Lubrificazione".

Controllare il serraggio del dado di
fissaggio sulla puleggia e serrare se
necessario.

Serrare la vite di fermo nella puleggia
del motore.

La punta brucia.

La velocita non & adeguata.

| trucioli non sono fuoriusciti
dal foro.
La punta & smussata.

La discesa € troppo lenta.
La punta non é stata lubrificata.

Modificare la velocita. Vedere la
sezione "Regolazione delle velocita e
sostituzione della cinghia”.

Estrarre regolarmente la punta per
fare uscire i trucioli.

Affilare o sostituire la punta.

La discesa deve essere piu rapida

per consentire alla punta di lavorare
meglio.

Lubrificare la punta. Vedere la sezione
"Discesa".

Assenza di punte o foro non
rotondo.

La grana del legno o le
lunghezze dei percorsi di
taglio e/o gli angoli non
corrispondono.

La punta & piegata.

Riaffilare la punta in modo corretto.

Sostituire la punta.

Schegge di legno sul lato inferiore.

Nessun materiale di sosteno
dietro il pezzo da lavorare.

Usare materiale di sostegno. Vedere la
sezione "Funzionamento".

Il pezzo viene strappato dalle
mani.

I pezzo da lavorare non
e sostenuto o fissato
correttamente.

Sostenere il pezzo da lavorare o
bloccarlo con una morsa. Vedere
sezione "Funzionamento".

[

Le punte si incastrano nel pezzo
da lavorare.

Il pezzo da lavorare blocca la
punta o la pressione di discesa
€ eccessiva.

Tensione della cinghia non
adeguata.

Sostenere il pezzo da lavorare o
bloccarlo con una morsa. Vedere
sezione "Funzionamento".
Regolare la tensione. Vedere la
sezione "Tensione della cinghia".

o
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Oscillazione  eccessiva della | 1. La punta € piegata. 1. Utilizzare una punta diritta.
punta. 2. | cuscinetti sono usurati. 2. Sustituya los cojinetes.
3. La punta non € installata 3. Installare correttamente il trapano.
correttamente nel mandrino. Vedere la sezione "Funzionamento" e
4. 1l mandrino non & installato "Montaggio e regolazioni".
correttamente. 4. Installare correttamente il mandrino.
Vedere la sezione "Installazione del
mandrino”.
I manicotto ritorna  troppo | 1. La tensione della molla della | 1. Regolare la tensione della molla.
lentamente o velocemente. bobina non & adeguata. Vedere la sezione "Molla di ritorno del
manicotto".
I manicotto non si collega | 1. Sporco, grasso o olio sulla | 1. Pulire la superficie filettata del
all'alberino. Cade durante il superficie interna filettata del mandrino e l'alberino con un detergente
tentativo di installazione. mandrino o sulla superficie non a base di alcool per rimuovere
filettata dell'alberino. completamente sporco, grasso e olio.
Vedere la sezione "Installazione del
mandrino”.
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BESCHRIJVING

Machinekop

Tafel

Voetplaat

Rek

Kolom

Rekring

Invoerhandgrepen

Wormwiel
Vergrendelingshandgreep voor de tafel
10. Zwengel voor de tafel

11. Zeskantbouten

12. Boorhouder

13. Boorkopsleutel

14.4 mm inbussleutel

15. 3 mm inbussleutel

16. Sleufschroevendraaier

17. Afstelbare sleutel

18. 12 mm sleutel

19. Rubberen hamer

20. Combinatieschrijfhaak

21. Blok hout

22. Motor

23. Laserkop

24. Terugtrekspiraal/-veer

25. Tafelbeugel

26. Katrolkap

27. Aan-/uitschakelaar

28. Laserschakelaar

29. Bovenste beveiligingskap

30. Montageopening

31. Borgschroef van de kop

32. Vergrendelknop voor de riemspanning
33. Houder voor de boorkopsleutel
34. Spilpoelie

35. Motorpoelie

36. Tafelsteun

37. Gat voor de zwengel van de tafel
38. Kolomsteun

39. Stelschroef

40. Kop

41. Stelschroef van de kopvergrendeling
42. Schroefgaten

43. Naaf

44. As

45. Bout (niet inbegrepen)

46. Borgring (niet inbegrepen)

47. Rubberen ring (niet inbegrepen)
48. Platte ring (niet inbegrepen)
49. Tegenmoer (niet inbegrepen)
50. Zeskantmoer (niet inbegrepen)
51. Werkoppervlak

52. Afschuinschaalverdeling

©COoONO>O AWM=

. Vergrendelbout tafelkanteling
. Moer

. Borgmoer

. Schroeven

. Inkeping voorkant onderzijde
. Veerdop

. Buitenste tegenmoer

. Binnenste moer

. Inkeping

. Naaf

. Boorhouderklemmen

. Boorstift

. Diepte

. Wijzer diepteschaal

. Schaalverdeling

. Bovenste moer

. Onderste moer

. Dieptestopschoen

. Werkstuk
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Bij het ontwerp van uw kolomboor hebben veiligheid,
prestaties en betrouwbaarheid de hoogste prioriteit
gekregen.

BEOOGD GEBRUIK

De kolomboor is bedoeld voor het boren van gaten in hout,
kunststof, aluminium en staal.

Het product is bedoeld voor gebruik door volwassenen die
de handleiding hebben gelezen en de risico's en gevaren
begrijpen.

Het product is ontworpen op bij de voetplaat te worden
bevestigd aan een massief werkblad. Als de voetplaat niet
goed is bevestigd, heeft de hele machine de neiging om
te kantelen, schuiven of te lopen op het steunvlak tijdens
werkzaamheden, wat de kans op ernstig lichamelijk letsel
verhoogt.

Het product moet worden gebruikt in droge
omstandigheden, met uitstekend omgevingslicht en
voldoende ventilatie.

Het product is bedoeld voor doe-het-zelf gebruik en mag
uitsluitend zoals hierboven beschreven en dus niet voor
andere doeleinden worden gebruikt.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

A WAARSCHUWING

Wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt, moeten
de basisveiligheidsvoorzieningen altijd worden gevolgd
om het risico op brand, elektrische schokken en letsels
te verminderen. Lees alle instructies voor u probeert het
product te gebruiken en bewaar deze instructies.

m  Houd het werkgebied schoon. Rommelige ruimtes
en werkbanken kunnen tot ongevallen leiden.

m Houd rekening met het werkgebied. Stel het
gereedschap niet bloot aan regen. Gebruik het
gereedschap niet in vochtige of natte plaatsen. Houd
de werkplaats goed verlicht. Gebruik het gereedschap
niet in de aanwezigheid van ontvlambare stoffen of
gassen.

m Bescherming tegen elektrische schokken. Vermijd
lichaamscontact met geaarde opperviakken (b.v.
buizen, radiatoren, kookfornuizen, koelkasten).

m Houd andere personen weg. Betrek geen andere
personen, in het bijzonder kinderen, bij het werk, laat
hen de machine of het verlengsnoer niet aanraken en
houd hen weg van het werkgebied.

m Berg niet-gebruikte werktuigen op. Wanneer u
het gereedschap niet gebruikt, moeten deze op een
droge, afgesloten plaats worden bewaard, buiten het
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bereik van kinderen.

Forceer de machine niet. Het zal de taak beter en
veiliger uitvoeren aan het tempo waarvoor het werd
ontworpen.

Gebruik het juiste gereedschap. Forceer licht
gereedschap niet om taken van zwaar gereedschap
uit te voeren. Gebruik het gereedschap niet
voor doeleinden waarvoor het niet is bedoeld;
gebruik bijvoorbeeld geen cirkelzaagmachines om
boomtakken of houtblokken te zagen.

Draag aangepaste kleding. Draag geen loszittende
kledij of juwelen, zij kunnen in de bewegende delen
vastraken. Antislipschoenen zijn aangewezen voor
werk buitenhuis. Draag haarbescherming om lang
haar samen te houden.

Gebruik  beschermuitrusting.  Gebruik  een
veiligheidsbril. Gebruik een gezichts- of stofmasker als
de werkomstandigheden stof veroorzaken.

Verbind de stofafzuiginstallatie. Als gereedschap
van stofafzuiging-en opvanginstallatie is voorzien,
zorg er dan voor dat deze zijn verbonden en goed
worden gebruikt.

Misbruik het snoer niet. Trek nooit aan het snoer om
het uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer weg
van hitte, olie en scherpe randen.

Maak het werkstuk vast. Gebruik klemmen of een
bankschroef om het werkstuk vast te houden. Het is
veiliger dan uw hand te gebruiken.

Overrek u niet. Houd steeds een goed evenwicht en
sta stevig met beide voeten op de grond.

Onderhoud de werktuigen met zorg. Houd
snijgereedschap scherp en schoon voor betere en
veiligere prestaties. Volg de instructies voor het
smeren en vervangen van accessoires. Inspecteer
regelmatig de gereedschapsnoeren en laat deze,
indien beschadigd, door een geautoriseerde
onderhoudsdienst repareren. Inspecteer de
verlengsnoeren regelmatig en vervang deze indien
beschadigd. Houd de handvatten droog, schoon en
vrij van olie en vet.

Ontkoppel de werktuigen. Ontkoppel het
gereedschap van het stroomnet wanneer u
accessoires, zoals maaibladen, boorstiften en snijders
niet gebruikt, onderhoudt of vervangt.

Verwijder sleutels. Maak er een gewoonte van om te
controleren of sleutels van het gereedschap zijn voor
u het inschakelt.

Vermijd ongewild starten. Zorg ervoor dat de
schakelaar in de uit-stand (off) staat wanneer u het
met het stroomnet verbindt.

Verlengsnoeren voor buitenshuis gebruik.
Wanneer het gereedschap buitenshuis wordt gebruikt,
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gebruikt dan uitsluitend verlengsnoeren die geschikt
en gemarkeerd zijn voor buitenshuis gebruik.

Blijf alert. Kijk naar wat u doet, gebruik uw gezond
verstand en gebruik het werktuig niet wanneer u moe
bent.

Controleer beschadigde onderdelen. Voor u het
werktuig verder gebruikt, moet u grondig controleren
om te zien dat het goed zal functioneren en volgens
het voorgeschreven gebruik zal werken. Controleer
de lijning van de bewegende delen, controleer of
bewegende delen niet verstrikt zijn geraakt, controleer
of defecte onderdelen, bevestigingsbeugels of andere
delen die de werking in gevaar kunnen brengen. leder
onderdeel dat is beschadigd, moet correct worden
gerepareerd of vervangen door een geautoriseerd
onderhoudscentrum, tenzij in de gebruiksaanwijzing
anders is vermeld. Laat defecte schakelaars door
een geautoriseerd onderhoudscentrum vervangen.
Gebruik het gereedschap niet als de aan-/
uitschakelaar het gereedschap niet aan of uit
schakelt.

Waarschuwing. Het gebruik van een andere
accessoire of hulpstuk dan in deze handleiding
beschreven, kan risico inhouden voor persoonlijk
letsel.

Laat uw gereedschap door een gekwalificeerd
persoon repareren. Deze elektrische machine is
gefabriceerd volgens de geldende veiligheidsregels.
Laat reparaties alleen door een gekwalificeerd
persoon met originele vervangonderdelen uitvoeren.
Anders kan dit leiden tot aanzienlijk gevaar voor de
gebruiker.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE
KOLOMBOOR

Houd boren schoon en scherp. Scherpe boren
minimaliseren blokkeringen. Vieze en stompe boren
veroorzaken misuitlijning van het materiaal en mogelijk
letsel voor de gebruiker.

Houd uw handen uit de buurt van het werkgebied.
Houd uw handen uit de buurt van de boor. Bind losse
kleding, sieraden, lang haar, etc. vast zodat het niet in
de boor verstrikt raakt.

Het werkstuk altijd vastklemmen of tegen de
kolom duwen om rotatie te voorkomen. Gebruik
nooit uw hand om het voorwerp vast te houden tijdens
het boren.

Gebruik de aanbevolen snelheid voor het de
booraccessoire en materiaal van het werkstuk.

Controleer dat de boor of het snijgereedschap
stevig in de boorkop is vastgezet.

Controleer of de boorkopsleutel van de boorkop is
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verwijderd voordat u de stekker in het stopcontact
steekt of het apparaat aanzet.

m Pas de tafel of de dieptestop aan om boren in de
tafel te voorkomen. Schakel de stroom uit, verwijder
de boor en reinig de tafel voordat u de machine
achterlaat.

m Vermijd rechtstreeks oogcontact wanneer u de
lasergeleider gebruikt.

m Zorg er altijd voor dat de laserstraal is gericht
op een opperviak zonder reflecterende
eigenschappen. Glanzende reflecterende materialen
zijn niet geschikt voor lasergebruik.

m Plaats nooit uw vingers in een positie waar ze
in contact kunnen komen met de boor of een
ander snijgereedschap wanneer het werkstuk
onverwachts verschuift.

m Voer nooit een bewerking uit door de kop of
de tafel ten opzichte van elkaar te bewegen.
Zet nooit de motorschakelaar aan of start nooit
een bewerking voordat u controleert dat de kop
en de vergrendelhandgreep van de tafelsteun
zijn vastgeklemd aan de kolom en dat de kop en
tafelsteunkragen goed zijn geplaatst.

m Voordat u de stroomschakelaar aanzet moet u
ervoor zorgen van de riembeschermkap naar
beneden is en dat de boorkop goed is geinstalleerd.

m Zet de motorschakelaar uit voordat u het
product achterlaat. Voer geen lay-out-, montage-
of aanpassingswerkzaamheden uit op de tafel als
het snijgereedschap draait, is ingeschakeld of is
verbonden aan een stroombron.

m Als het stroomsnoer beschadigd is, mag deze
uitsluitend worden vervangen door de fabrikant of
door een geautoriseerd onderhoudscentrum om
risico te voorkomen.

m Berg niet-gebruikte werktuigen op. Wanneer u
het gereedschap niet gebruikt, moeten deze op een
droge, afgesloten plaats worden bewaard, buiten het
bereik van kinderen.

m Bewaar deze instructies. Raadpleeg ze regelmatig
en gebruik dit om anderen te instrueren. Als u dit
werktuig aan iemand uitleent, leen hem dan deze
instructies ook uit.

EENVOUDIGE BEDIENINGSINSTRUCTIES

Voor de beste resultaten en om de kans op lichamelijk
letsel te verkleinen, moet u deze instructies volgen voor
het gebruik van uw product.

@
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A WAARSCHUWING

Voor uw eigen veiligheid moet u altijd de
veiligheidsinstructies lezen die staan vermeld in de

gebruiksaanwijzing.

LASERVEILIGHEID

De lasergeleiderstraling die in deze zaagmachine
wordt gebruikt is klasse 2 met maximum <1mW en
650nm golflengtes. Staar niet rechtstreeks in de
laserstraal. Het niet voldoen aan de regels kan ernstig
persoonlijk letsel tot gevolg hebben.

Staar niet in de laserstraal tijdens de werking.

Projecteer de laserstraal niet rechtstreeks in de ogen
van anderen. Ernstige oogletsels kunnen ontstaan.
Plaats de laser niet in een positie die ertoe kan leiden
dat iemand per ongeluk of opzettelijk in de laserstraal
kijkt.

Gebruik geen optische hulpmiddelen om de laserstraal
te zien.

Gebruik de laser niet in de buurt van kinderen en laat
kinderen de laser niet bedienen.

Probeer reparaties aan de laser niet zelf uit te voeren.

Probeer nooit onderdelen van het lasertoestel zelf te
vervangen.
Alle reparaties mogen uitsluitend door de laserfabrikant
of een geautoriseerde onderhoudsagent worden
uitgevoerd.

Vervang de laser niet door een ander type.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico's te
voorkomen. De gebruiker moet vooral extra op deze
punten letten om het risico op ernstig letsel te verminderen.

Beschadiging aan het gehoor —  Draag
gehoorbescherming om blootstelling aan lawaai te
beperken.

Gezichtsbescherming — Draag een veiligheidsbril
wanneer u het product gebruikt.

Letsel veroorzaakt door trillingen - Zorg ervoor dat u
niet teveel aan trillingen wordt blootgesteld en volg
de instructies over het verminderen van risico in deze
handleiding.

Letsels aan de luchtwegen ten gevolge van stof dat
door de werking van het product wordt ingeademd. —
Draag geschikte bescherming afhankelijk van het type
stof.
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A WAARSCHUWING

Bepaalde soorten stof veroorzaakt door schuren,
zagen, slijpen, boren of andere bouwactiviteiten
bevatten chemische stoffen die kankerverwekkend
kunnen zijn en afwijkingen bij de geboorte of
vruchtbaarheidsproblemen  kunnen  veroorzaken.
Voorbeelden van dit soort chemische stoffen zijn:

* lood, in verfproducten op loodbasis,

« gekristalliseerd silicium, dat voorkomt in
bepaalde soorten cement, bakstenen en andere
metselwerkproducten,

¢ arsenicum en chroom die te vinden zijn in
bepaalde chemisch behandelde houtproducten.

De aan deze producten verbonden gevaren hangen af
van hoe vaak ermee wordt gewerkt. Om blootstelling
aan dergelijke chemische stoffen te beperken, dient u
in een goed geventileerde ruimte te werken en te zijn
uitgerust met goedgekeurde beschermingsmiddelen,
zoals stofmaskers die speciaal ontworpen zijn om
microscopisch kleine deeltjes te filteren.

ELEKTRISCH

Gebruik uitsluitend 3-aderige verlengsnoeren met een
3-polige geaarde stekker en 3-polige contactdozen die
het stopcontact van het product aanvaarden. Wanneer u
gereedschap gebruikt dat zich op afzienbare afstand van
de stroombron bevindt, gebruik dan een verlengsnoer
dat zwaar genoeg is om de stroom die het product zal
afnemen, te dragen. Een te licht verlengsnoer zal een
terugval in de lijnspanning veroorzaken, wat zal leiden tot
vermogensverlies, waardoor de motor zal oververhitten.

Voordat u een verlengsnoer gebuikt moet u het controleren
op losse of blootliggende draden en kapotte of versleten
isolatie.

A WAARSCHUWING

Houd het verlegsnoer weg van de werkplaats. Plaats
het snoer zodanig dat het niet kan vastraken aan
hout, werktuigen of andere obstructies wanneer u met
een elektrisch werktuig werkt. Niet-naleving van dit
voorschrift kan ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Controleer verlengsnoeren voor elk gebruik. Vervang
onmiddellijk indien beschadigd. Gebruik nooit een
werktuig met een beschadigd snoer, aangezien het
aanraken van het beschadigde deel kan leiden tot een
elektrische schok, wat ernstige letsels kan veroorzaken.

@
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ELEKTRISCHE VERBINDING

Dit product wordt aangedreven door een precisie
gebouwde elektrische motor. Het moet worden verbonden
met een stroomtoevoer van 220~240V, uitsluitend AC
(normale huishoudstroom), 50 Hz. Gebruik dit product
niet op gelijkstroom (DC). Een belangrijke spanningsval
zal leiden tot vermogensverlies en de motor zal
oververhitten. Als het product niet werkt wanneer het
met een wandcontactdoos is verbonden, controleert u de
stroomvoorziening opnieuw.

SNELHEID EN BEKABELING

Deze snelheid is niet constant en vermindert onder een
lading of bij lagere spanning. Voor spanning, de bekabeling
in een winkel is net zo belangrijk als de nominale
paardenkracht van een motor. Een snoer dat uitsluitend
geschikt is voor lampen kan onmogelijk de motor van
elektrisch gereedschap dragen. Een snoer dat zwaar
genoeg is voor een korte afstand zal te licht zijn voor een
grote afstand. Een snoer dat één gereedschapswerktuig
kan ondersteunen is misschien niet in staat om twee of
drie gereedschapswerktuigen te ondersteunen.

AARDINGSINSTRUCTIES

Als er zich een defect of panne voordoet, dan zorgt
de aarding ervoor dat er minder weerstand is voor de
elektrische stroom, waardoor het risico op een elektrische
schok vermindert. Dit product is uitgerust met een
elektrisch snoer dat voorzien is van een massakabel voor
apparaten en een aardstekker. De stekker moet met een
overeenkomstige wandcontactdoos worden verbonden
die correct is geinstalleerd en geaard in overeenstemming
met de plaatselijke voorschriften en regels.

Breng geen wijzigingen aan de meegeleverde stekker
aan. Als deze niet in de wandcontactdoos past, laat
dan de correcte wandcontactdoos door een gekwalifi
ceerde elektrotechnicus installeren. Onjuiste aansluiting
van de aardingsdraad kan leiden tot gevaar op
elektrische schokken. De geisoleerde draad met een
buitenoppervlak dat groen is met of zonder gele strepen
is de aardingsdraad. Als reparatie of vervanging van het
elektrische snoer nodig is, mag u de aardingsdraad niet
aansluiten op een contactpunt dat onder spanning staat.

Herstel of vervang een beschadigd of versleten snoer
onmiddellijk.
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AANBEVOLEN ACCESSOIRES

A WAARSCHUWING

Gebruik uitsluitend accessoires die zijn bedoeld voor
dit product.

Volg de instructies die bij de accessoires worden
geleverd. Het gebruik van verkeerde accessoires kan
gevaar opleveren.

m Boorstift

m Vasthoudklemmen

m  Kolomboor-schroefklemmen

A WAARSCHUWING

Gebruik uitsluitend accessoires die zijn ontworpen voor
dit product, om letsel vanwege kapotte onderdelen of
werkstukken te voorkomen.

Gebruik geen accessoires tenzij u de instructie of de
gebruiksaanwijzing voor dat accessoire volledig hebt
gelezen.

INHOUD VAN DE DOOS

UITPAKKEN EN CONTROLEREN VAN DE INHOUD

A WAARSCHUWING

Als er een onderdeel ontbreekt of is beschadigd, mag
u het product niet op het elektriciteitsnet aansluiten
totdat het ontbrekende of beschadigde onderdeel is
vervangen en de montage is voltooid.

Pak het product en alle onderdelen voorzichtig uit en
vergelijk het met de onderstaande lijst.

Om het product te beschermen tegen vocht is een
beschermende coating aangebracht op de bewerkte
oppervlakken. Verwijder deze coating met een zachte
doek die is bevochtigd met kerosine of WD-40.

A WAARSCHUWING

Om brand of een toxische reactie te voorkomen
mag u nooit benzine, nafta, aceton, verfverdunner of
soortgelijke vluchtige oplosmiddelen gebruiken om het
product te reinigen.

Breng een laagje wax aan op de tafel, kolom en bewerkte
oppervlakken van de voetplaat om roestvorming te
voorkomen. Veeg alle onderdelen zorgvuldig af met
een schone, droge doek.
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ltem | Beschrijving Aantal 1. Steek de vergrendelhandgreep van de tafelbeugel in
het schroefgat aan de achterzijde van de tafelbeugel.
1 Machinekop 1 OPMERKING: Installeer de handgreep van links naar
rechts zodat het eerst door de zijde van de tafelbeugel
2 Tafel 1
gaat.
3 Voetplaat 1 2. Voer het wormwiel door het gat voor de tafelzwengel
4 Rek 1 in de tafelbeugel. Zorg ervoor dat het wormwiel ingrijpt
met het binnenwiel.
5 Kolom 1 OPMERKING: Nooit de smering van het wormwiel
- verwijderen.
6 Rekring ! 3. Voer het rek door de sleuf in de tafelbeugel zodat de
7 Invoerhandgrepen 3 tanden naar buiten zijn gericht en het langere gladde
I einde naar boven is gericht. Het wormwiel moet het
8 | Wormwiel 1 rek aangrijpen.
9 Vergrendelingshandgreep voor 1 4. Gebruik beide handen om de hele tafel en het rek op
de tafel de kolom te schuiven totdat de onderzijde van het rek
in de onderstelkraag en tegen de kolom is geplaatst.
10 | Zwengel voor de tafel 1 5. Maak de vergrendelhandgreep van de tafelbeugel
11 | Zeskantbouten 3 vast zodat het de tafel tegen de kolom vastzet.
OPMERKING: Niet te strak aanspannen.
12 | Boorhouder 1 6. Schuif de rekring met de schuine kant omlaag, over de
13 | Boorkopsleutel 1 kolom totdat de afgeschuinde kant aangrijpt met het
schuine einde van het rek.
14 | 4 mm inbussleutel 1 7. Draai de stelschroef in de kraag aan met behulp van
@ 15 | 3 mm inbussleutel 1 de inbussleutel. Om schade aan de kolom of kraag

MONTAGE EN AANPASSINGEN
A WAARSCHUWING 8.

te voorkomen mag u de stelschroef niet te hard
aandraaien.

OPMERKING: U moet de tafel van de ene zijde naar
de andere kunnen verplaatsen.

Plaats de zwenkgreep over het uiteinde van het
wormwiel zodat de platte zijde van de as uitlijnt met

Voor uw eigen veiligheid mag u het apparaat de stelschroef.
nooit aansluiten op een stopcontact totdat alle 9. Draai de stelschroef aan met behulp van de
montagestappen zijn voltooid en u de veiligheids- en inbussleutel.

bedieningsinstructies hebt gelezen en begrepen.

A WAARSCHUWING

Het product is een zwaar gereedschap en en moet met
twee of meer mensen worden getild om het veilig te
kunnen monteren.

DE KOP MONTEREN
Zie afbeelding 11.

A WAARSCHUWING

De machinekop is zwaar en met twee mensen worden
getild om de machinekop op de kolom te monteren.

DE KOLOM OP DE VOETPLAAT MONTEREN 1.
Zie afbeelding 5.

1. Plaats de voetplaat op een vlak, stabiel opperviak.

2. Lijn de schroefgaten in de kolom uit met de
schroefgaten in de voetplaat.

Plaats in elk gat een zeskantbout.

Maak elke zeskantbout vast met behulp van een
verstelbare moersleutel.

Plaats de kop op de kolom met de boorkop boven de
tafel.

OPMERKING: Het product is zwaar. Vraag indien
nodig om hulp.

2. Schuif de kop zo ver mogelijk naar beneden. Lijn
de tafel uit met de voetplaat en maak de twee
kopstelschroeven vast met de inbussleutel.

o

DE INVOERHANDGREPEN MONTEREN
DE KOLOM AAN DE TAFEL BEVESTIGEN Zie afbeelding 12.

Zie figuren 6 - 10. 1. Bevestig de drie invoerhandgrepen door ze in de
83
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schroefgaten in de naaf te schroeven.

DE BOORKOP MONTEREN
Zie figuren 13 - 15.

A WAARSCHUWING

Voordat de boorkop op de machinekop wordt
gemonteerd moeten alle aansluitende oppervlakken
worden gereinigd met een product dat niet op aardolie
is gebaseerd. Alle olie of smeervet die is gebruikt bij het
verpakken van de onderdelen moet worden verwijderd,
omdat anders de boorkop kan loskomen tijdens gebruik.

1. Reinig het taps toelopende gat in de boorkop met
een schone doek en een reinigingsmiddel dat niet op
alcohol is gebaseerd. Veeg alle olieresten en vuil weg
en reinig het grondig.

2. Reinig conische oppervlakken op de boorspil op

dezelfde wijze als hierboven.
OPMERKING: Zorg ervoor dat er geen vreemde
deelties aan de oppervlakken blijven plakken.
Het kleinste stukje vuil of olie op een van deze
oppervlakken zal voorkomen dat de boorkop goed is
bevestigd. Dat zorgt ervoor dat de boorkop en de boor
gaan wiebelen.

3. Plaats de boorkop op de boorspil. De boorkop moet
volledig worden geopend om beschadiging van de bek
te voorkomen.

4. Open de tafelsteunvergrendeling en draai de tafel weg
van de onderzijde van de boorkop.

5. Plaats de boorkop op de spil, waarbij u het volledig
omhoog duwt.

6. Gebruik een stukje afvalhout om de boorkop te
beschermen en tik de boorkop op zijn plek met een
rubberen hamer.

A LET OP

Gevaar voor materiéle schade. Om schade aan de
boorkop te voorkomen mag u de boorkop nooit met een
metalen hamer op de spil slaan.

DE BOORKOP VERWIJDEREN

1. Draai aan de invoerhandgrepen om de boorkop naar
de laagste stand te laten zakken.

2. Plaats een kogelgewricht (niet getoond) boven de
boorkop en tik het licht aan met een rubberen hamer
om de boorkop van de boorspil te laten vallen.
OPMERKING: Raak de boorkop nooit direct met de
rubberen hamer.

OPMERKING: Om mogelijke schade aan de boorkop te

voorkomen, moet eerst de bek helemaal worden verhoogd
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en wees bereid om de boorkop te vangen zodra het valt.

DE BOORKOLOM AAN HET WERKOPPERVLAK BEV-
ESTIGEN

Zie afbeelding 16.

Als het product op een permanente locatie moet worden
gebruikt moet u het vastmaken aan een werkbank of een
ander stabiel oppervlak.
Als het product als een draagbaar gereedschap
gebruikt moet worden, moet u het permanent aan
een montageplaat bevestigen dat eenvoudig aan een
werkbank of een ander stabiel opperviak geklemd kan
worden. De montageplaat moet voldoende groot zijn om
te voorkomen dat het product kantelt tijdens gebruik. Elk
stuk multiplex of spaanplaat van goede kwaliteit met een
dikte van 19 mm (3/4") wordt aanbevolen.

1. Markeer de gaten op het oppervlak waar de kolomboor
moet worden gemonteerd met behulp van de gaten in
de voetplaat van de kolomboor als een sjabloon voor
het gatenpatroon.

2. Boor gaten door het montageoppervlak

3. Plaats de kolomboor op het montageopperviak,
waarbij u de gaten in de voetplaat uitlijnt met de gaten
die in het montageoppervlak zijn geboord.

4. Plaats de bouten (niet inbegrepen) en draai ze
stevig vast met borgmoeren en zeskantmoeren (niet
inbegrepen).

Als u houtschroeven gebruikt moet u ervoor zorgen dat
ze lang genoeg zijn om door de gaten in de voetplaat
van de boorkolom te gaan en het materiaal waar de
boorkolom aan is gemonteerd. Als u machinebouten
gebruikt moet u ervoor zorgen dat de bouten lang
genoeg zijn om door de gaten in de voetplaat van de
boorkolom te gaan, het materiaal waar het aan wordt
gemonteerd en de borgmoeren en zeskantmoeren.

OPMERKING: Alle bouten moeten vanaf de
bovenzijde worden geplaatst. Plaats de borgmoeren
en zeskantmoeren van de onderkant van de werkbank.

Zodra het product op een stevige ondergrond is bevestigd:

1. Controleer op trillingen zodra de motor is ingeschakeld.

2. Stel het bevestigingsmateriaal af en draai het indien
nodig aan.

3. Controleer de tafel om een soepele beweging omhoog
en omlaag langs de kolom te garanderen.

4. Controleer of de as soepel beweegt.

OPSLAG VAN DE BOORKOPSLEUTEL

Zie afbeelding 17.

De opslaghouder voor de boorkopsleutel bevindt zich op
de rechterzijde van het product.

BOREN ONDER EEN HOEK

Zie afbeelding 18.

@
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OPMERKING: Er is een draaischaal opgenomen om de
benaderde draaihoeken te meten. Als er nauwkeurigheid
nodig is, moet een schrijfhaak of een ander meetinstrument
worden gebruikt om de tafel te positioneren. Om de
draaischaal te gebruiken:

1. Draai de moer op de borgpen aan met een 10 mm
sleutel of verstelbare sleutel om de pen uit de
tafelsteun te halen. Deze pen zal nodig zijn om de tafel
vanaf de tafelsteun terug te plaatsen naar de stand
van 0 graden. Gooi het niet weg.

Draai de grote inbus-vergrendelbout voor de
tafelkanteling los met behulp van een 17 mm
moersleutel of een verstelbare moersleutel.

Kantel de tafel, waarbij u de gewenste meethoek
uitlijnt met de nullijn tegenover de schaal.

Maak de tafel vast met de vergrendelbout voor de
tafelkanteling.

Om de tafel terug naar de oorspronkelijke positie
terug te plaatsen moet u de vergrendelbout voor de
tafelkanteling losdraaien. Plaats de tafel terug in de
0 °-stand.

Plaats de moer op de borgpen bij het buiteneinde
van de schroefdraden. Tik met een rubberen hamer
zacht op de borgpen totdat het in de pasgat van de
tafelbeugel zit. Draai de moer handvast.
OPMERKING: Voor de duidelijkheid is de tafel uit de
afbeelding verwijderd.

A WAARSCHUWING

Om persoonlijk letsel te voorkomen moet u altijd de
stekker uit het stopcontact halen als u aanpassingen
doet.

SPIL/VEER

Zie afbeelding 20.

Draai de invoerhandgrpeen tegen de klok in om de spil

naar de laagste stand te draaien. Houd de boorkop vast

en beweeg het van voor naar achter. Als er teveel speling

is gaat u verder met de volgende aanpassingen:

1. Maak de borgmoer aan de rechterzijde van het product
los met een moersleutel van 10 mm.

2. Draai de schroef, met behulp van een platte
schroevendraaier, met de klok mee om de speling te
elimineren, maar zonder de opwaartse beweging van
de spil te belemmeren. (Een beetje speling in de spil
is normaal.)

3. Draai de borgmoer aan.

TERUGTREKVEER

Zie afbeelding 21.

Als de terugtreksnelheid te snel of te langzaam is, kan het
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zijn dat de terugtrekveer afgesteld moet worden. Deze
veer bevindt zich aan de linkerzijde van de machinekop.
1. Laat de tafel zakken voor extra tussenruimte.

2. Plaats een schroevendraaier in de onderste uitsparing
van de veerdop. Houd de schroevendraaier daar
terwijl u alleen de buitenste tegenmoer losmaakt en
verwijdert met behulp van een moersleutel van 10 mm.
Met de schroevendraaier in de inkeping moet u
de binnenste moer losdraaien totdat de uitsparing
loskomt van de naaf op de machinekop.
OPMERKING: Verwijder deze binnenmoer niet, omdat
de veer dan niet afwikkelt.

Draai de veerdop voorzichtig tegen de klok in met de
schroevendraaier, waarbij u de volgende uitsparing
aangrijpt.

Laat de trekveer naar de laagste stand zakken door de
invoerhandgreep tegen de klok in te draaien terwijl u
de veerdop op zijn plek houdt.

Als de trekveer omhoog en omlaag beweegt zoals
u wilt, drukt u de binnenste moer tegen de veerdop
en maakt u de veerdop vast met de moersleutel. Als
het los zit herhaalt u stap 3 tot en met 5 om het vast
te draaien. Als het te strak zit voert u stap 4 en 5
omgekeerd uit.

Bevestig de buitenmoer met een moersleutel tegen de
binnenmoer.

OPMERKING: Niet te strak aandraaien en de beweging
van de trekveer beperken.

RIEMSPANNING

Zie afbeelding 22.

1. Open de poeliekap

Om de riemspanning te verlichten draait u aan
de vergrendelknop van de riemspanning op de
rechterzijde van de machinekop tegen de klok in.
Trek de motor naar de voorzijde van het product om de
riemspanning te verlichten.

4. Plaats de riem op de correcte poeliestappen voor de
gewenste snelheid.
5. Duw de motor weg van de machinekop totdat de riem

voldoende is aangespannen.

OPMERKING: De riemspanning is correct als de riem
ongeveer 13 mm (1/2") doorbuigt wanneer het in het
midden wordt aangedrukt.

Draai de vergrendelknop van de riemspanning vast
om de motor vast te zetten. Sluit de poeliekap.

CONTROLEREN/AANPASSEN VAN DE LASERUITLI-
JNING
Het product is uitgerust met Laser Trac®.

Door de laserstralen kunt u het pad van de boor op het
werkstuk zien voordat u begint te boren.

@
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A WAARSCHUWING A WAARSCHUWING
Vermijd direct oogcontact Laserstraling. Richt de straal nooit op een werkstuk
Wanneer de lasergeleiding wordt aangezet wordt met een re_f]ecterend opperviak. Glanzend plaatstaal
laserlicht uitgestraald. Vermijd direct oogcontact. Trek of soortgelike reflecterende opperviakken worden
de stekker van het product uit het stopcontact voordat niet aanbevolen voor lasergebruik. Het reflecterende
u wijzigingen doet. oppervlak kan de straal weerspiegelen naar de

gebruiker of andere personen.

m  Een laserpointer is geen speelgoed en mag niet in

handen van kinderen vallen. Misbruik van het apparaat | A ANPASSEN VAN DE LASERLIJNEN

kan leiden tot onherstelbaar oogletsel. ) )

i Zie afbeelding 23.

m Elke aanpassing om het laservermogen te verhogen o

is verboden. Controllleer de Iaserunlunlpg om  ervoor te zorgen dat
het snijpunt van de laserlijnen precies op de plek staat
waar de boor het werkstuk raakt. Als dat niet het geval is
moeten de laserlijnen worden aangepast met behulp van
de regelknoppen aan weerszijden van het de kop.

Noteer een "X" op een stuk afvalhout.

1.
) . 2. Plaats een kleine boor in de boorkop en lijn de punt uit
m De laserpointer bevat geen onderdelen die onderhoud op het snijpunt van de lijinen van de "X".

m Bij het gebruik van de laserpointer mag u de laserstraal
niet richting mensen en/of reflecterende opperviakken
wijzen. Zelfs een laserstraal met een lage intensiteit
kan oogletsel veroorzaken. Staar niet rechtstreeks in
de laserstraal.

vereisen_. Open nooit de behuizing voor reparaties of | 3 Bevestig de plaat aan de tafel.
aanpassingen. 4. Zet de lasergeleiding aan en controleer dat de
m  Waarschuwingsetiket van de laser: laserlijnen uitlijnen met de "X" op het werkstuk.
LASER 5. Alsdelaserlijnen niet uitlijnen moeten de stelschroeven
& 2 @ op elk van de laserbehuizingen worden losgeschroefd
met een inbussleutel en moeten de laserafstelknoppen
m Geen waarschuwingsetiketten  verwijderen  of worden gedraaid totdat de lijnen elkaar snijden in het
beschadigen. Het verwijderen van etiketten verhoogt midden van de "X". Draai de stelschroeven opnieuw
de kans op blootstelling aan laserstralen. aan om te bevestigen.

m LET OP: Het gebruik van besturingen of afstellingen
of het uitvoeren van procedures anders dan deze die
hier worden gespecificeerd kan leiden tot gevaarlijke
blootstelling aan straling.

m Probeer het laservermogen niet te repareren of te A WAARSCHUWING

demonteren. Als onbevoegde personen proberen om

dit laserproduct te repareren, kan dat leiden tot ernstig Laat uw vertrouwdheid met werktuigen u niet
letsel. Alle nodige reparaties aan dit laserproduct | | zorgeloos maken. Vergeet niet dat zelfs één seconde
moeten worden uitgevoerd door erkend personeel van onoplettendheid ~ ernstig  lichamelijk letsel ~ kan
een servicecentrum. veroorzaken.

m LET OP: Het gebruik van optische instrumenten met

dit apparaat kan oogletsel veroorzaken. A WAARSCHUWING

Draag altijd een veiligheidsbril of een veiligheidsbril met

A WAARSCHUWING zijschotjes wanneer u gereedschap gebruikt. Er kunnen
Gebruik geen getinte lenzen om het laserlicht te wegspattende deeltjes in uw ogen komen en ernstig
versterken. Getinte lenzen verminderen het algemene oogletsel veroorzaken als u zich hier niet aan houdt.

zicht voor de toepassing en interfereren met de normale
werking van het gereedschap.
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A WAARSCHUWING

Gebruik geen andere onderdelen of accessoires dan die
door de fabrikant voor deze machine zijn aanbevolen en
bijgeleverd. Bij gebruik van niet aanbevolen onderdelen
of accessoires bestaat gevaar voor ernstig lichamelijk
letsel.

A WAARSCHUWING

Om mogelijk letsel te voorkomen moet de kap gesloten
blijven wanneer het gereedschap in gebruik is.

SNELHEDEN EN PLAATSING VAN DE RIEM WIJZIGEN
Zie afbeelding 24.

De rotatiesnelheid van de spil wordt bepaald door de
locatie van de riem op de poelies in de machinekop. De
snelheidstabel op de kap in de kop toont de aanbevolen
snelheid- en poelieconfiguratie voor elke boorbewerking.
Om de poelieconfiguratie te wijzigen:

Til de poeliekap omhoog.

Maak de spanningsbout los.

Verwijder de riem.

Verplaats de riem volgens de snelheidstabel.

Maak de spanningsbout weer vast.

OPMERKING: Raadpleeg de paragraaf "Aanbevolen
boorsnelheid" voor aanbevelingen van de maat van de
boor en boorsnelheden.

arON =

AANBEVOLEN BOORSNELHEID

BOONSNELHEIDTABEL (RPM)
Boordiameter Materiaal
(Inches) Hout Aluminium | lJzer
Kunststof Zink Staal
Messing
1/16 2430 2430 2430
1/8 1800
3/16 1300
1/4 1800
5/16 800
3/8 1300
12 1800 800 510

Aan-/uitschakelaar
Zie afbeelding 25.

Werktuig inschakelen:
1. Druk op de knop AAN ().
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Werktuig uitschakelen:
1. Druk op de knop UIT (O).

A WAARSCHUWING

Controleer altijd dat het werkstuk geen contact maakt
met de boor voordat u het product inschakelt. Wanneer
u deze waarschuwing niet in acht neemt, kan het
werkstuk terugslaan in de richting van de bediener en
leiden tot ernstige letsels.

MONTEREN EN VERWIJDEREN VAN BOREN

Zie afbeelding 26.

1. Haal de stekker uit het product.

2. Open of sluit de stiftklemmen tot op het punt waar de
opening een klein beetje groter is dan de diameter van
de stift die u zult gebruiken.

Plaats de boor over de volledige lengte van de bek in
de boorkop.

A WAARSCHUWING

De boor niet in de bek van de boorkop plaatsen en
aandraaien, zoals is weergegeven in figuur 19. Dit
kan ervoor zorgen dat de boor uit het product wordt
geworpen, wat leidt tot ernstig lichamelijk letsel of
schade aan de boorkop

Draai de spanbek stevig aan met behulp van de
spansleutel. Gebruik geen sleutel om de stiftklemmen
aan te spannen of los te maken.

Verwijder de spansleutel.

Om de boor te verwijderen volgt u bovenstaande
stappen in omgekeerde volgorde.

A WAARSCHUWING

Om letsels of ongelukken te vermijden, doordat de
spansleutel van de boorkop wegschiet wanneer de boor
wordt aangezet, mag u uitsluitend de zelfuitstotende
spansleutel gebruiken die bij de boorkolom wordt
geleverd. Controleer altijd opnieuw en verwijder de
spansleutel voordat u het apparaat inschakelt. Plaats
de boorkop in de houder als u het niet gebruikt.

BOREN TOT EEN BEPAALDE DIEPTE

Een blind gat (niet helemaal door het werkstuk) boren
tot een bepaalde diepte kan op twee manieren worden
uitgevoerd:
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Werkstukmethode

Zie afbeelding 27.

1. Markeer de diepte van het gat aan de zijkant van het
werkstuk.

2. Zet het apparaat uit en laat de boor zakken totdat de

punt bij de markering is.

Houd de invoerhandgreep bij deze positie vast.

4. Draai de ondermoer omlaag totdat het in contact is
met de dieptestop op de kop.

5. Draai de bovenmoer omlaag en maak hem vast tegen
de ondermoer.

6. Nu zal de boor stoppen bij de afstand die is
aangegeven op het werkstuk.

w

Diepteschaalmethode
Zie afbeelding 28.

OPMERKING: Met de boorkop in de bovenste stand moet

de punt van de boor net boven het werkstuk hangen.

1. Zet het apparaat uit en draai aan de invoerhandgreep
totdat de pointer de gewenste diepte op de
diepteschaal aanwijst en houd de invoerhandgreep
vast in die stand.

2. Draai de ondermoer omlaag totdat het in contact is
met de dieptestop.

3. Draai de bovenmoer tegen de ondermoer en maak het
vast.

4. De boor zal stoppen bij de afstand die is aangegeven
op de diepteschaal.

Een gat boren

1. Met behulp van een priem of een scherpe spijker
maakt u een deukje in het werkstuk op de plek waar
u wilt boren.

2. Zet de lasergeleiding aan en lijn de laserlijnen uit met
het deukje.

3. Zethetapparaat aan en trek aan de invoerhandgrepen
met net voldoende kracht om de boor het werk te laten
doen.

Als u te snel boort kan de riem of de voor slippen, het

werkstuk losschieten of de boor breken.

Als u metaal boort is het nodig om de boorpunt te smeren
met metaalboorolie om te voorkomen dat het oververhit.

VOOR UW VEILIGHEID

A WAARSCHUWING

Om te voorkomen dat u in de machine wordt getrokken
mag u geen losse kleding, handschoenen, sjaals of
sieraden dragen. Bind lang haar altijd vast.

1. Als er een onderdeel van uw product ontbreekt, niet
goed werkt, is beschadigd of is gebroken, moet u het
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gebruik onmiddellijk stoppen totdat het onderdeel

goed is hersteld of vervangen.

Plaats nooit uw vingers in een positie waar ze in

contact kunnen komen met de boor of een ander

snijgereedschap. Het werkstuk kan onverwachts
verschuiven of uw handen kunnen wegglijden.

Om te voorkomen dat het werkstuk uit uw handen

wordt getrokken, wegschiet, door de boor gaat draaien

of wordt verbrijzeld, moet u uw werkstuk altijd als volgt
beschermen:

* Plaats altijd ondersteuningsmateriaal (onder het
werkstuk), zodat het de linkerzijde van de kolom
raakt.

» Indien mogelijk moet u het werkstuk in contact
met de linkerzijde van de kolom plaatsen. Als het
werkstuk te kort is of als de tafel is gekanteld, moet
u het werkstuk stevig aan de tafel klemmen met
behulp van de tafelsleuven.

« Als u een schroefklem voor de kolomboor gebruikt
(niet inbegrepen), moet u die altijd aan de tafel
bevestigen.

*  Werk nooit uit de vrije hand (het werkstuk met
de hand vasthouden in plaats van het op de tafel
te ondersteunen), behalve wanneer u polijst of
schuurt.

* Maak, voordat u de boor aanzet, de kop en de
steun stevig vast aan de kolom, de tafelarm aan
de steun en de tafel aan de tafelarm.

+ Beweeg nooit de kop of de tafel als het
gereedschap in gebruik is.

* Voordat u aan een bewerking begint, moet u de
motorschakelaar kort aan- en uitzetten om te
controleren dat de boor of het snijgereedschap niet
wiebelt of zorgt voor trillingen.

« Als een werkstuk over de rand van de tafel hangt
zodat het kan vallen of kantelt als het niet wordt
vastgehouden, moet het aan de tafel worden
geklemd of op een andere manier worden
ondersteund.

*  Gebruik klemmen voor ongebruikelijke
bewerkingen, om het werkstuk voldoende vast te
houden, te geleiden en te plaatsen.

* Gebruik de rotatiesnelheid die is aanbevolen
voor de specifieke bewerking en materiaal van
het werkstuk. Bekijk het plaatje op de binnenzijde
van de poeliekap of raadpleeg de paragraaf
Aanbevolen boorsnelheid" voor meer informatie
over boorsnelheden. Voor accessoires raadpleegt
u de instructies die bij elke accessoire zijn
geleverd.

Klim nooit op de tafel van de boorkolom. Het kan kapot

gaan of de hele boorkolom kan op u vallen.

Trek de stekker uit het stopcontact als u het product

verlaat.

®
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6. Om letsel te voorkomen vanwege wegschietend werk tafelkanteling los met behulp van een 17 mm
of contact met het gereedschap mag u nooit lay-out-, moersleutel of een verstelbare moersleutel.
montage- of aanpassingswerkzaamheden op de tafel
uitvoeren als het snijgereedschap draait. A WAARSCHUWING
DE TAFEL EN HET WERKSTUK PLAATSEN Om letsel te voorkomen moet u de tafel en de tafelarm
Zie afbeelding 29. vasthouden, zodat het niet draait of kantelt.
1. Zet de tafel aan de kolom vast bij een stand zodat de
punt van de boor net boven het werkstuk hangt. 3. Kantel de tafel, waarbij u de gewenste meethoek
2. Plaats altijd ondersteuningsmateriaal (afvalhout) op uitlijnt met de nullijn tegenover de schaal.
de tafel onder het werkstuk. Dit voorkomt splinters of | 4. Maak de tafel vast met de vergrendelbout voor de
grote bramen aan de onderzijde van het werkstuk. Om tafelkanteling. i B
te voorkomen dat het ondersteuningsmateriaal gaat | 5. Om de tafel terug naar de oorspronkelijke positie
draaien, moet het tegen de linkerzijde van de kolom terug te plaatsen moet u de vergrendelbout voor de
worden geplaatst. tafelkanteling losdraaien. Plaats de tafel terug in de
0 °-stand.
6. Plaats de moer op de borgpen bij het buiteneinde van
de schroefdraden. Tik zacht op de borgpen totdat het
Om te voorkomen dat het werkstuk of het in de pasgat van de tafelbeugel zit. Draai de moer
ondersteuningsmateriaal tijdens het boren handvast.
wegschiet, MOET u het werkstuk tegen de linkerzijde
van de kqlom plaaltsen. .Als het werkstulk of het A WAARSCHUWING
ondersteuningsmateriaal niet lang genoeg is om de n
kolom te bereiken, moet u ze aan de tafel vastklemmen Om letsel vanwege draaiend werk of breuk van het
om het werkstuk te ondersteunen. Als u het werkstuk gereedschap 19 VOorkomen moet u h?t werkstuk en
niet vastklemt kan dat leiden tot persoonlijk letsel. het ondersteuningsmateriaal altijd stevig aan de tafel

klemmen voordat u de kolomboor gebruikt.

A WAARSCHUWING

Een schroefklem voor de kolomboor moet aan de tafel INVOER
worden vastgeklemd of -geschroefd om letsel vanwege 1. Trek met net voldoende kracht aan de
een draaiend werkstuk, een beschadigde schroefklem invoerhandgrepen om de boor het werk te laten doen.

2. Als u te langzaam boort kan de boor gaan branden.
Als u te snel boort kan de riem of de voor slippen, het
werkstuk losschieten of de boor breken.

EEN BOORLOCATIE VASTZETTEN 3. Als u metaal boort is het noodzakelijk om de boorpunt

te smeren met olie om te voorkomen dat het werkstuk

en de boor teveel verhitten.

of boordeeltjes te voorkomen

1. Met behulp van een priem of een scherpe spijker
maakt u een deukje in het werkstuk op de plek waar
u wilt boren.

2. Zet de lasergeleiding aan en lijn de laserlijnen uit met ONDERHOUD

het deukje voordat u de boor aanzet.
DE TAFEL KANTELEN A WAARSCHUWING
Zie afbeelding 30. Voor uw eigen veiligheid moet u het apparaat uitzetten

OPMERKING: De tafelsteun heeft een voorgeboord gat en de stekker uit het stopcontact stopcontact halen

met een borgpen om de tafel te vergrendelen in een voordat u onderhoud pleegt of uw kolomboor smeert.

kantelhoek van 0°.

1. Draai de moer op de borgpen aan met een 10 mm | Blaas op regelmatige basis, met een luchtcompressor
sleutel of verstelbare sleutel om de pen uit de | of stofzuiger, al het zaagsel of metaaldeeltjes weg die
tafelsteun te halen. Deze pen zal nodig zijn om de tafel | zich ophopen in de motor, poeliebehuizing, tafel en het
vanaf de tafelsteun terug te plaatsen naar de stand | Werkblad. Draag altijd gezichtsbescherming terwijl u het
van 0 graden. apparaat gebruikt.

2. Draai de grote inbus-vergrendelbout voor de
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A WAARSCHUWING

Om het gevaar van elektrische schokken of brand te
voorkomen moet het elektriciteitssnoer onmiddellijk
worden vervangen door een erkend monteur of
servicemonteur als het is versleten of beschadigd.

SMERING

Alle kogellagers van de kolomboor zijn in de fabriek gevuld
met smeervet. Ze hoeven niet meer gesmeerd te worden.

Smeer periodiek de tandwielen en het rek, het
tafelverhogingsmechanisme van de rotatiespil en het rek
(de tanden) van de trekveer. Laat elke drie maanden de
rotatiespil zakken en smeer de spilhuls licht.

TRANSPORT EN OPSLAG

Bij het vervoeren van het product moet u het
elektriciteitssnoer loskoppelen, de machinekop van de
kolom halen en controleren dat de tafel en de voetplaat
stevig zijn vastgemaakt. Bewaar het product op een
veilige plaats die niet toegankelijk is voor kinderen.

Reinig het product met behulp van een borstel en
stofzuiger voor u het opbergt.

MILIEUBESCHERMING
Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd
in plaats van weggegooid als afval. Om het
milieu te beschermen dient de machine, de
accessoires en de verpakking gesorteerd
|

bij een erkend recyclingcentrum te worden
aangeleverd.

SYMBOOL

Veiligheidswaarschuwing

Regelgevingskeurmerk (RCM). Dit
product voldoet aan de geldende
wet- en regelgeving.

Lees zorgvuldig de instructies voor u
het product start.
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Laserstraling. Kijk niet in de
laserstraal.

Stel niet bloot aan regen of gebruik
niet in op vochtige plaatsen.

Draag gehoorbescherming

Draag altijd gezichtsbescherming.

Boorhoudervermogen

Spindelbeweging

Afstellen van boren

Diameter van boor (inch)

Hout

Aluminium Zink Messing

IJzer Staal

Elektrisch afval mag niet samen
met ander huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve te recycleren
indien de mogelijkheid bestaat.
Neem contact op met uw gemeente
of handelaar om advies te krijgen
over recyclage.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Luidruchtige werking. 1. Onjuiste riemspanning. 1. Pas de spanning aan. Zie de paragraaf
"Riemspanning".
2. Rotatiespil is droog. 2. Smeer de rotatiespil. Zie de paragraaf
"Smering".
3. Spilpoelie zit los. 3. Controleer de nauwsluitendheid van de
borgmoer op de poelie en draai hem indien
4. Motorpoelie zit los. nodig aan.
4. Draai de stelschroef in de motorpoelie aan.
De boor brandt. 1. Onjuiste snelheid. 1. Wijzig de snelheid. Zie de paragraaf
"Snelheden en plaatsing van de riem
wijzigen".
2. De spaanders komen niet uit 2. Trek de boor regelmatig terug om de
het gat. spaanders te verwijderen.
3. De boor is stomp. 3. Slijp de boor of vervang het met een nieuwe.
4. Voer de boor snel genoeg - laat de boor het
4. U voert de boor te traag. werk doen.
5. Niet gesmeerd. 5. Smeer de boor. Zie de paragraaf "Invoer".
Uitloop van de boorpunt - 1. Harde nerf in het hout of de 1. Slijp de boor correct.
geboord gat is niet rond. snijroutes en/of hoeken zijn
niet gelijk.
2. De boor is verbogen. 2. Vervang de boor.
Houtsplinters aan de 1. Geen 1. Gebruik ondersteuningsmateriaal. Zie de
onderzijde. ondersteuningsmateriaal paragraaf "Gebruik".
onder het werkstuk.
Werkstuk wordt uit uw hand | 1. Het werkstuk wordt niet 1. Ondersteun het werkstuk of klem het vast.
getrokken. ondersteund of is niet goed Zie de paragraaf "Gebruik".
vastgeklemd.
De boor loopt vast in het 1. Het werkstuk knijpt de boor af | 1. Ondersteun het werkstuk of klem het vast.
werkstuk. of drukt de boor te hard aan. Zie de paragraaf "Gebruik".
2. Stel de spanning af. Zie de paragraaf
2. Onjuiste riemspanning. "Riemspanning".
Teveel speling van de boor 1. De boor is verbogen. 1. Gebruik een rechte boor.
of wiebelen. 2. Lagers Lagers zijn versleten. 2. Vervang de lagers.
3. Boor is niet goed in de 3. Monteer de boor correct. Zie de paragraaf
boorkop geplaatst. "Gebruik" and "Montage en aanpassingen".
4. Boorkop niet goed 4. Monteer de boorkop correct. Zie de
gemonteerd. paragraaf "Monteren van de boorkop".
De trekveer gaat te 1. De springveer heeft de 1. Pas de veerspanning aan. Zie de paragraaf
langzaam of te snel terug. verkeerde spanning. "Terugtrekveer".
De boorkop blijft niet aan 1. Vuil, vet of olie op het 1. Gebruik een reinigingsmiddel dat niet op
de rotatiespil bevestigd. tapse binnenopperviak alcohol is gebaseerd en reinig het tapse
Het valt er af wanneer u het van de boorkop of op het oppervlak van de boorkop en de rotatiespil
probeert de plaatsen. tapse oppervlak van de op alle vuil, vet en olie te verwijderen. Zie de
rotatiespindel. paragraaf "Monteren van de boorkop".
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DESCRICAO
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Conjunto de cabeca
Bancada

Base

Grade

Conjunto de coluna

Anel de grade

Pegas de alimentacéo
Engrenagem sem-fim
Pega de bloqueio de mesa

. Pega de manivela de mesa

. Parafusos hexagonais

. Mandril

. Chave de aperto

. Chave hexagonal 4 mm

. Chave hexagonal 3 mm

. Chave de fendas

. Chave ajustavel

.Chave 12 mm

. Martelo ou macete de borracha

. Esquadro combinado

. Bloco de madeira

. Motor

. Cabeca do laser

. Bobina / mola de retorno de coluna
. Suporte de mesa

. Tampa de polia

. Interruptor desligado/ligado

. Interruptor de laser

. Dispositivo de seguranga superior
. Orificio de montagem

. Parafuso de bloqueio de cabega

. Manipulo de bloqueio de tensao de correia
. Suporte de chave de aperto

. Eixo de polia

. Polia de motor

. Suporte de mesa

. Orificio de pega de manivela de mesa
. Suporte de coluna

. Parafuso de fixagao

. Cabeca

. Parafuso de fixagao de blogueio de cabega
. Orificios roscados

. Conjunto de cubo

. Fuso

. Parafuso (n&o incluido)

. Arruela de pressao (ndo incluida)
. Arruela de borracha (néo incluida)
. Arruela plana (néo incluida)

. Contraporca (ndo incluida)

. Porca sextavada (néo incluida)

. Superficie de trabalho

. Escala de inclinagédo

. Parafuso de bloqueio de bisel de mesa

Porca

. Porca de bloqueio

. Parafuso

. Corte frontal inferior

. Tampa de mola

. Contraporca exterior

. Porca interior

. Entalhe

. Saliéncia

. Buchas

. Broca de perfuragéo

. Profundidade

. Indicador de escala de profundidade
. Escala de profundidade

. Porca superior

. Porca inferior

. Nariz de paragem de profundidade
. Pega a trabalhar
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Na concepcédo do seu berbequim de coluna foi dada
a maxima prioridade a seguranga, ao desempenho e a
fiabilidade.

UTILIZACAO PREVISTA

O berbequim de coluna destina-se a realizar perfuracdes
em madeira, plastico, aluminio e ago.

O produto destina-se a ser utilizado por operadores
adultos que tenham lido o Manual de Instrugdes e que
compreendam 0s riScos € 0s perigos.

O produto foi concebido para ser fixado pela base ao
tampo de uma bancada sélida. Se a base nao estiver
fixada em seguranga, toda a maquina tem a tendéncia
de tombar, deslizar ou deslocar-se na superficie de apoio
durante as operagdes, 0 que aumenta a possibilidade de
leses pessoais graves.

O produto destina-se a ser utilizado em condigdes secas,
com iluminagdo ambiente excelente e com ventilacédo
adequada.

O produto foi desenhado para uso doméstico e apenas
deve ser utilizado tal como se descreve anteriormente e
nao para outros fins.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA

A AVISO

Ao utilizar ferramentas eléctricas, devem seguir-
se sempre precaucdes bdsicas de seguranga para
minimizar o risco de incéndio, choque eléctrico e
lesbes. Leia todas as instrugdes antes de utilizar o
produto e conserve-as.

m Mantenha a area de trabalho limpa. As éreas
e os bancos de trabalho desordenados s&o mais
susceptiveis de causar ferimentos.

m Tenha em atencdo o ambiente da area de
trabalho. Ndo exponha ferramentas a chuva. Nao
use as ferramentas em locais himidos ou molhados.
Mantenha a area de trabalho adequadamente limpa.
Mantenha as ferramentas ao abrigo de liquidos ou
gases inflamaveis.

m Proteja contra choques eléctricos. Evite o contacto
do corpo com superficies com ligagdo terra ou
enterradas (tais como tubos, radiadores, fogdes e
frigorificos).

m Mantenha as outras pessoas afastadas. Nao deixe
que as pessoas, especialmente criangas, sejam
envolvidas no trabalho, toquem na ferramenta ou no
cabo de extensdo, e mantenha-as afastadas da area
de trabalho.
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Guarde as ferramentas inactivas. Quando né&o
estiver em uso, as ferramentas devem ser guardadas
num local seco, com chave, fora do alcance de
criangas.

Nao force a ferramenta. Realizarda um trabalho
melhor e mais seguro a velocidade para a qual foi
destinada.

Utilize a ferramenta adequada. Nao force as
ferramentas de pequeno porte a realizarem o trabalho
de uma ferramenta de trabalho pesado. N&o use
ferramentas para finalidades as quais néo se destina,
por exemplo, ndo use serras circulares para cortar
ramos de arvores ou troncos.

Vista-se adequadamente. N&o use roupas largas
ou joias; podem ficar presas nas partes moveis.
Recomenda-se a utilizagéo de calgado anti-deslizante
ao trabalhar em exteriores. Use cobertura de protecgéo
para o cabelo para prender o cabelo comprido.

Use equipamento de protecgdo. Use oculos de
seguranga. Use uma mascara de rosto para se
proteger do p6 caso trabalhe em operagdes que criem
po.

Conecte o equipamento de extracgdo de po. Se é
fornecida a ferramenta para a ligagéo de espacos de
extracgéo e recolha de po, assegure-se de que estes
se encontram conectados e usados correctamente.

Nédo puxe pelo cabo. Nunca puxe o cabo para o
desconectar da tomada. Mantenha o cabo afastado
do calor, éleo e pontas afiadas.

Fixe a peca de trabalho. Quando possivel, use
bracadeiras ou um torno para fixar o trabalho. E mais
seguro do que utilizar a sua mao.

Nao se aproxime em demasia. Mantenha sempre o
equilibrio e a posicéo dos pés adequada.

Utilize as ferramentas com cuidado. Mantenha
as ferramentas de corte afiadas e limpas para que
realizem um trabalho melhor e mais seguro. Siga as
instrucdes de lubrificacdo e mudanca de acessorios.
Inspeccione periodicamente os cabos e, se estiverem
danificados, leve-os a um centro de assisténcia
autorizado. Inspeccione os cabos de extenséo
periodicamente e substitua-os, se danificados.
Mantenha os manipulos secos, limpos e livres de éleo
e graxa.

Desligue as ferramentas. Quando n&o estiver
em utilizagdo, antes de realizar a manutengéo e ao
mudar os acessorios tais como as laminas, brocas e
cortadores, desconecte as ferramentas da fonte de
alimentacéo.

Retire as chaves de porcas. Habitue-se a verificar
se as chaves de ajuste e as chaves inglesas foram
retiradas da ferramenta antes de a ligar.
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Evite o arranque involuntario. Certifique-se de que o
interruptor se encontra na posicéo “off” ao ligar a ficha.

Use cabos de extensdo no exterior. Quando uma
ferramenta é usada no exterior, use apenas cabos de
extensdo que se destinem a ser utilizados ao ar livre e
estejam assim assinalados.

Mantenha-se alerta. Observe aquilo que esta a fazer,
use 0 senso comum e néo opere a ferramenta quando
estiver cansado.

Verifique se existem pegas danificadas. Antes de
mais qualquer utilizagdo da ferramenta, esta deve
ser verificada cuidadosamente para determinar se
funcionara adequadamente e realizara a funcéo a
que se destina. Confirme o alinhamento das pegas
moveis, a unido das pegas moveis, a ruptura de pegas,
montagem e quaisquer outras condi¢des que possam
afectar o funcionamento. Uma protecgdo ou outra
peca que esteja danificada deve ser adequadamente
reparada ou substituida por um centro de assisténcia
autorizado salvo indicagéo contraria neste manual
de instrugbes. Leve os interruptores defeituosos
para serem substituidos num centro de assisténcia
autorizado. Nao use a ferramenta caso o interruptor
nao a ligue ou desligue.

Aviso. O uso de qualquer acessoério ou extra para
além dos recomendados neste manual de instrugdes
pode implicar um risco de leséo pessoal.

Leve a sua ferramenta para ser reparado por
uma pessoa qualificada. Esta ferramenta eléctrica
cumpre com as normas de seguranga relevantes.
As reparagbes s6 devem ser realizadas por pessoas
qualificadas utilizando pegas de substituicdo originais,
caso contrario podera resultar em perigo consideravel
para o utilizador.

AVISOS DE SEGURANCA RELATIVOS AO
BERBEQUIM DE COLUNA

Mantenha as pontas limpas e afiadas. Pontas
afiadas minimizam as paragens. Pontas sujas e
imprecisas podem causar desalinhamento do material
e possivel lesdo do operador.

Mantenha as maos afastadas da area de trabalho.
Mantenha as maos afastadas da ponta. Prenda
qualquer vestuario solto, bijuteria, cabelo comprido,
etc., pois poderéo ficar presos na ponta.

Amarre ou fixe sempre a pega de trabalho contra a
coluna para evitar rotagao. Nunca utilize a sua méo
para segurar o objeto durante a perfuragdo.

Utilize a velocidade recomendada para perfurar
acessorios e material de trabalho.

Certifique-se de que a ponta de perfuracdo ou a
ferramenta de corte estao fixadas de forma segura
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no mandril.

m Certifique-se de que a chave de aperto foi removida
do mandril antes de ligar a fonte de alimentagao
ou fazer o arranque da ferramenta.

m Ajuste a mesa ou o limitador de profundidade
para evitar a perfuracdo na mesa. Desligue da
alimentagéo, remova a broca, e limpe a mesa antes
de deixar a maquina.

m Evite a exposigdo directa dos olhos quando
utilizar o guia laser.

m Certifique-se sempre de que o feixe de laser esta
direcionado a uma superficie sem propriedades
refletoras. Materiais refletores brilhantes ndo séo
adequados a utilizagdo com laser.

m  Nunca coloque os seus dedos numa posi¢cdao em
que possam entrar em contacto com a broca ou
outra ferramenta cortante se a peca de trabalho
inesperadamente se mexer.

m  Nunca realize uma operagéo deslocando a cabega
ou a mesa relativamente uma a outra. Nao ligue
o interruptor do motor ou inicie qualquer operagéo
antes de verificar se a pega de bloqueio de suporte da
cabega e da mesa estd devidamente presa a coluna
e que os aros de apoio da mesa e da cabecga estéo
corretamente posicionados.

= Antes de ligar o interruptor do motor, certifique-
se de que a proteccdo da correia esta baixada e o
mandril esta devidamente instalado.

m Desligue o interruptor do motor quando deixar
de trabalhar com o produto. NZo realize trabalho
de configuragdo, montagem ou disposi¢cdo na mesa
enquanto a ferramenta de corte estiver em rotacéo,
acionada ou ligada a uma fonte de alimentagéo.

m Se o cabo de alimentacdao estiver danificado,
devera ser substituido unicamente pelo fabricante
ou por um centro de servigo autorizado para evitar
riscos.

m Guarde as ferramentas inactivas. Quando néo
estiver em uso, as ferramentas devem ser guardadas
num local seco, com chave, fora do alcance de
criangas.

m Guarde estas instrugdes. Consulte as instrugdes
de forma frequente e utilize-as para instruir outros
utilizadores. Se emprestar esta ferramenta, assegure-
se de que o novo utilizador recebe também estas
instrucdes.

OPERAGOES BASICAS DE FUNCIONAMENTO

Para obter os melhores resultados e minimizar a
probabilidade de lesdes pessoais, siga estas instrugdes
para o funcionamento do seu produto.

@
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A AVISO

Para sua propria segurancga, leia sempre as instrugdes
de seguranca apresentadas neste manual do operador.

SEGURANCA LASER

A radiagdo do guia laser utilizada nesta serra é de
Classe 2 com comprimentos de onda maximos de
<1mW e 650nm. Nao olhe directamente para o feixe
laser. O ndo cumprimento destas regras pode resultar
em graves lesoes fisicas.

Nao olhe para o feixe durante o funcionamento.

Nao projecta o feixe laser directamente para os olhos
de outras pessoas. Poderdo ocorrer graves lesdes
nos olhos.

N&o coloque o laser numa posi¢éo que possa fazer
com que alguém olhe fixamente no feixe laser
intencionalmente ou sem intengao.

Nao utilize ferramentas dpticas para ver o feixe laser.

N&o opere o laser perto de criangas ou nao deixe
criangas operar o laser.

Na&o tente reparar o dispositivo laser por si proprio.

N&o tente substituir sozinho(a) qualquer pega do
aparelho laser.

Qualquer reparagdo deve ser executada pelo
fabricante de laser ou um agente de assisténcia
autorizado.

Nao substitua o laser por outro de tipo diferente.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugdes,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. O utilizador deve prestar
especial atencao a estes pontos para minimizar o risco de
lesdes pessoais graves.

Lesbes auditivas — Use protecdo adequada para os
ouvidos e limite o tempo de exposicéo

Lesdes oculares — E preciso levar protegdes ou 6culos
de protecéo para os olhos quando se utiliza o produto.
Lesbdes por vibragdo - Limite a exposicdo e siga as
instrucdes dadas em Reducdo de Riscos neste
Manual.

Danos respiratérios devido ao p6 gerado ao utilizar o
produto — Utilize a protegdo adequada segundo o tipo
de po.
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Certas poeiras produzidas pelas operagdes de lixar,
serrar, esmerilar, perfurar e outras actividades da
construgdo contém produtos quimicos que podem
ser cancerigenos e provocar anomalias congénitas
ou problemas de fertilidade. Alguns exemplos destes
produtos quimicos:

* 0 chumbo, nas tintas a base de chumbo,
« a silica cristalizada que se encontra em certos
cimentos, tijolos e outros produtos de alvenaria
e
¢ 0 arsénico e o cromio que se encontram em
certas madeiras tratadas quimicamente.
Os perigos ligados a estes produtos variam em fungao
da frequéncia deste tipo de trabalho. Para reduzir os
riscos da exposigcdo a estas substancias quimicas,
trabalhe num ambiente bem arejado, com material de
seguranga autorizado, tal como mascaras anti-poeira
especialmente concebidas para filtrar as particulas
microscopicas.

ELECTRICIDADE

Utilize apenas cabos de extensdo compostos de 3 cabos
que tenham ligacdes a terra de 3 pontas e tomadas de
3 pdlos que aceitem a ligacdo ao produto. Ao utilizar
uma ferramenta eléctrica a uma distancia consideravel
da fonte de alimentagdo, use um cabo eléctrico
suficientemente pesado para suportar a corrente de que o
produto necessitara. A utilizagdo de um cabo eléctrico ndo
adequado provocara uma quebra na tensao, que resultara
numa quebra de poténcia e no sobreaguecimento do
motor.

Antes de utilizar uma extensdo, verifique se nao
existem fios soltos ou expostos e isolamento cortado ou
desgastado.

A AVISO

Mantenha o cabo de extenséo fora da area de trabalho.
Coloque o cabo de forma a que ndo seja preso em
tébuas, ferramentas ou outras obstrugbes enquanto
estiver a trabalhar com uma ferramenta eléctrica. O
ndo cumprimento desta instrugdo pode ocasionar
ferimentos graves.
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Portugués

A AVISO

Verifique os cabos de extens&o antes de cada utilizag&o.
Se estiver danificado, substitua imediatamente. Nunca
utilizar uma ferramenta com um cabo danificado, uma
vez que tocar na area danificada pode provocar choque
eléctrico, resultando em ferimentos graves.

LIGAGAO ELECTRICA

Este produto é alimentado por um motor eléctrico
de precisdo encastrado. Esta ferramenta deve ser
unicamente ligada a uma fonte de alimentagdo de
220~240V, de CA (corrente normal doméstico), 50 Hz.
Nao opere este aparelho em corrente continua (CC).
Uma queda de tensdo substancial causara uma perda
da poténcia e o motor ird sobreaquecer. Se o aparelho
nao funcione quando ligado a uma tomada, verifi que
novamente a fi nte de alimentagao.

VELOCIDADE E INSTALAGAO ELECTRICA

Esta velocidade ndo é constante e diminui durante uma
carga ou com menor tens&o. No que se refere a voltagem,
a instalagéo eléctrica de uma loja é tdo importante
quanto a classe de poténcia de um motor. Um cabo de
alimentagdo destinado unicamente para luzes ndo pode
suportar um motor de uma ferramenta eléctrica. Um
cabo com um calibre suficiente para uma distancia curta
sera muito débil para uma maior distancia. Um cabo de
alimentagédo que pode suportar uma ferramenta eléctrica
pode ndo ser suficiente para alimentar duas ou trés
ferramentas.

INSTRUGOES DE LIGAGAO A TERRA

Em caso de falha ou avaria, a ligagdo a terra fornece um
caminho de menor resisténcia para a corrente eléctrica
e reduz o risco de choque eléctrico. Este produto esta
equipado com um cabo eléctrico e possui um equipamento
condutor e uma fi cha de ligagdo a terra. A fi cha deve
ser inserida numa tomada correspondente devidamente
instalada e com ligagdo a terra em conformidade com
todos os cadigos e regulamentos locais.

N&o modifi que a fi cha fornecida. Se esta ndo se adequar
a tomada, pega a um electricista qualifi cado que instale
uma tomada apropriada. Ligagéo inadequada de condutor
de ligagao a terra do equipamento pode resultar num risco
de choque elétrico. O condutor com isolamento que tenha
uma superficie externa verde ou sem riscas amarelas
é o condutor de ligagdo a terra do equipamento. Se for
necessaria a reparagédo ou substituigdo do cabo ou ficha
elétricos, néo ligue o condutor de ligacdo a terra do
equipamento a um terminal ligado.

Faca reparar imediatamente um cabo danifi cado ou
desgastado.
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ACESSORIOS RECOMENDADOS

A AVISO

Utilize apenas acessorios recomendados para este
produtos.

Siga as instru¢cdes que acompanham os acessorios.
A utilizacdo de acessoérios inadequados pode causar
perigos.

m Broca de perfuragédo
m  Grampos de sujeigéo

m Tornos de berbequim de coluna

Utilize apenas acessérios concebidos para este
produto para evitar lesdes resultantes de arremesso de
pecas partidas ou pegas de trabalho.

N&o utilize quaisquer acessoérios até ler lido
completamente as instrugdes ou o manual do operador
para esse acessorio.

CONTEUDO DA CAIXA DE CARTAO

DESEMBALAR E VERIFICAR CONTEUDO

Se qualquer pega estiver danificada ou em falta, ndo
ligue o produto até essa pega ter sido substituida e a
montagem estar completa.

Desembale cuidadosamente o produto e todas as suas
partes e compare com a lista abaixo.

Para proteger o produto da humidade, foi aplicado um
revestimento de protecdo a superficies maquinadas.
Remova esta protecgdo com um pano suave humedecido
com querosene ou WD-40.

Para evitar incéndio ou reagdo téxica, nunca utilize
gasolina, nafta, acetona, solvente para verniz ou
solventes similares altamente volateis para limpar o
produto.

Apligue um revestimento de cera em pasta a mesa,
coluna e superficies maquinadas da base para prevenir
a ferrugem. Limpe todas as pecas cuidadosamente
com um pano seco e limpo.
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Portugués

Artigo | Descrigao Quant.
1 Conjunto de cabega 1
2 Bancada 1
3 Base 1
4 Grade 1
5 Conjunto de coluna 1
6 Anel de grade 1
7 Pegas de alimentagéo 3
8 Engrenagem sem-fim 1
9 Pega de bloqueio de mesa 1
10 Pega de manivela de mesa 1
11 Parafusos hexagonais 3
12 Mandril 1
13 Chave de aperto 1
14 Chave hexagonal 4 mm 1
15 Chave hexagonal 3 mm 1

MONTAGEM E AJUSTES
A AVISO

Para sua prépria seguranca, nunca ligue a ficha a
uma tomada de alimentagdo até todos os passos
da montagem estarem concluidos e ter lido e
compreendido as instrugdes de funcionamento e
seguranga.

A AVISO

Trata-se de uma ferramenta elétrica pesada e deve ser
elevada com a ajuda de duas pessoas ou mais para a
montagem em seguranca da mesma.

MONTAGEM DA COLUNA A BASE

Ver figura 5.

1. Cologue a base numa superficie plana e estavel.

2. Alinhe os orificios de parafusos na montagem da
coluna com os orificios de parafusos na base.
Coloque um parafuso hexagonal em cada orificio.
Aperte cada parafuso hexagonal utilizando uma chave
ajustavel.

»ow
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INSTALAGAO DA MESA AO CONJUNTO DE COLUNA

Veja as figuras 6 - 10.

1. Insira a pega de blogueio do suporte da mesa no
orificio roscado na parte posterior do suporte da mesa.
NOTA: Instale a pega da direita para a esquerda, de
forma a entrar no lado néo-roscado do suporte da
mesa primeiro.

2. Alimente a engrenagem sem-fim através do orificio de
manivela da mesa no suporte da mesa. Certifique-se
de que a engrenagem sem-fim esta bem ligada com a
engrenagem interior.

NOTA: Néo remova a lubrificagdo da engrenagem
sem-fios.

3. Alimente a grade através do orificio no suporte da
mesa de forma a que os dentes estejam virados para
fora e extremidade comprida suave para cima. A
engrenagem sem-fim deve encaixar na grade.

4. Utilizando as duas maos, faga deslizar a mesa e a
grade totalmente para a coluna até a parte inferior
da grade estar posicionada no ar da base e contra
a coluna.

5. Aperte a pega de bloqueio de suporte da mesa para
fechar o conjunto da mesa a coluna.

NOTA: Né&o aperte demasiado.

6. Faca deslizar o aro da grade, lado do bisel para baixo,
sobre a coluna até que o lado biselado encaixe com a
extremidade biselada da grade.

7. Aperte o parafuso de fixagdo no aro utilizando a chave
hexagonal. Para evitar danos na coluna ou no aro,
ndo aperte demasiado o parafuso de fixagéo.

NOTA: Deve conseguir deslocar a mesa de lado a
lado.

8. Instale a pega de manipulo da mesa sobre a
extremidade da engrenagem sem-fim para que a
parte plana do eixo alinhe com o parafuso de fixagéo.

9. Aperte o parafuso de fixagdo utilizando a chave
hexagonal.

INSTALAGAO DA CABEGA
Ver figura 11.

A AVISO

A cabega do Berbequim de Coluna é pesada e deve
ser elevada com a ajuda de duas pessoas para uma
montagem em seguranga da cabega na coluna.

1. Posicione a cabega na coluna com o mandril
posicionado sobre a mesa.
NOTA: O produto é pesado. Procure ajuda quando
necessario.

2. Deslize a cabeca para baixo tanto quando for possivel.

@
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Alinhe o conjunto da mesa com a base e depois
aperte os parafusos de fixacdo de duas cabegas com
a chave hexagonal.

INSTALAGAO DE PEGAS DE ALIMENTAGAO

Ver figura 12.

1. Fixe as trés pegas de alimentagdo aparafusando-as
aos orificios roscados no conjunto de cubo.

INSTALAGAO DO MANDRIL

Veja as figuras 13 - 15.

apresentado) acima do mandril e bata levemente
com um martelo ou macete de borracha
para fazer com que o mandril saia do eixo.
NOTA: Nunca bata no mandril directamente com o
martelo ou macete de borracha.
NOTA: Para evitar possiveis danos no mandril, eleve as
mandibulas totalmente antes e esteja preparado para
apanhar o mandril conforme ele sair.

MONTAGEM DO BERBEQUIM DE COLUNA EM SU-
PERFICIE DE TRABALHO

Ver figura 16.

Se o produto se destinar a ser utilizado num local
permanente, fixe-o a uma bancada ou outra superficie
estavel.

Se o produto for para ser utilizado como ferramenta
portatil, fixe-o permanentemente a um quadro de
montagem que possa ser facilmente grampeado a
uma bancada ou outra superficie estavel. O quadro de

A AVISO

Antes de qualquer montagem do mandril a cabega do
berbequim de coluna, limpe todas as superficies de
contacto com um produto ndo baseado em petréleo.
Todo o ¢6leo ou lubrificante utilizado na embalagem
destas pecas devem ser removidos ou o mandril
podera ficar solto durante o funcionamento.

Limpe o orificio afunilado do mandril com um pano
limpo e um produto de limpeza que néo seja a base
de alcool. Limpe todos os residuos de dleo e sujidade
cuidadosamente.

montagem deve ser de tamanho suficiente para evitar
inclinacdo durante a utilizagdo do produto. Qualquer
compensado ou aglomerado de boa qualidade com uma
espessura de 19 mm (3/4") é recomendado.

1.

Marque orificios na superficie onde o berbequim de
coluna vai ser montado utilizando orificios na base do

2. Limpe as superficies afuniladas no eixo da maneira berbequim de coluna como modelo para padrdo de
descrita acima. orificios.
NOTA: Certifique-se de que nado existem particulas | 2. Perfure orificios através da superficie de montagem.
estranhas coladas as superficies. O pedagco mais | 3. Coloque o berbequim de coluna na superficie de
pequeno de sujidade ou de Odleo presentes em montagem, alinhando os orificios na base com os
qualquer destas superficies vai evitar que o mandril orificios perfurados na superficie de montagem.
assente devidamente. E vai causar que o mandrile a | 4. Insira os parafusos (n&o incluidos) e aperte-os com
broca oscilem. firmeza com arruelas de presséo e porcas sextavadas
3. Posicione o mandril no eixo. O mandril deve (ndo incluidas).
encontrar-se totalmente aberto para evitar o dano das Se forem utilizados parafusos retardadores, certifique-
mandibulas. se de que sdo suficientemente longos para passarem
4. Desbloqueie o fecho de suporte da mesa e afaste a através dos orificios no berbequim de coluna e o
mesa do fundo do mandril. material em que o berbequim esta a ser montado. Se
5. Insira o mandril no eixo, empurrando para cima. forem utilizados parafusos de maquina, certifique-se
6. Utilizando um pedaco de desperdicio de madeira para de que sdo suficientemente longos para passarem

proteger o mandril, bata com firmeza para colocar o
mandril no local utilizando um macete ou martelo.

A CAUTELA

pelos orificios no berbequim de coluna, o material
a ser montado e as arruelas de pressdo e porcas
sextavadas.

NOTA: Todos os parafusos devem ser inseridos a
partir do topo. Instale as arruelas de pressédo e as

Risco de dano na propriedade. Para evitar danos no
mandril, nunca coloque o mandril no eixo com um
martelo de metal.

porcas sextavadas pela parte inferior da bancada.
Assim que o produto estiver montado de forma segura
numa superficie resistente:
1. Verifigue se existe vibragdo quando o motor esta
LIGADO.
Ajuste e volte a apertar o equipamento de montagem
Se necessario.
3. Verifique a montagem da mesa para assegurar um

REMOVER O MANDRIL

1. Gire as pegas de insergéo para baixar o mandril para | 2.
a posicao mais baixa.

2. Coloque um separador de junta esférica

(ndo
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movimento suave ascendente e descendente na
coluna.
4. \erifique se o eixo se desloca suavemente.

ARMAZENAMENTO DA CHAVE DE MANDRIL
Ver figura 17.

O suporte de armazenagem para a chave do mandril esta
localizado no lado direito do produto.

FURAGAO DE BISEL

Ver figura 18.

NOTA: Foi incluida uma escala de bisel para medir
aproximadamente os angulos de bisel. Se for necessaria
mais precisao, deve ser utilizado um esquadro ou outra
ferramenta de medigéo para posicionar a mesa. Para
utilizar a escala de bisel:

1. Aperte a porca no pino de bloqueio utilizando uma
chave de 10 mm ou ajustavel para a direita para
libertar o pino da sua mesa de apoio. Este pino
sera necessario quando colocar a mesa de novo na
definicdo dos 0 graus do suporte da mesa. Ndo o
deixe fora.

Solte o parafuso grande de bloqueio de bisel da mesa
de cabeca hexagonal utilizando uma chave ajustavel
ou de 17 mm.

Incline a mesa, alinhe a medigéo de angulo desejada
para a linha de zero oposta a escala.

Aperte o parafuso de bloqueio de bisel de mesa

Para voltar a mesa a sua posic¢ao original, desaperte o
parafuso de bloqueio do bisel do cabo. Volte a colocar
a posigdo na posigéo 0°.

Volte a colocar a porca no pino de bloqueio na
extremidade exterior das roscas. Bata levemente no
pino de bloqueio, utilizando um macete de borracha,
até estad encaixado no orificio do suporte da mesa.
Aperte a porca manualmente.

NOTA: A mesa foi removida da ilustragéo por questdes
de clareza.

o s

A AVISO

Para evitar lesdes pessoais, desligue sempre a ficha
da fonte de alimentagdo quando realizar quaisquer
ajustes.

EIXO / COLUNA
Ver figura 20.

Rode as pegas manuais para a esquerda para fazer
descer 0 eixo para a sua posi¢cdo mais baixa. Segure o
mandril e retire pela frente. Se existir folga suficiente,
prossiga com os seguintes ajustes:
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1. Desaperte a porca de seguranca localizada do lado
direito do produto, utilizando uma chave de 10 mm.
Gire o parafuso para a direita para eliminar a folga,
utilizando uma chave de fendas, mas sem obstruir
o movimento ascendente do eixo. (E normal uma
pequena folga no eixo.)

3. Aperte a porca de seguranca.

2.

MOLA DE RETORNO DE COLUNA

Ver figura 21.

A mola de retorno de coluna pode necessitar de ajuste se
a velocidade de retorno da coluna for demasiado rapida
ou demasiado lenta. Esta mola encontra-se localizada do
lado direito da cabeca de perfuragéo.

1. Baixe a mesa para espaco adicional.

2. Cologue uma chave de fendas no entalhe frontal
inferior da tampa da mola. Mantenha-a no local ao
libertar e remover apenas a contraporca exterior,
utilizando uma chave de 10 mm.

Com a chave de fendas ainda no entalhe, solte a porca
interior apenas até o entalhe se soltar da saliéncia na
cabeca do berbequim de coluna.

NOTA: Nao remova a porca interior, porque a mola vai
forcosamente desenrolar.

Gire cuidadosamente a tampa da mola para a
esquerda com a chave de fendas, ligando o préximo
entalhe.

Baixe a coluna para a posi¢gdo mais baixa rodando
a pega de alimentagcdo para a esquerda enquanto
mantém a tampa da mola em posigdo.

Se a coluna se mover para cima e para baixo como
deseja, aperte a porca interior contra a tampa da mola
e a tampa da mola com a chave. Se estiver demasiado
solta, repita os passos 3 a 5 para apertar. Se estiver
demasiado apertada, inverta os passos 4 e 5.

Fixe a porca exterior contra a porca interior com a
chave.

NOTA: N3o aperte demasiado pois
movimento da coluna.

restringira o

TENSAO DA CORREIA

Ver figura 22.

1. Abra a tampa da polia.

Para soltar a tensdo da correia, gire o0 manipulo de
bloqueio de tensdo da correia do lado direito da
cabeca do berbequim de coluna para a esquerda.
Puxe o motor para a frente do produto para soltar a
tenséo da correia.

Posicione a correia nos passos da polia corretos para
a velocidade desejada.

Afaste o motor da cabega do berbequim de coluna até
a correia estar devidamente tensionada.

NOTA: A tensdo da correia esta correta se a correia
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desviar aproximadamente 13 mm (1/2") quando este produto pode aumentar os danos oculares.
pressionada no centro.

6. Aperte o manipulo de blogueio de tenséo da correia A AVISO

para fixar o motor em posigédo. Feche a tampa da

polia. Nao utilize vidros escurecidos para aumentar a luz

do laser. Os vidros escurecidos vdo reduzir a visdo

VERIFICAR/AJUSTAR O ALINHAMENTO DO LASER global para a aplicagdo e interferir com o normal
O produto encontra-se equipado com Laser Trac®. funcionamento da ferramenta.

Os feixes de laser vdo permitir-lhe prever o caminho

da broca na peca de trabalho a ser perfurada antes de A AVISO
comegar a sua operagao.

Radiagao do laser. Nunca direcione um feixe para uma

A AVISO peca de trabalho com uma superficie refletora. Folhas

de ago brilhantes refletoras ou superficies refletoras

Evite contacto ocular direto similares ndo s&o recomendadas para utilizagdo de
E radiada uma luz de laser quando o guia de laser laser. Uma superficie reflectora podera reflectir o raio
¢ ligado. Evite contacto ocular direto Antes de fazer laser de volta para o operador ou para outras pessoas.

quaisquer ajustes, desligue sempre o cabo eléctrico da
fonte de alimentagao.

AJUSTE DAS LINHAS DE LASER

m  Um ponteiro de laser ndo é um brinquedo e ndo Ver figura 23.

deve ser manuseado por criancas. A utilizagdo | Verificar o alinhamento do laser para assegurar que o
deste dispositivo pode conduzir a lesbes oculares | cruzamento das linhas de laser estd precisamente no
irreparaveis. local onde a broca encontra a pega de trabalho. Se ndo
esta, as linhas de laser devem ser ajustadas utilizando os
botdes de ajuste do laser localizados nos lados opostos
" . ~ . do conjunto da cabeca.
m  Quando utilizar o ponteiro de laser, nao aponte o feixe 1. Marque um "X" num pedago de desperdicio de
de laser para as pessoas e/ou superficies refletoras. -
Mesmo um feixe de laser de baixa intensidade pode madeira.

m E proibido qualquer ajuste para aumentar a poténcia
do laser.

= ) 2. Insira uma pequena broca no mandril e alinhe a sua
causar danos oculares. Nao olhe directamente para ) : wyen
: extremidade no cruzamento das linhas do "X".
o feixe laser. ! N
) o 3. Fixe o quadro & mesa.

m O ponteiro de laser ndo inclui componentes de | 4 |igue o guia do laser e verifique se as linhas de laser
manutenc&o. Nunca abra o compartimento para estéo alinhadas com o "X" na pega de trabalho.
reparag&o ou ajustes. 5. Se as linhas de laser nao estiverem alinhadas,

m Etiqueta de aviso para laser: desaperte os parafusos de fixagdo em cada um dos

LASER compartimentos do laser com uma chave hexagonal
& 2 e rode os botbes de ajuste do laser até as linhas

se encontrarem no centro do "X". Volte a apertar os

m N&o retire nem torne ilegiveis nenhuns dos rétulos parafusos de fixag&o para fixar.
de aviso. A remocéo de rétulos aumenta o risco de
exposigao a radiacéo.

m CAUTELA: A utilizacdo de comandos ou ajustes
ou a execugdo de procedimentos outras que os

OPERACAO

especificados aqui pode ocasionar uma exposicdo
perigosa & radiag&o. A AVISO

m Nao tente reparar ou desmontar o nivel de laser. Nao permita que a familiaridade com as ferramentas o
Se pessoas ndo qualificadas tentarem reparar este deixem descuidado. NU”C? se esqueca que basta um
produto de laser, podem dai resultar sérios danos. segundo de falta de ateng&o para se ferir gravemente.

Qualquer reparagdo necessaria a este produto de
laser deve ser realizado por pessoal do servigo de
clientes autorizado.

m  CAUTELA: A utilizagéo de instrumentos 6pticos com
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Portugués

Use sempre oculos de protecgdo ou oculos de
seguranga com protecgdes laterais enquanto opera
ferramentas. A falta de cumprimento desta instrugéo
pode ocasionar a projecgdo de corpos estranhos para
os olhos e provocar lesdes oculares graves.

Nao utilize pegas nem acessorios diferentes dos
recomendados pelo fabricante para esta ferramenta. A
utilizagdo de pegas ou acessorios nao recomendados
pode ocasionar riscos de ferimentos graves.

A AVISO

Para evitar possiveis danos, mantenha a protecgao
fechada e no local enquanto a ferramenta esta em
funcionamento.

MUDANGA DE VELOCIDADES E COLOCAGAO DE
CORREIA

Ver figura 24.

A velocidade do eixo é determinada pela localizagéo da
correia nos polias no conjunto da cabega. O quadro de
velocidade localizado no interior da tampa do conjunto
da cabeca apresenta a velocidade recomendada e a
configuragdo e a velocidade por cada operagdo de
perfuragéo.

Para alterar a configuragéo da polia:

Levante a tampa de polia

Desaperte o parafuso de tenséo.

Remova a correia.

Reposicione a correia de acordo com o quadro de
velocidade.

5. Volte a apertar o parafuso de tensdo.

NOTA: Consulte a seccdo "Velocidade de Perfuragéo
Recomendada" relativamente a recomendacdes de
dimenséo de brocas e velocidade de perfuracéo.

PN =

VELOCIDADE DE PERFURAGAO RECOMENDADA

QUADRO DE VEEOClDADE DE
PERFURACAO(RPM)
Diametro da Material
broca Madeira Aluminio Ferro
(Polegadas) | piasticos Zinco Aco
Bronze
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1/16 2430 2430 2430
1/8 1800
3/16 1300
1/4 1800

5/16 800
3/8 1300

12 1800 800 510

Interruptor desligado/ligado
Ver figura 25.

Para ligar a ferramenta:
1. Prima o botdo ON ().

Para desligar a ferramenta:
1. Prima o botdo OFF ( O).

A AVISO

Certifique-se de que a pega de trabalho ndo esta em
contacto com a broca antes de ligar o interruptor para
fazer o arranque do produto. O ndo cumprimento desta
adverténcia pode fazer com que a pega de trabalho
seja projectada na direcgdo do operador e provoque
lesdes pessoais graves.

INSTALAGAO E REMOGAO DE BROCAS

Ver figura 26.

1. Desligar o produto.

2. Abra ou feche as buchas até um ponto no qual a
abertura seja ligeiramente mais larga que a broca que
pretende utilizar.

Insira a broca no mandril a extensdo completa dos
mordentes.

A AVISO

Nao insira a broca nos mordentes do mandril e aperte
conforme apresentado na Figure 19. Isto pode causar
que a broca seja arremessada do produto, resultando
em possiveis lesbes pessoais graves ou danos para
o mandril.

Aperte os mordentes do mandril com seguranga
utilizando a chave do mandril fornecida. N&o utilize
uma chave de parafusos para apertar ou desapertar
as buchas.

Remova a chave do mandril.

Para remover a broca, inverta os passos apresentados
acima.
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A AVISO

Para evitar danos ou acidentes originados pela ejegao
forcada da chave do mandril do mandril quando a
alimentagdo estda em "ON", utilize apenas a chave de
mandril auto-ejetora fornecida com este berbequim de
coluna. Verifique sempre e remova a chave do mandril
antes de ligar a alimentagdo para "ON". Coloque a
chave de mandril no seu suporte de armazenagem
quando n&o esta em utilizagao.

PERFURAGAO A UMA PROFUNDIDADE ESPECIFICA

Perfuracéo de um orificio cego (ndo totalmente através da
peca de trabalho) a uma determinada profundidade pode
ser feita de duas maneiras:

Método da peca de trabalho

Ver figura 27.

1. Marcar a profundidade na lateral da pega.

2. Com o interruptor em "OFF", coloque a broca para
baixo até a extremidade estar na marca.

Segurar a pega de alimentacédo na sua posicao.

Faca girar a porca inferior para baixo em contacto com
a barreira de profundidade na cabega.

Gire a porca superior para baixo e aperte contra a
porca inferior.

A broca vai agora parar apds percorrer a distancia
marcada na peca de trabalho.

3.

Método da escala de profundidade
Ver figura 28.

NOTA: Com o mandril na posi¢ao superior, a extremidade
da broca deve estar apenas ligeiramente acima do topo
da pega de trabalho.

1. Comointerruptorem"OFF", gire a peca de alimentagao
até o ponteiro apontar para a profundidade desejada
na escala de profundidade e segure a pega de
alimentagao nessa posicéo.

Faca girar a porca inferior para baixo em contacto com
a barreira de profundidade.

Gire a porca superior contra a barreira inferior e
aperte.

A broca vai parar apds percorrer a distancia
selecionada na escala de profundidade.

Perfuragao de orificio

1. Utilizando um perfurador central ou um prego afiado,
faca uma reentrancia na peca de trabalho que deseja
perfurar.

2. Ligue o guia do laser e alinhe as linhas de laser com
a reentrancia.
3. Ligue o interruptor de alimentagéo e puxe para baixo
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as pegas de alimentacdo com esforgo suficiente
apenas para permitir o corte pela broca.
A inser¢do demasiado rapida pode causar o deslize da
correia ou broca, rasgo da pecga de trabalho ou quebra
da broca.

Quando perfurar metal, sera necessario lubrificar a
extremidade da broca com 6leo de perfuracdo de metal
para evitar o sobreaquecimento.

PARA SUA PROTECGAO

A AVISO

Para evitar ser puxado para a maquina, ndo utilize
vestuario largo, luvas, gravatas ou bijuteria. Prenda
sempre o cabelo comprido.

Se alguma peca do seu produto estiver em falta,
em mau funcionamento, danificada ou partida, pare
imediatamente o funcionamento até que a pega seja
devidamente reparada ou substituida.

Nunca coloque os seus dedos numa posigdo em
que possam entrar em contacto com a broca ou
outra ferramenta cortante. A pega de trabalho pode
inesperadamente deslocar-se ou a sua mao pode
escorregar.

Para evitar que a peca seja arrancada das suas
maos, arremessada ou torcida pela ferramenta ou
despedacgada, apoio sempre devidamente a sua peca
conforme se segue:

Posicione sempre o material de apoio (utilizado
por debaixo da pega de trabalho) para que entre
em contacto com o lado esquerdo da coluna.
Sempre que possivel, posicione a pega para
contactar o lado esquerdo da coluna. Se for
demasiado curto ou a mesa estiver inclinada, fixe
firmemente a mesa, utilizando as ranhuras da
mesa.

Quando utilizar um torno de presséo de perfuragéo
(ndo incluido), fixe-o sempre a mesa.

Nunca fagca qualquer trabalho de maos livres
(a segurar a pegca a mao em vez de a apoiar
na mesa), excepto no caso de polimento ou
areamento.

Bloqueie de forma segura a cabeca e apoio
a coluna, o brago da mesa ao suporte e a
mesa ao brago da mesa, antes de colocar em
funcionamento o berbequim de coluna.

Nunca movimento a cabega ou mesa enquanto a
ferramenta estiver em funcionamento.

Antes de iniciar qualquer operagdo, sacuda o
interruptor de motor para se certificar que a broca
ou outra ferramenta de corte ndo oscila ou causa
vibragao.
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+  Seapeca ultrapassa a mesa de forma a poder cair | FIXAR UM LOCAL DE PERFURAGAO
ou a inclinar se no for suportada, fixe-a @ mesa | 1. Utilizando um perfurador central ou um prego afiado,

ou faculte apoio auxiliar. faga uma reentrancia na peca de trabalho que vai
« Utilize fixagdes para operagdes ndo habituais para perfurar.

segurar, guiar e posicionar adequadamente a | 2 Ligue o guia do laser e alinhe as linhas de laser (x)

pega de trabalho. com a reentrancia antes de ligar a broca (ON).

« Utilize a velocidade do mandril recomendada -
para a operagdo especifica e material da peca | INCLINACAO DA MESA
de trabalho. Verifique o painel sobre a tampa da | ver figura 30.
polia interior ou consulte a secgédo "Velocidade
de Perfuragdo Recomendada" para informacéo
de velocidade de perfuragdo. Relativamente aos
acessorios, consulte as instrucdes facultadas com

NOTA: O apoio da mesa tem um orificio pré-perfurado
com um pino de bloqueio inserido para bloquear a mesa
num angulo de bisel 0° pré-perfurado.

cada acessorio. 1. Aperte a porca no pino de bloqueio utilizando uma

4. Nunca suba para a mesa do berbequim de coluna, chave de 10 mm ou ajustavel para a direita para libertar

pois podera partir ou puxar a ferramenta na sua o pino da mesa de apoio. Este pino sera necessario

totalidade contra si. quando colocar a mesa de novo na definicdo dos 0
5. Desligue a alimentagdo na tomada quando deixar o graus do suporte da mesa.

produto. 2. Solte o parafuso grande de bloqueio de bisel da mesa
6. Para evitar lesdes decorrentes de trabalho de cabega hexagonal utilizando uma chave ajustavel

arremessado ou contacto da ferramenta, ndo efetue ou de 17 mm.

trabalho de disposigdo, montagem ou configuragao

na mesa enquanto a ferramenta de corte estiver em A AVISO

rotagado.

Para evitar danos, certifique-se de que segura a mesa

POSICIONAMENTO DA MESA E DA PEGA DE TRABA- | | € © conjunto do brago da mesa, para que néo gire ou
LHO incline.

Ver figura 29.

1. Fixe a mesa a coluna numa posicéo de forma a que a
broca fica apenas acima do topo da pega de trabalho.
Coloque sempre um material de apoio (desperdicio
de madeira) na mesa por debaixo da peca de
trabalho. Esta forma vai evitar a fragmentacdo ou a
rebarba pesada na parte inferior da peca. Para evitar
que o material de apoio gire, 0 mesmo deve estar
posicionado contra o lado esquerdo da coluna.

3. Incline a mesa, alinhe a medicé@o de angulo desejada
para a linha de zero oposta a escala.

4. Aperte o parafuso de blogueio de bisel de mesa

5. Para voltar a colocar a mesa na sua posigéo original,
desaperte o parafuso de bloqueio do bisel da mesa.
Volte a colocar a posi¢édo na posigdo 0°.

6. Volte a colocar a porca no pino de bloqueio na
extremidade exterior das roscas. Bata levemente no
pino de bloqueio até estar encaixado no orificio do

A AVISO suporte da mesa. Aperte a porca manualmente.

Para evita que a peca de trabalho ou o material de A AVISO
apoio seja arremessado durante a perfuracdo, DEVE
posicionar a pega de trabalho contra o lado esquerdo
da coluna. Se a pega ou o material de apoio néo for
suficientemente longo para alcangar a coluna, fixe-o a
mesa para segurar a pega. A incapacidade de fixar a
peca de trabalho pode resultar em danos pessoais.

N

Para evitar lesdes decorrentes do rotagéo ou partidela
de ferramentas, fixe sempre as pegas e o material
de apoio de forma segura a mesa antes de colocar o
berbequim de coluna.

INSERGAO

y':\"/ o] 1. Puxe para baixo as pegas de alimentagéo com esforgo

Pode ser fixado ou aparafusado um torno a mesa para sqﬁcient~e apenas_para permitir o corte pela brloca.
evitar danos decorrentes de uma pegca a girar, ou torno 2. dA|n§erga0/_\<1gmaS|?d(:jlenta po(;ie c'agjara gummadura
danificado ou pedagos de broca. a broca. A insergao demasiado rapida pode causar o

deslize da correia ou broca, rasgo da peca de trabalho
ou quebra da broca.
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3. Quando perfurar metal, é necessario lubrificar a broca
com O6leo para evitar a queimadura da peca e da
broca.

MANUTENGAO

A AVISO

Para sua prépria seguranca, desligue e remova a ficha
da fonte de alimentagdo antes da manutengdo ou
lubrificagdo do seu berbequim de coluna.

Sopre frequentemente, utilizando um compressor de ar
ou um aspirador de poeira, quaisquer poeiras ou pedagos
de metal que se acumule dentro do motor, compartimento
de polia e superficie de trabalho. Use sempre 6culos de
seguranga durante ao utilizar a ferramenta.

A AVISO

Para evitar o perigo de incéndio ou choque elétrico, se
o fio elétrico estiver desgastado ou cortado de qualquer
forma, substitua-o imediatamente por um eletricista ou
técnico qualificado.

LUBRIFICAGAO

Todos os rolamentos do berbequim de coluna sao
embalados com lubrificagdo na fabrica. Ndo precisam de
lubrificagéo adicional.

Lubrifiqgue periodicamente o motor e bastidor, mecanismo
de elevacdo da mesa do mandril, o bastidor (dentes) da
coluna. Baixe o mandril e lubrifique a manga do mandril
moderadamente a cada trés meses.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Quando transportar o produto, desligue o cabo de
alimentacdo, remova a cabega de perfuragéo da coluna
e certifique-se de que a mesa e a base estao fixadas com
seguranga. Guarde o produto num local seguro que ndo
seja acessivel as criancas.

Limpe o produto com uma escova e um aspirador antes
do seu armazenamento.

PROTECGAO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pé-los
|

directamente no lixo doméstico. Para
proteger o ambiente, a ferramenta, os
acessorios e as embalagens devem ser
seleccionados.

siMBOLO

Alerta de seguranca

Marca de Conformidade
de Regulagdo (RCM). O
produto cumpre os requisitos
regulamentares aplicaveis.

(@)
m

Por favor, leia atentamente as
instrugbes antes de acender o
produto.

%)

Radiagdo do laser. N&o olhe
directamente para o feixe.

g% LASER
2

N&o expor a chuva nem utilizar
em locais humidos.

Use protecgéo para os ouvidos

Use sempre protec¢do para os

a0
olhos.

Capacidade do mandril

Curso do mandril

Alinhamento de perfuracéo

Diametro da broca (polegadas)

IExkFn@@C

Madeira
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——— Aluminio Zinco Latéo

AAAS
PN A
NN

NS
AONN
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Z
2%

Ferro Aco

Os aparelhos eléctricos antigos
ndo devem ser eliminados
juntamente com o lixo doméstico.
Recicle onde existem instalagdes
para o efeito. Verifique com
as suas Autoridades Locais
ou revendedor para obter
informacgdes sobre reciclagem.

14
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Portugués
RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Problema

Possivel causa

Solugao

Funcionamento ruidoso.

. Tensé&o da correia

incorreta.

Mandril seco.

Polia do mandril esta solta.

Polia do motor esta solta.

. Ajustar a tensdo. Consultar seccédo "Tenséo

da correia”.
Lubrifigue o mandril. Ver seccéo
"Lubrificagéo".

. Verifique estanqueidade da porca de

retencdo na polia, e aperte se necessario.

. Aperte o parafuso de fixagéo na polia do

motor.

Brocas queimadas.

. Velocidade incorrecta.

. As aparas ndao saem pelo

orificio.
Broca imprecisa.

Insergcao demasiado lenta.
N&o lubrificada.

. Aumente velocidade. Consultar secgéo

"Mudancga de velocidades e substituicdo de
correia”.

Retirar a broca frequentemente para limpar
as aparas.

Reafie a broca ou substitua com uma nova
broca.

Insergao suficientemente rapida - deixe a
broca cortar.

Lubrifiqgue a broca. Consulte secgao
"Insergao".

Desfaca-se de orificio
perfurado na ponta por broca
n&o redondo.

Madeira de gréo grosso ou
extensbes de corte elou
angulos ndo iguais.

Broca curva.

Reafie a broca corretamente.

Substitua a broca.

Fragmentos de madeira na
parte de baixo.

Sem material de apoio
por debaixo da peca de
trabalho.

Utilize material de apoio. Consultar a secgéo
"Funcionamento”.

Peca solta-se da mao.

. A pega de trabalho nao

estd apoiada ou fixada
devidamente.

. Apoie a pega de trabalho ou grampe-a.

Consultar a secgéo "Funcionamento".

Broca dobra-se na pega.

Peca de trabalho a beliscar
a broca ou a causar
excessiva pressao.

. Tensé&o da correia indevida.

. Apoie a peca de trabalho ou grampe-a.

Consultar a secgéo "Funcionamento”.

. Ajustar tensdo. Consultar secgdo "Tenséo

da correia".

Desgaste excessivo ou
oscilagao de broca.

Broca curva.
Rolamentos gastos.

. Abroca nao esta

devidamente instalada no
mandril.

Mandril ndo devidamente
instalado.

Utilize uma broca direita.

Substitua os rolamentos.

Instale broca devidamente. Consultar secgéo
"Funcionamento” e "Montagem e ajustes".
Instale mandril devidamente. Consultar
secgao "Instalagdo do mandril".

A coluna regressa demasiado
rapidamente ou demasiado
lentamente.

. Tenséo

inadequada da
mola da bobine.

. Ajustar tensdo da mola. Consultar secgéo

"Mola de retorno de coluna".
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O mandril ndo fica fixo ao eixo. | 1. Sujidade, lubrificante ou | 1. Utilizando um produto de limpeza sem
Sai quando se tenta instalar. 6leo na superficie interior alcool, limpe a superficie afunilada do eixo
afunilada do mandril ou e do mandril para remover toda a sujidade,
na superficie afunilada do lubrificacdo e o6leo. Consultar secgdo
mandril. "Instalagéo do mandril".
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BESKRIVELSE

©COoNO>TO AWM =

Hovedsamling

Bord

Bundplade

Stang

Sgjlesamling

Ring til stang
Fremfgringshandtag
Snekkegear

Lasehandtag til arbejdsbord

. Handsving til arbejdsbord
. Sekskantbolte

. Spaendepatron

. Patronnggle

.4 mm unbrakonggle

. 3 mm unbrakonggle

Slotted skruetraekker

. Svensknagle

. 12 mm skruenggle

. Hammer eller gummihammer

. Kombinationskvadrat

. Traestykke

. Motor

. Laserhoved

. Spoleffjeder til returnering af hulaksel
. Bordbeslag

. Remskivedaeksel

. Teend/Sluk-kontakt

. Laserkontakt

. @vre beskyttelsesafskarmning

. Monteringshul

. Hovedlaseskrue

. Laseknap til bandstrammer

. Holder til patronnggle

. Spindelremskive

. Motorremskive

. Bordstotte

. Hul til handsving til arbejdsbord

. Sgjlestoatte

. Indstillingsskrue

. Hoved

. Hovedlaseindstillingsskrue

. Gevindhuller

. Navsamling

. Spindel

. Bolt (medfalger ikke)

. Laseskive (medfelger ikke)

. Gummispaendskive (medfglger ikke)
. Flad spzendeskive (medfalger ikke)
. Kontrametrik (medfalger ikke)

. Sekskantmgtrik (medfalger ikke)
. Arbejdsoverflade

. Heeldningsskala
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. Bordets facetlasebolt
. Matrik

. Lasematrik

. Skruer

. Nederste frontrille

. Fjederhaette

. Ydre kontrameatrik

. Indre meatrik

. Hak

. Nav

. Spaendepatronkaeber
. Bor

. Dybde

. Marker til dybdemaling
. Dybdeskala

. @vre meatrik

. Nedre mgtrik

. Dybdestoptap

. Arbejdsstykke/Emne
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Ved udformningen af din sgjleboremaskine har vi givet
topprioritet til sikkerhed, gode resultater og driftssikkerhed.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Sgjleboremaskinen er beregnet til at bore huller i tree,
plastik, aluminium og stal.

Produktet er kun beregnet til at blive brugt af voksne, som
har lzest brugsanvisningen og forstaet de involverede risici
og farer.

Produktet er beregnet til at blive monteret pa overfladen
af en solid arbejdsbaenk. Hvis bunden ikke er monteret
sikkert, kan hele maskinen have en tendens til at veelte,
glide eller forskubbe sig pa den stettende overflade under
betjening, hvilket gger risikoen for alvorlig personskade.

Produktet skal anvendes i tarre omgivelser med kraftigt
omgivende belysning og tilstraekkelig ventilation.

Produktet er beregnet til privat brug og ma kun bruges
som beskrevet ovenfor og ikke til noget andet formal.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

A ADVARSEL

Ved brug af elvaerktgjer ber man altid felge de
grundleeggende sikkerhedsregler for at reducere
risikoen for brand, elektrisk stad og personskade. Laes
hele brugsanvisningen, inden du forsgger at betjene
dette produkt - og gem brugsanvisningen.

m Hold arbejdsomradet rent og ryddeligt. Rodede
omrader og borde inviterer til personskader.

m Var opmarksom pa miljeet i arbejdsomradet.
Undga at udseette veerktgjer for regn. Brug ikke
veerktejer pa fugtige eller vade steder. Arbejdsomradet
skal vaere godt oplyst. Brug ikke veerktgjer i neerheden
af braendbare veesker eller gasser.

m Beskyt dig mod elektrisk stad. Undga kropskontakt
med jordede eller stelforbundne overflader (fx rer,
radiatorer, komfurer og keleskabe).

m Hold andre personer pa afstand. Lad ikke personer,
isaer bern, deltage i arbejdet, rore ved veerktojet eller
forlzengerledningen, og serg for at holde dem ude af
arbejdsomradet.

m Opbevar ubenyttede varktgjer. Nar vaerktgjer ikke
bruges, skal de opbevares pa et tert, aflast sted
utilgaengeligt for barn.

m Undlad at tvinge veerktejet. Produktet klarer
opgaven bedre og sikrere med den hastighed, det er
beregnet til.

m Brug det rigtige varktej. Undlad at tvinge
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mindre veerktgjer til at udfgre arbejdsopgaver, der
kreever veerktgjer. Undlad at bruge veerktgj til ikke-
formalsbestemte opgaver; brug fx ikke en rundsav til
at skeere i grene eller treestammer.

Var ordentligt klaedt pa. Undlad at beere
lgstsiddende tgj eller smykker; sddanne kan haenge
fast i bevaegelige maskindele. Ved arbejde udenders
anbefales brug af skridsikkert fodtgj. Brug beskyttende
harnet eller lign. til sikring af langt har.

Brug varnemidler. Brug sikkerhedsbriller. Brug
ansigts- eller stgvmaske, hvis arbejdsopgaven
genererer stgv.

Tilslut stevudsugningsudstyr. Hvis veerktgjet
er beregnet til tilslutning af stgvudsugnings- og
-opsamlingsudstyr, skal dette tilsluttes og anvendes
korrekt.

Undlad at misbruge ledningen. Treek aldrig stikket
ud af stikkontakten ved at rykke i ledningen. Hold
ledningen pa afstand af varme, olie og skarpe kanter.

Fastger emnet. Brug sa vidt muligt skruetvinge eller
skruestik til fastholdning af emnet. Det er sikrere end
at bruge handen.

Laen dig aldrig for langt frem. Sgrg for altid at have
godt fodfeeste og god balance.

Vearktojer skal vedligeholdes med omhu.
Skeerevaerktgjerne skal holdes skarpe og rene
for bedre og sikrere ydelse. Fglg vejledningen for
smgring og udskiftning af tilbeharsdele. Inspicér
veerktgjsledningerne regelmaessigt, og - hvis de
beskadiges - fa dem repareret pa et autoriseret
servicevaerksted.  Inspicér  forleengerledningerne
regelmaessigt, og udskift dem, hvis de beskadiges.
Hold handtagene terre, rene og fri for olie og fedt.

Afbryd stremmen til vaerktejerne. Nar veerktojet ikke
bruges, inden det serviceres, og nar der skiftes tilbehar
som fx knive, bits og fraesere, skal stremforsyningen
afbrydes til veerktejet.

Fjern svensknogler og faste nagler. Gor det til en
vane at kontrollere, at faste nagler og svensknggler er
fiernet fra veerktgjet, inden der teendes for det.

Undga utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten er i
pos. “off” (=slukket), inden stikket saettes i kontakten.

Brug udendors forleengerledninger. Nar
veerktgjet bruges udenders, ma& der kun bruges
forleengerledninger, der er beregnet (og maerket) til
udenders brug.

Veer agtpagivende. Veer opmaerksom pa, hvad du
ger, brug sund fornuft, og anvend ikke veerktgjet, hvis
du er treet.

Kontrollér beskadigede dele. Inden veerktgjet tages
i brug, skal man undersgge det ngje for at sikre sig,
at det fungerer korrekt og er i stand til at opfylde den
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tiltaenkte funktion. Kontrollér, at de bevaegelige dele
er indjusteret korrekt, at de ikke binder; for brud pa
dele, montering samt enhver anden tilstand, der kan
pavirke delenes funktion. En beskadiget skaerm eller
anden del skal repareret ordentligt eller udskiftes pa et
autoriseret servicecenter, med mindre andet fremgar
af denne brugsanvisning. Fa defekte kontakter
udskiftet pa et autoriseret servicecenter. Vaerktgjet
ma ikke tages i brug, hvis TEND/SLUK-kontakten
ikke virker.

Advarsel. Brug af udstyr eller tilbehgr, som ikke er
anbefalet i denne brugsanvisning, kan medfgre fare
for personskader.

Fa kun varktojet repareret af en kvalificeret
person. Dette elveerktgj opfylder alle relevante
sikkerhedsregler. Reparationer ma kun udferes af
kvalificerede personer og med originale reservedele;
ellers kan der opsta betydelige risici for brugeren.

SIKKERHEDSADVARSLER OM

Hold bits rene og skarpe. Skarpe bits minimerer stop.
Beskidte og slgve bits kan forarsage, at materialet
kommer til at sidde skeevt og @ger risikoen for skader
pa operatgren.

Hold haenderne vaek fra arbejdsomradet. Hold
heenderne vaek fra bitten. Sgrg for at Iast tgj, smykker,
langt har, etc. ikke kommer i naerheden af maskinen.
Det kan haenge fast i bitten.

Fastger altid arbejdsemnet, eller hold det fast mod
sojlen for at forhindre rotation. Anvend aldrig din
hand til at holde genstanden, mens du borer.

Anvend anbefalet hastighed til boretilbehor og
arbejdsemnemateriale.

Sorg for, at borebit eller skaerevarktgj er sikkert
last fast i patronen.

Kontroller, at patronngglen er fjernet fra patronen,
for du tilslutter til en stremkilde eller taender for
stremmen.

Juster arbejdsbordet eller dybdestoppet for at
undga, at du kommer til at bore i arbejdsbordet.
Afbryd strgmmen, fijern borebitten og renger
arbejdsbordet, for du forlader maskinen.

Undga direkte @jenkontakt,
laserstyringen.

nar du bruger
Serg altid for, at laserstralen er rettet mod en
overflade uden en reflekterende overflade.
Skinnende reflekterende materialer er ikke velegnet
til laserbrug.

Anbring aldrig dine fingre i en position, hvor de
kan komme i kontakt med boremaskinen eller
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skaerevaerktojer, hvis arbejdsemnet uventet skulle
rykke pa sig.

Udfer aldrig nogen betjeninger ved at flytte hoved
eller bord i forhold til hinanden. Taend ikke motorens
kontakt, eller start ikke nogen betjeninger, for du har
kontrolleret, at hovedet og bordets stettelasehandtag
er strammet godt fast til sgjlen, og hoved og bordets
stottekraver er anbragt korrekt.

For du slar stremkontakten til, skal du sikre, at
afskarmningen til bandet er nede og at patronen
er monteret ordentligt.

Afbryd motorens kontakt, nar du forlader
produktet. Undlad at udfere opstillings-, monterings-
eller opseaetningsarbejde pa arbejdsbordet, mens
skeereveerktgjet roterer, er taendt eller tilsluttet en
stramkilde.

Hvis stremforsyningskablet beskadiges, skal det
udskiftes af producenten eller pa et autoriseret
servicecenter for at undga risici.

Opbevar ubenyttede varktojer. Nar vaerktgjer ikke
bruges, skal de opbevares pa et tert, aflast sted
utilgeengeligt for bgrn.

Gem denne brugsanvisning. Sla hyppigt op i den,

og brug den til at instruere andre. Hvis man laner dette
veerktgj ud, skal brugsanvisningen fglge med.

GRUNDLAGGENDE BETJENINGSVEJLEDNING

For at opnad de bedste resultater og minimere
sandsynligheden for personskader, skal du fglge disse
instruktioner for betjening af dit produkt.

A ADVARSEL

For din egen sikkerhed skal du altid leese
sikkerhedsanvisningerne, som star i brugsvejledningen.

LASERSIKKERHED

m Laserstyrestralen i saven er klasse 2 med max <1mW
og 650 nm beelgeleengder. Undlad at se direkte ind i
laserstralen. Manglende overholdelse af disse regler
kan medfare alvorlig personskade.

Undlad at se ind i stralen under arbejdet.
Ret ikke laserstralen direkte mod gjnene pa andre
personer. Fare for alvorlige gjenskader.

Anbring ikke laseren i en position, der kan bevirke, at
andre bevidst eller ubevidst stirrer ind i laserstralen.

m Undlad at bruge optiske veerktgjer til visning af
laserstralen.

m  Brug ikke laseren i nzerheden af barn, og lad ikke barn
bruge laseren.

@
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m Forsag ikke selv at reparere laseranordningen.

m Forsgg ikke selv at skifte
laseranordningen.

m  Reparation ma kun udferes af laserproducenten eller
en autoriseret servicerepraesentant.

m Udskift ikke laseren med en anden type.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldstaendigt. Operatgren skal veere seerlig og ekstra
opmeerksomhed pa disse punkter for at mindske risikoen
for alvorlig personskade.

nogen dele af

m Horeskader — Benyt passende hgreveern, og begraens
eksponering

m  Jjenskader — Benyt beskyttelsesbriller under brug af
dette produkt.

m Personskader forarsaget af vibration - Begraens
eksponeringen og folg anvisningerne i
Risikoreducering i denne manual.

m Fare for andedreaetsorganer pga. det stev, der dannes
under brugen af produktet — Benyt passende
veernemidler afhaengig af den aktuelle stavtype.

A ADVARSEL

Visse typer stgv fra slibe-, save- og borearbejder
eller andre bygningsarbejder indeholder kemiske
stoffer, som kan virke kreeftfremkaldende og forarsage
medfgdte skavanker eller frugtbarhedsproblemer.
Nedenfor nogle eksempler pa kemiske stoffer:

* blyiblybaseret maling,
+ krystalkvarts, som findes i visse typer cement,
mursten og andre murveaerksprodukter,
« arsenik og krom, som findes i visse kemisk
behandlede traevarer.
Risikoen i forbindelse med disse produkter afheenger
af, hvor tit man arbejder med dem. For at formindske
faren for kemikaliepavirkning skal der arbejdes i et
lokale med god udluftning og anvendes godkendt
sikkerhedsudstyr som stgvmasker specielt konstrueret
til at filtrere mikroskopiske partikler.

ELEKTRICITET

Brug kun 3-leder-forlaengelsesledninger med 3-benede
jordstik, og 3-polede stikkontakter der passer til
produktets hanstik. Nar der arbejdes med et elveerktej
pa betragtelig afstand af stremkilden, skal der bruges
en forleengerledning, som er kraftig nok til fedning af

den ngdvendige stremstyrke. En underdimensioneret
forlaengerledning vil bevirke et fald i ledningsspaendingen
med heraf folgende effekttab og overophedning af
motoren.

Far du anvender en forlaengerledning, skal du efterse den
for lzse eller eksponerede ledninger og @delagt eller slidt
isolering.

A ADVARSEL

Hold forleengerledningen vaek fra arbejdsomradet.
Treek ledningen saledes, at den ikke kan haenge fast
i skrammel, veerktgj eller andre forhindringer under
arbejdet med elvaerktejet. Ger man ikke det, er der fare
for alvorlige personskader.

A ADVARSEL

Kontrollér forlaengerledninger inden brug. Beskadigede
ledninger skal udskiftes omgaende. Brug aldrig
veerktgj med beskadiget ledning, da kontakt med det
beskadigede omrade kan give elektrisk sted med
alvorlig personskade til folge.

ELEKTRISK TILSLUTNING

Dette produkt drives af en preecisionsbygget elmotor. Den
ma kun sluttes til en stremforsyningskilde pa 220~240V,
AC (normal husholdningsstrem), 50 Hz. Dette produkt
ma ikke betijenes med jeevnstrem (DC). Et betydeligt
spaendingsfald vil bevirke effekttab og overophedning af
motoren. Hvis produktet ikke vil starte, nar det seettes i en
lysnetkontakt, skal man dobbelttiekke stremforsyningen.

HASTIGHED OG LEDNINGSFORBINDELSER

Denne hastighed er ikke konstant og aftager under
belastning eller ved lavere spaending. Mht. spsending
er elledningerne i veerkstedet lige sa vigtige som
motorens nominelle ydelse. En ledning, der kun er
beregnet til forsyning af lamper, vil ikke kunne traekke en
elvaerktgjsmotor ordentligt. En ledning, som er kraftig nok
over en kort afstand, vil vaere for spinkel over en stgrre
afstand. En ledning, der kan forsyne ét elektrisk vaerktgj,
er ikke ngdvendigvis i stand til at forsyne to eller tre
veerktgjer.

JORDINGSVEJLEDNING

| tilfeelde af driftsforstyrrelser eller motorsammenbrud
tilvejebringer jordingen en sti med mindst modstand
for elektrisk stream for at begreense risikoen for elektrisk
sted. Dette produkt har en elledning med en apparat-
jordleder og et jordstik. Stikket skal seettes i en passende
lysnetkontakt, som er korrekt installeret og jordet iht.

Det leverede stik ma ikke eendres. Hvis stikket ikke passer

@
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til lysnetkontakten, skal man fa en elektriker til at installere
en passende kontakt. alle geeldende lokale regler og
forskrifter. Ukorrekt tilslutning af udstyrets jordleder kan
resultere i risiko for elektrisk sted. Lederen med isolering,
der har en ydre overflade, der er grgn med eller uden
gule striber, er udstyrets jordleder. Hvis det er ngdvendigt
med reparation eller udskiftning af den elektriske ledning
eller stik, ma du ikke forbinde udstyrets jordleder med en
stremfgrende terminal.

En beskadiget eller slidt ledning skal repareres eller
udskiftes omgéaende.

ANBEFALET TILBEH@R

A ADVARSEL

Anvend kun tilbeher, der anbefales til dette produkt.
Folg instruktionerne, der fglger med tilbehgret. Brug af
ukorrekt tilbeher kan forarsage ulykker.

m Bor

m Tilholdere

m  Sgjeboremaskinens skruestik

A ADVARSEL

Anvend kun tilbehar, der er beregnet til dette produkt
for at undga skader fra gdelagte eller kastede dele og
arbejdsemner.

Anvend ikke noget tilbehgr, medmindre du har lsest
instruktionerne eller betjeningsvejledningen for det
pageeldende tilbeher fuldsteendigt.

INDHOLD | KASSEN

UDPAKNING OG KONTROL AF INDHOLD

A ADVARSEL

Hvis der mangler nogen dele, eller de er beskadige,
ma du ikke seette produktet i stikkontakten, indtil den
manglende eller beskadigede del er erstattet, og
monteringen er komplet.

Pak forsigtigt produktet og alle dets dele ud, og afstem
med listen herunder.

For at beskytte produktet mod fugt er der kommet et
beskyttelseslag pa maskinens overflader. Fjern denne
beleegning med en blgd klud fugtet med petroleum eller
WD-40.
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A ADVARSEL

For at undga brand eller en giftig reaktion ma du
aldrig anvende benzin, nafta, acetone, lakfortynder
eller tilsvarende meget flygtige oplasningsmidler til at
renggre produktet med.
Kom et lag pastavoks pa arbejdsbordet, sgjlen og
maskinens overflader pa base for at forhindre rust. Ter
alle dele grundigt med en ren, tgr klud.
Artikel | Beskrivelse Ant.

1 Hovedsamling 1

2 Bord 1

3 Bundplade 1

4 Stang 1

5 Sgjlesamling 1

6 Ring til stang 1

7 Fremferingshandtag 3

8 Snekkegear 1

9 Lasehandtag til arbejdsbord 1

10 Handsving til arbejdsbord 1

11 Sekskantbolte 3

12 Speaendepatron 1

13 Patronnagle 1

14 4 mm unbrakonggle 1

15 3 mm unbrakonggle 1

MONTERING OG JUSTERINGER
A ADVARSEL

For din egen sikkerhed ma du aldrig seette stikket
i et stremkildeudtag, fer alle monteringstrin er
feerdige, og du har leest og forstaet sikkerheds- og
betjeningsanvisningerne.

A ADVARSEL

Produktet er et tungt elveerktgj og ber lgftes med hjeelp
fra to eller flere personer for at blive monteret sikkert.
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MONTERING AF S@JLEN TIL BASEN
Se figur 5.

1.
2.

3.
4.

Anbring basen pa en jeevn, stabil overflade.
Juster skruehullerne i sgjlesamlingen
skruehullerne i basen.

Kom en sekskantbolt i hvert hul.

Stram hver sekskantbolt ved hjeelp af en justerbar
skruenggle.

ind efter

MONTERING AF BORD TIL SGJLESAMLING
Se figur 6 - 10.

1.

9.

Seet lasehandtaget til bordbeslaget i gevindhullet bag
pa bordbeslaget.

BEMAERK: Installer handtaget fra venstre til hgjre,
sa det gar ferst ind i den side, hvor der ikke er et
gevindhul pa bordbeslaget.

For snekkegearet gennem bordets krumtaphul i
bordbeslaget. Serg for, at snekkegearet griber ind i
det indvendige gear.

BEMAERK: Fjern ikke smaremidlet fra snekkegearet.
For stangen gennem hullet i bordbeslaget, sa
teenderne vender udad og den laengere glatte ende
vender opad. Snekkegearet ber fa kontakt med
stangen.

Med begge heender skal du lade hele bordet og
stangen glide pa sgjlen, indtil bunden af stangen er
placeret i basens krave og mod sgjlen.

Stram lasehandtaget til bordbeslaget for at lase
bordsamlingen fast til sgjlen.

BEMAERK: Stram ikke for meget.

Lad ringen til stangen glide over sgjlen med facetsiden
nedad, indtil den facetslebne side far kontakt med den
facetslebne ende af stangen.

Stram  indstillingsskruen i kraven med en
unbrakonggle. For at undgé skade pa sgjle eller krave
ma du ikke overstramme indstillingsskruen.
BEMARK: Du ber veere i stand til at beveege
arbejdsbordet fra side til side.

Monter handsvinget til arbejdsbordet over enden af
snekkegearet, sa den flade side af akslen er justeret
ind efter indstillingsskruen.

Stram indstillingsskruen med unbrakongglen.

MONTERING AF HOVEDET
Se figur 11.

A ADVARSEL

Sgjleboremaskinehovedet er tungt og ber loftes
med hjelp fra to personer for sikkert at montere
sgjleboremaskinehovedet pa sgjlen.
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1. Anbring hovedet pa sgjlen med patronen anbragt over
arbejdsbordet.
BEMAERK: Produktet er tungt. Fa hjeelp, nar der er
behov for det.

Lad hovedet glide ned, sa langt det kan komme. Juster

bordsamlingen ind efter basen, og stram derefter de to

hovedindstillingsskruer med unbrakongglen.

MONTERING AF INDFORINGSHANDTAG

Se figur 12.

1. Fastger de tre indferingshandtag ved at skrue dem ind
i gevindhullerne i navsamlingen.

MONTERING AF PATRONEN

Se figur 13 - 15.

A ADVARSEL

For der foretages nogen montering af patronen

i sojleboremaskinehovedet, skal du rengere alle
overflader, der har kontakt med hinanden, med et
produkt, der ikke er baseret pa petroleum. Al olie eller
fedt, der er brugt til at pakke disse dele skal fiernes,
ellers kan patronen Igsne sig under betjening.

1. Rens det koniske hul i patronen med en ren klud og et
rensemiddel, der ikke er baseret pa alkohol. Ter alle
olierester, skidt og snavs grundigt af.

Renger koniske overflader pa spindlen pa samme
made som ovenfor.

BEMARK: Serg for, at der ikke sidder nogen
fremmedpartikler fast pa overfladen. Den mindste
smule stov eller olierest pa en hvilken som helst af
disse overflader vil forhindre patronen i at saette sig
ordentligt. Dette vil fa borepatronen og bitten til at
rokke.

Anbring patronen pa spindlen. Patronen skal veere
fuldsteendigt abnet for at undga beskadigelse af
kaeberne.

4. Oplas bordets stottelds, og sving bordet veek fra
bunden af patronen.
5. Seet patronen i spindlen, imens du skubber opad hele

vejen.

Ved hjeelp af et stykke affaldstree til at beskytte
patronen skal du med en bestemt bevaegelse banke
patronen pa plads med en gummihammer eller
hammer.

A VAR OPMARKSOM

Risiko for beskadigelse af ejendom. For at undga
beskadigelse af patronen ma du aldrig hamre pa
patronen pa spindlen med en metalhammer.
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FJERNELSE AF PATRONEN

1. Drej indfgringshandtagene for at saenke patronen til
laveste position.

Anbring enkugleledsseparator (ikke vist) over patronen,
og bank let med en hammer eller gummihammer
for at fa patronen til at falde ud ad spindlen.
BEMARK: Sla aldrig direkte pa patronen med
hammeren eller gummihammeren.

BEMAERK: For at undga mulig skade pa patronen skal du
haeve kaeberne hele vejen farst og vaere forberedt pa at
gribe patronen, hvis den falder.

2.

MONTERING AF S@JLEBOREMASKINE TIL AR-
BEJDSOVERFLADEN

Se figur 16.

Hvis produktet skal bruges permanent et sted, skal du
sikre det til en arbejdsbaenk eller anden stabil overflade.

Hvis produktet skal bruges som et beerbart veerktgj, skal
du fastgere det permanent til en monteringsplade, der
let kan fastgeres til en arbejdsbaenk eller anden stabil
overflade. Monteringspladen skal have en tilstreekkelig
storrelse for at undga at veelte, mens produktet er i brug.
Det anbefales med en krydsfinerplade eller en spanplade i
god kvalitet og en tykkelse pa 19 mm (3/4").

1. Markér huller pa overfladen, hvor sgjleboremaskinen
skal monteres, ved  hjeelp af hullerne i
sgjleboremaskinens base som en skabelon for
hulmgnstret.

Bor huller igennem monteringsoverfladen.

Anbring sgjleboremaskinen pa monteringsoverfladen,
i det du justerer hullerne i basen ind efter hullerne, der
er boret i monteringsoverfladen.

Iseet bolte (medfelger ikke), og stram sikkert med
spaendeskiver og sekskantmgtrikker (medfelger ikke).
Hvis der anvendes sekskantbolte, skal du sikre,
at de er lange nok til at ga igennem hullerne i
sgjleboremaskinens base og det materiale, som
sgjleboremaskinen bliver monteret pa. Hvis der
anvendes maskinbolte, skal du sikre, atboltene erlange
nok til at ga igennem hullerne i sgjleboremaskinen,
det materiale, de monteres til, samt spandeskiver og
unbrakomatrikker.

BEMARK: Alle bolte skal iseettes fra oven.
Monter speendeskiver og sekskantmatrikker fra
arbejdsbaenkens underside.

Nar produktet er sikkert monteret pa en solid overflade:
Tjek for vibration, nar motoren er slaet TIL.

Juster og stram det monterede apparat igen efter
behov.

Kontroller bordets samling for at sikre fri beveegelse op
og ned af sgjlen.

Kontroller for at sikre, at spindelskaftet kan beveege
sig frit.

wnN
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OPBEVARING AF PATRONNGGLE
Se figur 17.

Opbevaringsbeholder til patronngglen er placeret pa hgjre
side af produktet.

KONISK BORING

Se figur 18.

BEMAERK: Der er inkluderet en facetskala for at male de
omtrentlige facetvinkler. Hvis praecision er ngdvendigt,
skal der bruges et kvadrat eller andet maleveerktgj for at
positionere bordet. Sadan anvendes facetskalaen:

1. Stram metrikken pa lasestiften med en 10 mm
skruenggle eller en justerbar skruenggle i urets retning
for at frigere stiften fra bordstgtten. Der vil blive brug
for denne stift, nar du seetter bordet tilbage til dets 0
graders indstilling fra bordstetten. Ma ikke kasseres.
Losger den store bordfacetlasebolt med sekskantet
hoved med en 17 mm skruenggle eller en justerbar
skruenggle.

Vip bordet, idet du justerer den gnskede vinkelmaling
ind efter nullinjen modsat skalaen.

Stram bordets facetlasebolt.

For at returnere arbejdsbordet til den oprindelige
position skal du lgsne bordets facetlasebolt. Seet
bordet tilbage til 0° position.

Szt metrikken pa lasestiften igen pa det udvendige
gevind. Sla forsigtigt pa lasestiffen med en
gummihammer, indtil den er placeret i det tilhgrende
hul pa bordbeslaget. Stram metrikken med handen.
BEMAERK: Arbejdsbordet er blevet fiernet fra
tegningen for at skabe klarhed.

A ADVARSEL

For at forhindre personskader skal du altid treekke
stikket ud af stremkilden, nar du foretager justeringer.

SPINDEL/HULAKSEL
Se figur 20.

Roter indfgringshandtagene imod urets retning for at
saenke spindlen til laveste position. Hold patronen, og
fiern den fra bagsiden. Hvis der er for meget sler, skal du
fortsaette med folgende justeringer:

1. Lesn lasemgotrikken, der sidder pa hgjre side af
produktet, med en 10 mm skruenggle.

For at reducere slgr skal du dreje skruen med urets
retning med en flad skruetreekker, men uden at
forhindre spindlens opadgéende beveegelse. (En
smule slgr i spindlen er normailt.)

3. Stram lasemgtrikken.

2.

@
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FJEDER TIL RETURNERING AF HULAKSEL

Se figur 21.

Fjederen til returnering af hulakslen kan have brug for
at blive justeret, hvis hastigheden for returneringen af
hulakslen er for hurtig eller for langsom. Fjederen sidder
pa venstre side af borehovedet.

1.
2.

Saenk bordet for yderligere frigang.

Anbring en skruetraekker i den nederste frontrille pa
fiederhaetten. Hold den pa plads, mens du Igsner og
fierner blot den ydre kontramgtrik med en 10 mm
skruenggle.

Mens skruetraekkeren stadig er i keerven, skal du
lasne den indre metrik, sa den lgsnes fra navet pa
s@jleboremaskinehovedet.

BEMAERK: Fjern ikke denne indre mgtrik, da fiederen
ellers vil folde sig ud med stor kraft.

Drej forsigtigt fijederheetten mod urets retning med
skruetraekkeren, indtil den naeste fordybning.

Saenk hulakslen til den laveste position ved at dreje
indferingshandtaget i en retning mod uret, mens du
holder fiederhaetten pa plads.

Hvis hulakslen bevaeger sig op og ned, som du @nsker,
skal du stramme den indre nut mod fjederhaetten og
speende fiederhaetten med skruengglen. Hvis den er
for I@s, skal du gentage trin 3 til 5 for at stramme. Hvis
den er for stram, skal du bytte om pa trin 4 og 5.
Fastger den ydre mgtrik mod den indre matrik med
skruengglen.

BEMAERK: Undlad at overstramme, da det begreenser
bevaegelsen af hulakslen.

BANDSTRAMNING
Se figur 22.

1.
2.

Abn remskivedaekslet.

For at lase bandstramningen op skal du dreje
laseknappen til bandstrammeren pa hgjre side af
s@jleboremaskinehovedet mod urets retning.

Traek motoren frem mod forsiden af produktet for at
lzsne bandstramningen.

Anbring bandet pa det korrekte remskivetrin for den
onskede hastighed.

Skub motoren vaek fra sgjleboremaskinehovedet,
indtil bandet er strammet ordentligt.

BEMAERK: Bandstramningen er korrekt, hvis bandet
er indsnaevret omkring 13 mm (1/2"), nar den trykkes
ind i midten.

Stram laseknappen til bandstrammeren for at sikre, at
motoren er pa plads. Luk remskivedeekslet.

KONTROL/TILPASNING AF LASERJUSTERING
Produktet er udstyret med Laser Trac®.
Med laserstralerne kan du pa forhand se bittens boresti

pa det arbejdsemne, der skal bores i, for du begynder pa
handlingen.

A ADVARSEL

Undga direkte gjenkontakt

Der lyser et laserlys, nar laserstyringen bliver teendt.
Undga direkte ojenkontakt Treek altid produktet ud af
stremkilden, fer du foretager nogen justeringer.

m  En lasermarker er ikke et stykke legetsj og méa ikke
komme i haenderne pa bern. Misbrug af dette apparat
kan fere til uoprettelige gjenskader.

Ethvert forsgg pa at @ge lasereffekten er forbudt.

Nar du bruger lasermarkgren, ma du ikke pege
laserstralen mod mennesker og/eller reflekterende
overflader. Selv en laserstrale med lav intensitet
kan forarsage gjenskade. Undlad at se direkte ind i
laserstralen.

m Lasermarkeren inkluderer ingen komponenter, der

kreever serviceeftersyn. Huset ma aldrig abnes for
reparation eller tilpasning.

m Laserens advarselsmeerkat:
% LASER
2
m Undlad at fierne eller gdelaegge advarselsmeerkater.

Hvis meerkater fijernes, @ges risikoen for
straleeksponering.

s VAR OPMARKSOM: Brug af betjeningselementer
eller justeringer eller udferelse af procedurer, som
ikke er beskrevet her, kan medfere farlig strale-
eksponering.

m Forsgg ikke at reparere eller afmontere
laservaterpasset. Hvis ukvalificerede  personer
forsgger at reparere dette laserprodukt, kan det
fore til alvorlige skader. Al ngdvendig reparation
af dette laserprodukt bgr udfgres af et autoriseret
servicecenter.

s VAR OPMARKSOM: Anvendelsen af optiske
instrumenter sammen med dette produkt vil @ge
risikoen for gjenskader.

A ADVARSEL

Undlad at anvende tonede glas for at forsteerke
laserlyset. Tonede glas vil reducere det overordnede
synlige omrade ved anvendelsen og vil forstyrre den
normale betjening af veerktgjet.
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A ADVARSEL

Laserstraling. Ret aldrig stralen mod et arbejdsemne,
der har en reflekterende overflade. Lyse, stralende og
reflekterende metalplader eller lignende reflekterende
overflader anbefales ikke til laserbrug. Den
reflekterende overflade kan reflektere stralen tilbage pa
operatgren eller andre personer.

JUSTERING AF LASERLINJER
Se figur 23.

Kontroller laserjusteringen for at sikre, at skaeringspunktet
for laserlinjerne er preecist pa det sted, hvor boret mader
arbejdsemnet. Hvis dette ikke er tilfeeldet, skal laserlinjerne
justeres med laserjusteringsknapperne, der sidder pa de
modsatte sider af hovedsamlingen.

1. Marker et "X" pa et stykke affaldstree.

2. Seetetlille bor i patronen, og juster dets spids ind efter
skaeringspunktet for linjerne pa dit "X".

Seet pladen fast pa arbejdsbordet.

Teend laserstyret, og bekreeft, at laserlinjerne er
justeret ind efter dit "X" pa arbejdsemnet.

Hvis laserlinjerne ikke er justeret ind, skal du lgsne
indstillingsskruerne pa hvert af laserhusene med en
unbrakonggle og dreje laserjusteringsknapperne,
indtil linjerne medes i midten af dit "X". Efterspaend
indstillingsskruerne for at sikre.

Hw

I

BETJENING

A ADVARSEL

Man ma pa intet tidspunkt forfalde til uforsigtighed under
arbejdet, blot fordi man faler sig fortrolig med veerktgjet.
Glem aldrig, at man blot skal veere uopmaerksom en
brgkdel af et sekund for at komme alvorligt til skade.

A ADVARSEL

For at undgd mulige skader skal du holde
afskaermningen lukket og pa plads, mens veerktgjet er
i drift.

/ENDRING AF HASTIGHEDER OG BANDPLACERING

Se figur 24.
Spindelhastigheden fastseettes af placeringen for
bandet pa remskiverne inden i hovedsamlingen.

Hastighedsdiagrammet, der sidder pa daekslet inden
i hovedsamlingen, viser den anbefalede hastighed og
remskivekonfiguration for hver borebetjening.

Sadan aendrer du remskivekonfiguration:

Laft remskivedaekslet.

Lgsger spaendebolten.

Fjern bandet.

Genplacer bandet i henhold til hastighedsdiagrammet.
. Stram spaendebolten igen.

BEMARK: Der henvises til "Anbefalet
borehastighed" for information om starrelse af bor og
borehastighedsanbefalinger

hPob=

(e}

ANBEFALET BOREHASTIGHED

A ADVARSEL

Baer altid sikkerhedsbriller med sideskjolde under
betiening af veerktgjet. Hvis denne regel ikke
overholdes, kan man fa slynget fremmedlegemer i
gjnene og komme alvorligt til skade.

A ADVARSEL

Brug ikke andre dele eller tilbehgrsdele end dem,
fabrikanten anbefaler til denne maskine. Hvis der
anvendes ikke-anbefalede dele eller tilbehgr, kan man
komme alvorligt il skade.

TABEL OVER BOREHASTIGHED (O/M)
Diameter Materiale
for bor Tree Aluminium | Jern
(tommer) | piastik Zink stal
Messing
1/16 2430 2430 2430
1/8 1800
3/16 1300
1/4 1800
5/16 800
3/8 1300
1/2 1800 800 510

Taend/Sluk-kontakt
Se figur 25.

Sadan tendes for vaerktgjet:
1. Tryk pa knappen TIL (1).

Sadan slukkes for vaerktgjet:
1. Tryk pa knappen FRA (O ).
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A ADVARSEL

Serg altid for, at arbejdsemnet ikke er i kontakt med
boret, for du trykker pa kontakten for at starte produktet.
Manglende iagttagelse af denne advarsel kan bevirke,
at emnet slar tilbbage mod operatgren og medfgre
alvorlige personskader.

INSTALLERING OG FJERNELSE AF BOR

Se figur 26.

1. Traek produktet ud af stikkontakten.

2. Abn eller luk spaendepatronens kaeber, indtil &bningen
er en anelse stgrre end boret, som du gnsker at bruge.

3. Indseet boret i patronen i kaebernes fulde laengde.

A ADVARSEL

Indsaet ikke boret i patronkeeberne og stram som vist i
figur 19. Det kan fa boret til at flyve af produktet, hvilket
kan fare til alvorlig personskade eller beskadigelse af
patronen.

4. Stram patronkaeberne sikkert med den medfelgende
patronnggle. Stram eller lgsn ikke spaendepatronens
kaeber med en skruenggle.

5. Fjern patronnggle.

6. For at fierne boret skal du gentage trinene ovenfor i

omvendt raekkefalge.

A ADVARSEL

For at undga skader eller ulykker ved at patronngglen
bliver skudtkraftigtud afpatronen, narstremmentaendes,
skal du kun bruge den selvudlgsende patronnggle, der
leveres sammen med sgjleboremaskine. Kontroller
altid, og fjern patronngglen, fer du slar stremmen "TIL".
Kom patronngglen tilbage i opbevaringsbeholderen,
nar den ikke er i brug.

BORING TIL EN SPECIFIK DYBDE

Boring af et blindt hul (ikke hele vejen igennem
arbejdsemnet) til en given dybde kan udfgres pa to mader:
Arbejdsemnemetoden

Se figur 27.
1. Marker dybden af hullet pa siden af arbejdsemnet.

2. Med stremmen sat til "FRA" skal du fere boret ned,
indtil spidsen er ved maerket.

3. Hold styrehandtaget i denne position.

4. Drej den nederste matrik ned, til den far kontakt med
dybdestoptappen pa hovedet.

5. Drej den gverste motrik ned, og stram den mod den
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nederste metrik.
6. Boret vil nu standse, nar den nar til den markerede
afstand pa arbejdsemnet.

Dybdeskalametoden
Se figur 28.

BEMARK: Med patronen i gverste position skal borets
spids vaere en anelse over toppen af arbejdsemnet.

1. Med kontakten sldet "FRA" skal du dreje
fremferingshandtaget, indtil markeren peger mod
den gnskede dybde pa dybdeskalaen, og hold sa
fremferingshandtaget i denne position.

Drej den nederste metrik ned, til den far kontakt med
dybdestoptappen.

Drej den gverste matrik mod den nederste stopmatrik,
og stram den.

Boret vil standse, nar den nar til den valgte afstand pa
dybdeskalaen.

Boring af et hul
. Ved hjeelp af en kerner eller en skarp negl laves et hak
i arbejdsemnet, hvor du gerne vil bore.

2. Teend laserstyret, og juster laserlinjerne ind efter
hakket.
3. Teend for strgmmen, og treek ned i

indfgringshandtagene med kun nok kraft til, at boret
kan bore.
Hvis du indferer for hurtigt, kan det fa bandet eller boret
til at glide, rive arbejdsemnet Ias eller breekke borets bit.
Nar du borer i metal, vil det vaere ngdvendigt at smare
spidsen af boret med metalboreolie, sa der ikke sker
overophedning.

FOR DIN EGEN BESKYTTELSE

A ADVARSEL

For at undga at blive trukket ind i elveerktejet ma du ikke
baere lgst tgj, handsker, halskaeder eller smykker. Du
skal altid samle langt har.

1. Hvis der mangler nogen dele af dit produkt, eller hvis
nogen af delene har en funktionsfejl, er beskadigede
eller gdelagte, skal du straks standse betjeningen,
indtil den pagaeldende del er blevet repareret eller
udskiftet.

Anbring aldrig dine fingre i en position, hvor de kan
komme i kontakt med boret eller andet skaereveerktg;.
Arbejdsemnet kan uventet smutte, eller dine haender
kan glide.

For at forhindre at arbejdsemnet bliver revet ud af
dine heender, kastet, hvirvlet rundt af vaerktejet eller
edelagt, skal du altid understgtte dit arbejdsemne
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ordentligt pa felgende made:

e Placer altd det understgttende materiale
(anvendes under arbejdsemnet), sa det har
kontakt med den venstre side af sgjlen.

« Nar det er muligt, skal du anbringe arbejdsemnet,
sa det har kontakt med den venstre side af sgjlen.
Hvis det er for kort, eller arbejdsbordet er vippet,
skal du klemme det solidt fast til arbejdsbordet ved
hjeelp af bordets abninger.

e Hvis du bruger en skruestik (ikke inkluderet) til
sgjleboremaskinen, skal du altid fastgere den til
bordet.

* Foretag aldrig frihdndsarbejde (ved at holde
arbejdsemnet i handen i stedet for at understotte
det pa arbejdsbordet), bort set fra nar du polerer
eller sliber.

« Fastggr hovedet og stetten til sgjlen, bordets arm
til statten, og bordet til bordets arm, far du betjener
sgjleboremaskinen.

« Flyt aldrig hovedet eller arbejdsbordet, mens
veerktajet karer.

« For du starter en betjening, skal du kere roligt
med motorkontakten for at sikre, at boret eller
andet skeereveerktgj ikke er skaevt eller forarsager
vibration.

* Hvis et arbejdsemne haenger ud over bordet, sa
det kan falde ned eller veelte, hvis man ikke holder
ved det, skal du klemme det fast til bordet eller
sgrge for ekstra stotte.

« Brug beslag til useedvanlige handlinger for at
kunne holde, styre og anbringe arbejdsemnet
tilstraekkeligt.

* Anvend den spindelhastighed, der er anbefalet
til den specifikke betjening og arbejdsemnets
materiale. Tjek panelet pa indersiden af
remskivedaekslet, eller se afsnittet "Anbefalet
borehastighed" for oplysninger om borehastighed.
For tilbeher henvises til de anvisninger, der fulgte
med tilbeharet.

Du ma aldrig klatre op pa sgjleboremaskines bord, da

det kan ga i stykker eller veelte hele sgjleboremaskinen

ned over dig.

Sla stremmen "FRA" ved kontakten, nar du forlader

produktet.

For at undga skader fra kastede emner eller kontakt

med veerktgjet ma du aldrig udfere opstillings-,

monterings- eller opsaetningsarbejde pa bordet, mens
skaereveerktgjet drejer rundt.

PLACERING AF BORD OG ARBEJDSEMNE
Se figur 29.

1.

Las arbejdsbordet fast til sgjlen i en position, sa borets
spids er lige over arbejdsemnets overflade.
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2. Anbring altid et understgttende materiale (affaldstree)
pa arbejdsbordet under arbejdsemnet. Dette vil
forhindre splinter eller kraftig grat pa arbejdsemnets
underside. For at forhindre at det understattende
materiale drejer rundt, skal det anbringes mod den
venstre side af sgjlen.

A ADVARSEL

For atforhindre at arbejdsemnet eller det understettende
materiale kastes rundt, mens du borer, SKAL du
anbringe arbejdsemnet mod den venstre side af sgjlen.
Hvis arbejdsemnet eller det understattende materiale
ikke er langt nok til at na sgjlen, skal du klemme dem
fast pa arbejdsbordet for at fastholde arbejdsemnet.
Hvis det ikke lykkes at sikre arbejdsemnet, kan det
resultere i personskader.

A ADVARSEL

En skruestik til en sgjleboremaskine skal spaendes eller
boltes fast til arbejdsbordet for at undga skader fra et
roterende arbejdsemne eller en beskadiget skruestik
eller bordele.

BEVARE ET BORESTED

1. Ved hjeelp af en kerner eller en skarp negl laves et hak
i arbejdsemnet, hvor du gerne vil bore.

2. Teend laserstyret, og juster laserlinjerne (x) ind efter
hakket, for du teender for boremaskinen.

VIPNING AF BORDET
Se figur 30.

BEMARK: Bordstgtten har et forboret hul med en lasestift
indsat for at lase bordet i en forboret 0° facetvinkel.

1. Stram metrikken pa lasestiften med en 10 mm
skruenggle eller en justerbar skruenggle i urets retning
for at frigere stiften fra bordstgtten. Der vil blive brug
for denne stift, nar du seetter bordet tilbage til dets 0
graders indstilling fra bordstgtten.

Losger den store bordfacetlasebolt med sekskantet
hoved med en 17 mm skruenggle eller en justerbar
skruenggle.

N

A ADVARSEL

For at forhindre skader skal du serge for at holde
arbejdsbordet og bordarmen, sa det ikke drejer eller
veelter.

3. Vip bordet, idet du justerer den @nskede vinkelmaling
ind efter nullinjen modsat skalaen.
4. Stram bordets facetlasebolt.

@
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5. For at returnere arbejdsbordet til den oprindelige
position skal du lgsne bordets facetlasebolt. Seet
bordet tilbage til 0° position.

6. Saet metrikken pa lasestiften igen pa det udvendige
gevind. Sla forsigtigt pa lasestiften, indtil den er
placeret i det tilherende hul pa bordbeslaget. Stram
motrikken med handen.

A ADVARSEL

For at undga skader fra roterende arbejde eller
odelagt veerktgj skal du altid fastgere arbejdsemnet
og understgttende materiale sikkert til bordet, for du
betjener sgjleboremaskinen.

INDFGRING

1. Treek ned i indfgringshandtagene med kun nok kraft til,
at boret kan bore.

2. Hvis du indferer for langsomt, kan det fa
sgjleboremaskinen til at breende. Hvis du indfgrer for
hurtigt, kan det fa bandet eller boret til at glide, rive
arbejdsemnet Igs eller breekke borets bit.

3. Nar du borer i metal, er det nedvendigt at smare
spidsen pa boret med olie for at forhindre, at
arbejdsemnet og boret braender.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

For din egen sikkerhed skal du slukke for
stremmen og tage stikket ud af stikkontakten, far
du udfgrer vedligeholdelsesarbejde eller smarer
sgjleboremaskinen.

Blees hyppigt ud med en luftkompressor, eller brug en
stgvsuger til at fierne savsmuld eller metalspanerimotoren,
i remskivehuset, pa bordet og pa arbejdsoverfladen. Benyt
altid sikkerhedsbriller, nar veerktgjet benyttes.

A ADVARSEL

For at undga sted eller en brandulykke skal du straks
fa en kvalificeret elektriker eller servicetekniker til at
udskifte stramledningen, hvis den er slidt eller pa nogen
made er blevet skaret i.

SMOIRING

Alle sgjleboremaskinens kuglelejer bliver pakket med fedt
pa fabrikken. De krzever ikke yderligere smerelse.

Smer regelmeessigt gearet og stangen, spindlens

bordhavemekanisme samt hulakslens stang (teenderne).
Sank spindlen ned, og smer spindelmuffen moderat med
olie hver 3. maned.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Nar du transporterer produktet, skal du traekke
stremledningen ud, fierne borehovedet fra sgjlen og
sgrge for, at arbejdsbordet og basen er ordentligt sikret.
Opbevar produktet pa et sikkert sted, der er utilgeengeligt
for barn.

Rengar produktet med en barste og stevsuger, inden det
stilles til opbevaring.

MILJOBESKYTTELSE

z

SYMBOL

Sikkerhedsadvarsel

Ramaterialerne skal genbruges og ikke
bortskaffes som almindeligt affald. Af
hensyn til miljget skal redskab, tilbeher og
emballage sorteres.

RCM  (Regulatory Compliance
Mark). Produktet opfylder alle
geeldende myndighedskrav.

Lees venligst vejledningen
omhyggeligt inden  start af
produktet.

Laserstraling. Se aldrig direkte ind
i stralen.

Ma ikke udsaettes for regn eller
bruges i fugtige omgivelser.

Benyt hgrevaern

Brug altid gjenveern.

119

@



®

PPEPEDODEOADE®E®D®@D®DD @ ®E ®®®®

Speaendepatronkapacitet
Spindelvandring
Borrinriktning

Diameter for bor (tommer)

Tree

| V .
| =\\\V :- m

Aluminum Zink Messing

NN
NN,

2
2
2

Jern Stal

DI

Elektriske affaldsprodukter ber
ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug
venligst hvor faciliteterne tillader
dette. Tjek med din lokale kommune
eller forhandler for genbrugsrad.

1>
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FEJLFINDING

Problem

Mulig arsal

Losning

Stejende betjening.

Ukorrekt bandstramning.

Juster speendingen. Se afsnittet

"Bandstramning".

Spindel er tor. 2. Smgr spindlen. Se afsnittet "Smgring”.
3. Kontroller, hvor stram holdemgatrikken
Spindelremskive er |gs. pa remskiven er, og stram efter, hvis
det er ngdvendigt.
Motorremskive er Igs. 4. Stram indstillingsskruen pa
motorremskiven.
Boret braender. Ukorrekt hastighed. 1. Skift hastighed. Se afsnittet "Andring
af hastigheder og remudskiftning".
2. Traek boret hyppigt tilbage for at fierne
Borespaner kommer ikke ud af borespaner.
hullet. 3. Slib boret igen, eller udskift med et
Boret er slgvt. nyt bor.
4. Indfer hurtigt nok - lad boret bore.
Indfering er for langsom. 5. Smer boret. Se afsnittet "Indfaring".
Ikke smurt.
Udgangen af det borede hul er Der er grove arer i treeer, eller | 1. Slib boret korrekt igen.
ikke rundt. leengden af skeereruter og/eller
-vinkler er ikke ens.
Boret er bgjet. 2. Udskift boret.
Treesplinter pa undersiden. Intet understettende materiale | 1. Brug understgttende materiale. Se
under arbejdsemnet. afsnittet "Betjening".
Arbejdsemne revet fri fra | 1. Arbejdsemnet er ikke understottet | 1. Understot arbejdsemnet, eller spaend
handen. eller fastspaendt ordentligt. det fast. Se afsnittet "Betjening".
Bor binder i arbejdsemne. . Arbejdsemnet klemmer boret, 1. Understgt arbejdsemnet, eller spaend
eller der er for stort indferingstryk. det fast. Se afsnittet "Betjening"”.
2. Juster stramning. Se afsnittet
Ukorrekt bandstramning. "Bandstramning".
For kraftig boring eller skaev Boret er bgjet. 1. Anvend et lige bor.
boring. Lejer er slidte. 2. Udskift lejerne.
Bor ikke korrekt installeret i 3. Monter bor ordentligt. Se afsnittet
patronen. "Betiening" og  "Montering  og
Patron ikke ordentligt monteret. justeringer".
4. Monter patronen ordentligt. Se afsnittet

"Montering af patronen"”.

Hulakslens  returnerer  for
langsomt eller for hurtigt.

Spiralfjeder har forkert speending.

. Juster fijederspaendingen. Se afsnittet

"Fjeder til returnering af hulaksel".

Patronen vil ikke haenge fast
pa spindlen. Den falder af, nar
jeg forseger at montere den.

Skidt, fedt eller olie pa patronens
koniske inderside eller pa
spindlens koniske overflade.

Med et rensemiddel, der ikke er baseret
pa alkohol, skal du renggre den koniske
overflade pa patron og spindel for at
fierne skidt, fedt og olie. Se afsnittet
"Montering af patronen"”.
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BESKRIVNING

©COoNO>TO AWM =

Huvud-enhet
Arbetsyta
Bottenplatta

Stativ

Pelarenhet
Stativring
Matarhandtag
Snéackdrev
Lashandtag for bord

. Vevhandtag for bord

. Sexkantsbultar

. Chuck

. Chucknyckel

.4 mm sexkantsnyckel

. 3 mm sexkantsnyckel

. Skruvmejsel for sparskruvar
. Skiftnyckel

.12 mm nyckel

. Gummihammare eller -klubba
. Kombinationsvinkel

. Tréblock

. Motor

. Laserhuvud

. Returfjaderspole/fjader

. Bordshallare

. Remskivans kapa

. Av/pa-knapp

. Laserbrytare

. Ovre skydd

. Monteringshal

. Lasskruv for huvudet

. Lasknapp fér remspanning
. Hallare for chucknyckel

. Remskiva for spindel

. Remskiva for motor

. Bordsstod

. Hal fér bordets vevhandtag
. Pelarstod

. Stallskruv

. Huvud

. Stallskruv for lasning av huvudet
. Géangade hal

. Navenhet

. Spindel

. Bult (medfdljer ej)

. Lasbricka (medfdljer ej)

. Gummibricka (medfdljer ej)
. Platt bricka (medfoljer ej)

. Kontramutter (medfoljer ej)
. Sexkantsmutter (medféljer ej)
. Arbetsyta

. Lutningsskala
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. Lasbult for bordslutning
. Mutter

Lasmutter

. Skruvar

. Nedre frontutsparing
. Fjaderkapa

. Yttre kontramutter

. Inre mutter

. Urtag

. Klack

. Chuckkaftar

. Borrbits

. Djup

. Pekare for djupskala
. Skala for hojdinstéllning
. Ovre mutter

. Nedre mutter

. Djupanslagsdgla

. Arbetsstycke
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Sékerhet, prestanda och palitlighet har fatt hogsta prioritet
vid utformningen av din pelarborrmaskin.

ANVANDNINGSOMRADE

Pelarborrmaskinen &r avsedd for att borra hal i tra, plast,
aluminium och stal.

Produkten ar avsedd for vuxna anvandare som har last
instruktionsboken och inser riskerna och farorna.

Produkten ska vid basen fixeras pa en solid bankskiva.
Om basen inte ar sakert fixerad har hela maskinen en
bedgenhet att tippa, glida eller forflytta sig pa underlaget
under drift, viket 6kar risken for allvarliga personskador.

Produkten far bara anvandas i torra miljéer, med utmarkt
omgivningsbelysning och adekvat ventilation.

Produkten ar avsedd for privat bruk och far enbart
anvandas sa som beskrivs ovan och inte fér nagot annat
andamal.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

A VARNING

Grundlaggande sakerhetsatgarder ska alltid foljas
for att minska risken for brand, elektrisk stét och
personskada nar du anvander elektriska verktyg. Las
alla instruktioner innan du forsdker anvanda den har
produkten och spar instruktionerna fér senare bruk.

m Se till att arbetsplatsen ar ren och valstadad.
Rériga och smutsiga arbetsplatser och arbetsbord
utgor en risk fér personskador.

m Besiktiga arbetsplatsen. Utsatt inte verktygen for
regn. Anvand inte verktygen pa fuktiga eller bldta
platser. Hall arbetsomradet val upplyst. Anvand inte
verktygen i narheten av brannbara vatskor eller gaser.

m Skydda dig mot elektriska stotar. Undvik
kroppskontakt med jordade ytor (s& som ror, element,
spisar och kylskap).

m Se till att andra personer haller sig pa behorigt
avstand. Lat inte andra personer, i synnerhet barn,
utféra nagon del av arbetet eller rora verktyget eller
férlangningssladden; se ocksa till att de haller sig pa
behorigt avstand fran arbetsplatsen.

m Forvara verktyg avstangda. Nar verktygen inte
anvands ska de foérvaras pa en torr plats med las dar
inte barn kan komma at dem.

m  Anvand inte kraft mot verktyget. Verktyget fungerar
bast och mest effektivt om du jobbar i den takt som
det ar avsett for.

m  Anvand korrekt verktyg. Forsok inte gora jobb som
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bast utfors med stora och kraftigt verktyg med sma
verktyg. Anvand endast verktygen for de andamal som
de &r avsedda for; forsok till exempel inte kapa kvistar
eller stockar med en cirkelsag.

Kla dig korrekt. Bar inga 16st atsittande klader eller
smycken som kan fastna i rorliga delar. Anvandning
av skor med halkskydd rekommenderas vid arbete
utomhus. Bar harskydd som skyddar langt har.

Anvand skyddsutrustning. Anvand skyddsglasdgon.
Anvand en ansikts- eller dammask om arbetsuppgiften
producerar mycket damm.

Anslut utrustning for dammutsugning. Om tillbehor
féor dammutsug och dammuppsamling finns tillgangliga
for verktyget, kontrollera att dessa ar monterade
korrekt och anvands pa ratt satt.

Skada inte sladden. Dra i kontakten nar du drar ut
elsladden ur vagguttaget, aldrig i sjalva sladden. Hall
sladden borta fran varme och vassa kanter.

Séakert arbetssatt. Nar det ar mdjligt, anvand alltid
klammor eller skruvstad for att halla fast arbetsstycket.
Det &r sakrare an att anvanda handerna.

Strack dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en god
balans.

Underhall verktyget forsiktigt. Se till att halla
skarverktyget vasst och verktyget rent for ett battre
och sakrare arbete. Fdlj instruktionerna fér smorjning
och byte av tillbehor. Besiktiga verktygens elsladdar
regelbundet och l1dmna in dem for reparation hos ett
auktoriserat servicecenter om du upptécker skador pa
dem. Kontrollera férlangningssladden regelbundet och
byt ut om den ar skadad. Hall handtagen torra, rena
och fria fran olja och fett.

Koppla bort verktyg. Alla verktyg ska slas av och
deras elsladdar dras ut ur vagguttagen nar de inte
anvands, innan service eller nar nagon del ska bytas
ut, t.ex. tillbehdr, kapskiva, bits, skéranordningar.

Ta bort justeringsnycklar och -verktyg. Ta for
vana att kontrollera att nycklar och skiftnycklar ar
bortplockade fran verktyget innan det startas.

Undvik oavsiktlig start. Forsékra dig om att
huvudstrombrytaren star i 1aget "off" (av) nar du satter
i kontakten.

Anvind endast forlingningssladdar som har
godkants for utomhusbruk. Nar verktyget anvands
utomhus ska endast foérlangningssladdar som ar
anpassade och markta fér utomhusbruk anvandas.

Var pa din vakt. Tank hela tiden pa vad du gor,
anvand sunt fornuft och anvand inte verktyget nar du
ar trott.

Kontrollera delarna for att upptiacka eventuella
skador. Innan ytterligare anvandning av verktyget
sker ska det noggrant kontrolleras fér att avgéra
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om det kan fungera och fylla sin funktion fullt ut.
Kontrollera att rorliga delar sitter som de ska och kan
rora sig obehindrat och att inga delar eller fasten ar
trasiga; kontrollera &ven andra saker som kan paverka
anvandningen. Ett skydd eller en annan del som ar
skadad maste repareras ordentligt eller bytas ut av ett
auktoriserat servicecenter om ingenting annat anges i
den har handboken. Lat ett auktoriserat servicecenter
byta ut trasiga strombrytare. Anvand inte verktyget
om du inte kan stédnga av och séatta pa det med
strombrytaren.

m Varning. Anvandning av nagra andra typer av tillbehor
an de som rekommenderas i denna anvandarhandbok
kan innebara risk for personskador.

m Om verktyget maste repareras bor detta goras
av en kvalificerad person. Detta elverktyg uppfyller
alla viktiga sékerhetsbestammelser. Reparationer far
endast utféras av kvalificerad personal som anvander
originalreservdelar; i annat fall kan anvandaren
utsattas for stora risker.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
PERLARBORRMASKIN

m  Hall borrbitarna rena och vassa. Vassa bitar
minimerar risken for motorstopp. Smutsiga och sléa
bitar kan resultera i felriktat material och skaderisk for
anvandaren.

m Hall hdanderna borta fran arbetsomradet. Hall
handerna borta fran borrbiten. Fast I6sa klaseplagg,
smycken, langt har mm. som kan trassala in sig i
borrbiten.

m Spann alltid fast arbetsstycket eller fiast det mot
pelaren for att férhindra rotation. Anvand aldrig
handerna for att halla fast ett féremal vid borrning.

m  Anvand rekommenderad hastighet for borrtillbehor
och arbetsmaterial.

m Forsakra dig om att borrbiten eller skdrverktyget
sakert har lasts i chucken.

m Forsékra dig om att chucknyckeln har tagits bort
fran chucken fore anslutning till stromkallan eller
paslagning av strommen.

m Justera bordet eller djupanslaget for att undvika
att borra in i bordet. Sl4 av strdmmen, avldgsna
borrbiten och rengér bordet innan du lamnar maskinen.

m Undvik direkt 6gonkontakt nar du anvinder
laserpasset.

m Sakerstéll alltid att laserstralem &r riktad mot
en icke-reflekterande yta. Blanka, reflekterande
material ar inte lampliga for anvandning av laser.

m Hall aldrig fingrarna i ett lage dar de kan komma i
kontakt med borren eller ndgot annat skarverktyg
om arbetsstycket ovintat skulle réra pa sig.

m Utfor aldrig nagon operation genom att flytta
huvudet eller bordet i féorhallande till varandra. Sla
inte pa motorbrytaren eller pabdrja nagon operation
innan du har kontrollerat att huvudet och bordsstddets
lashandtag ar ordentligt fastklamda mot pelaren, och
att huvudets och bordsstddets kragar befinner sig ratt
lage.

m Innan du slar pa strombrytaren, kontrollera att
remskyddet &r nedsdnkt och att chucken har
monterats korrekt.

m Las motorbrytaren i avslaget lage nar du lamnar
produkten. Utfor inte layout-, monterings- eller
installningsarbete pa bordet medan skarverktyget
roterar, ar paslaget eller anslutet till en stromkalla.

m  For att minska risken far en skadad stromsladd
endast repareras av tillverkaren eller ett
auktoriserat servicecenter.

m Forvara verktyg avstangda. Nar verktygen inte
anvands ska de forvaras pa en torr plats med las dar
inte barn kan komma at dem.

m Sparadessa anvisningar. Titta i dem ofta och anvand
dem for att instruera andra. Om du lanar ut verktyget
till nAgon ska du aven lana ut instruktionerna.

GRUNDLAGGANDE DRIFTANVISNINGAR

For att fa basta resultat och minimera risken for
personskador maste dessa anvisningar féljas vid drift av
produkten.

A VARNING

For din egen sakerhets skull, 18s alltid de anvisningar
som finns i denna anvandarmanual.

LASER SAKERHET

m Stralningen fran laserstralen som anvands i sagen ar
av Klass 2 med maximalt <1mW och 650 nm vaglangd.
Titta inte rakt in i laserstralen. Om inte riktlinjerna foljs
kan det leda till allvarlig personskada.

Titta inte in i laserstralen under anvandning.
Rikta inte laserstralen direkt mot andra personers
ogon. Allvarlig 6gonskada kan uppsta.

m Placera inte lasern i ett lage dar nagon kan titta in i
laserstralen medvetet eller av misstag.

m Anvand inga optiska instrument for att titta pa
laserstralen.

m  Anvand inte lasern i narheten av barn och lat inte
heller barn anvénda lasern.

m Forsok inte att laga laserenheten sjalv.
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m Forsok inte sjalv utféra andringar pa laserapparaten.

m Reparationer far endast utféras av lasertillverkaren
eller en auktoriserad serviceagent.

m Byt inte ut lasern mot nagon annan typ.

RESIDUALRISK

Aven om produkten anvands enligt instruktionerna gar det
inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Anvandaren
ska vara extra noga och uppmarksam med dessa punkter
for att minska risken for allvarlig personskada.

m Horselskador — Anvand lampliga horselskydd och
begransa exponeringen.

m  Synskador — Bar skyddsglaségon vid anvandning av
produkten.

m Skador orsakad av Vvibrationer - Begransa
exponeringen och folja sakerhetsanvisningarna i
denna bruksanvisning.

m Skador pa andningsorgan pa grund av damm som
skapas vid anvandning av produkten — Anvand
lamplig skyddsutrustning beroende pa typ av damm.

A VARNING

Damm av vissa typer som alstras av arbeten som
slipning, sagning, polering, borrning och andra
arbeten inom byggnadsverksamhet innehaller kemiska
produkter som kan vara cancerogena och fororsaka
kongenitala avvikelser eller fertilitetsproblem. Nagra
exempel pa dylika kemiska produkter:

* bly, i blybaserade farger,
» kristalliserad kiseldioxid som finns i vissa slag
av cement, tegel och andra murarprodukter och
+ arsenik och krom som man finner i vissa kemiskt
behandlade traprodukter.
Riskerna som forknippas med dessa produkter
varierar beroende pa hur ofta denna typ av arbete
utférs. FOr att minska exponeringen for dylika kemiska
substanser, arbeta pa en val ventilerad plats och
anvand en godkand skyddsutrustning som till exempel
skyddsmask mot damm som konstruerats speciellt for
att filtrera mikroskopiska partiklar.

ELEKTRICITET

Anvand endast forlangningssladdar med tre kablar (strém
+ jord). Anvand endast stickkontakter och vagguttag med
tre stift. Jordningen ar till for din egen och andras sakerhet.
Nar du arbetar langt ifran ett eluttag maste du anvanda en
forlangningskabel som tal den strdmstyrka som maskinen
anvander. En underdimensionerad forlangningskabel
kan orsaka spanningsfall vilket leder till effektforluster i

motorn. Detta kan i sin tur leda till att motorn dverhettas.

Fore anvandning av en forldngningssladd, kontrollera
den avseende losa eller exponerade ledningar och
sonderskuren eller sliten isolering.

A VARNING

Hall forlangningssladden borta fran arbetsomradet.
Placera sladden sa att den inte fastnar pa traet,
verktygen eller andra hinder nér du arbetar med ett
motorverktyg. Underlatenhet att félja denna foreskrift
kan férorsaka allvarliga skador.

A VARNING

Kontrollera férlangningssladdar innan varje anvandning.
Byt omedelbart ut om den ar skadad. Anvand aldrig
maskinen med en skadad kabel eftersom det skadade
omradet kan ge en elektrisk stét vid beroring vilket kan
resultera i allvarlig personskada.

ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR

Denna produkt drivs av en precisionsbyggd elmotor. Det
ska endast anslutas till en elférsérjning med spanning
220~240V AC, 50 Hz (normal hushallsel). Anslut inte den
har produkten till likstromsnat (DC). Ett stort spanningsfall
kan orsaka effektforlust och motorn kommer att 6verhettas.
Dubbelkontrollera stromférsérjningen om produkten inte
fungerar normalt nar den ar ansluten till ett vagguttag.

HASTIGHET OCH ELDRAGNING

Hastigheten ar inte konstant och minskar under belastning
eller vid 1&g spanning. Nar det galler spanning ar
eldragningen lika viktig som motorns antal hastkrafter. En
krets som ar avsedd fér endast belysning klarar inte av
ett elverktyg. En stromsladd som ar tillracklig for en kort
stracka kommer att vara for klen for langre stréackor. En
krets som kan driva ett elverktyg kan kanske inte driva
ytterligare ett eller tva elverktyg.

ANVISNINGAR FOR JORDNING

| héndelse av ett teknisk fel eller haveri fungerar
jordningen som en ledare for elektrisk strom vilket minskar
risken for elstétar. Den har produkten &r utrustad med
en elsladd med jordledare och en jordad stickkontakt.
Stickkontakten maste stoppas in i ett vagguttag dar den
passar, vagguttaget maste vara korrekt installerat och
jordat i enligt med lokala lagar och bestdmmelser.

Gor inga andringar i den stickkontakt som sitter pa
produkten. Om stickkontakten inte passar i vagguttaget
maste den bytas ut mot en lamplig kontakt, bytet maste
utféras av en behorig elektriker. Felaktig anslutning
av utrustningens jordledning kan medféra en risk for
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elektriska stotar. Den ledare som har en isolering i gront,
med eller utan gula rander, ar utrustningens jordledning.

Om reparation eller byte av elkalbeln eller kontakten kravs, For att undvika brand eller en toxisk reaktion, anvand
anslut inte utrustningens jordledning till ett stromférande aldrig bensin, nafta, aceton, thinner eller liknande
uttag. mycket flyktiga I6sningsmedel for att rengdra produkten.
Om elkabeln skadas méaste den omedelbart repareras Applicera ett lager vaxpasta pa bordet, pelaren och
eller bytas ut. bearbetade ytor pa basen for att forhindra rost. Torka
.. av alla delar noggrant med en ren, torr duk.
REKOMMENDERADE TILLBEHOR
Artikel | Beskrivning St.
A VARNING
« ) . . 1 Huvud-enhet 1
Anvand endast tillbehér som rekommenderas for denna
produkt. 2 Arbetsyta 1
Folj de anvisningar som medféljer tillbehoren. 3 Bottenplatta 1
Anvéandning av felaktiga tillbehdra kan orsaka faror.
. 4 Stativ 1
m  Borrbits
m  Hallarkiammor 5 | Pelarenhet !
m Tvingar for pelarborrmaskinen 6 Stativring 1
7 Matarhandtag 3
A VARNING 8 Snackdrev 1
Anvand endast tillbehér som utformats foér denna 9 Lashandtag for bord 1
produkt, for att undvika skador pa grund av utkastade ashandtag for bor
trasiga komponenter eller arbetsstycken. 10 Vevhandtag for bord 1
Anvand inte ett tillbeh6r om du inte har last 11 Sexkantsbultar 3
instruktionerna eller anvandarmanualen for detta
tillbehor helt och hallet. 12 Chuck 1
13 Chucknyckel 1
14 4 mm sexkantsnyckel 1
LADANS INNEHALL y
15 3 mm sexkantsnyckel 1

PACKA UPP OCH KONTROLLERA INNEHALLET

A VARNING

Om nagon del saknas eller &r skadad, koppla inte in
produkten innan den saknade eller skadade delen har
ersatts och enheten ar fullstandig.

Packa noggrant upp produkten och alla dess delar och
jamfér med listan nedan.

For att skydda produkten mot fukt har en skyddsfiim
applicerats pa de bearbetade ytorna. Avlagsna denna
beldggning med en mjuk duk som fuktats med fotogen
eller WD-40.
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MONTERING OCH JUSTERING
A VARNING

For din egen sakerhets skull, séatt aldrig i kontakten i
ett eluttag forran alla monteringssteg har utforts och du
har last och forstatt sakerhets- och driftanvisningarna.

Produkten ar ett tungt elektriskt verktyg och ska lyftas
av tva eller fler personer for saker montering.

MONTERA PELAREN PA BASEN
Se bild 5.

1. Placera basen pa ett plant, stabilt underlag.
2. Rikta in skruvhalen i pelarenheten sa att de passar
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mot skruvhalen i basen. MONTERA MATARHANDTAGEN
3. Placera en sexkantsbult i varje hal. Se bild 12.
4. Dra at varje sexkantsbult med hjalp av en skiftnyckel. 1. Fést de tre matarhandtagen genom att skruva fast

MONTERA BORDET VID PELARENHETEN dem i de géngade halen i navenheten.

Se bilderna 6-10.

1. Saétt i lashandtaget for bordshallaren i det gédngade
halet pa den bakre delen av bordshallaren.
NOTERA: Satt i handtaget fran vanster till hoger, sa
att det fors in i den icke-géngade sidan av bordhallaren
forst.

2. Forinsnackdrevet genom halet for bordets vevhandtag
i bordshallaren. Férsakra dig om att snackdrevet griper
in i sparen pa insidan.

MONTERA CHUCKEN
Se bilderna 13-15.

A VARNING

Innan chucken monteras pa pelarborrmaskinens huvud,
rengor alla anliggningsytor med en icke-bensinbaserad
produkt. Eventuell olja eller fett som anvants vid
packningen av dessa delar maste avlagsnas. | annat

NOTERA: Avlagsna inte  smorjningen  fran fall kan chucken lossna under drift.
snackdrevet.

3. For in stativet genom spalten i bordshallaren, sa att 1. Rengér det koniska halet i chucken med en ren duk
tanderna vetter utat och den langre, slata anden ar och ett icke-alkoholbaserat rengéringsmedel. Torka
véand uppat. Snackdrevet ska gripa in i stativet. noggrant bort alla oljerester och eventuell smuts och

4. Anvand bada handerna och skjut pa hela féroreningar.
kombinationen av bord och stativ pa pelaren, tills | 2. Rengér de koniska ytorna pa spindeln pa samma satt
stativets botten befinner sig i kragen pa basen och som ovan.
ligger an mot pelaren. NOTERA: Férsékra dig om att inga frammande

5. Dra at bordshallarens lashandtag fér att lasa partiklar sitter fast pa ytorna. Minsta férorening eller
bordsenheten vid pelaren. olierest pa4 nagon av dessa ytor hindrar chucken
NOTERA: Dra inte at for hart. fran att placeras korrekt. Detta kommer att gora att

6. Dra stativringen 6ver pelaren med den avfasade sidan borrchuck och borrbit vinglar hit och dit.
nedat, tills den avfasade sidan griper in i stativets | 3. Placera chucken pa spindeln. Chucken ska vara helt
avfasade ande. dppen for att undvika att skada kéaftarna.

7. Dra at stéllskruven i kragen med hjdlp av | 4. Las upp bordsstddets las och svdng bort bordet fran
sexkantsnyckeln. For att undvika skador pa pelaren chuckens nederdel.
eller kragen, dra inte &t stéllskruven for hart. 5. Satt i chucken i spindeln, och skjut upp den hela
NOTERA: Du ska kunna flytta bordet fran sida till sida. vagen.

8. Montera bordets vevhandtag 6ver snackdrevets ande, | 6. Anvand en trabit for att skydda chucken och knacka
sa att skaftets platta sida ligger i linje med stéllskruven. chucken ordenligt pa plats med en klubba eller

9. Dra at stéllskruven med hjalp av sexkantsnyckeln. hammare.

MONTERA HUVUDET A FORSIKTIGHET

Se bild 11.

Risk for materialskada. For att undvika att skada
chucken, sla aldrig fast chucken pa spindeln med en

A VARNING metallhammare.

Pelarborrmaskinens huvud ar tungt och ska lyftas av
tva personer for att montera borrmaskinens huvud pa

pelaren pa ett sékert satt. TA BORT CHUCKEN

1. Vrid matarhandtagen for att sdnka ned chucken ftill
dess lagsta position.

2. Placera en spindelledsseparator (ej visad) ovanfor
chucken och sla latt pa den med en gummihammare
eller -klubba for att f& chucken att falla ur spindeln.
NOTERA: Sla aldrig direkt pa chucken med
gummihammaren eller -klubban.

NOTERA: For att undvika att chucken skadas, lyft kaftarna

1. Placera huvudet pa pelaren med chucken i lage 6ver
bordet.
NOTERA: Produkten ar tung. Skaffa hjalp vid behov.
2. Skjut ned huvudet sa langt det ar mgjligt. Rikta in
bordsenheten i linje med basen och dra sedan at de
tva stallskruvarna for huvudet med sexkantsnyckeln.
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forst hela vagen upp, och var beredd pa att fanga chucken
nar den faller.

MONTERA PELARBORRMASKINEN PA ARBETSYTAN
Se bild 16.

Om produkten ska anvandas pa en fast plats, fast den vid
en arbetsbank eller nagon annan stadig yta.

Om produkten ska anvandas som ett barbart verktyg,
fast den permanent vid en monteringsskiva som enkelt
kan klammas fast pa en arbetsbank eller nagon annan
stadig yta. Monteringsskivan ska vara tillrackligt stor for
att forhindra att produkten valter under anvandning. En
plywood- eller spanskiva av god kvalitet med en tjocklek
pa 19 mm (3/4") rekommenderas.

1. Markera platserna for halen pa ytan dar
pelarborrmaskinen ska monteras genom att anvanda

halen i pelarborrmaskinens bas som mall for
halmonstret.

2. Borra hal genom monteringsytan.

3. Placera pelarborrmaskinen pé& monteringsytan
och rikta in halen i basen med de hal som borrats i
monteringsytan.

4. Satti bultarna (medféljer ej) och dra at ordentligt med

lasbrickor och sexkantsmuttrar (medféljer ej).
Om traskruvar anvands, férsakra dig om att
de ar ftillrackligt langa for att ga igenom hal i
pelarborrmaskinens bas och i det material som
pelarborrmasinen har monterats pa. Om maskinbultar
anvands, forsdkra dig om att bultarna ar tillrackligt
langa for att ga igenom hal i pelarborrmaskinens bas,
det material som pelarborrmaskinen har monterats pa
samt lasbrickorna och sexkantsmuttrarna.
NOTERA: Alla bultar ska sattas i ovanifran. Montera
lasbrickor och sexkantsmuttrar fran arbetsbankens
undersida.
Nar produkten val ar monterad pa en stadig yta:
1. Kontrollera om det forekommer vibrationer nar motorn
slas PA.
Justera och dra at monteringskomponenterna pa nytt
vid behov.
Kontrollera bordsenheten for att sékerstalla jamn och
problemfri rérelse upp och ned langs pelaren.
Kontrollera att spindelns skaft ror sig jamnt och
problemfritt.

FORVARING AV CHUCKNYCKEL

Se bild 17.

En hallare for forvaring av chucknyckeln finns pa
produktens hégra sida.

2.

3.

4.

SNEDBORRNING
Se bild 18.
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NOTERA: En skala for snedborrning har inkluderats for att

mata ungeféarliga borrvinklar. Om precision kravs bor en

vinkelhake eller annat matverktyg anvandas fér placering
av bordet. Anvanda skalan for snedborrning:

1. Dra at muttern pa lasstiftet medurs med en 10 mm-
nyckel eller en skiftnyckel for att frigora stiftet fran dess
bordsstdd. Det har stiftet behdvs nar bordet ska sattas
tillbaka i O graders vinkel mot bordsstédet. Slarva inte
bort det.

2. Lossa den stora sexkantslasbulten for bordsvinkel
med hjalp av en 17 mm-nyckel eller en skiftnyckel.

3. Luta bordet och rikta in det énskade vinkelmattet mot
nollinjen mitt emot skalan.

4. Dra at lasbulten for bordslutning.

5. For att aterstalla bordet till dess ursprungliga position,
lossa lasbulten for bordslutning. Aterstall bordet till
positionen vid 0°.

6. Satttillbaka muttern pa lasstifteti anden pa gangningen.

Knacka latt pa lasstiftet med en gummiklubba tills det
sitter i motsvarande hal i bordshallaren. Dra at muttern
fér hand.

NOTERA: Sjalva bordet visas inte i illustrationerna for
tydlighetens skull.

A VARNING

For att forhindra olycksfall, dra alltid ur kontakten fran
stromkallan nar du gor justeringar.

SPINDEL/FJADER
Se bild 20.

Rotera matarhandtagen moturs for att sanka spindeln till
dess lagsta position. Hall fast chucken och rér den framat
och tillbaka. Om spelet ar for stort, ga vidare med foljande
justeringar:

1. Lossa lasmuttern som finns pa produktens hogra sida
med hjalp av en 10 mm-nyckel.

Vrid skruven medurs for att eliminera spelet med
anvandning av en skruvmejsel for sparskruv, men
hindra inte spindelns rorelse i riktning uppat. (Lite spel
i spindeln ar normalt.)

3. Dra at lasmuttern.

2.

RETURFJADER

Se bild 21.

Returfjaderspolen kan behdva justeras om

returhastigheten ar for snabb eller fér langsam. Den héar

fjadern finns pa borrhuvudets vanstra sida.

1. Sank bordet for att skapa mer utrymme.

2. Placera en skruvmejsel i fjaderkapans nedre
frontutsparing. Hall den pa plats medan du lossar och
tar bort endast den yttre kontramuttern med hjalp av
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en 10 mm-nyckel.

Med skruvmejseln kvar i utsparingen, lossa den inre
muttern, men bara tills utsparingen slapper ingreppet
med klacken pa pelarborrhuvudet.

En laserpekare ar ingen leksak och skall hallas
oatkomlig for barn. Missbruk av denna enhet kan leda
till oaterkalleliga 6gonskador.

Justeringar for att 6ka laserstyrkan ar férbjudna.

NOTERA: Ta inte bort den inre muttern, eftersom
fijadern da rullas upp med stor kraft.

4. Vrid forsiktigt fjaderkapan moturs med skruvmejseln,
sa att nasta utsparing kommer i ingrepp.

5. Sank fjadern till den lagsta positionen genom att rotera

Nar du anvander laserpekaren, rikta inte laserstralen
mot ménniskor och/eller mot reflekterande ytor. Aven
en laserstrale med lag intensitet kan skada 6gonen.
Titta inte rakt in i laserstralen.

h . m Laserpekaren har inga delar som kraver underhall.
;éa;e:;?:ndtagen moturs medan du haller fiaderkapan Oppna aldrig héljet fér reparation eller justeringar.
6. Om fjadern nu ror sig uppat och nedat som du énskar, | ® Varningsetikett for laser:

dra at den inre muttern mot fjaderkapan med nyckeln.
Om den ar for 16s, upprepa stegen 3 till 5 for att dra
at. Om den ar for hart atdragen, utfor steg 4 och 5 i
omvand ordning.

7. Sakra den yttre muttern mot den inre muttern med

% LASER

2
Ta inte bort eller forstor nagra varningsetiketter. Att ta
bort etiketterna ¢kar risken fér exponering for stralning.

nyckeln. m FORSIKTIGHET: Om du anvénder reglage, justeringar
NOTERA: Dra inte ar for hart, sa att fiaderspolens rérelse eller utfor procedurer som inte framgar har kan du
hindras. utsattas for farlig stralning.
. m Forsok inte att reparera eller montera isar
REMSPANNING laserinstrumentet. Om icke kvalificerade personer
Se bild 22. forsoker reparera denna laserprodukt kan det
1. Oppna remskivans kapa. leda till allvarliga olycksfall. Eventuellt nédvandiga
2. For att lasa upp remspanningen, vrid lasknappen reparationear pa denqa Iaserpro_dukt ska utfras av @
for remspanning moturs. Den finns pa hdger sida av pg.rsonal pa en auktoriserad serviceverkstad.
pelarborrmaskinens huvud. m FORSIKTIGHET: Anvéandning av optiska instrument

tillsammans med denna produkt okar risken for
6gonskador.

A VARNING

Anvand inte fargade glasdgon for att forstarka
laserljuset. Fargade glaségon minskar den allmanna
synligheten for laserfunktionen och stér den normala
anvandningen av verktyget.

A VARNING

Laserstralning. Rikta aldrig stralen mot ett arbetsstycke
med reflekterande yta. Blank, reflekterande stalplat
eller liknande ytor rekommenderas inte fér anvandning
av laser. Den reflekterande ytan kan reflektera tillbaka
stralen mot operatdren eller andra personer.

3. Dra motorn mot framsidan av produkten for att lossa
remspanningen.

4. Placera remmen pa ratt remskivesteg for den dnskade
hastigheten.

5. Skjut motorn i riktning bort fran pelarborrmaskinens
huvud tills remmen har ratt spanning.
NOTERA: Remmen har ratt spanning om remmen
bojer sig med ungefar 13 mm (1/2") nar du trycker pa
dess mitt.

6. Dra at lasknappen for remspanning for att sakra
motorn pa plats. Sténg remskivans kapa.

KONTROLLERA/JUSTERA LASERINRIKTNING
Produkten ar férsedd med Laser Trac®.

Laserstralarna gor det mdjligt att se borrbitens vag pa
arbetsstycket som ska borras i forvag, innan du pabdérjar
arbetet.

A VARNING

JUSTERA LASERLINJERNA
Se bild 23.

Kontrollera laserinriktningen for att sakerstélla att
laserlinjerna skar varandra exakt pa den plats dar borrbiten
moter arbetsstycket. Om sa inte ar fallet ska laserlinjerna
justeras med hjalp av laserinstéllningsknapparna som
finns pa sidorna av huvud-enheten.

Undvik direkt 6gonkontakt

En laserstrale stralas ut nar laserguiden slas pa. Undvik
direkt 6gonkontakt Koppla alltid bort produkten fran
stromkallan innan du gor nagra justeringar.
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Svenska

Mark ut ett X pa ett kasserat trastycke.

Sétt i en liten borrbit i chucken och rikta in dess spets
mot platsen dér linjerna i X:et skér varandra.

Fast trastycket vid bordet.

Sla pa laserguiden och kontrollera att laserlinjerna ar
inriktade pa X:et pa arbetsstycket.

Om laserlinjerna inte &r ratt inriktade, lossa
stallskruvarna pa bada sidor om laserkaporna med en
sexkantsnyckel och vrid laserinstéllningsknapparna
tills linjerna moéts i mitten av X:et. Dra at skruvarna
igen for lasning.

N =

Hw

I

ANVANDNING

A VARNING

Tillat dig inte att bli ofdrsiktig nér du har bekantat dig
med maskinen. GI6m inte att om du &r ouppmarksam
bara brakdelen av en sekund kan du skada dig allvarligt.

A VARNING

Anvand alltid skyddsglasdgon eller skyddsglaségon
med sidoskydd nar du anvander redskap. Underlatenhet
att folja denna foreskrift kan leda till att frammande
partiklar slungas mot dgonen och framkallar allvarliga
o6gonskador.

A VARNING

Anvand inga andra delar eller tillbehdér an sadana
som rekommenderas av tillverkaren for detta verktyg.
Anvandning av icke rekommenderade delar eller
tillbehdr kan medféra risker for allvarliga skador.

A VARNING

For att undvika eventuella olycksfall, hall skyddet stangt
och pa plats medan verktyget anvands.

ANDRA HASTIGHET OCH REMPLACERING
Se bild 24.

Spindelhastigheten bestdms av hur remmen placerats
pa remskivorna inuti huvud-enheten. Hastighetstabellen
som finns pa insidan av kadpan pa huvud-enheten visar
rekommenderad hastighet och remskivekonfiguration for
varje borrprocedur.

For att andra remskivekonfiguration:

1. Oppna remskivans kapa
2. Lossa spanningsbulten.
3. Tabort remmen.
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4. Satttillbaka remmen i enlighet med hastighetstabellen.
5. Dra at spanningsbulten igen.

NOTERA: Se avsnittet "Rekommenderad borrhastighet"
for storlek pa borrbit och rekommendationer avseende
borrhastighet.

REKOMMENDERAD BORRHASTIGHET

TABELL OVER BORRHASTIGHET (VARV/MIN)
Diameter Material
borrbit Tra Aluminium | Jam
(Tum) Plast Zink Stal
Massing
1/16 2430 2430 2430
1/8 1800
3/16 1300
1/4 1800
5/16 800
38 1300
1/2 1800 800 510

Av/pa-knapp

Se bild 25.

For att satta pa verktyget:
1. Tryck pa knappen PA (1).

For att stinga av verktyget:
1. Tryck pa knappen AV ( O).

A VARNING

Forsakra dig alltid om att borrbiten inte ar i kontakt med
arbetsstycket innan du slar pa brytaren for att starta
produkten. Om du inte féljer den har varningen kan
arbetsstycket kastas bakat mot dig och orsaka allvarlig
skada.

SATTA | OCH TA BORT BORRBITAR

Se bild 26.

1. Dra ur produktens elkontakt.

2. Oppna eller stdng chuckkéftarna sa att éppningen
ar nagot store an bitsstorleken som du planerar att
anvanda.

Sétt i borrbiten i chucken upp till hela langden pa
kaftarna.
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A VARNING 3. Vrid den 6vre muttern mot den nedre stoppmuttern
och dra at.
Satt inte i borrbiten i chuckens kaftar pa det satt som 4. Borrbiten kommer nu att stanna efter att den
visas i Figur 19. Detta kan leda till att borrbiten kastas tillryggalagt det avstand som valts pa djupskalan.
ut fran produkten och resultera i allvarliga personskador .
eller skador pa chucken. Borra ett hal

1. Anvand en kornare eller en vass spik for att géra en
férdjupning i arbetsstycket dar du vill borra.

2. Sla pa laserguiden och rikta in laserlinjerna pa
férdjupningen.

3. Sla pa strombrytaren och dra ned matarhandtagen.

4. Dra at chuckens kaftar ordentligt med den medfdljande
chucknyckeln. Anvand inte en skiftnyckel for att dra at
eller lossa kaftarna.

5. Ta bort chucknyckeln. - . -
6. For att ta bort borrbiten, utfér stegen ovan i omvand Anva”? bara sa mycket kraft att borren kan skara.
ordning. Att mata for snabbt kan leda till att remmen eller borren
slinter, arbetsstycket slits loss eller borrbiten gar sénder.

A VARNING Vid borrning i metall ar det nédvandigt att smorja spetsen

N N pa borrbiten med borrolja fér metall for att foérhindra
For att undvika olycksfall eller skador genom att Bverhettning.

chucknyckeln med vald kastas ut fran chucken néar
strémmen ar PA, anvand endast den sjélv-utkastande FOR DIN SAKERHET
chucknyckel som foljer med denna pelarborrmaskin.
Kontrollera alltid en extra gang och ta bort chucknyckeln
innan strémmen slas PA. Placera chucknyckeln i dess

A VARNING
hallare for férvaring nar den inte anvands. For att undvika att dras in i det elektriska verktyget,

BORRATILL ETT SPECIFIKT DJUP

Att borra ett blindhal (ett hal som inte gar hela vagen
genom arbetsstycket) kan goras pa tva satt:

Arbetsstycke-metoden
Se bild 27.

1.

Mark ut halets djup pa sidan av arbetsstycket.

anvand inte |6st sittande klader, handskar, slipsar eller
smycken. Satt alltid upp langt har.

1. Om nagon del av produkten saknas, fungerar fel, &ar
skadad eller trasig, stoppa omedelbart anvandningen
tills denna del har reparerats korrekt eller ersatts.

2. Hall aldrig fingrarna i ett lage dar de kan komma i
kontakt med borren eller nagot annat skarverktyg.
Arbetsstycket kan ovantat réra pa sig eller din hand

2. Med brytaren pa AV, for ner borrbiten tills dess spets kan halka.
ligger jams med markeringen. 3. For att forhindra att arbetsstycket slits ur handerna pa
3. Hall matarhandtaget i detta lage. dig, kastas ut, vrids av verktyget eller splittras, stdd
4. Vrid ned den nedre muttern s& att den kommer i alltid arbetsstycket som f6ljer:
kontakt med djupanslagséglan pa huvudet. * Placera alltid underlagsmaterial (anvands under
5. Vrid ned den 6vre muttern och dra at den mot den arbetsstycket) sa att det ar i kontakt med pelarens
nedre muttern. valnstra ?Ida.m . )
6. Borrbiten kommer nu att stanna efter att den tillryggalagt + Nar det & mgjligt, placera arbetsstycket sa att det

det avstand som markerats pa arbetsstycket.

Djupskale-metoden
Se bild 28.

NOTERA: Nar chucken ar i det 6vre laget ska spetsen
pa borrbiten befinna sig endast en liten aning ovanfor
arbetsstyckets ovansida.

1.

2.

Med brytaren pa AV, vrid pa matarhandtaget tills
pekaren visar det 6nskade djupet pa djupskalan och
hall matarhandtaget i denna position.

Vrid ned den nedre muttern s& att den kommer i
kontakt med djupanslagséglan.
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ar i kontakt med pelarens vanstra sida. Om det
ar for kort eller om bordet har lutats, spann fast
det ordentligt pa bordet med hjalp av spalterna i
bordet.

* Om du anvander en tving for en pelarborrmaskin
(medfoljer ej) fast den alltid vid bordet.

* Arbeta aldrig pa fri hand (dvs. hall inte
arbetsstycket i handen istéllet for att stdda det pa
bordet), férutom vid polering och slipning.

* Las huvudet och stodet ordentligt vid pelaren,
las bordets arm vid stddet och las bordet vid
bordsarmeninnan du anvander pelarborrmaskinen.

« Flytta aldrig huvudet eller bordet medan verktyget
arigang.
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* Innan du pabdrjar en process, sla pa motorbrytaren
for att sakerstélla att borren eller annat skarverktyg
inte vinglar hit och dit eller orsakar vibrationer.

* Om ett arbetsstycke skjuter ut 6ver bordet sa att
det faller eller valter om det inte halls fast, spann
fast det vid bordet eller anvand extra stod.

* Anvand fasten vid ovanliga operationer, sa att
arbetsstycket halls fast, styrs och placeras pa ratt
satt.

* Anvéand den spindelhastighet som rekommenderas
for den specifika uppgiften och arbetsmaterialet.
Kontrollera i tabellen pa insidan av remskivans
kapa eller se avsnittet "Rekommenderad
borrhastighet" for information om borrhastigheter.
For tillbehdr, se anvisningarna som medfdljer varje
tillbehor.

BEHALLA EN BORRPLACERING

1. Anvand en koérnare eller en vass spik for att géra en
férdjupning i arbetsstycket dar du ska borra.

2. Sla pa laserguiden och rikta in laserlinjerna (x) pa
férdjupningen innan du slar PA borren.

LUTA BORDET

Se bild 30.

NOTERA: Bordsstodet har ett forborrat hal med isatt
lasstift for att lasa bordet i en forinstalld lutningsvinkel pa
0°.

1. Dra at muttern pa lasstiftet medurs med en 10 mm-
nyckel eller en skiftnyckel for att frigora stiftet fran
bordsstodet. Det har stiftet behdvs nar bordet ska
sattas tillbaka i O graders vinkel mot bordsstodet.

2. Lossa den stora sexkantslasbulten for bordsvinkel

4. Kliv aldrig upp pé pelarborrmaskinens bord. Det kan )
ga sonder eller dra ned hela pelarborrmaskinen 6ver med hjalp av en 17 mm-nyckel eller en skiftnyckel.
dig.

5. SI& AV strémmen vid uttaget nar du lamnar produkten. A VARNING

6. For att undvika olycksfall pa grund av utkastade | | 5 att forhindra olycksfall, se fill att du haller fast

arbetsstycken eller kontakt med verktyget, utfor inte
layout-, monterings- eller installningsarbete pa bordet
nar skarverktyget roterar.

PLACERA BORDET OCH ARBETSSTYCKET
Se bild 29.

1.

N

Las bordet vid pelaren i en position dar spetsen pa
borrbiten befinner sig just ovanfor arbetsstyckets
ovansida.

Placera alltid underlagsmaterial (kasserat trd) pa
bordet under arbetsstycket. Det forhindrar splittring
eller grova skagg pa undersidan av arbetsstycket.

enheten med bord och bordsarm sa att den inte vrider
sig eller lutar.

3. Luta bordet och rikta in det 6nskade vinkelmattet mot
nollinjen mitt emot skalan.

4. Dra at lasbulten for bordslutning.

5. For att aterstalla bordet till dess ursprungliga position,
lossa lasbulten fér bordslutning. Aterstall bordet till
positionen vid 0°.

6. Satt tillbaka muttern pa lasstiftet i &anden pa
gangningen. Knacka latt pa lasstiftet tills det sitter i
motsvarande hal i bordshallaren. Dra at muttern for

For att hindra att underlagsmaterialet vrids maste det
placeras mot pelarens vanstra sida.

A VARNING A VARNING

For att hindra att arbetsstycket eller underlagsmaterialet For att undvika olycksfall som beror Fa rotgrande
kastas ut under borrningen, MASTE arbetsstycket arbetsstycken eller trasiga verktyg,l spann a”.tld fa§t
placeras mot pelarens vanstra sida. Om arbetsstycket arbets;tycke och “underlagsmaterlal grdentllgt vid
eller underlagsmaterialet inte ar tillrackligt langt for att bordet innan du anvander pelarborrmaskinen.

na pelaren, spann fast dem vid bordet for att halla fast
arbetsstycket. Att inte sakra arbetsstycket kan leda till
personskador.

hand.

MATNING

1. Dra ned matarhandtagen. Anvand bara sa mycket
kraft att borrbiten kan skara.

A VARNING 2. For langsam matning kan leda till att borrbiten

. N ) .. Overhettas. Att mata for snabbt kan leda till att remmen
En tving for en pelarborrmaskin maste spannas

fast eller fastas med bultar vid bordet for att undvika eller borren slinter, arbetsstycket slits loss eller

borrbiten gar sénder.
olycksfall .beroende pé.e“ roterande arbetsstycke, en 3. Vid borrning i metall maste borrbitens spets smorjas
skadad tving eller borrbitsdelar.

med olja for att forhindra dverhettning av arbetsstycket
och borrbiten.
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UNDERHALL

A VARNING

For din egen sakerhets skull, sla AV brytaren och dra ur
kontakten fran strémkallan innan du utfér underhall eller
smorjer pelarborrmaskinen.

Anvand regelbundet och ofta en Iluftkompressor eller
dammsugare for att blasa bort sagspan och metallspan
som samlas i motorn, i remskivans kapa, pa bordet och
arbetsytan. Anvand alltid skyddsglaségon vid anvandning
av verktyget.

A VARNING

For att undvika elektriska stotar och brandrisk ska
elkabeln omedelbart bytas ut av en kvalificerad
elektriker eller servicetekniker om den ar sliten eller har
nagon typ av jack.

SMORJNING

Alla kullagren i pelarborrmaskinen har fyllts med smorjfett
fran fabrik. De kraver ingen ytterligare smorjning.

Smorj regelbundet vaxel och stativ, spindelns
lyftmekanism fér bordet och fjaderns stativ (tandning).
Sénk ned spindeln och smorj spindelns mantel mattligt var
tredje manad.

TRANSPORT OCH FORVARING

Vid transport av produkten, koppla loss stromkabeln, ta av
borrhuvudet fran pelaren och se till att bordet och basen ar
ordentligt fixerade. Forvara produkten pa saker plats dar
inga barn kan komma at den.

Rengdr produkten med en borste eller dammsugare fore
foérvaring.

MILJOSKYDD

E Ramaterialen ska atervinnas i stéllet for
|

att kastas i hushallsavfallet. Fér att skona
miljon ska verktyget, tillbehéren och
emballagen sorteras.

SYMBOL

A\
C€

Séakerhetsvarning

(RCM).
kraven i

Regelefterlevnadsmarke
Produkten motsvarar
tillampliga regelverk.

Las alla instruktioner noggrant
innan du startar produkten.

%)

Laserstralning. Titta inte direkt mot
stralen.

LASER
[%S 2

Far inte utsattas for regn eller
anvandas i fuktiga miljoer.

Bar horselskydd.

Bar alltid 6gonskydd.

Chuckkapacitet

Spindelf6rflyttning

Borrinriktning

Diameter borrbit (tum)

IBExi-n00a

Tra

Aluminum Zink Massing
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Gamla elektroniska produkter ska

inte kastas med hushallssoporna.

Atervinn dér sadana faciliteter

finns. Kontrollera med din lokala
]

myndighet eller saljaren for att fa
atervinningstips.
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Svenska
FELSOKNING

Problem

Méjlig orsak

Losning

Bullrig drift.

Felaktig remspanning.
Spindeln ar torr.
Spindelns remskiva ar 16s.

Motorns remskiva ar 16s.

. Justera spanningen. Se avsnittet

"Remspanning".

Smorj spindeln. Se avsnittet
"Smorjning".

Kontrollera atdragningen hos
remskivans hallmutter, och dra at vid
behov.

Dra at stallskruven i motorns
remskiva.

Borrbiten dverhettas.

Felaktig hastighet.
Det kommer inga span ur halet.
Borrbiten &r slo.

Matningen ar for langsam.
Ingen smorjning.

. Andra hastighet. Se avsnittet "Andra

hastighet och remplacering".

Dra ofta tillbaka borren for att rensa
ut span.

Slipa om borrbiten eller ersatt den
med en ny borrbit.

For snabb matning - |at borren skéra.
Smorj borren. Se avsnittet "Matning".

Borrbiten har slag, det
punktborrade halet ar inte runt.

Hard adring i traet eller
skarvagar och/eller vinklar ar
inte lika.

Borrbiten ar béjd.

Slipa om borrbiten korrekt.

Byt ut borrbiten.

Traet splittras pa undersidan.

Inget underlagsmaterial under
arbetsstycket.

. Anvand

underlagsmaterial. Se
avsnittet "Drift".

Arbetsstyckets slits ur handen.

. Arbetsstycket har inte stotts

eller spants fast ordentligt.

Stod arbetsstycket eller spann fast det.
Se avsnittet "Drift".

Borrbiten fastnar i arbetsstycket.

. Arbetsstycket klammer

borrbiten eller for hogt
matningstryck.

Felaktig remspanning.

Stod arbetsstycket eller spann fast det.
Se avsnittet "Drift".

Justera spanningen. Se avsnittet
"Remspanning".

For stort slag pa borrbit eller
vinglighet.

Borrbiten ar bojd.

Lagren ér slitna.

Borrbiten ar inte ordentligt isatt
i chucken.

Chucken ar inte
monterad.

korrekt

. Anvand en rak borrbit.

Ersatt lagren.

Montera borren korrekt. Se avsnitten
"Drift" och "Montering och justering”.
Montera chucken korrekt. Se avsnittet
"Montera chucken".

Fjaderreturen ar for langsam eller
for snabb.

Fjaderspolen har fel spanning.

Justera fjaderspanningen. Se avsnittet
"Returfjader".

Chucken sitter inte kvar pa
spindeln. Vid forsok att montera
den faller den av.

Smuts, fett eller olja pa den
koniska inre ytan i chucken
eller pa spindelns koniska yta.

. Anvand ett icke alkohol-baserat

rengdringsmedel och gor ren chuckens
och spindelns koniska ytor for att fa
bort all smuts, fett och olja. Se avsnittet
"Montera chucken".
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KUVAUS
. Péydan kallistuksen lukituspultti

Paayksikko

Poyta

Pohja

Hammastanko
Pylvasyksikkd
Hammastangon rengas
Sy6ttokahvat
Kierukkapyora

Pdydan lukituskahva

. Péydan kampi
. Pultit
. Istukka

Istukka-avain

.4 mm:n kuusiokoloavain
. 3 mm:n kuusiokoloavain

Tarkkuusruuvitaltta

. Jakoavain

. 12 mm:n kiintoavain

. Vasara tai kumivasara

. Yhdistelmakulmain

. Puukappale

. Moottori

. Laserpaa

. Karan paluukierukka/-jousi

. Péydanpidin

. Hihnapydrastdn kansi

. Kéynnistys/sammutuskytkin

. Laserkytkin

. Ylempi suojalaite

. Asennusreika

. Paayksikon lukitusruuvi

. Hihnan kiristyksen lukitusnuppi

. Istukka-avaimen pidike

. Hihnapydrastdkara

. Hihnapydrastémoottori

. Péydan tuki

. Péydan kammen kahvan reika

. Pylvaan tuki

. Saatoruuvi

. Paayksikko

. Paayksikon lukituksen saatéruuvi
. Kierrereiat

. Keskikappale

. Istukka

. Pultti (ei sisally toimitukseen)

. Lukitusaluslevy (ei sisélly toimitukseen)
. Kumilevy (ei sisally toimitukseen)
. Aluslaatta (ei sisélly toimitukseen)
. Vastamutteri (ei sisally toimitukseen)
. Mutteri (ei sisally toimitukseen)

. Tydtaso

. Kaltevuusasteikko
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Mutteri

. Lukkomutteri

. Ruuvit

. Alempi lukituskolo

. Jousen suojus

. Ulompi vastamutteri
. Sisempi mutteri

. Lovi

. Nasta

. Istukan leuat

. Porantera

. Syvyys

. Syvyysasteikon osoitin
. Syvyysasteikko

. Ylamutteri

. Alamutteri

. Syvyysrajoitin

. Tyékappale
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Turvallisuus, tehokkuus ja  kayttdvarmuus ovat

pylvasporakoneemme térkeimpia ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Tama pylvasporakone on tarkoitettu poraamaan reikia
puuhun, muoveihin, alumiiniin ja terékseen.

Laitteen kayttdjan on oltava aikuinen henkild, joka on
lukenut kayttdoppaan ja ymmartaa laitteen kayttdon
liittyvat riskit.

Koneen jalusta on kiinnitettdva lujasti tukevan tydpenkin
paalle. Jos jalustaa ei ole kiinnitetty lujasti, kone saattaa
kaatua, liukua tai lahtea liikkeelle alustalla kayton aikana,
mika lisdd huomattavasti vakavan henkilévahingon riskia.

Konetta tulee kayttdd kuivissa, hyvin valaistuissa ja
riittavasti iimastoiduissa tiloissa.

Tuote on tarkoitettu yksityiskayttdon, ja sitd saa kayttaa
vain ylla kuvatulla tavalla; sita ei ole tarkoitettu mihinkaan
muuhun kayttéén.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

A VAROITUS

Sahkotyokaluja kaytettdesséd on aina ryhdyttava
varotoimiin tulipalon, sahkdiskun ja loukkaantumisen
valttamiseksi. Lue kaikki ohjeet ennen tuotteen kayttoa,
ja sailytd ndma ohjeet.

Pida tyoalue esteettomana. Sotkuiset alueet ja
pdydat voivat aiheuttaa loukkaantumisen.

Ota tydalue huomioon. Al4 jata tydkaluja sateeseen.
Ala kéyta laitetta kosteassa tai mardssd paikassa.
Pida tydalue valoisana. Ala kayta laitetta helposti
syttyvien nesteiden tai kaasujen laheisyydessa.

Suojaudu sihkaiskulta. Alé kosketa maadoitettuihin
pintoihin (kuten putkiin, lampdpattereihin, helloihin tai
jaakaappeihin).

Pida sivulliset etaalla. Ald anna ulkopuolisten,
erityisesti lasten, osallistua tydhon tai koskettaa laitetta
tai jatkojohtoa, ja pida heidat poissa tydalueelta.

Varastoi kayttimattomat tyokalut. Kayttdmattoman
laitteen tulee olla varastoitu kuivaan paikkaan ja pois
lasten ulottuvilta.

Alid pakota laitetta. Se hoitaa tyét paremmin ja
turvallisemmin silld vauhdilla, jota varten se on
tarkoitettu.

Kéyta oikeaa tyokalua. Ala pakota pientd tydkalua
tekemaan jaredd tyokalua vaativaa tydté. Ala kayta
laitetta muuhun kuin sille tarkoitettuun kayttoon;
esimerkiksi, 8la sahaa pydrdsahalla oksia tai tukkeja.
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Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta 16ysia vaatteita
tai koruja, silld ne voivat tarttua liikkuviin osiin.
Ulkotdissa suositellaan kaytettdvan Iluistamattomia
suojakenkid. Suojaa pitkat hiukset peittamalla ne.

Kayta suojavdlineitd. Kaytd suojalaseja. Kayta
kasvo- tai polysuojainta tehdessasi polyista tyota.
Kytke polynimuri. Jos laitetta varten on pdlynpoisto-
ja kerayslaite, kytke se asianmukaisesti ja kayta sita
oikein.

Pidd huolta sidhkdjohdosta. Ald koskaan irrota
laitetta pistorasiasta vetamalla johdosta. Ala paasta
johtoa koskettamaan kuumuuden lahteitd, oljya tai
teravia reunoja.

Kiinnita tyokappale. Kiinnitd tyokappale puristimilla
tai ruuvipenkilld aina, kun mahdollista. Se on
turvallisempaa kuin kaden kaytto.

Ala kurkota liian kauas. Séilytad aina kunnollinen
jalansija ja tasapaino.

Huolla laite huolella. Pida leikkuutyokalut teravina
ja puhtaina, jotta ne toimisivat paremmin ja
turvallisemmin. Noudata voitelua ja lisavarusteiden
vaihtoa koskevia ohjeita. Tarkista laitteen sahkdjohdot
saanndllisesti, ja jos ne ovat vioittuneet, korjauta ne
valtuutetussa huoltopisteessa. Tarkista jatkojohto
saanndllisesti ja vaihda se, jos se on vioittunut.
Pida kadensijat kuivina ja puhtaina liasta, dljysta ja
rasvasta.

Irrota laitteet. Irrota pistoke, kun laitetta ei kayteta,
ennen huoltoa ja vaihtaessasi lisévarusteita, kuten
teria ja leikkureita.

Poista saatoavaimet ja kiintoavaimet. Opi
tarkistamaan, etta kaikki avaimet ja muut tydkalut on
poistettu laitteesta ennen sen kdynnistamista.

Ald anna koneen kiynnisty3 vahingossa. Tarkista
laitetta pistorasiaan kytkiessasi, ettd se on "off"-
asennossa.

Kayta ulkokayttoon tarkoitettuja jatkojohtoja. Kun
laitetta kaytetédan ulkona, kéyta sen kanssa ainoastaan
jatkojohtoja, jotka on tarkoitettu ulkokayttéon ja jotka
on niin merkitty.

Ole valpas. Katso mita teet, kaytd tervettd jarkea
alaka kayta laitetta, kun olet vasynyt.

Tarkista vioittuneet osat. Ennen kuin painepesurin
kayttoa jatketaan, se tulee tarkistaa huolella jotta
voidaan olla varmoja, ettd ne toimivat kunnolla ja
asianmukaisesti. Tarkista, ettd liikkuvat osat on
kohdistettu oikein ja ettd ne liikkuvat kunnolla, ettd
osia ei ole rikkoutunut, ettéd osat on asennettu oikein
ja ettd mikdan muu seikka ei haittaa koneen toimintaa.
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
vioittunut suoja tai muu osa, ellei ndissa kayttéohjeissa
toisin  mainita. Vaihdata vialliset katkaisimet
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valtuutetussa huoltopisteessa. Ala kayti laitetta, jos
se ei kdynnisty ja sammu katkaisimesta.

Varoitus. Muun kuin tassa kasikirjassa suositellun
lisalaitteen tai lisdarusteen kayttdminen voi aiheuttaa
loukkaantumisvaaran.

Anna laite patevdn henkilon korjattavaksi.
Tama sahkolaite noudattaa asianmukaisia
turvallisuussaadoksia. Laitteen saa korjata vain
pateva henkilo kayttden alkuperdisia varaosia;
muutoin korjauksesta voi aiheutua huomattava vaara

kayttajalle.

PYLVASPORAKONEEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

m Pidd poranterdt puhtaina ja terdvind. Teravat
poranterat minimoivat sakkauksen. Likaiset ja
tylsat terat voivat aiheuttaa porattavan kappaleen
suuntausvirheen ja siitd koituvan mahdollisen
henkildvahingon kayttajalle.

Pida kaddet poissa tyoskentelyalueelta. Pida kadet
poissa poranterasta. Loysat vaatteet, riippuvat korut,
pitka hiukset jne. voivat takertua poranteraan.

Paina ty6kappaletta tai tukea aina pylvésté vasten,
talloin tyokappale tai tuki ei padse pyorimaan. Ala
koskaan pida porattavaa tydkappaletta kadessasi.

Noudata poran lisélaitteelle ja porattavalle
materiaalille annettua nopeussuositusta.

Varmista, ettd poranterd tai leikkuutyokalu on
kunnolla lukittu istukkaan.

Varmista ennen koneen kytkemista virtaldhteeseen
tai kdynnistamista, etta istukka-avain ei ole jaanyt
istukkaan.

Saada poyta tai syvyysrajoitin, jotta et poraa
poytdan. Katkaise virta, poista poranterd ja siivoa
pdyta ennen kuin l1ahdet koneelta.

Varo laserohjainta kayttdessasi, etta sidde ei osu
suoraan silmiin.

Varmista aina, ettd tasoon suunnattu lasersidde
ei aiheuta heijastuksia. Heijastavat materiaalit eivat
sovellu laserin kanssa kaytettaviksi.

Alad koskaan laita sormiasi asentoon, jossa ne
voivat koskettaa terda tai muuta leikkuutyokalua,
jos tyokappale odottamatta siirtyy.

Alad koskaan suorita mitdin tehtivaa siirtamalla
padyksikkoa tai poytdad suhteessa toisiinsa. Ala
kaanna moottorin kytkintd paalle tai aloita mitaan
tehtavaa ennen kuin olet varmistanut, ettéd paayksikon
ja pOydan tuen lukituskahva on kiristetty tiukasti
pylvaaseen ja paayksikon ja pdydan tuen kaulukset
ovat kunnolla paikoillaan.
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Varmista ennen virran
hihnansuojus on alhaalla
asennettuna.

Lukitse moottorin kytkin POIS PAALTA -asentoon
(OFF) kun ldhdet koneelta. Al3 tee pdydalla asettelu-,
kokoonpano- tai asetustoimenpiteitd leikkuutyokalun
pyoriessa, ollessa paallekytkettyna tai virtalahteeseen
litettyna.

n kytkemista, etta

ja istukka oikein

Jos virtajohto vioittuu, se on vaihdatettava
ainoastaan  valmistajalla tai  valtuutetussa
huollossa, jotta valtytdan vaaroilta.

Varastoi kayttamattomat tyokalut. Kayttamattoman
laitteen tulee olla varastoitu kuivaan paikkaan ja pois
lasten ulottuvilta.

Sailytd nama ohjeet. Viittaa niihin saanndllisesti ja
kayta niitd kouluttaessasi muita kayttajia. Jos lainaat
laitteen, lainaa mukana myos ohjeet.

KAYTTOA KOSKEVAT PERUSOHJEET

Naitd kayttdohjeita noudattamalla yllat parhaaseen
tulokseen ja minimoit riskin kayttajan loukkaantumisesta.

A VAROITUS

Lue oman turvallisuutesi tdhden aina kayttboppaassa
luetellut turvallisuutta koskevat varoitukset.

LASERIN TURVALLISUUSOHJEET

m Sahan laserohjaimen sateily on luikkaa 2,
enimmaisteho <1mW ja aallonpituus 650 nm. Al4
katso lasersadettd suoraan. Saantojen laiminlyonti voi
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Ala katso sadetta kayton aikana.

Ala suuntaa lasersadettd suoraan muiden silmiin.
Tasta voisi koitua vakava silmdvamma.

Ald aseta laseria siten, ettd kukaan voisi katsoa
lasersadetté tahallaan tai vahingossa.

Ala katso lasersadetta optisilla laitteilla.

Ala kayta laseria lasten lahella &ldka anna lasten
kayttaa sita.

Ala yrita korjata laserlaitetta itse.

Ala yrita vaihtaa mitaan laserlaitteen osia itse.

Korjausty6t on aina jatettdva laserin valmistajan tai
valtuutetun huoltomiehen tehtavaksi.

Ala vaihda laseria toisen tyyppiseen.
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KAYTON RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettdisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttdon liittyvia
riskitekijoitd. Kayttajan on kiinnitettéva erityistd huomiota
naihin kohtiin vahentdakseen vakavan loukkaantumisen
vaaraa.

m  Kuulovammat — Kayta asianmukaisia kuulosuojaimia
ja rajoita altistumista kovalle metelille.

m  Silmdvammat — Kayta kasvosuojainta tai suojalaseja
kayttaessasi tuotetta.

m Tarinan aiheuttama vamma - Rajoita altistumista
ja noudata tdman kayttdoppaan ohjeita riskien
vahentamiseksi.

m Hengityselinvamma tuotteen kaytdsta syntyneen
polyn takia — Kayta polytyypille sopivaa suojainta.

A VAROITUS

Joistakin hionta-, sahaus- ja poraus- sekd muista
rakennustdistéd aiheutuva poély sisaltdd kemiallisia
aineita, jotka voivat aiheuttaa sy6paa ja synnynnaisia
epamuodostumia tai hedelmallisyyshairioita. Tassa
joitakin esimerkkeja naista aineista:

« lyijy, lyijyperustaisissa maaleissa,

» kristalloitunut piidioksidi, jota on
maaratyissd sementeissa, tiileissd ja muissa
muuraustuotteissa ja

» arsenikki ja kromi, joita on maaratyissa
kemiallisesti kasitellyissa puutuotteissa.

Naihin tuotteisiin littyvat vaarat riippuvat
tamantyyppisen  tyon tekotiheydestd. Pienenna
altistumista naille kemiallisille aineille tydskentelemalla
hyvin ilmastoidussa tilassa ja kayttamalla hyvaksyttyja
suojavarusteita kuten mikroskooppisten hiukkasten
suodatukseen suunniteltua pélynsuojaaamaria.

SAHKOTURVALLISUUS

Kéayta ainoastaan kolmijohtoisia sahkdjohtoja, joissa on
kolmihaarainen maadoituspistoke, seka kolmireikaisia
pistorasioita, joihin laitteen pistoke sopii. Jos kaytat
sahkétydhalua hyvin kaukana virtaldhteesta, kayta
jatkojohtoa, joka on riittdvan paksu kestamaan laitteen
ottama virta. Liian pieni jatkojohto saa jannitteen
pienenemaan, tehon vahenemdan ja moottorin
ylikuumenemaan.

Tarkasta jatkokaapeli ennen sen kayttéa irtonaisten tai
paljaiden johdinten ja haljenneen tai kuluneen eristyksen
varalta.
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A VAROITUS

Pida jatkojohto tydalueen ulkopuolella. Aseta johto
siten, ettd se ei sahkotydkalua kaytettdessa takerru
puunpaloihin,  tydkaluihin  tai muihin  esteisiin.
Taman ohjeen laiminlydnti voi aiheuttaa vakavia
ruumiinvammoja.

A VAROITUS

Tarkista jatkojohdot ennen kayttéa. Vaihda vioittunut
osa vélittdmasti. Ala koskaan kayté laitetta vioittuneen
johdon kanssa, silla vioittuneen alueen koskettaminen
voi aiheuttaa sahkoéiskun ja vakavan vamman.

SAHKOLIITANNAT

Téassa laitteessa on tasmatyona valmistettu sahkémoottori.
Sen saa kytked ainoastaan vaihtovirranlahteeseen, jonka
jannite on 220~240V volttia ja taajuus 50 Hz (tavallinen
kotitaloudessa kaytettava virta). Ala kayta tata laitetta
tasavirralla. Suuri jannitteen pudotus katkaisee virran,
ja moottori ylikuumenee. Jos laite ei toimi kytkettyna
pistorasiaan, tarkista virtalahde uudelleen.

NOPEUS JA KYTKENNAT

Tama nopeus ei ole vakio, vaan pienenee kuormituksessa
ja jannitteen laskiessa. Jannitteen kannalta tydpajan
saéhkdjohdot ovat yhta tarkeitd kuin moottorin teholuokitus.
Ainostaan valoille tarkoitettu johto ei kesta sahkotydkalun
moottoria. Lyhyet matkat kestava sahkojohto on liian kevyt
pitkille matkoille. Johto, joka tukee yhta sahkotydkalua, ei
valttamatta tue kahta tai kolmea.

MAADOITUSOHJEET

Jos siihen tulee vika tai se rikkoutuu, maadoitus tarjoaa
sahkdvirralle pienimman vastuksen ja pienentaa
sahkoéiskun vaaraa. Taman laitteen sahkdjohdossa
on laitteen maadoitusjohdin sekd& maadoituspistoke.
Pistoke on kytkettéva sita vastaavaan pistorasiaan, joka
on asennettu asianmukaisesti ja maadoitettu kaikkien
paikallisten koodien ja sdaddsten mukaisesti.

Ald  tee muutoksia laitteen mukana tulleeseen
pistokkeeseen. Jos se ei mahdu pistorasiaan, pyyda
patevaa sahkoasentajaa asentamaan oikeanlainen
pistorasia. Maadoitusjohtimen vaaranlainen liittdminen voi
aiheuttaa sahkoiskun. Maadoitusjohdin on johdin, jonka
eristyksen ulkopinta on vihrea keltaisin raidoin, tai se voi
olla myds ilman raitoja. Jos sahkdjohto tai pistotulppa
pitdd korjata tai vaihtaa, &la liitd maadoitusjohdinta
jannitteelliseen liittimeen.

Korjaa tai vaihda vioittunut tai kulunut johto valittdmasti.
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SUOSITELLUT LISALAITTEET

A VAROITUS

Kéayta vain talle koneelle suositeltuja lisalaitteita.

Noudata lisdlaitteiden mukana tulevia ohjeita.
Sopimattomien lisalaitteiden kayttd voi olla vaarallista.

m Poranterd
m Alas painettavat kiinnittimet
m Pylvasporakoneen puristimet

Kaytd ainoastaan talle koneelle suunniteltuja
lisdlaitteita, niin valtyt rikkoutuneiden laitteenosien
tai ty6kappaleiden osien sinkoutumisen

aiheuttamilta loukkaantumisilta.

Al kéyta lisalaitetta ennen kuin olet lukenut huolellisesti
ja kokonaan kyseista laitetta koskevat ohjeet tai sen
kayttdoppaan.

A VAROITUS

PAKKAUKSEN SISALTO

PURKAMINEN JA SISALLON TARKISTAMINEN

A VAROITUS

Jos jokin osa puuttuu tai on vahingoittunut, ala
kytke konetta pistorasiaan ennen kuin puuttuva tai
vahingoittunut osa on korvattu uudella ja kokoonpano
on taydellinen.

1 Paayksikkd 1
2 Poyta 1
3 Pohja 1
4 Hammastanko 1
5 Pylvasyksikko 1
6 Hammastangon rengas 1
7 Syoéttokahvat 3
8 Kierukkapyora 1
9 Poydan lukituskahva 1
10 Pdéydan kampi 1
11 Pultit 3
12 Istukka 1
13 Istukka-avain 1
14 4 mm:n kuusiokoloavain 1
15 3 mm:n kuusiokoloavain 1

KOKOONPANO JA SAADOT
A VAROITUS

Ala koskaan liita, oman turvallisuutesi
tahden, pistotulppaa virtaldhteen pistorasiaan ennen
kuin olet kaynyt lapi kaikki kokoonpanovaiheet seka
lukenut ja ymmartéanyt turvallisuutta ja kayttda koskevat
ohjeet.

Pura huolellisesti kone ja sen kaikki osat ja vertaa alla

olevaan luetteloon.

Koneen pinnat ovat saaneet kosteudelta suojaavan
kasittelyn. Poista kosteudelta suojaava pinnoite petrooliin

tai WD-40:een kostutetulla pehmealla kankaalla.

A VAROITUS

Ala koskaan kaytd koneen puhdistamiseen bensiinia,
naftaa, asetonia, lakkaohennetta tai vastaavia herkasti
haihtuvia liuottimia, silla niiden kayttéon liittyy tulipalon
tai myrkyttymisen riski.

Levitd poytaan, pylvaaseen ja koneen jalustan pinnalle
ruosteelta suojaava vahakerros. Pyyhi kaikki osat
huolellisesti puhtaalla, kuivalla kankaalla.

A VAROITUS

Tama kone on raskas sahkdtydkalu, jonka turvalliseen
kokoamiseen tarvitaan kahden tai useamman henkilon
nostoapu.

‘ Kohde ‘Kuvaus Maara
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PYLVAAN KOKOAMINEN JALUSTAAN
Katso kuvaa 5.

Sijoita jalusta tasaiselle, tukevalle tasolle.

Aseta pylvaskokoonpanon ruuvinreiat ja jalustan
ruuvinreiat kohdakkain.

Laita jokaiseen reikaan pultti.

Kirista pultit jakoavaimella.

POYDAN ASENTAMINEN PYLVASKOKOONPANOON
Ks. kuvat 6-10.
1.

Tyénna podydanpidikkeen lukituskahva pidikkeen
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takana olevaan kierteilla varustettuun reikaan.
HUOM: Asenna kahva vasemmalta oikealle siten, etta
se menee ensin sisaan pdydanpitimen kierteettdémalta
puolelta.

2. Vie kierukkapyora pdydanpitimessa olevan pdydan
kammen reidn lapi. Varmista, ettd kierukkapyora
lomittuu sisdpuolella olevaan vaihteeseen.

HUOM: Al poista voiteludljyé kierukkapyorasta.

3. Vie hammastanko pdydanpitimessa olevan reian lapi
siten, ettd hampaat osoittavat ulospain ja pidempi
siled paa osoittaa yléspain. Kierukkapydran pitaa
kytkeytyd hammastankoon.

4. Liu'uta molemmin kasin koko pdyta ja hammastanko
pylvaaseen, kunnes hammastangon alapaa on
sijoittunut jalustan kaulukseen ja pylvasta vasten.

5. Lukitse poytakokoonpano pylvaaseen
pdydanpidikkeen lukituskahvaa kiristamalla.

HUOM: Al3 kiristé liikaa.

6. Liu'uta hammastangon rengas, Vviistetty sivu
alaspain, pylvaan yli, kunnes viistetty sivu kytkeytyy
hammastangon viistoon paahan.

7. Kiristé kauluksen saatéruuvi kuusiokoloavaimella. Ala
kirista ruuvia liikaa, jotta pylvas tai kaulus ei vahingoitu.
HUOM: Poytaa pitad pystya liikuttamaan puolelta
toiselle.

8. Asenna pdydan kampi kierukkapyoran loppupaan yli
siten, etta akselin tasainen sivu on linjassa saatéruuvin
kanssa.

9. Kiristd saatéruuvi kuusiokoloavaimella.

PAAYKSIKON ASENTAMINEN
Katso kuvaa 11.

A VAROITUS

Pylvasporakoneen paayksikkd on raskas, siksi sen
nostamiseen pylvaaseen liitettdessa tarvitaan kaksi
henkild4, jotta asentaminen olisi turvallista.

reikiin.

ISTUKAN ASENTAMINEN
Ks. kuvat 13-15.

A VAROITUS
Ennen kuin asennat istukkakokoonpanon
pylvasporakoneen paayksikkoon, puhdista

kaikki kosketuspinnat ~ oliya  sisaltdmattdmalla
puhdistusaineella. Osista on huolellisesti poistettava
pakkaamisen yhteydessa niihin levitetty oljy tai rasva,
muutoin istukka saattaa kaytossa I0ystya.

1. Puhdista istukassa oleva Kkartioreikd alkoholia
sisdltdmattomaan puhdistusaineeseen kostutetulla
puhtaalla kankaalla. Pyyhi huolellisesti pois kaikki
6ljyjaamat ja lika.

2. Puhdista karan kartiopinnat edella kuvatulla tavalla.
HUOM: Varmista, ettd pintoihin ei ole liimaantunut
hiukkasia. Vahaisinkin lika tai O6ljyjadma naissa
pinnoissa estad istukkaa asettumasta kunnolla
paikalleen. Talléin porakoneen istukka ja tera alkavat
varisemaan.

3. lIstukan sijoittaminen karaan. Istukka on avattava
kokonaan, jotta kiinnitysleuat eivat vahingoitu.

4. Avaa pdydan tuen lukitus ja poista pdyta istukan alta.

5. Tyonna istukka karaan tyontamalla sita yléspain koko
matka.

6. Suojaa puupalalla istukkaa ja napauta se lujasti
paikalleen nuijalla tai vasaralla.

A VAROITUS

Riski esinevahingosta. Aléa koskaan pakota istukkaa
karaan paljaalla metallivasaralla lydémalla, silléd se voi
vahingoittaa istukkaa.

1. Sijoita paayksikkd pylvaaseen siten, ettd istukka on
pdydan ylapuolella.
HUOM: Tuote on painava. Hanki tarvittaessa apua.

2. Liuv'uta paayksikkd niin alas kuin se menee. Aseta
poytakokoonpano jalustan suuntaisesti ja kirista sitten
paayksikon kaksi saatéruuvia kuusiokoloavaimella.

SYOTTOKAHVOJEN ASENTAMINEN
Katso kuvaa 12.

1. Liitd kolme syottdkahvaa paikoilleen kiertamalla ne
keskikappaleessa oleviin kierteilld varustettuihin

ISTUKAN IRROTTAMINEN

1. Laske istukka alimpaan asentoonsa syottdkahvoja
kaantamalla.

2. Aseta pallonivelen irrotushaarukka (ei naytetty)
istukan ylapuolelle ja napauta sita kevyesti vasaralla
tai kuminuijalla, jolloin istukan pitéisi pudota karasta.
HUOM: Ald koskaan lyd vasaralla tai kuminuijalla
istukkaan suoraan.

HUOM: Estd istukan vahingoittuminen nostamalla

kiinnitysleukoja ensin koko matka ja valmistaudu

sitten sieppaamaan istukka sen pudotessa.

PYLVASPORAKONEEN ASENTAMINEN TYOTASOON
Katso kuvaa 16.
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Jos konetta on tarkoitus kayttda pysyvasti yhdessa ja
samassa paikassa, se tulee kiinnittda lujasti tydpenkkiin
tai muuhun tukevaan ja vakaaseen tasoon.

Jos konetta on tarkoitus kayttaa siirrettdvana tydkaluna,

se tulee kiinnittdd ensin lujasti asennuslevyyn, joka

sitten voidaan helposti kiinnittda tydpenkkiin tai muuhun

tukevaan tasoon. Asennuslevyn pitaa olla riittdvan suuri,

jotta se ei keikahda konetta kaytettdessa. Suositeltavaa

on hyva vaneeri tai lastulevy, jonka paksuus on 19 mm

(3/4").

1. Merkkaa pintaan pylvasporakoneen jalustan avulla
koneelle kiinnitysreiat.

2. Poraa reiat asennuslevyn lapi.

3. Sijoita pylvasporakone asennuslevyn paalle siten, etta
jalustan reiat osuvat asennuslevyyn porattuihin reikiin.

4. Laita pultit (eivat sisélly toimitukseen) reikiin ja kirista
ne tiukalle lukkoaluslevyilla ja kuusiomuttereilla (eivat
sisally toimitukseen).
Jos kaytat kuusiokantaisia puuruuveja, varmista,
ettéd ne ovat asennukseen riittdvan pitkia, ts. yltavat

pylvasporakoneen jalustan 1&pi asennuspintaan.
Jos kaytat konepultteja, varmista, ettd pultit ovat
asennukseen riittdvan  pitkid pylvasporakoneen

reikien, asennuslevyn materiaalin, lukkoaluslevyjen ja
muttereiden suhteen.
HUOM: Pultit on tydnnettdva paikoilleen ylhaalta
pain. Asenna lukkoaluslevyt ja mutterit tyopenkin
alapuolelta.

Kun kone on tukevalle alustalle lujasti kiinnitettyna:

1. Tarkista tarina moottorin ollessa paalle kytkettyna
(ON).

2. Saada ja kirista
tarvittaessa uudelleen.

3. Varmista, ettd poytdkokoonpano liikkuu pylvaassa
tasaisesti ylos ja alas.

4. Varmista, ettd kara-akseli liikkuu kitkattomasti.

ISTUKKA-AVAIMEN SAILYTTAMINEN
Katso kuvaa 17.

Koneen oikealla sivulla on pidike
sailyttamista varten.

kiinnityskorvakkeet

istukka-avaimen

VIISTOPORAUS

Katso kuvaa 18.

HUOM: Toimituksen mukana tulevalla viistoasteikolla

voi mitata likimaaraisia viistokulmia. Jos pdydan

sijoittamisessa tarvitaan tarkkuutta, silloin tulee kayttaa
kulmainta tai jotain muuta mittausvalinettd. Nain kaytat
viistoasteikkoa:

1. Kiristd myo6tapaivaan lukitustapin - mutteri 10
mm:n  kiintoavaimella tai jakoavaimella tapin
vapauttamiseksi poydan tuestaan. Tata tappia
tarvitaan, kun poyta asetetaan takaisin 0-asteen

asetukseen pdydan tuesta. Ala heité tappia pois.

2. Loysaa poydan kallistuksen iso kuusikulmainen
lukituspultti 17 mm:n kiintoavaimella tai jakoavaimella.

3. Kallista pdytaa ja kohdista haluttu kulmamittaustulos
nollaviivaan asteikkoa vastapaata.

4. Kirista poydan kallistuksen lukituspultti.

5. Palauta pdyta alkuperaiseen asentoonsa I6ysaamalla
poydan kallistuksen lukituspultti. Palauta pdytd 0°:n
asentoon.

6. Palauta lukitustapin mutteri kierteiden ulkoreunaan.
Napauta lukitustappia kevyesti kuminuijalla, kunnes
se on paikallaan pdydanpitimen soviteporareiassa.
Kiristéd mutteri kasin.

HUOM: Piirroksesta pdytd on selkeyden vuoksi
poistettu.

A VAROITUS

Esta henkilévahingot irrottamalla
virtaldhteesta aina tehdessasi saatéja.

pistotulppa

KARA / PINOLI
Katso kuvaa 20.

Pyérita syéttokahvoja vastapaivaan, jolloin kara laskeutuu
alimpaan asentoonsa. Ota kiinni istukasta ja siirrd se
edesta taakse. Jos valys on liilan suuri, tee seuraavat
saadot:

1. Léysdd 10 mm:n kiintoavaimella koneen oikealla
sivulla oleva lukitusmutteri.

2. Kierra tarkkuusruuvitaltalla ruuvia myotapaivaan
valyksen poistamiseksi, estamattd karan ylospain
suuntautuvaa liikettd. (Vahainen valys karassa on
normaalia.)

3. Kirista lukitusmutteri.

KARAN PALUUJOUSI

Katso kuvaa 21.

Karan paluujousi voi tarvita saatamistd, jos karan

paluunopeus on liilan suuri tai lian hidas. Tama jousi

sijaitsee porakoneen paayksikon vasemmalla sivulla.

1. Laske pdytaa alemmaksi, jolloin nakyvyys paranee.

2. Aseta ruuvitaltta jousen suojuksen etuosan alempaan
lukituskoloon. Pida sitd paikallaan samalla kun 10
mm:n kiintoavaimella 18ysaat ja poistat ainoastaan
ulomman vastamutterin.

3. Ruuvitalttaa edelleen lukituskolossa pitden [8ysaa
sisempaa mutteria, kunnes lukituskolo kytkeytyy pois
porakoneen paayksikon nastasta.

HUOM: Al3 poista tatd sisemp&a mutteria, muutoin
jousi purkautuu vakisin auki.

4. Kaanna ruuvitaltalla jousen suojusta varovasti
vastapaivaan seuraavan kolon lukitsemiseksi.
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5. Pida jousen suojus koko ajan asemassaan ja
laske samanaikaisesti syottdkahvaa vastapaivaan

suoraan.
Laserosoittimessa ei ole huollettavia osia. Ala koskaan

| ]
pyérittamalla kara alimpaan asentoonsa. avaa laserin koteloa korjaamista tai sdatamista varten.
6. Jos kara liikkkuu yl6s ja alas halutulla tavalla, kirista . . .
kiintoavaimella sisempi mutteri jousen suojusta = Laserin varoitusmerkintd:
vasten seké jousen suojus. Jos se on liian 16ysélla, & LASER @
toista kiristamiseen liittyvat vaiheet 3-5. Jos se on liian 2
kiredlla, suorita kaanteisesti vaiheet 4 ja S. m Ala poista alaka tohri varoitusmerkintdja. Merkintdjen

7. Kiristd kiintoavaimella ulompi mutteri sisempaa
mutteria vasten.

HUOM: Al3 kiristé liikaa, se rajoittaa karan likkumista.

HIHNAN KIREYS

Katso kuvaa 22.

1. Avaa hihnapy6raston kansi.

2. Vapauta hihnan kireys kaantamalla pylvasporakoneen
paayksikon  oikealla  sivulla  olevaa  hihnan
kiristysnuppia vastapaivaan.

3. Ldysaad hihnan kireys vetamalla moottoria kohti
koneen etuosaa.

4. Aseta hihna oikeisiin portaisiin hihnapyorassa,
haluamallesi nopeudelle.

5. Tydnna moottoria poispain porakoneen paayksikosta,
kunnes hihna on oikeassa kireydessa.

poistaminen lisaa riskia sateilylle altistumisesta.

VAROITUS: Muut kuin tdssa kuvatut ohjaus-, saato-
tai kayttdmenetelmat voivat johtaa vaaralliseen
altistumiseen sateilylle.

Ala yritd korjata tai purkaa laserin tasoa. Jos muu
kuin valtuutettu ammattilainen yrittda korjata tata
laserkojetta, seurauksena voi olla vakava vamma.
Jos laserkoje tarvitsee korjaamista, sen saa suorittaa
ainoastaan valtuutettu korjaaja.

VAROITUS: Optisten valineiden kdyttdminen yhdessa
tdman laserin kanssa lisda silmien vahingoittumisen
riskia.

A VAROITUS

Ala kéyta savytettyja laseja laservalon tehostamiseksi.
Séavytetyt lasit rajoittavat kokonaisnakymaa
kojeeseen ja hairitsevat tydkalun normaalia kayttoa.

HUOM: Hihnan kireys on oikea, jos hihna taipuu n. 13
mm Kkun sitd painetaan keskelta.

6. Kiinnitd moottori lujasti paikalleen hihnan kireyden
lukitusnuppia kiristamalla. Sulje hihnapyoraston kansi.

;?:EESIN KOHDISTUKSEN TARKISTAMINEN/SAATA- A VAROITUS

Laser-sateilyd. Ala kayta sadettd tydkappaleelle, jossa
on heijastava pinta. Kirkas, kiiltédva, heijastava teraslevy
tai vastaavat heijastavat pinnat eivat ole suositeltavia
laserille. Sade voi heijastua heijastavasta pinnasta
takaisin kayttajaan tai muihin henkiléihin.

Koneessa on Laser Trac®.

Lasersateiden avulla voit ennen tyon aloittamista
esikatsella poran teran polun porattavassa
tyokappaleessa.

A VAROITUS
Vilta katsomasta suoraan lasersateeseen

LASERVIIVOJEN SAATAMINEN

Laservalo sateilee laserohjaimen ollessa paalla. Katso kuvaa 23.

Valta katsomasta suoraan laservaloon Ota koneen Tarkista laserin kohdistus varmistuaksesi, etta laserviivojen
pistotulppa aina irti pistorasiasta ennen kuin teet leikkauspiste on tarkasti kohdassa, jossa porantera
saatoja. osuu tyokappaleeseen. Jos niin ei ole, laserviivat pitaa

saataa laserin saaténupeilla, jotka sijaitsevat padyksikdn
vastakkaisilla sivuilla.

Ota puukappale ja merkkaa siihen "X".

Tybnné istukkaan pieni poranteré ja kohdista sen kérki
"X"-merkinnén viivojen keskipisteeseen.

m Laserosoitin ei ole leikkikalu, joten huolehdi siita, etta 1
se ei joudu lasten kéasiin. Tdman kojeen vaarinkaytté 2'
voi aiheuttaa korjaamattomia silmdvammoja. :

m On kiellettyd tehdé saatdja laserin voimakkuuden | 3. Kiinnita levy poytaan.
lisdamiseksi. 4. Laita laserohjain paslle ja tarkista, etta laserviivat ovat
m Ald koskaan kohdista lasersadettd ihmisiin alaka linjassa tyokappaleen "X"-merkinnan kanssa.
heijastaviin  pintoihin. Heikkokin lasersade voi | 5. Jos néin ei ole, I6ysda kuusiokoloavaimella laserin
aiheuttaa silmdvamman. Ala katso lasersadetta molempien koteloiden s&&téruuveja ja pyorita laserin
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saaténuppeja, kunnes viivat kohtaavat "X"-merkinnan
keskidssa. Kierra saatdruuvit takaisin lujasti kiinni.

KAYTTO

A VAROITUS

Ald tule varomattomaksi sen takia, ettd tunnet
laitteen. Muista aina, ettd pienenkin hetken kestava
huolimattomuus voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

A VAROITUS

Kéyta aina sivulta suojaavia suojalaseja kayttaessasi
tyokaluja. Taman ohjeen laiminlyonti voi aiheuttaa
kappaleiden sinkoutumista silmiin kaytén aikana ja
aiheuttaa taten vakavia silmavammoja.

A VAROITUS

Ala kdytd muita, kuin valmistajan télle tydkalulle
suosittelemia varaosia ja lisdvarusteita. Muiden kuin
suositeltujen lisdvarusteiden ja lisdvarusteiden kayttd
voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

A VAROITUS

Valtyt mahdollisilta vammoilta, kun pidat suojuksen
suljettuna paikallaan tydkalun ollessa kaytossa.

NOPEUDEN MUUTTAMINEN JA HIHNAN VAIHTAMI-
NEN

Katso kuvaa 24.

Hihnan paikka hihnapydrissa paayksikon sisalla maaraa
karan nopeuden. Paayksikon sisdlla olevasta kannesta
I6ytyvad nopeuskaavio nayttdd kullekin poraustehtavalle
suositellun nopeuden ja hihnapydraston asetusten
saadon.

Nain muutat hihnapyoraston asetusten saatoja:

1. Nosta hihnapyo6raston kansi.

2. Loysaa kiristyspultti.

3. Poista hihna.

4. Laita hihna takaisin paikalleen nopeuskaavion
mukaisesti.

5. Kierra kiristyspultti takaisin kiinni.

HUOM: Katso osiosta "Suositeltu porausnopeus"

lisétietoa kaytettédvan poranteran kokoa ja porausnopeutta
koskevista suosituksista.

SUOSITELTU PORAUSNOPEUS
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PORAUSNOPEUSTAULUKKO (RPM)
Poranteran Materiaali
ldpimitta Puu Alumiini Rauta
(Tuumaa) | Myovit Sinkki Teras
Messinki
1/16 2430 2430 2430
1/8 1800
3/16 1300
1/4 1800
5/16 800
3/8 1300
12 1800 800 510

Kaynnistys/sammutuskytkin
Katso kuvaa 25.

Laitteen kdynnistaminen:
1. Paina PAALLA-painiketta ( | ).

Laitteen sammuttaminen:
1. Paina POIS PAALTA -painiketta (O).

A VAROITUS

koneen
kosketa poranteraa.

Varmista aina ennen
ettd tyokappale ei Taman
varoituksen laiminlydnti voi saada tydkappaleen
ponnahtamaan kayttajaa kohden ja aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen.

paallekytkemista,

PORANTERIEN KIINNITTAMINEN JA IRROTTAMINEN

Katso kuvaa 26.

1. lIrrota koneen pistotulppa pistorasiasta.

2. Avaa tai sulje istukan leuat niin, ettéd aukko on hieman
suurempi kuin tera, jota aiot kayttaa.

Tyénna porantera istukkaan kiinnitysleukojen koko
pituudelta.

3.

A VAROITUS

Ala tyénna poranterdé istukkaan ja kiristd kuvan

19 mukaisesti. Tallainen kiinnitys voi
poranteran koneesta, mika saattaa
vakavaan henkildvammaan tai vioittaa istukkaa.

singota
johtaa

4. Kirista istukan leuat hyvin toimituksen mukana tulleella
istukka-avaimella. Ala kiristé tai avaa istukan leukoja
kiintoavaimella.

5. Poista istukka-avain.
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6. Irrota porantera edelld kuvatulle painvastaisessa leikatakseen.
jarjestyksessa. Liian nopea syottaminen voi aiheuttaa hihnan tai poran
luiskahtamisen, tyokappaleen repedmisen tai porantera

A VAROITUS voi rikkoutua.

Josistukka-avain on paikallaan, kun kone kdynnistetaén, Kun poraat metallia, voitele poranteran karki metallin
se sinkoutuu voimalla pois paikaltaan ja saattaa poraukseen tarkoitetulla 6ljylla, se estda ylikuumenemisen.
aiheuttaa vakavan henkilovamman tai onnettomuuden.
Kéayta sen vuoksi ainoastaan taman pylvasporakoneen
toimituksen mukana tulevaa itseirtoavaa koloavainta.
Tarkista aina viela kerran, onko istukka-avain A VAROITUS
paikallaan ja poista se ennen kuin kytket koneeseen
virran (ON). Kun istukka-avain ei ole kaytdssa, laita se
sen sailyttdmiseen tarkoitettuun pidikkeeseen.

EHKAISEVIA SUOJATOIMENPITEITA

Ala kaytd 16ysia vaatteita, kasineitd, solmiota tai
riipuksia, jotka voisivat takertua sahkotyokaluun ja
aiheuttaa vahinkoa. Pitkat hiukset on aina sidottava

MAARATTYYN SYVYYTEEN PORAAMINEN

Maarattyyn syvyyteen porattava pohjareika (reika, joka ei
mene tyokappaleen lapi) voidaan porata kahdella tapaa:

Tyokappalemenetelma

Katso kuvaa 27.

1.

Merkkaa tyokappaleen sivuun reian syvyys.

taakse.

1. Jos jokin koneen osista puuttuu, ei toimi kunnolla,
on vahingoittunut tai rikkoutunut, lopeta koneen
kayttd valittdmasti, kunnes viallinen osa on korjattu
kayttokelpoiseksi tai vaihdettu.

2. Ald koskaan laita sormiasi paikkaan, jossa ne
voivat joutua kosketuksiin poranteran tai muun
leikkuutyokalun kanssa. Tydkappale voi odottamatta

2. Koneen ollessa paaltd pois kytkettyna (OFF), tuo vaihtaa suuntaa tai kétesi lipsahtaa.

porantera alas, kunnes teran karki on tekemasi merkin 3. Estasksesi tyokappaletta tempautumasta kasistasi,

tasalla. o sinkoutumasta, kierdhtamasta tyokalun voimasta
3. Pida syottékahva tassa sijainnissa. tai pirstoutumasta, tue tydkappale aina kunnolla
4. Kierra alamutteria alaspain paayksikon seuraavalla tavalla:

SYVYXSFa_!OIttImef%n aS'{'- o ) * Aseta tukimateriaali (kaytetddn tyokappaleen
5. Kierra ylamutteri alas ja kiristd alamutteria vasten. alla) aina siten, ettd se on kosketuksissa pylvaan
6. Poranterad pysahtyy nyt kuljettuaan tyokappaleeseen vasempaan sivuun.

merkatun matkan.

Syvyysasteikkomenetelma
Katso kuvaa 28.

HUOM: Kun istukka on yldasennossa, poranteran kéarjen
pitéa olla vain hieman irti tydkappaleen pinnasta.

1.

Koneen ollessa kytkettyna pois paalta (OFF) kdanna
sybttékahvaa, kunnes kohdistin osoittaa haluttua
syvyyttd syvyysasteikolla ja pida syottdkahva siina
asennossa.

« Aina kun mahdollista, sijoita tydkappale siten, etta
se on kosketuksissa pylvdan vasempaan sivuun.
Jos tyOkappale on liian lyhyt tai poyta kallistettu,
kiinnita tydkappale lujasti poytaan pdydan hahloja
hyvaksi kayttaen.

+  Kun kaytdt porakoneessa puristinta (ei sisally
toimitukseen), kiinnité se aina poytaan.

« Ald koskaan tee mitdan toimenpidettd vapaalla
kadella (pidat tyokappaletta kadessa tukematta
sitd poytaan), paitsi jos kiillotat tai hiot.

2. Kierra alamutteria alaspéin, kunnes se koskettaa *  Kiinnité ennen porakoneen kayttamista paayksikké
syyvyysrajoitinta. ja tuki lujasti pylvaaseen, pdydan varsi tukeen ja

3. Kierra ylamutteria alempaa mutteria vasten ja kirista. poyta poydan“varteerj." o

4. Poranterd pysahtyy nyt kuljettuaan syvyysasteikkoon *  Ala koskaan liikuta padyksikkoa tai poytaa koneen

valitun matkan.

Reidn poraaminen

1.

Tee tyOkappaleeseen pistepuikolla tai teravalla
naulalla pieni painuma kohtaan, johon haluat porata.

kaydessa.

« Ennen kuin aloitat koneen kayton, kokeile moottorin
kytkimelld, etté porakone tai muu leikkuutydkalu ei
vaapu tai varise.

* Poydan yli yltdva tyokappale voi pudota

2. Laita laserohjain paalle ja kohdista laserviivat kolon tai keikahtaa, jos siitd ei pida kiinni, kiinnita
kanssa. poytaan tai kayta lisatukea.
3. Kytke koneeseen virta ja vedd syottdkahvoista «  Kayta epatavanomaisissa toimenpiteissa

alaspdin vain silld voimalla, jonka pora tarvitsee

145



®

PPEPEODDERAD @@ E@D®DD @ ®E ®®®®

kiinnittimia tydkappaleen riittavaksi pitdmiseksi, | POYDAN KALLISTAMINEN
ohjaamiseksi ja sijoittamiseksi.

* Noudata tiettyd toimenpidettd ja tyokappaleen
materiaalia koskevia karan nopeudelle annettuja
suosituksia. Tarkista porausnopeutta koskevat
tiedot hihnapyéraston kannen sisapuolella olevasta

Katso kuvaa 30.

HUOM: Po&ydan tuessa on esiporattu reikd, johon
tyénnetty lukitustappi lukitsee pdydén esiporattuun 0°:n
viistokulmaan.

laatasta tai osiosta "Suositeltu porausnopeus”. | 1. Kiristd 10 mm:n kiintoavaimella tai jakoavaimella
Katso lisélaitteiden osalta toimituksen mukana lukitustapin mutteri myétapaivaan tapin
tulleet laitekohtaiset ohjeet. vapauttamiseksi pdydan tuesta. Tata tappia tarvitaan,
4. Ald koskaan astu porakoneen poydélle, se voi kun poytéa asetetaan takaisin O-asteen asetukseen
rikkoutua tai koko kone voi kaatua paallesi. poydan tuesta.
5. Kun lahdet koneelta, kytke virta pois paéaltda (OFF) | 2. LOysaa poydan kallistuksen iso kuusikulmainen
irrottamalla pistotulppa pistorasiasta. lukituspultti 17 mm:n kiintoavaimella tai jakoavaimella.
6. Ala tee poydalla asettelu-, kokoonpano- tai
asetustoimenpiteitd  leikkuutydkalun  pyoriessa, A VAROITUS

siten valtyt sinkoutuvan tydkappaleen tai tydkalun
kanssa  kosketuksiin  joutumisen aiheuttamalta
loukkaantumiselta.

Estadt mahdollisen henkilévahingon pitamalla kiinni
pdydan ja pdydan varren kokoonpanosta, jolloin se ei
kaanny eika kallistu.

POYDAN JA TYOKAPPALEEN SIJOITTAMINEN

Katso kuvaa 29. 3. Kallista pdytéa ja kohdista haluttu kulmamittaustulos
nollaviivaan asteikkoa vastapaata.

4. Kirista poydan kallistuksen lukituspultti.

5. Jos haluat palauttaa pdydan alkuperaisasentoonsa,
16ysaa poydan kallistuksen lukituspultti. Palauta poyta
0°:n asentoon.

6. Palauta lukitustapin mutteri kierteiden ulkoreunaan.
Napauta kevyesti lukitustappia, kunnes se on kunnolla
paikallaan pdydanpitimen soviteporareidssa. Kirista

A VAROITUS mutteri kdsin.

Jotta tyOkappale tai tukimateriaali ei sinkoutuisi A VAROITUS
porauksen aikana, tyokappale PITAA sijoittaa pylvaan
vasenta sivua vasten. Jos tyokappale tai tukimateriaali
ei ole tarpeeksi pitkd yltadkseen pylvadseen, kiinnita
ne poytaan tydkappaletta tukemaan. Tyokappaleen
huolimaton kiinnittdminen voi johtaa henkilévahinkoon.

A VAROITUS SYOTTAMINEN

Porakoneen puristin pitaa kiinnittéda tai pultata poytaan, 1. Kayta sygttokahvpjen alasp_e_un vtlatamlstlaen vain sen
jotta valtytaan kieppuvan tyokappaleen aiheuttamalta verran \_/0|maa,_!<u_|ln poranteratawltsee Ie|kkaam|se<‘a_n.
henkildvahingolta tai puristimen tai poranteran 2 L!!an hidas sy?ttafm[nen saattaa p_olttaa poranteran:
vioittumiselta. Liian nopea syéttaminen saattaa aiheuttaa hihnan tai
poran luiskahtamisen, ty6kappaleen repedmisen tai
porantera voi rikkoutua.

PORAUSKOHDAN PITAMINEN 3. Metallia porattaessa poranteréan karki pitdd ensin
6Oljyta, jotta tyokappale ja tera eivat pala.

1. Lukitse poyta pylvadseen siten, ettd poranteran karki
on vain hieman irti tydkappaleen pinnasta.

Kayta poydalla olevan tyokappaleen alla aina
tukimateriaalia (puukappale). Se estdd halkeilut
tai repeilyt tyokappaleen alapinnassa. Esta
tukimateriaalin kieppuminen sijoittamalla se pylvaan
vasenta sivua vasten.

N

Valtat tyokappaleen kieppumisen ja tydkalun
rikkoutumisen,  kun  kiinnitdt  tyokappaleen ja
tukimateriaalin aina lujasti pdytdan ennen porakoneen
kayton aloittamista.

1. Tee tyokappaleeseen pieni painuma pistepuikolla tai
teravalla naulalla kohtaan, johon haluat porata.

Kaynnistd laserohjain ja kohdista laserviivat (x)
painuman kanssa ennen poran paallekytkemista (ON).

N
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HUOLTO

A VAROITUS
tadhden kytkin POIS

K&annad oman turvallisuutesi
PAALTA -asentoon (OFF) ja irrota pistotulppa
pistorasiasta ennen kuin teet porakoneeseen mitdan
huolto- tai voitelutoimenpiteita.

Poista ilmakompressorilla tai pélynimurilla saanndllisesti
pois moottoriin, hihnapyodrastokoteloon, poéytdan ja
ty6tasoon kerdantynyt sahauspdly ja metallilastut. Kayta
aina suojalaseja kayttaessasi tyokalua.

A VAROITUS

Jos virtajohto on kulunut tai jollain muulla tapaa
vahingoittunut, pyyda viipymatta sahkdasentajaa tai
huoltomiestad vaihtamaan se, jotta valtyt sahkdiskulta
tai tulipalolta.

VOITELU

Porakoneen kaikki kuulalaakerit on pakattu rasvattuina
tehtaalla. Ne eivat tarvitse muuta voitelua.

Voitele maaraajoin vaihteisto, hammastangon
hampaat, pdydan nostomekanismi ja kara. Laske kara
alas ja 6ljya sen vaippa kohtuullisesti kolmen kuukauden
vélein.

KULJETUS JA SAILYTYS

Kun kuljetat konetta, kytke virtajohto irti, irrota porakoneen
paayksikkd pylvaasta ja varmista, ettd poyta ja jalusta on
kiinnitetty kunnolla. Sailyta tuotetta turvallisessa paikassa,
johon lapset eivat paase.

Puhdista tuote harjalla tai polynimurilla ennen tuotteen
varastoimista.

YMPARISTONSUOJELU

E Ala héavita raaka-aineita jatteina vaan vie ne
]

kierratykseen. Ymparistdnsuojelun kannalta
tyokalu, liséva r usteet ja pakkausmateriaali
on lajiteltava.

SYMBOLI

A\
C€

©

A

Turvallisuusvaroitus

Saadostenmukaisuusmerkinta
(RCM). Kone tayttdd  kaikki
sovellettavat vaatimukset.

Lue ohjeet huolella ennen laitteen
kayttoa.

LA:ER Laser-séateilya. Al katso sadetta.

®

Ala jatd sateeseen tai kosteaan
paikkaan.

Kéayta kuulosuojaimia

Kéayta aina suojalaseja.

®
©

Karan kapasiteetti.

Karan vali

Porausohjain

Poranteran lapimitta (tuumaa)

Puu

| W -
=\\\V :ﬁ m
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Alumiini Sinkki Messinki

\\\,/\\\,/%\,

/
/
/

Rauta Teras

N\,/%\,/\\\

Kaytosta poistettavia sahkolaitteita
ei pida havittdéd talousjatteiden
mukana. Ne on mahdollisuuksien
mukaan pantava kiertoon.
Kierratysohjeita antavat kunnan
viranomaiset ja vahittaiskauppiaat.

1>¢ :
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VIANKORJAUS

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Kaynti aiheuttaa melua.

. Virheellinen hihnan kireys.

Kara on kuiva.
Karan hihnapyora l6ysalla.

Moottorin hihnapyora |6ysalla.

@ =

Saada kireys. Ks. osio "Hihnan kireys".
Oljya kara. Ks. osio "Voitelu".

Tarkista hihnapyoraston
kiinnitysmutterin kireys, kirista
tarvittaessa.

Kiristd hihnapyérastén moottorin
saatoruuvi.

Porantera palanut.

. Vaara nopeus.

Porauslastut jaaneet reikaan.
Porantera tylsa.

Syétto liian hidas.
Ei voiteludljya.

Muuta nopeutta. Ks. osio "Nopeuden
muuttaminen ja hihnan vaihtaminen".
Veda pora usein ylos, jotta reika
puhdistuu lastuista.

Teroita porantera tai vaihda uuteen.
Syoté tarpeeksi nopeasti - anna poran
leikata.

Oljy4 pora. Ks. osio "Sydttaminen".

Poranteran karjen poikkeama -
porattu reika ei ole pyorea.

Kovasyinen puu, tai
leikkauspolkujen pituudet ja/tai
kulmat erisuuruiset.

Teroita porantera oikein.

Porantera vaantynyt. 2. Vaihda porantera.
Puutikkuja alapuolella. . Ty6kappaleen alla | 1. Kaytd tukimateriaalia. Ks. osio
ei tukimateriaalia. "Kaytto".

Ty6kappale tempautunut kddesta.

. Tyokappaletta ei ole tuettu tai

kiinnitetty kunnolla.

Tue tyOkappaletta tai kiinnita se. Ks.
osio "Kaytto".

Porantera
tybkappaleeseen.

jumiutuu

. Ty6kappale puristaa

poranterad, tai syottdpaine on
liiallinen.

. Virheellinen hihnan kireys.

Tue tyOkappaletta tai kiinnitd se. Ks.
osio "Kaytto".

S&ada kireytta. Ks. osio "Hihnan
kireys".

Poranteran liiallinen poikkeama tai
vaappuminen.

Porantera vaantynyt.
Laakerit kuluneet.

Kéyta suoraa poranteraa.
Vaihda laakerit.

Porantera ei kunnolla kiinni 3. Kiinnitd pora kunnolla. Ks. osio
istukassa. "Kayttd" ja "Kokoonpano ja saadot".
Istukka ei kunnolla kiinni. 4. Kiinnitd istukka kunnolla. Ks. osio

"Istukan kiinnittdminen".

Kara palaa takaisin liian hitaasti tai Kierrejousen kireys | 1. Saada jousen kireys. Ks. osio "Karan
liian nopeasti. virheellinen. paluujousi”.

Istukka ei kiinnity karaan. Kun sita Istukan kartiomaisessa | 1. Poista kaikki lika, rasva ja 6ljy istukan
yrittda kiinnittda, se putoaa pois. sisépinnassa tai karan ja karan Kkartiopinnoilta alkoholia

kartiopinnassa likaa, rasvaa tai
oljya.

sisaltamattomalla  puhdistusaineella.
Ks. osio "Istukan kiinnittdminen".
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BESKRIVELSE

©COoONO>O AWM=

Hodeenhet
Gjeeringssagbord
Fotplate

Stativ
Kolonnemontering
Stativring
Matehandtak
Snekkedrev
Bordlashandtak

. Bordsveivhandtak

. Sekskantet bolter

. Chuck

. Kjoksngkkel

.4 mm umbrakongkkel
. 3 mm umbrakongkkel

Flat skrutrekker

. Skiftengkkel

. 12 mm skiftengkkel

. Hammer eller gummiklubbe
. Liten kombinasjonskvadrat
. Treblokk

. Motor

. Laserhode

. Spolreturfjeer/springfjaer

. Sagbordfeste

. Trinsedeksel.

. Av/Pa-bryter

. Laserbryter

. @vre beskyttelse

. Monteringshull

. Hodelasskrue

. Kaseknott for beltespenning
. Kjoksngkkelholder

. Spindeltrinse

. Motortrinse

. Bordstotte

Hull til bordsveivhandtak

. Soylestotte

. Settskrue

.Hode

. Hodelas settskrue

. Gjengede hull

. Senkestempel montering

. Spindel

. Bolt (medfalger ikke)

. Laseskive (medfelger ikke)

. Gummiskive (medfglger ikke)
. Flat skive (medfglger ikke)

. Kontramutter (medfelger ikke)
. Sekskantmutter (medfalger ikke)
. Arbeidsoverflate

. Hellingsskala
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. Bordskrakutter lasebolt.
. Mutter

. Lasemutter

. Skruer

. Nedre fronthakk

. Springfjeerlokk

. Ytre kontramutter
. Indre mutter

. Innsnitt

. Knott

. Chuckkjeft

. Drillbits

. Dybde

. Dybdeskalapeker
. Dybdeskala

. @vre mutter

. Nedre mutter

. Dybdestoppetapp
. Arbeidsstykke
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet har fatt topp prioritet i
designet av drillpressen.

TILTENKT BRUK

Drillpressen er lagt for a drille hull i tre, plastikk, aluminium
og stal.
Produktet skal bare brukes av voksne operatgrer som har
lest instruksjonshandboken, og som forstar risikoene og
farene.

Produktet er designet for a festes pa bases til en solid
benkeplate. Dersom basen ikke er festet, har hele
maskinen en tendens til & velte, skli, eller bevege seg
pa den stottende overflaten i lgpet av bruk, som gker
muligheten for alvorlig personskade.

Produktet ma brukes i terre forhold, med god belysning
og god ventilasjon.

Produktet er kun ment brukt av vanlige forbrukere og skal
bare brukes som beskrevet ovenfor og ikke for noe annet
bruk.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

A ADVARSEL

Nar du bruker elektrisk verktay ma visse grunnleggende
forholdsregler alltid tas for & redusere risikoen for brann,
elektrisk stat og personskade. Les alle instruksjonene
for du gjer forsgk pa a bruke produktet, og ta godt vare
pa disse instruksjonene.

m Hold arbeidsomradet rent. Rotete omrader og
arbeidsbenker inviterer til ulykker.

m Vurder det fysiske arbeidsmiljoet. lkke utsett
verktayet for regn. Ikke bruk utstyret pa fuktige eller
vate steder. Hold arbeidsomradet godt opplyst. Ikke
bruk elektrisk verktgy pa steder hvor det finnes
brennbare veesker eller gass.

m Beskytt deg mot elektriske stot. Unnga
kroppskontakt med jordede overflater (som vannrer,
radiatorer, kokeapparater og kjgleaggregater).

m Hold andre personer vekke. Ikke la personer, og
spesielt barn, ta del i arbeidet, bergre verktayet eller en
skjoteledning, og hold dem vekke fra arbeidsomradet.

m Lagre verktoy som ikke brukes. Nar det ikke er i
bruk ma verkteyet oppbevares tgrt og innelast slik at
det er utilgjengelig for barn.

m lkke press verktayet. Det vil gjore jobben bedre og
tryggere med den hastigheten det var konstruert for.

m Bruk det rette verktayet. lkke tving et lite verktoy
til & utfere en oppgave som var tiltenkt et storre og
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kraftigere verktay. lkke bruk verktay for oppgaver det
ikke var tiltenkt, bruk for eksempel ikke en sirkelsag til
a kappe grener eller trestammer.

Kle deg riktig. Bruk ikke Igstsittende kleer eller
smykker, de kan hekte seg fast i bevegelig deler pa
verktgyet. Sklisikkert fottey anbefales ved arbeid
utenders. Bruk lue eller hatt til & dekke langt har.

Bruk verneutstyr. Bruk vernebriller. Bruk ansikts-
eller stavmaske dersom arbeidet skaper stav.

Tilkobl stevavsugsutstyr. Hvis det finnes
tilkoblingsmuligheter for oppsugnings- og
oppsamlingsutstyr for stev, serg for at dette blir
tilkoblet og brukt pa riktig mate.

lkke misbruk den elektriske ledningen. Trekk aldri
i den elektriske ledningen for & frigjere stepslet fra
stikkontakten. Hold ledningen vekke fra varme, olje og
skarpe kanter.

Trygt arbeid. Der det er mulig, bruk klemmer eller
tvinger til & holde fast arbeidsstykket. Det er tryggere
enn a bruke handen din.

lkke len deg for langt frem. Sgrg for godt fotfeste og
god balanse til enhver tid.

Vedlikehold verktoyet med omtanke. Hold verktgyet
skarpt og rent for & oppna bedre og tryggere ytelser.
Folg instruksjonene for smaring og skifte av tilbehar.
Inspiser verkteyets stremledning regelmessig og
sogrg for at den skiftes ved et autorisert servicesenter
dersom den er skadet. Inspiser regelmessig eventuell
skjateledning og skift dersom den har skader. Hold
handtak terre, rene og fri for olje og fett.

Frakoble verktey. Nar verktoyet ikke er i bruk, fer
servicearbeider og i forbindelse med skifting av
tilbehgr som blader, bits og skjeereutstyr ma verktoyet
frakobles den elektriske kontakten.

Fjern justeringsnokler og fastnekler. Gjor det til
en vane a kontrollere at justeringsnekler er fiernet fra
verktgyet for det startes.

Unnga utilsiktet start. Pase at bryteren er i posisjon
"off" nar verktoyets stopsel settes inn i en stikkontakt.

Bruk kun utenders skjoteledning. Nar verktoyet
brukes, bruk bare skjgteledning som er ment for
utenders bruk og merket tilsvarende.

Vaer vaken. Se hva du gjer, bruk fornuft og bruk ikke
verkteyet nar du er trett eller sliten.

Se etter deler som er skadet. For ytterligere bruk av
verktoyet ma det undersgkes ngye for & kunne fastsla
at det vil virke tilfredsstillende og utfere sin tiltenkte
funksjon. Sjekk tilpasningen av bevegelige deler,
kontakt mellom bevegelige deler og om alle deler er
korrekt montert og enhver annen tilstand som kan
pavirke bruken av verktoyet. Et deksel eller en annen
del som er skadet ma repareres forskriftmessig eller
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skiftes av et autorisert serviceverksted dersom ikke
annet er angitt i denne Brukermanualen. Segrg for at
odelagte brytere skiftes av et autorisert servicesenter.
lkke bruk produktet hvis bryteren ikke slar det pa
og av.

Advarsel. Bruk av andre tilkoblinger eller annet tilbehar
enn det som anbefales i denne brukermanualen kan
fore til personskade.

Serg for at verktoyet repareres av en kvalifisert
person. Dette elektriske verktgyet innfrir relevante
sikkerhetsforskrifter. Reparasjoner ma bare utferes
av kvalifiserte personer som bruker originale
reservedeler, i motsatt fall kan brukeren bli utsatt for
betydelig fare.

ADVARSLER FOR DRILLPRESSEN

Hold bits rene og skarpe. Skarpe bits hindrer steiling.
Skitne og uskarpe biter kan forarsake forskyvning av
materiale og mulige operaterskader.

Hold hendene borte fra arbeidsomradet. Hold
hendene unna bits. Pass pa lgse kleer, smykker, langt
har, osv., som kan hektes i bits.

Fest alltid verktoy eller stott mot sgyle for a hindre
rotering. Bruk aldri hendene for & holde objektet i
lapet av drilling.

Bruk det anbefalte tempoet for drill tilbehgret og
arbeidsstykket.

Pass pa at drillbit eller skjaereverktayet er sikret
i kjoksen.

Pass pa at kjoksngkkelen er fiernet fra kjoksen for
den kobles til strom eller for strammen skrus pa.

Juster bordet eller dybdestoppet for & unnga a
drille i bordet. Skru av strammen, fiern drillbit, og
vask bordet fgr du forlater maskinen.

Unnga direkte oyeeksponering nar du bruker
laseren.

Sikre alltid at laserstralen er siktet mot en overflate
uten reflektive egenskaper. Skinnende reflektive
materialer er ikke passende for laserbruk.

Plasser aldri fingrene dine slik at de kan hvor
de kan komme i kontakt med drill eller andre
kutteverktoy som kan bevege seg uventede.

Utfor aldri arbeid ved a bevege hodet eller bordet
i forhold til hverandre. Skru ikke pa motorbryteren
eller start maskinen far du sjekker at hodet og bordets
lasehandtak er festet tett pa seylen og hodet og
bordets stgttekrager er i riktig posisjon.

For startknappen skrus pa, pass pa at
beltesikringen er nede og kjoksen er installert
korrekt.
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Las motorbryteren nar produktet forlates. Ikke utfer
layout, konstruksjon, eller sett opp arbeid pa bordet
mens skjeereverktgyet roterer, er skrudd pa, eller
koblet til en stremkilde.

Hvis stremledningen skades ma den kun erstattes
av produsenten eller et autorisert servicesenter for
a unnga risiko.

Lagre verktoy som ikke brukes. Nar det ikke er i
bruk ma verkteyet oppbevares tert og innelast slik at
det er utilgjengelig for barn.

Ta vare pa disse instruksjonene. Les dem
regelmessig og brukt for & instruere andre brukere.
Hvis du laner noen dette verktayet, la dem ogsa fa
lane brukermanualen.

GRUNNLEGGENDE BRUKSANVISNING

For a fa best mulige resultater, og redusere risikoen for
personskader, ma du felge disse instruksene nar du
bruker produktet.

A ADVARSEL

Fordinegensikkerhet, les alltid sikkerhetsinstruksjonene
innen denne brukermanualen.

LASERSIKKERHET

Laserstralen som brukes i sagen er Class 2, med
maksimum s1mW og 650 nm bglgelengde. Ikke stirr
direkte inn i laserstrélen. A unnlate & fglge reglene vil
kunne fare til alvorlig personskade.

Ikke se inn i laserstralen under arbeid.

Ikke rett laserstralen direkte inn i gynene pa andre.
Alvorlig ayeskade kan oppsta som resultat.

Ikke plasser laseren i en posisjon som kan fgre til at
noen bevisst eller ubevisst vil kunne stirre direkte inn
i laserstralen.

Ikke bruk optisk verktay for & se laserstralen.

Ikke bruk laseren nar det er barn til stede eller la barn
fa bruke laseren.

Ikke gjor forsgk pa a reparere laserutstyret selv.

Ikke gjor forsgk pa & skifte noen del av laserutstyret
selv.

Enhver reparasjon ma bare utfgres av

laserprodusenten eller et autorisert laserverksted.
Ikke skift ut laseren med en annen type.
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GJENVARENDE RISIKO

Ogsa nar produktet brukes som beskrevet, er det
ikke mulig & utelukke risiko for brukere eller personer
i neerheten Brukeren ma spesielt veere oppmerksom
pa felgende punkter for & minske faren for alvorlige
personskader.

Heorselskader — Bruk adekvat hgrselvern og begrens
eksponeringen.

Skader pa synet — Bruk vernebriller eller heldekkende
briller nar du bruker produktet.

Personskader pga. vibrasjon - Begrens eksponeringen
for vibrasjoner, og felg instruksjonene for
risikoreduksjon i denne handboken.

Andedrettsskade fra stgv som dannes fra driften av
produktet — Bruk passende beskyttelse avhengig av
stavtypen.

A ADVARSEL

Noe av stovet som oppstar ved sliping, saging, pussing,
boring og andre byggearbeid inneholder kjemikalier som
kan vaere kreftfrembringende og medfare fosterskader
eller fruktbarhetsproblemer. Her er noen eksempler pa
disse kjemikaliene:

* bly - i blyholdige malinger,

krystallinsk silika som finnes i enkelte sementer,
mursten og andre murprodukter,

arsen og krom som finnes i visse kjemisk
behandlede temmer.

Faren som er tilknyttet til disse produktene varierer
altetter hvor hyppig denne typen arbeidsoppgaver
foretas. For & redusere faren for eksponering for disse
kiemikaliene, ma du arbeide i velluftede omgivelser
og med godkjent verneutstyr, som for eksempel
en stgvmaske som er spesiallaget for a filtrere
mikroskopiske partikler.

ELEKTRISK

Bruk bare 3-ledet skjateledning med jordet stgpsel som
stemmer med verktayets kontakt. Dersom malestasjonen
brukes sa langt fra en stremkilde at en skjgteledning er
ngdvendig, bruk en ledning som er kraftig nok til & baere
den strgmmen maskinen trekker ved full utnyttelse.
En skjoteledning som ikke er kraftig nok vil fere til
spenningsfall med pafglgende tap av motoreffekt og fare
for at motoren overopphetes.

Fer bruk av en skjoteledning, inspiser den for lgs og
utsatte ledninger eller skadd og slitt isolasjon.
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A ADVARSEL

Hold skjgteledningen vekke fra arbeidsomradet. Plasser
ledningen slik at den ikke fanges opp av trematerialer,
verktgy eller andre hindringer mens du arbeider med
verktgyet. Hvis dette ikke overholdes, kan forarsake
alvorlige personskade.

A ADVARSEL

Kontroller skjgteledningen fer hver gangs bruk. Hvis
skadet ma den gyeblikkelig skiftes ut. Bruk aldri
verktgyet med en skadet elektrisk ledning idet bergring
av det skadede omradet kan fare til elektrisk stat og
alvorlig personskade.

ELEKTRISK FORB INDELSE

Dette produktet drives av en presisjonsbygget elektrisk
motor. Den skal kobles til et stremuttak som har 220~240V
(normal husholdningsstrem), 50 Hz. Ikke bruk verktoyet
med likestrem (DC). Et betydelig spenningstap vil fere til
tap av effekt og at motoren overopphetes. Hvis produktet
ikke virker nar det kobles til stremnettet, dobbeltsjekk det
elektriske anlegget.

HASTIGHET OG KABLING

Denne hastigheten er ikke konstant og vil synke ved
belastning eller ved lavere spenning. Med hensyn til
spenning er kablingen like viktig som motorens nominelle
effekt. En stremkrets som kun er ment for lamper kan
ikke baere et elektrisk verktgy pa en tilfredsstillende mate.
Ledning som har styrke nok for en kort avstand vil kunne
veere for svak for en lengre avstand. En krets som kan
levere strgm til ett elektrisk verktay vil ikke n@dvendigvis
kunne levere strgm til to eller tre verktayer.

INSTRUKSJONER FOR JORDING

Ved feilfunksjon eller sammenbrudd skaper jordingen en
vei for stremmen som reduserer faren for elektrisk stot.
Dette produktet er utstyrt med en elektrisk ledning som har
jordingsforbindelse og jordingsplugg. Stepslet ma veere
forbundet til en kontakt som er korrekt installert og jordet i
henhold til alle lokale regler og forskrifter.

Ikke foreta endringer pa det medfelgende stepslet. Hvis
stopslet ikke lar seg koble til kontakten, sgrg for at et
passende stgpsel blir montert av en kvalifi sert elektriker.
Uriktig tilkobling av utstyrets jordleder kan resultere i
risiko for elektrisk sjokk. Lederen med isolasjon som har
en ytre overflate som er grann med eller uten gule striper
er utstyrets jordleder. Hvis reparasjon eller erstatning
av den elektriske ledningen er ngdvendig, koble ikke til
jordlederen til en terminal som er pa.

Reparer eller skift en skadet elektrisk ledning umiddelbart.

@
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ANBEFALT TILBEHGR

A ADVARSEL

Bruk kun tilbeher anbefalt for dette produktet.

Folg instruksjonene som falger tilbeheret. Bruk av feil
tilbeher kan fare til fare.

m  Drillbits
m  Holdeklemmer
m Drilpresse skrustikke

A ADVARSEL

Bruk kun tilbehgr som er designet for dette produktet
for & unngéd skade fra forkastede, gdelagte deler og
arbeidsstykker.

Bruk ikke tilbehgr om du ikke har lest instruksjonene
eller brukermanualen for det tilbeharet.

INNHOLD | ESKEN

PAKK UT OG SJEKK INNHOLD

A ADVARSEL

Hvis det er deler som er skadde eller mangler, plugg
ikke produktet til strom for den skadde eller manglende
delen er erstattet, og monteringen er fullfort.

Pakk ut produktet og alle delene forsiktig, og sammenlign
med listen nedenfor.

For & beskytte produktet fra fuktighet, har et beskyttende
lag blitt pafert pa de maskinerte overflatene. Fjern dette
laget med en myk klut fuktet med parafin eller WD-40.

A ADVARSEL

For & unnga brann eller giftige reaksjoner, bruk aldri
bensin, nafta, aceton, lakktynner eller lignende meget
ustabile lgsemidler for & rense produktet.

Pafer et lag av voks pa bordet, sgylen, og maskinerte
overflater pa basen for & unnga rust. Terk alle delene
grundig med en terr, ren klut.

Artikkel | Beskrivelse Ant.
1 Hodeenhet 1
2 Gjeeringssagbord 1
3 Fotplate 1
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4 Stativ 1
5 Kolonnemontering 1
6 Stativring 1
7 Matehandtak 3
8 Snekkedrev 1
9 Bordlashandtak 1
10 Bordsveivhandtak 1
11 Sekskantet bolter 3
12 Chuck 1
13 Kjoksnekkel 1
14 4 mm umbrakongkkel 1
15 3 mm umbrakongkkel 1

MONTERING OG JUSTERING
A ADVARSEL

For din egen sikkerhet, koble aldri til stram for alle
monteringsstegene er fullfert og du har lest og forstatt
sikkerhets og bruksinstruksjonene.

A ADVARSEL

Produktet er et tungt elektroverkigy og ber lgoftes
sammen med to eller flere personer for & montere den
trygt.

MONTER S@YLEN PA BASEN

Se fig. 5.
1. Plasser basen pa en flat, stabil overflate.
2. Juster skruehullene i sgylemonteringen med

3.
4,

skruehullene i basen.
Plasser en sekskantet bolt i hvert hull.
Stram hver sekskantet bolt med en skiftengkkel.

INSTALLER BORD TIL SGYLEMONTERING
Se figur 6-10.

1.

N

Sett inn brakettlasehandtaket i det gjengete hullet bak
pa bordbraketten.

NB: Installer handtaket fra venstre til hgyre, slik at den
gar inn pa den ikke-gjengede siden av bordbraketten
forst.

For snekkedrevet gjennom bordsveivhullet i
bordbraketten. Pass pa at snekkedrevet masker med
det innvendige utstyret.
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NB: Fjern ikke smgaringen fra snekkedrevet.

3. Feor stativet gjennom sporet i bordbraketten.
Snekkedrevet bor festes med stativet.

4. Bruk begge hendene, skli hele bordet og stativet pa
s@ylen til bunnen av stativet er plassert i basekragen
og mot stativet.

5. Stram bordets brakettlas for & lase bordet til sgylen.
NB: Ikke stram for hardt.

6. Skli stativringen, med skeivvinkelen ned, over sgylen
frem til den skeivvinklede siden festes med den
skeivvinklede siden pa stativet.

7. Stram settskruen i kragen med en umbrakongkkel. For
a unnga seyle eller krageskade, stram ikke skruen for
stramt.

NB: Du burde kunne bevege bordet fra side til side.

8. Installer bordets sveiv over enden til snekkedrevet slik
at den flate siden av akselet justeres med setteskruen.

9. Stram settskruen i kragen med en umbrakongkkel.

INSTALLERING AV HODET
Se fig. 11.

A ADVARSEL

Drillpressens hode er tungt og ber lgftes med hjelpen
av to personer for & sikkert montere drillpressens hode
pa sgylen.

1. Plasser hodet pa seylen med kjoksen plassert over
bordet.
NB: Dette produktet er tungt. Fa hjelp nar du trenger
det.

2. Skli hodet sa langt ned som det kan ga. Juster bordet
med basen og stram sa de to settskruene med
umbrakongkkelen.

MONTERE MATEHANDTAK

Se fig. 12.

1. Festtre matehandtake ved & skrudeinnigjengehullene
i navmonteringen.

INSTALLER KJOKSEN

Se figur 13-15.

A ADVARSEL

Fer montering av kjoksen til drillpresshodet, vask alle
kontaktflatene med en ikke-petroleumsbasert produkt.
Enhver olje eller fett i pakkingen av disse delene ma
fiernes ellers kan kjoksen lgsne i lapet av bruk.

1. Vask de koniske hullene i kjoksen med en ren klut og
en ikke-alkoholbasert renser. Tark bort alle oljerester
og all smuss og skit.

2. Vask skraflatene pa spindelen pa samme mate som
over.
NB: Pass pa at det ikke er fremmede partikler festet pa
overflaten. Den minste lille biten av olje eller oljerester
pa noen av disse overflaten vil hindre kjoksen fra a
forsegles ordentlig. Dette vil fgre til at drillkjoksen og
bits vil vingle.

3. Plasser kjoksen pa spindelen. Kjoksen bgr veere fullt
apnet for & hindre skade pa kjevene.

4. Las opp bordstgtten og sving bordet fra bunnen av
kjoksen.

5. Plasser kjoksen pa spindelen, og dytt opp helt til
endes.

6. Bruk ekstra tre for & beskytte kjoksen, og bank den
hardt pa plass med en klubbe eller en hammer.

A ADVARSEL

Risiko for skade pa eiendom. For & unnga skade
pa kjoksen, driv aldri kjoksen pa spindelen med en
metallhammer.

FJERNING AV KJOKSEN

1. Skru matehandtaket for & senke kjoksen til den laveste
posisjonen.

2. Plasser en kuleleddseparator (ikke vist) over
kjoksen og sla lett paA den med en hammer eller en
gummiklubbe for a fa kjoksen til & falle fra spindelen.
NB: Sla aldri kjoksen direkte med hammeren eller
gummiklubben.

NB: For a unnga skade pa kjoksen, hev kjevene helt opp

farst og veer klar for & ta i mot kjoksen nar den faller.

MONTER DRILLPRESSEN PA ARBEIDSOVERFLATEN
Se fig. 16.

Dersom produktet skal brukes pa et permanent sted, sikre
den til en arbeidsbenk eller en annen stabil overflate.

Dersom produktet skal brukes som et baerbart verktay,
fest det permanent til et monteringsbord som kan lett
festes til en arbeidsbenk eller en annen stabil overflate.
Monteringsbordet bar veere stort nok til & unnga a velte
mens produktet er i bruk. Kryssfiner eller sponblater av
god kvalitet og en tykkelse pa 19 mm (3/4") er anbefalt.

1. Merk hull pa overflaten hvor drillpressen vil bli montert
ved bruk av hull i drillpressbasen som en mal for
hullmgnster.

2. Drill hull gjennom monteringsoverflaten.

3. Plasser drillpressen pa en monteringsoverflate,
juster hullene i basen med hullene drillet i
monteringsoverflaten.

4. Settinn bolter (ikke inkludert) og stram med laseskiver
og sekskantmuttere (ikke inkludert).

@
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Dersom bolter blir brukt, pass pa at de er lange nok til
4 na gjennom hullene i drillpressbasen og materialet
drillpressen blir montert pa. Dersom maskinbolter blir
brukt, pass pa at de er lange nok til & na gjennom
hullene i drillpressbasen og materialet de blir montert
pa, og laseskiver og sekskantmuttere.
NB: Alle bolter skal settes inn fra toppen. Installer
laseskivene og sekskantmutterne fra undersiden av
arbeidsbenken.
Nar produktet er sikret og montert pa en stabil overflate:
1. Sjekk for vibrasjoner nar motoren er skrudd PA.
2. Juster og stram festeanordningene som ngdvendig.
3. Sjekk bordfestet for a sikre smidig bevegelse opp og
ned saylen.

4. Sjekk for a sikre at spindelakselen beveger seg jevnt.

KJOKSNGKKELLAGER
Se fig. 17.

Holder for kjoksnekkelen er plassert pa heyre side av
produktet.

SKRABORING

Se fig. 18.

NB: En skravinkelskala har blitt inkludert for & male

tilneermede skravinkler. Dersom det er nedvendig med

presisjon, kan plassere en vinkelhake eller et annet

maleverktay pa bordet. Slik bruker du skravinkelskalaen:

1. Stram mutteren pa lasepinnen med 10 mm eller
justerbar skiftenakkel med klokken for & Iasne pinnen
fra bordstgtten. Denne pinnen vil vaere ngdvendig ved
plassering av bordet tilbake til 0-graders innstillinger
fra bordstetten. Ikke kast.

2. Losne den store sekskantede skralasebolten ved &
bruke en 17 mm eller justerbar skiftengkkel.

3. Skrastill bordet, og juster den gnskede vinkelmalingen
til nullinjen pa andre siden av skalaen.

4. Stram bordets skralasebolt.

5. For a returnere bordet til dets originale posisjon, lasne
kabel skralasebolt. Returner bordet til 0°-posisjon.

6. Returner mutter pa lasepinnen pa utsiden av slutten

pa tradene. Sla forsiktig pa lasepinnen med en
gummiklubbe, til den er satt i det parede hullet i
bordbraketten. Handstram mutteren.

NB: Bordet har blitt fiernet fra illustrasjonen for klarhet.

A ADVARSEL

For & forhindre personskade, fiern alltid stremkilden far
du gjer justeringer.

SPINDEL/SPOL
Se fig. 20.
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Roter matehandtakene mot klokken for & senke spindelen
til dens laveste posisjon. Hold kjoksen og beveg den fram
og tilbake. Dersom det er overstadige bevegelser, fortsett
med de falgende bevegelsene:

1. Lesne lasemutteren som er pa hegyre side av
produktet, med en 10 mm skiftengkkel.

Snu skruen mot klokken for a eliminere bevegelse,
bruk en flat skrutrekker, men uten & hindre den
oppadgaende bevegelsen til spindelen. (litt bevegelse
i spindelen er normalt.)

3. Stram lasemutteren.

2.

SPOLRETUR SPRINGFJAR

Se fig. 21.

Spolreturens springfjeer vil kanskje trenge justering
dersom spolens returhastighet er for rask eller for sen.
Springfjeeren er plassert pa venstre side av drillhodet.

1. Senk bordet for ekstra rom.

2. Plasser en skrutrekker pa det nedre hakket pa
springfjeertoppen. Hold den pa plass mens du Igsner
og fierner den eneste ytre kontramutter med en 10 mm
skiftenokkel.

Med skrutrekkeren fortsatt festet i hakket, lasne den
indre mutteren helt opp til hakket Igsner fra knotten pa
drillpressens hode.

NB: Ikke fiern denne indre mutteren, fordi springfjaeren
vil Izsne fort.

Skru forsiktig pa springfjeerlokket med skrutrekkeren,
og fest i neste hakk.

Senk spolen til den laveste posisjonen ved & rotere
matehandtaket mot klokken mens springfjeerlokket blir
holdt i posisjon.

Hvis spolen beveger seg opp og ned som du @nsker,
stram den indre mutteren mot springfjeerlokket med
skiftengkkelen. Hvis den er for Igs, gjenta steg 3-5 for
& stramme. Hvis den er for stram, gjer om steg 4 og 5.
Sikre yttermutteren mot den indre mutteren med
skiftengkkelen.

NB: Ikke stram for mye og hindre spolbevegelse.

BELTESPENNING.

Se fig. 22.

1. Apne trinsedekselet.

2. For & lase opp beltespenningen,  skru
beltespenningsknotten pa hgyresiden av

drillpresshodet mot klokken.

3. Dra motoren mot fronten av produktet for a lgse
beltespenningen.

4. Plasser beltet pa den rette trinsesteget for a fa den
gnskede hastigheten.

5. Flytt motoren fra drillpresshodet til beltet har riktig
spenning.
NB: Beltespenningen er korrekt hvis beltet bayer
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omtrent 13 mm (1/2") nar den blir presset pa midten.

6. Stram beltespenningens laseknott for & sikre motoren
i riktig posisjon. Lukk trinsedeksel.

A ADVARSEL

Laserstraling. Sikt aldri stralen pa et arbeidsstykke med
en reflekterende overflate. Skinnende og reflekterende
stalplater og lignende reflekterende overflater er ikke
anbefalt for laserbruk. Den reflekterende overflaten kan
sende stralen tilbake til operataren eller andre personer.

SJEKK/JUSTER LASERPLASSERING.
Dette produktet er utstyrt med Laser Trac®.

Laserstralene vil sikre at du kan se borebanen pa forhand
pa arbeidsstykket som skal drilles fgr du begynner.

JUSTERING AV LASERLINJENE.
Se fig. 23.

Sjekk laserjustering for a sikre krysset av laserlinjer
er presist hvor drillbitsen mgter arbeidsstykket. Hvis
dette ikke er tilfelle ber laserlinjen justeres ved & bruke
laserjusteringsknotten som er plasser pa motsatte sider
av hodemonteringen.

A ADVARSEL

Unnga direkte gyekontakt

Et laserlys lyser nar laserguiden er skrudd pa. Unnga
direkte gyekontakt Stopp alltid motoren og koble fra
stremkilden fer du gjer justeringer.

1. Marker en X pa et stykke tre.
m  Enlaserpeker er ikke et leketgy og ber ikke gis til barn. 2. For inn en ‘/lt'en dr.lllblt I kjoksen og juster tuppen til
Misbruk dett Ktovet kan f il tteli krysset av linjene til X-en.
isbruk av dette verktayet kan fere til uopprettelige | o g o prettet til bordet.
oyeskader. . ) - .
4. Skru pa laserguiden og bekreft at laserlinjene er pa
m  En hver justering for & gke laserstyrke er forbudt. linje med X-en pa trestykket.
m Ved bruk av laserpekeren, pek ikke laserstralen mot | 5. Dersom laserlinjene ikke er pa linje, lasne settskruene

mennesker og/eller reflekterende overflater. Til og
med en laserstrale av lav intensitet kan forarsake

alvorlig @yeskade. Ikke stirr direkte inn i laserstralen.

Laserpekeren inkluderer ikke servicekomponenter.
Apne aldri beholderen for reparasjon og justeringer.

pa hver av laserbeholderne med en umbrakongkkel
og roter laserjusteringsknottene til linjene motes i

midten av X-en. Stram settskruene for & sikre.

m  Klistermerke med laseradvarsel:
LASER
2 A ADVARSEL
m |kke fiern eller gdelegg advarselsetikettene. Fjerning izrt?l'f0||'(latdforltrol|g|;_|hetkm«tedfprqi;1_k:1ett|lkke ;ﬂriat': at
av etikettene gker risikoen for utsettelse av straling. u biir skjgdeslos. Rusk at u or§| ighet | en brakdet av
et sekund er nok til at du kan pafere deg selv alvorlige
m  ADVARSEL: Bruk av andre prosedyrer enn de som er skader.
beskrevet i denne manualen kan fere til eksponering
mot farlig straling.
m Prov aldri & reparere eller demontere lasernivaet. A ADVARSEL

Hvis ukvalifiserte personer forsgker & reparere
laserproduktet, kan alvorlig skade oppsta. En hver
reparasjon ngdvendig pa laserproduktet ber utfgres
av autoriserte service senter personale.

ADVARSEL: Bruk av optiske instrumenter med dette
produktet vil gke ayefaren.

A ADVARSEL

Bruk ikke farget glass for a forbedre laserlyset. Farget
glass vil redusere det generelle lyset for bruk og blander
med den normale driften av verktayet.
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Bruk alltid vernebriller med sidebeskyttelse nar du
jobber med verktay. Hvis dette ikke falges kan det fare
til at fremmedlegemer kastes inn i gynene dine med
pafelgende alvorlige syenskader.

A ADVARSEL

Bruk ikke andre deler eller tilbehgr enn de som
anbefales av fabrikanten til dette verktgyet. Bruken
av deler eller tilbehgr som ikke anbefales kan fare til
alvorslig personskade.
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A ADVARSEL

A ADVARSEL

For & unnga skade, hold sikringen lukket og pa plass
mens verktgyet er i bruk.

ENDRING AV HASTIGHET OG BELTEPLASSERING.
Se fig. 24.

Spindelen er bestemt av plassering av beltet pa trinsene
inne i hodemonteringen. Hastighetsskalaen som er
plassert pa innsiden av hodemonteringen viser de
anbefalte hastighetene og trinsekonfigurasjon for hver
drilloperasjon.

For & endre trinsekonfigurasjon:

1. Loft trinsedekselet.

2. Lasne spenningsbolten.

3. Fjern beltet.

4. Posisjoner beltet pa ny i henhold til hastighetsskjemaet.
5. Stram spenningsbolten.

NB: Henvis til "Anbefalt drillhastighet"-delen for starrelsen
pa drillbits og anbefaling for drillhastighet.

ANBEFALT DRILLHASTIGHET

Drillhastighetskjema (RPM)
Drillbits- Materiale
diameter Tre Aluminium | Jern
(Tommer) | pyastikk Sink Stal
Messing
1/16 2430 2430 2430
1/8 1800
3/16 1300
1/4 1800
5/16 800
3/8 1300
12 1800 800 510

Av/Pa-bryter
Se fig. 25.

For a sla verktoyet pa:
1. Trykk pa PA-knappen (1).

For a sla verktoyet av:
1. Trykk pa AV-knappen ( O ).

Veer alltid sikker pa at arbeidsstykket ikke er borti bitsen
for produktet skrus pa og startes. A ikke felge denne
advarselen kan fgre til at arbeidsstykket kastes tilbake
mot operatgren og resultere i alvorlig personskade.

INSTALLERING OG FJERNING AV BITS

Se fig. 26.

1. Koble produktet fra.

2. Apne eller lukk chuckkjeften slik at apningen er noe
starre enn bitsstarrelsen du @nsker a bruke.

3. Sett inn drillbits i kjoksen hele lengden av kjevene.

A ADVARSEL

Sett ikke inn drillbitsen i kjokskjeven, stram som vist
i figur 19. Dette kan forarsake at drillbitsen blir kastet
fra produktet, som kan resultere i potensielle alvorlige
personskader eller skade pa kjoksen.

4. Stram kjokskjeven sikkert ved & bruke kjoksnakkelen
som er gitt. Ikke bruk skiftengkkel for & lgsne eller
stramme chuckkloen.

5. Fjern kjoksngkkel.

6. For & fierne drillbitsen, reverser stegene ovenfor.

A ADVARSEL

For & unnga skade eller uhell ved at kjoksngkkelen
kastes ut fra kjoksen mens produktet er skrudd PA,
bruk kun den selvutkastende kjoksngkkelen levert med
drillpressen. Sjekk alltid og fjern kjoksnekkelen fgr den
blir skrudd PA. Plasser kjoksngkkelen i holderen néar
den ikke er i bruk.

DRILLING TIL EN SPESIFIKK DYBDE

Drilling av et blindt hull (ikke helt gjennom arbeidsstykket)
til en gitt dybde kan bli gjort pa to mater:

Arbeidsstykkemetode

Se fig. 27.

1. Marker dybden av hullet pa siden av arbeidsstykket.

2. Med bryteren pa AV, bring drillbitsen ned til tuppen er
pa lik linje med merket.

3. Hold matehandtak i denne posisjonen.

4. Spinn den nedre mutteren ned til dybdestopptappen
pa hodet.

5. Spinn den gvre mutteren ned og stram mot den nedre
mutteren.
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6. Drillbitsen vil na stoppe ved dybden markert pa
arbeidstykkene.

Dybdeskala-metode
Se fig. 28.

NB: Med kjoksen i gvre posisjon, ma tuppen av drillbitsen
veere litt over toppen av arbeidsstykket.

1. Nar bryteren er "AV", snu matehandtaket til pekeren
viser til ensket dybde pa dybdeskalaen, og hold
matehandtaktet i denne posisjonen.

Spinn den nedre mutteren ned til dybdestopptappen.
Spinn den gvre mutteren ned og stram mot den nedre
mutteren.

Drillbitsen vil nad stoppe ved dybden markert pa
dybdeskalaen.

N

Drille et hull

1. Bruk en hullemaskin eller en skarp spiker, og lag et
merke i arbeidsstykket der du skal drille.

Skru pa laserguiden og juster laserlinjene med
hakkene.

Skru pa bryteren og dra ned matehandtaket med
akkurat nok kraft for at drillen kan skjeere

Fares det inn for fort vil beltet eller drillen slippe, rive
arbeidsstykket Igs, eller brekke drillbit.

Ved drilling av metall ma tuppen av drillbits smgres med
metalldrilleolje for & hindre overoppheting.

2.

3.

FOR DIN BESKYTTELSE

A ADVARSEL

For & unnga a bli dratt inn i verkteyet, ha ikke pa lgse
kleer, hansker, slips eller smykker. Knytt alltid langt har
bak.

Dersom deler av produktet ditt mangler, ikke fungerer,
er skadd eller gdelagt, avbryt bruk gyeblikkelig til den
delen er reparert eller erstattet.

2. Plasser aldri fingrene dine slik at de kan hvor de kan
komme i kontakt med drill eller andre kutteverktay.
Arbeidsstykket kan flytte pa seg plutselig, eller
hendene dine kan gli.

3. For & unnga at arbeidsstykket blir revet ut av hendene

dine, kastet, spunnet av verktgyet, eller knust, stott
alltid arbeidsstykket ditt som felger:

Plasser reservemateriale (brukt under
arbeidsstykket slik at den er i kontakt med venstre
siden av sgylen

Hvor mulig, plasser arbeidsstykket slik at den er i
kontakt med venstre siden av sgylen. Hvis det er
for kort eller bordet er i vinkel, fest det ordentlig til
bordet med sporene i bordet.
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Ved bruk av en drillpressvise (ikke inkludert), fest
den alltid til bordet.

Gjer aldri frihandsarbeid (handholding av
arbeidsstykket i stedet for & stette den pa bordet),
utenom ved polering eller pussing.

Las hodet sikkert og statt mot sgylen, bordarmen
til stotten, og bordet til bordarmen fgr bruk av
drillpressen

Beveg aldri hodet eller bordet mens verktayet
brukes.

Foer bruk, beveg pa motorbryteren for a sikre at
drillen eller andre kutteverktgy ikke vingler eller
skaper vibrasjoner.

Hvis et arbeidsstykke henger over bordet vil den
falle eller tippe dersom den ikke er holdt, festet til
bordet, eller ekstra stotte.

Bruk stetter for uvanlig bruk for & sikkert holde,
guide og plassere arbeidsstykket.

Bruk den spindelhastigheten anbefalt for spesifikk
bruk og arbeidsstykkemateriale. Sjekk panelet pa
innsiden av trinsedekselet eller se pa "Anbefalt
drillhastighet"-seksjonen for informasjon om
drillhastighet. For tilbehgr, referer til instruksjonene
levert med hvert tilbehgr.

Klatre aldri pa drillpressens bord, det kan brekke eller
hele drillpressen kan falle pa deg.

Skru streammen AV ved stremuttaket nar du forlater
produktet.

For & unnga skade fra kastet arbeid eller kontakt
med verkteyet, utfer ikke layout, montering eller
innstallasjonsarbeid pa bordet mens kutteverktayet
roterer.

PLASSER BORDET OG ARBEIDSSTYKKET

Se fig. 29.

1. Las bordet til kolonnen i en posisjon der tuppen av
drillbitsen er akkurat over toppen av arbeidsstykket.
Plasser alltid reservemateriale (ekstra tre) pa bordet
under arbeidsstykket). Dette vil forhindre flising eller
avgrading pa undersiden av arbeidsstykket. For a
hindre at reservematerialet spinner, plasser det mot
venstre siden av sgylen.

2.

A ADVARSEL

For & hindre at arbeidsstykket eller reservematerialet blir
kastet mens du driller, MA du plassere arbeidsstykket
mot venstresiden av sgylen. Dersom arbeidsstykket
eller reservematerialet ikke er langt nok til & na saylen,
fest dem til bordet for a feste arbeidsstykket. Manglende
sikring av arbeidsstykket kan fere til personskade.
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A ADVARSEL

En drillpressevise ma festes eller boltes til boret for &
unnga skade fra et spinnende arbeidsstykke, eller en
skadd vise eller bits.

HOLDING AV EN DRILLEPOSISJON

1. Bruk en hullemaskin eller en skarp spiker, lag et merke
i arbeidsstykket hvor du skal drille.

2. Skru pa laserguiden og juster laserlinjene (x) med
hakkene fgr du skrur drillen PA.

TILT BORDET
Se fig. 30.

NB: Bordstgtten har et forhandsdrillet hull med en
lasepinne for & lase bordet i en forhandsdrillet 0°
skravinkel.

1. Stram mutteren pa lasepinnen med 10 mm eller
justerbar skiftenakkel med klokken for & Iasne pinnen
fra bordstgtten. Denne pinnen vil vaere ngdvendig ved
plassering av bordet tilbake til 0-graders innstillinger
fra bordstatten.

Lesne den store sekskantede skralasebolten ved a
bruke en 17 mm eller justerbar skiftengkkel.

A ADVARSEL

For & forhindre skade, pass pa & holde bordet og
bordarmmonteringen, slik at den ikke snur eller tilter.

Skrastill bordet, og juster den gnskede vinkelmalingen
til nullinjen pa andre siden av skalaen.

Stram bordets skralasebolt.

For & returnere bordet til dets originale posisjon, lasne
bordets skralasebolt. Returner bordet til 0°-posisjon.
Returner mutter pa lasepinnen pa utsiden av slutten
pa tradene. Sla forsiktig pa lasepinnen til den er satt i
det parete hullet i bordbraketten. Handstram mutteren.

A ADVARSEL

For & unnga spinnende arbeid eller verktgybrekkasje,
fest alltid arbeidsstykker og reservemateriale til bordet
for bruk av drillpressen.

FORING

1. Dra pa matehandtaket med akkurat nok kraft for at
drillen kan skjeere

For sen innmating kan forarsake brann i drillbitsen. For
rask innmating kan fare til at beltet eller drillen slipper,
arbeidsstykket kan lgse og drillbitsen kan knekke.
Ved drilling av metall, er det ngdvendig & smere

2.
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drillbits med olje for & unnga brann i arbeidsstykket
og bits.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Fordin sikkerhet, skru bryteren AV og dra ut stikkontakten
for reparasjon eller smgring av drillpressen.

Blas ut ofte med en Iuftkompressor eller stgvsuger,
all sagflis eller metallflis som samles inne i motoren,
trinsebeholderen og arbeidsoverflate.
sikkerhetsbriller nar verktgyet brukes.

Anvend alltid

A ADVARSEL
For & wunnga sjokk eller brannfare, dersom
stremledningen er slitt eller kuttet ma den erstattes
gyeblikkelig av en kvalifisert elektriker eller

servicetekniker.

SMIRING

Alle drillpressens kulelager er pakket med fett pa
fabrikken. De krever ikke videre vedlikehold.

Smer girene, stativene, bordets lgftemekanisme av
spindelen, stativet (tennene) til spolen jevnlig. Senk
spindelen ned og olje spindelermet moderat hver tredje
maned.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

Under transport ma produktet kobles fra strem, drillhodet
ma fiernes fra sgylen, og pass pa at borden og basen er
sikret. Oppbevar maskinen pa et trygt sted der barn ikke
har tilgang.

Rengjer produktet med en berste eller stavsuger for det
settes bort for lagring.

MILJGVERN

E Resirkuler ramaterialer istedenfor a kaste
|

dem | sgppelen. Verktgyet, tilbehgrene og
emballasjen ber sorteres for miljgvennlig
resirkulering.

@
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SYMBOL
—— Aluminum Sink Messing

A Sikkerhetsadvarsel
BAR

«,\\/,\\/4\4
PN Jern Stal
Regulatory Compliance Mark SN0
C € (RCM). Produktet mater aktuelle .
myndighetskrav. Avfall fra elektriske produkter

skal ikke kastes sammen med

husholdningsavfall. Vennligst
Les instruksjonene ngye for resirkulervedeksisterende
apparatet tas i bruk. avfallsbehandlingssted.
—— Undersgk hos dine lokale
myndigheter eller forhandler for
& LASER @ Laserstraling. Ikke stirr inn i rad om resirkulering.
2 laserstralen.

Utsett ikke for regn eller bruk pa
fuktige steder.

@ Bruk harselsvern

Bruk alltid gyebeskyttelse.
Chuckkapasitet
Spindelbevegelse
Borinnjustering
Borbitsdiameter (tommer)

Tre

WG V -
=\\\V :@ m
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FEILSOKING

Problem

Mulig arsak

Losning

Hoylytt drift.

Feil beltespenning.
Spindelen er tarr.
Spindeltrinsen er Igs.

Motortrinsen er Igs.

. Juster spenning. Se

seksjonen
"Beltespenning".

Smer spindelen. Se seksjonen
"Smering".

Sjekk stramheten pa mutteren pa
trinsen, og stram om ngdvendig
Stram settskruen i motortrinsen.

Drillbits brenner.

Feil hastighet.
Spon kommer ikke ut av hullet.
Drillbitsen er slgv.

Foringen er for treg.
Ikke smurt.

Endre hastighet. Se seksjonen "Endre
hastighet og belteerstatning”.

Dra drillen tilbake ofte for & fierne
spon.

Spiss drillbitsen eller erstatt med ny
bits.

Mat inn raskt nok — la drillen kutte.
Smer drillen. Se seksjonen
"Innmating".

Gatt tom for drillbits, punkt-drillet
hull ikke rundt.

Hardt korn i tre eller lengder
av kutteruter og/eller vinkler er
ikke like.

Drillbit er bgyd.

Spiss drillbitsen pa korrekt mate.

Erstatt drillbit.

Trefliser pa undersiden.

Ingen reservemateriale under
arbeidsstykket.

Bruk reservemateriale. Se seksjonen
"Bruk".

Arbeidsstykket revet lgs fra
hendene

. Arbeidsstykket er ikke stottet

eller festet ordentlig.

Stett arbeidsstykket eller fest det. Se
seksjonen "Bruk".

Drillbitsbinding i arbeidsstykket.

. Arbeidsstykket klemmer

drillbits, eller for stort trykk.

Feil beltespenning.

Stett arbeidsstykket eller fest det. Se
seksjonen "Bruk".

Juster spenning. Se seksjonen
"Beltespenning".

Overdreven drillbitsbeveglse eller
vingling.

Drillbit er bayd.

Kulelager er slitt.

Drillbits ikke installert korrekt
i kjoks.

Kjoks er ikke riktig installert.

Bruk en rett drillbit.

Bytt kulelagre.

Installer drill riktig. Se seksjonen "Bruk"
og "Montering og justering".

Installer drill riktig. Se seksjonen
"Installer kjoksen".

Spol returnerer for sent eller for
fort.

Spiralfjeer har feil spenning.

Juster fjeerspenning. Se seksjonen
"Spolens returspringfjaer".

Kjoksen vil ikke forbli festet til
spindelen. Den faller av under
installasjon.

Skit, fett eller olje pa den
koniske indre overflaten av
kjoksen eller pa spindelens
koniske overflate.

Bruk en ikke-alkoholbasert renser,
vask den koniske overflaten pa kjoksen
og spindelen for a fierne skit, fett og
olje. Se seksjonen "Installer kjoksen".
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OMNUCAHUE

©COoONO>O AWM=

BepxHuii y3en

Pa6ouui cton

basa

Mnaxka ¢ 3ybbsamun

Bnok cTorku

KonbLo cTolku

PykosiTkn nogaun

XoaoBow BUHT

Pyuka 6rniokmpoBku cTonmka

. M3orHyTas pykositka ctonuka

. WecturpaHHbie 6onTbl

. 3aXkMMHOW naTpoH

. TopLOBBbIN KoY

.4 MM LLECTUrpaHHbIN KoY

. 3 MM LLeCTUrpaHHbIv Koy

. KpectoobpasHasi otBepTka

. Pa3BoaHOM raeyHbIn Koy

.12 mm kntoy

. MonoTok nnu peanHoBasi kusiHka

. KoMBUHUPOBaHHbI YronbHUK

. OepeBsiHHbIN Bpycok

. OBuratensb

. NlazepHas ronoska

. MpyxwnHa/cnmpanb 0TBOAA B UCXOQHOE MONOXEHNe
. KpoHwTelH ctonuka

. Kpblwwka ponvkos

. Tymbnep BKMIO4YEHNSA/BbIKITOYEHNS

. Beikntoyatenb nasepa

. BepxHsas 3awumrta

. MoHTaxHoe oTBepcTue

. BuHT dhmkcaumm BepxHero brnoka

. Pyyka BriokupoBKky HaTsKeHUst peMHst

. epxatenb TOpLIOBOrO Krtoya

. Ponuk wnuHpoensa

. Ponvik gsuratensi

. Onopa ctonuka

. OTBEpCTHE U3OTHYTON PYKOSITKM CTOMMKA

. Onopa croiiku

. HaxxumHoit BUHT

. BepxHuit 6nok

. HaxumHom BUHT dhmkcaumm BepxHero brnoka
. OTBepcTus ¢ peabboi

. CTynu4HbI y3en

. lUnuHpens

. BonT (He BxoaWT B nocTaBsky)

. MpyxuHHas wanba (He BXOAMT B NOCTaBKY)
. PeanHoBas waiba (He BXOAMT B NOCTaBKy)
. Mnockas warba (He BXoAWT B NOCTaBKY)

. CTonopHas ranka (He BXOAUT B NMOCTaBKY)
. WWecturpaHHas raiika (He BXOOMT B NOCTaBKY)
. Pabouasi noBepxHoCTb

. HaknonHow wkane
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. BonT dumkcaumm yrna HakrnoHa ctonuka
. lavika

. CtonopHas raika

. BuHTbI

. HmxHsist nepepHsis npopesb

. KpblLLka ¢ npyxuHow

. BHewwHsiA cTonopHas ranka

. BHyTpeHHss ravika

.Ma3

. Beictyn

. Kynaykn natpoHa

. Cepro

. nybuna

. Ykasatenb wkanbl rnyouH

. ny6una macwrtaba

. BepxHsas ranka

. HwxHas ranka

. Kynak orpanuuutens rny6uHbl
. 3aroToBka
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B OCHOBe KOHCTPYKLMM Ballero CBEPMWILHOTO CTaHKa
nexaT npuHUMMbl  6e30macHOCTW, NPOAYKTUBHOCTU U
HafeXHOCTU.

HA3HAYEHUE

CBepﬂI/IJ'IbeIf;I CTaHOK npegHasHa4veH Onsa ceBeprneHus
OTBepCTMVI B [ipeBecuHe, nnacTtuke, antoMnH1UM n ctanu.

KpaboTecycTponcTBOMA0MNYCKaTCA COBEPLUEHHONETHNE
nmua, 03HAaKOMUBLLMECS C MHCTPYKLMEN NO JKCrnyaTaumm
1 0CO3HalOLLME CBA3AHHBIE C 3TUM PUCKN U Yrpo3bi.

VIHCTpYMEHT bukcupyeTcs OCHOBaHWEM Ha TBepaoWn
nosepxHocTu. Ecnu ocHoBaHWe NMoxXo 3aKpemnmneHo,
VHCTPYMEHT MOXET MNepeBOopayMBaTbCsi, CKOMb3WUTb
WUNM WaTaTbCs Ha OMOPHOW MOBEPXHOCTM BO BpeMmsi
BbINOMHEHUs1 paboT, 4YTO MNOBLILAET PUCK MONyYeHUs
TSKENow TpaBMmbl.

MHCprMeHT noanexuT  UCNOJSib30BaHUKD B CyXOM
nomewieHnn B YCrOBUAX [OCTATOYHOrO oOCBelleHUs U
BEHTUNALNN.

MCI‘IOﬂb3y17ITe AaHHOe uagenue TOoNbKo No ero npsgamMmomy
Ha3Ha4YeHnto B COOTBETCTBUM C AAaHHbIM PYKOBOACTBOM.

OBLUUE NMPABUIIA BE3OMNACHOCTHU

A OCTOPOXHO

Mpu ncnonb3oBaHUM  3MEKTPUYECKUX WHCTPYMEHTOB
cnenyet cobroaaTtb OCHOBHbIE MpaBuia TEXHUYECKON
6e30MacHOCTU ANt CHWKEHWUS ONacHOCTK BO3ropaHusi,
NOpaXeHWs 3NIeKTPUYECKNM TOKOM W MONyYEHNUs TpaBM.
Mepen ucnonb3oBaHWeM UHCTPYMEHTa NpoYnTanTe Bce
MHCTPYKLMN U COXpaHUTE WX AN WCMONb30BaHUs B
Byaywem.

m Copepxute pabouylo 30Hy B  uucTOTe.
3arpomoxaeHne paboyert 30HbI MOXET MPUBECTU K
TenecHbIM NOBPEXAEHUAM.

m [lpuHumaiiTe BO BHUMaHue ycnoBusi paboTbl.
He nonb3yntecb MHCTpymeHTOM noA poxaem. He
nosb3ynTecb NUHCTPYMEHTOM B YCIIOBUSIX NOBbILLEHHOMN
BrnaxHoctTn. PaboTaiiTe npu Xopoliem OCBELLEHUN.
He nonb3yiiTecb WHCTPYMEHTOM B NpUCYTCTBUM
OrHEeOoNacHbIX KMAKOCTEN UMK rasos..

m  3awmra oT nopaxeHus ANEKTPUYECKUM
TOokoM. W3bBeranmte KOHTakTa C 3a3eMIIEHHbIMU
noeepxHoctTaMu (Tpybamu, BGaTapesmu oTonneHus,
KYXOHHBIMW NAUTaMU, XONOANUNbHUKaMM).

m He ponyckaiite B pabouyyl 30HY MOCTOPOHHMUX
nuu. He ponyckaiite k paboTe MNOCTOPOHHWUX mu,
0COGEHHO [JeTeill, He Mo3BoMnANTe WM  KacaTbes
MHCTPYMeHTa Unu kabens nuTaHus, He aonyckanTe nx
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B pabouyio 30Hy.

Heucnonb3yemble WHCTPYMeHTbI Yy6upante Ha
XpaHeHue. Heucnonbayemblii MHCTPYMEHT cneayet
XPaHUTb B CyXOM 3alLMLLEHHOM MecTe, HeOCTYNMHOM
ans aeTen.

He yBenuuuBante CKOpPOCTb paboThbl
MHCTPYMeHTa. OTO MO3BOMUT BbIMNOMHWUTL paboTy
nyyie n 6eaonacHee ¢ HOMUHAIBHOWM CKOPOCTbIO.

Ucnonb3yiTe Hapnexawum WMHCTPYMeHT. He
nonb3yntecb  HeGOMbLIMM  UHCTPYMEHTOM  Ans
BbINOSHEHWSA TPYAOEMKUX onepaumin. He ncnonbaynte
WHCTPYMEHT [Ansi HenpefHasHaYeHHbIX AN Hero
Lenewn, Hanpumep, He WUCMOMb3yiATe LMPKYNSpHYO
nuny anst o6peskn BeTBe AepeBbEB UM BGpeBeH.

OpeBanTecb COOTBETCTBYHOLWMM o6pa3om. He
HapeBaWiTe CcBOOOAHYIO oOfexay Wnu yKpalleHws,
TaK kak OHW MOryT MonacTb B [ABWXYLUMECS 4acTu.
Mpu HapyxHbIXx paboTax pekomeHAyeTcs HapeBaTb
Heckonb3silyto 0byBb. Bocnonb3yintech 3aliMTHBIM
rONOBHBIM MOKPbITUEM, YTOObI MPUKPbLITL ANMUHHbIE
BOJOCHI.

Wcnonb3ynte cpeactBa 3awmtbl. [lonb3yiiTech
3aWmTHBIMK o4kamu. Ecnn npu pabote obpasyetcs
MNbiNb, HaAeBaNTe Mblne3alnTHYO Macky.

Wcnonb3yiTe ycTpOMCTBO yaaneHus nbinu. Ecnu
WHCTPYMEHT  npedycmaTpuBaeT  WUCMOSb30BaHWe
ycTpoiicTBo cbopa M yaaneHust nbinu, obs3aTenbHo
€ero ucnonbayiTe.

He ponyckanTe HenpaBUNbLHOrO oOGpaleHus
c kabenem. He peprante kabenb nuTaHWs
ana  oTknoveHuss ero ot cetu. [lpepoxpaHsnTe
kabenb nNUTaHMsE OT WCTOYHUKOB MOBbILLEHHOMO
TENNOBbIAENEHNS, MacnsHbIX Y4acTKOB M  OCTPbIX
npeamMeToB.

3acdmkcupyinte obpabaTbiBaemMylo  3aroToBKy.
Mpn BO3MOXHOCTM BCcerga Ucnonb3ynTte 3axuMbl Unm
TUCKU ANSA KpenneHwus 3arotoBku. JTo GesonacHee,
4YeM norb30BaThCsA pykamu.

He npuknapgbiBanTe  4Ype3MepHbIX  YCUIUN.
CrapaiTtecb COXpaHsTb YCTOWYNBOCTL "
noabICK1BaiTe TBEpAYHO OMnopy.

3a6oTnMBo oOOpawanTecb C MHCTPYMEHTaMu.
Ons  nyvwero w  6e3onacHoOro  NPUMEHeHWs
noaaepXvBanTe pexyluuii 3NeMeHT B 4uctoTe W
HaTOYeHHOM cocTosiHuK. [pu cmaske u 3ameHe
npuHaanexHocTen cnepyvite MNHCTPYKLMSIM.
PerynsipHo npoBepsiiTe  McnpaBHOCTb — kabenei,
npy Ux noBpexaeHun obpallaintech Ansi peMoHTa B
cneumanusnpoBaHHbIA CEPBUCHBIN LIeHTP. PerynsipHo
ocmaTtpvBaiTe yanuHuTenbHble kabenu u 3amensiite
noBpexaeHHble U3 HUX. CoaepXuTe pyyku B CyXOM 1
YMCTOM BUAe, OYMLLANTE UX OT Macna v CMasku.
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OTKnoUYMTE WHCTPYMeHThbl. [lepen onepaumsmu
TEXHNYECKOro obcnyxumBaHus, 3ameHe
NPUHAANEXHOCTel (pexylume MonoTHa, Hacaakw,
pesaku) OTKIOYNTE UHCTPYMEHT OT CeTU MUTaHUs.

Yaanute Knouu Ans BbINOMHEHUSI HACTPOMKM U
perynupoBku. BozbmuTe cebe 3a npasuno Npoeepsitb
nepes BKINOYEHNEM NHCTPYMEHTa OTCYTCTBME Ha HEM
raeyHbIX U PErynMPOBOYHbIX KITHOUEN.

He ponyckaiTe HenpeaHamepeHHOro 3amnycka.
Mpu nopkniodeHnn Kk ceTn nuTaHus ybeauTecs,

YTO  BbLIKMKOYATENb  HAXOOUTCH B MOSIOKEHWN
«BbIKITHOYEHOY.

Mpu HapyXHbIX paboTax ucnonb3ynre
3aneKkTpoyanuHUTenb. [py  HapyxHbIx pa6oTax
UCnonbayinTe 3MEeKTPUYECKNI YONVHUTENb,

npeaHasHa4YeHHbIN NS HapY>XHOrO UCMNOMb30BaHUS.

ByabTe BHUMaTenbHbl. CoxpaHsiiTe BHUMaHWe
npu paboTe, Nonb3ynTecb 34paBbiM CMbICIIOM U He
paboTaiiTe Npu UCMbITaHWUK YCTanoCcTH.

MpoBepsanTe noBpexpaeHHble pAetanu. [lepen
AanbHenWwnm 1Crosnb30BaHMeM MHCTpYMeHTa
TWaTeNnbHO MpoBepbTe €ro Haanexatyl paboTy
1 BbINONMHEHWE nNpeAHa3HaYeHHbIX eMy yHKLWIA.
[MpoBepbTe perynupoBky ABWXYLUMXCH YacTen, ux
coefiMHeHWe, OTCYTCTBME MOBPEXAEHWI, HAAEXKHOCTb
KpenneHnss W [pyrve ycrioBusi, KoTopble MOryT
noBnMuUATb Ha paboTy MHCTpymeHTa. lNMoBpexaeHHoe
3alMTHOE YCTPOWCTBO MU ApPYrylo AeTanb creayet
OTPEMOHTMPOBAaTbL UMW  3aMEHUTb B CEPBUCHOM
LieHTpe, ecni UHOe He ykasaHo B JaHHOM PYKOBOACTBE
no akcnnyatauuu. HeucnpaBHble —BbIKMoYaTenu
3ameHsiiTe B CMeuManu3vpoBaHHOM  LieHTpe
obcnyxuBaHusl. He nonb3ynWTecb UHCTPYMEHTOM C
HeucrnpaBHbIM BbIKIlouaTenem nuTaHus.

OcTopoXHO.  lcnonb3oBaHwe  nOObIX  APYrnx
NPUHAANEXHOCTeW, KpoMe pPEeKOMEHOOBaHHbIX B
[aHHbIX WHCTPYKLMSIX, MOXET MPUBECTU K TENeCHbIM
NOBPEXAEHNSAM.

Onsa peMoHTa WHCTpyMeHTa ob6pawaitecb K
KBanuduuMpoBaHHOMY cneuuanucty. [aHHbIn
3MEKTPOMHCTPYMEHT ~ COOTBETCTBYET  OCHOBHbIM
TpeboBaHuAM TEXHUKN 6e3onacHocTy. Bo
nsbexaHne yrpos 340POBbIO PEMOHT MHCTPYMeHTa
cregyeT nopyvatb TOMbKO  KBanuuLUMpPOBaHHbLIM
cneuyuanucTaMm C UCMOMb30OBaHMEM OPUrMHasbHbIX
3anacHbIX geTtanen.

TPEBOBAHUA BE3OMNMACHOCTMH NMPU PABOTE

CO CBEPJIUIbHbIM CTAHKOM

CBepna [AomkHbl 6bITb 4YUCTble W  OCTpbIe.
OcTpble cBepna CHWXalT BO3MOXHOCTb NOTEpH
CKOPOCTU. [PSA3HbIE W TyMble CBEPA MOTYT NPUBECTH
K OTKIOHEHWI0 MaTepuana v TpaBMe Nnosib3oBaTens.

@

OepxuTe pyka BAanu oT paGoyero y4acTka.
OepxuTe pykn Boanu ot cBepna. Mpu pabote c
WHCTPYMEHTOM He HOCUTE CBWCalOLWy Oaexay,
GUXyTEPUIO U pacnyLleHHble ATMHHbIE BOMOCbl. OHU
MOryT HaMOTaTbCsi Ha CBEPSIO.

[na  npepoTBpalleHMs  BpalleHUs  geTanu
3axumanTe ee Unu pukcupymTe y ctonku. Hukorga
He fepxuTe AeTanb Npu CBEPreHUN pykamu.

Ucnonbayinte COOTBETCTBYHOLLYHO
pPeKOMeHAOBaHHYI0 CKOPOCTb AfSl KaXaoro suaa
cBepn v TMNa matepuana.

MpoBepbTe HafeXHOCTb (hMKCaLMM CBepna umnu
pPexXyLiero UHCTPYMeHTa.

Mepen noAKMOYEHMEM K WMCTOYHWUKY MNUTaHUA
MNU BKMOYEHUEM MHCTPyMeHTa y6eauTecb, 4TO
TOPLOBbLIN KNIOY BbIHYT U3 3aXUMa.

OTperynupyunTe BbICOTY CTONa UK OrpaHnymnTenb
rNy6uHbl, 4TO6GLI He npocBepnuTb cton. locne
OKOHYaHWsi paboTbl OTKIKYUTE  BMEKTPONUTAHUE,
CHUMUTE CBEpPIIO U NMOMOKTE CTOM.

Mpu ucnonb3oBaHUM Na3epHoro ykasaTens Bceraa
npefoxpaHsiiTe rnasa oT MNpsAMOro mnonagaHus
nyua.

Y6eauTecb, YTO nasepHbIM Ny4 HanpaBreH Ha
NOBepPXHOCTL 6e3 oTpaxarLwWwmnx cBOUCTB. Henb3s
1Crosb30BaTh fasep ¢ GrnecTAWUMY OTpaxatoLwymm
NOBEPXHOCTAMMU.

He nomewaiite nanbLbl B TaKoe NorioXeHue, npu
KOTOPOM OHM MOFyT fonacTb NoA CBEprio umnm
PEXYLMIn UHCTPYMEHT MPU Cry4anHOM ABWXEHUN
[eTanm.

Hukorga He BbINONHAWTE HUKaKWe omnepauuu,
ABUras BePXHMi1 GOK UM CTOSNUK MO OTHOLUEHUIO
Apyr k apyry. He Bkniovaiite papuratenb u
He HauvHaiiTe BBIMOMHATL oOnepauun, Moka He
NpoBepUTE, YTO pyyka GNOKMPOBKM OMOPbI CTOMMKA U
BepxHero 6roka HafgexHo 3adrkcupoBaHa Ha CToiike,
a obevalikn KpenneHus BepxHero 6roka u cronuka
HaxoaaTcs B NPaBUITbHOM MOTNOXEHNM.

Mepen BkNOYEHMEM WHCTPYMeHTa MpoBepbTe:
3alWmMTa PeMHSA AOMKHA GbITh OMYyLiEHa, a 3aXUM
NpaBuUIbLHO YCTaHOBIEH.

Nepen TeM, Kak OCTaBUTb MHCTPYMEHT,
3abnokupyinTe BbiknoYaTenb B BbIKIMIOYEHHOM
nonoxeHun. Hvkorga He BbINONHAWTE pa3MeTky,
MOHTaX U HAaCTPOMKY Ha CTONMUKE MpU BpaLLaloLeMCs,
BKMIOYEHHOM UMW MOAKITIOYEHHOM K UCTOYHUKY
NUTaHUSI PEXYLLEM UHCTPYMEHTE.

Ecnu kabenb nuTaHuA  MOBpeXAeH, BO
nsbexaHue OMNacHOCTU €ro [OSKEeH 3aMeHWUTb
nM6o cam npousBoauTenb, nu6o cneuuanucT
aBTOPM3OBaHHOrO CEPBMCHOrO LieHTpa.
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Pycckumn
OCTATOUHbLIE PUCKU

[axe korga usgenve NCNONb3YKT COrMacHO NHCTPYKLMAM,

= Heucnonb3yemble MHCTPyMeHTbl Yy6Gupante Ha
XpaHeHue. Hencnonb3yemblii MHCTPYMEHT criedyet

XpaHUTb B CyXOM 3allnLLEHHOM MecCTe, HeOCTYNMHOM

Ons geTen. HEBO3MOXHO MOSIHOCTbI YCTPaHUTbL (hakTopbl pucKa.
= Compamre  pawiie wictoyaun.  aue | CTEPETOD Amier yaen. ocoSos s s

obpaluanTech K HAM U UCNONb3yNTe AN UHCTPYKTaxa ngaee ael;mho CcHm3 puck norny+e enec

apyrmx  nonb3oBaTenen. Ecnu  Bbl  BpeMeHHO PeXA ’

nepegaete  KOMy-nnbo  [aHHbI  UHCTPYMEHT, m [loBpexgeHne cnyxa — Hocute Hagnexawme

CpeAcTBa 3aluTbl OpraHoB Cryxa W orpaHuyvMBante
HebnaronpusiTHoe BO3feNCTBME.

nepegavite BMECTe C HUM U AaHHbIe UHCTPYKLUUK.

OCHOBHBIE UHCTPYKLUU MO SKCMTYATALIUN

m [oBpexaeHue 3peHnsi — Bceraa HOCUTE 3alUTHbIE

[Nsi MOMyYeHUs! HaUMyYLEro pesynbTaTta W CHWKEHUS 04KV My paBoTe C YCTPOMCTBOM.
PUCKa TPaBM Py 3KCTIyaTaLy CTaHKa PYKOBOACTBYATEC | o Tpaswbi, Bbisbisaemble BUBpaLMell - OrpaHmibTe
HaCTOAWMMU UHCTPYKLIMAMMU. BO3/IENCTBUE U CME/yiTe MHCTPYKLMAM MO CHUKEHMIO
pucka, NPEeACTABIEHHBIM B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE.
A OCTOPOXHO m [loBpexaeHue  OpraHoB  JbiXxaHusi MbIMbO,

obpasyloLerica BO Bpemsi 3Kchnyatauun umagenus
HocuTe Hagnexawme cpedcTBa 3awuTbl B
3aBMCMMOCTM OT BuAa Mbinu.

OCTOPOXHO

B uensix Bawen cobcTBeHHoM 6GesonacHocTu Bceraa

BHUMATENbHO  YWUTaNTe  WHCTPYKUUU
6e3onacHocTu, npueeaeHHbIe B
PyKOBOACTBE nosib3oBaTtens.

no TexHuke
HacTodalem

HekoTopble BuAbl MblnM OT  LWANMGOBKKA, PaCTUIKK,
NMPABUIA TEXHUKU BE3OIMNMACHOCTU MNMPU (bOpMOBKj"v CBEPNeHns 1 AOpyrux  CTPOUTENbHbIX
PABOTE C NA3EPOM onepauun  cogepxaTt KaHueporeHHble  XMMWKaTbl,
CnocobHble Bbl3BaTb BPOXAEHHblE aHoManuu U
= ManydeHne nasepHoro ykasatens, ucnonbsyemoe npo6riembl Gecrnoans. Huke NpuBeaeH ClNCOK Taknx
B Ja@HHOM MHCTPYMEHTE, COOTBETCTBYET knaccy 2 C XUMUKATOB:
MOLLHOCTbIO U3nyyeHuss He Gonee <1mW u anuHon .
BOMHbI 650 HM. He cMoTpuTe MpsSIMO Ha nasepHblit ° CBMHEL, B Kpackax Ha CBMHLIOBON OCHOBE,
nyy. HecobniogeHne npaBun MOXeT MNPUBECTU K *  KpMCTarnfM3oBaHHbIA NECOK, CodepXallmncs B
CepbesHbIM TpaBMaM. HEKOTOpbIX Mapkax LieMeHTa, KUpnuya n npoumx
o KaMEHHbIX CTPOMTENbHbIX MaTepuanax,
m  He cmoTpuTe Ha nasepHbIi fyy BO BpeMsi paboThbl.
N C ° MbllbSK W XPOM B  HEKOTOpbIX  BuAax
m He HanpaBnsiite nasepHbli nyy B rnasa Apyrux 06paboTaHHoro Aepesa.
nuu. 3TO MOXET MPUBECT K THKENbIM HapyLIeHNsM PUCKM nopaxeHust 3TUMU XUMUKaTamy 3aBUCAT OT
3peHua. yacToTbl U Tuna pabot. Bo n3bexaHwe KoHTakTa C
m He ycraHaenuBaiTe nasep B Takoe MOMOXeEHUE, 3TUMKU XMMKKaTamu, paboTanTe B NpOBETPUBAEMOM
4To6bl  KTO-IMGO  MOT HaMEpeHHo 1 cryqanHo nomMeLLeHnn, ucnonb3yite Heobxoaumble cpeacTsa
NMOCMOTPETL NPAMO Ha NasepHbIN nyy. 6e3onacHOCTK, Takne Kak creumasnbHble pecnupaTopbl
m He wucnonb3yinte ONTUYECKUX WHCTPYMEHTOB [Ansi AN UNBETPOBKM MUKPOCKOMUYECKMX YaCTUL.
paccmaTpuBaHusi nasepHoro nyya.
m  He ucnonbaynte nasep B NpucyTCTBUM [eTen U He
prapeaTe i nooRaThoR TasepOl
m He nbiTaiTeCb CaMOCTOATENbHO PEMOHTMPOBATb "
nla3epHoe YCTPOCTEO. Monb3yinTecb  TOMBKO  3-KUMbHLIM  YAJIMHUTESbHBIM
N kabenewm, MMELUM  3-KOHTaKkTHyl0 ~ BURKY  C
m He nbiTaiitech CaMOCTOSTENbHO 3aMeHUTb Kakve- | aasevnennem y 3-rHe31080 3MeKTPULECKOl
n1Go 4acTK NasepHOro YCTPoicTsa. PO3eTKOW, COOTBETCTBYIOLLEH  MMEIOLENCs  BUTKE.
m Jlio6oli pEeMOHT [OMKeH BbINOMHATLCS Tonbko | [MpyM MCMOMb3OBaHMKM ANEKTPUYECKOro YCTpPOMCTBa Ha
M3roToBUTENIEM flasepa WM YMOSIHOMOYEHHbIM | 3HAYNTENbHOM PacCTOSHUM OT MecTa MNOAKMoYeHUs K
CEepBUCHBIM areHToM. 3MeKTpoCeTN MONb3yMTech YANMHUTENbHBIM kabenem,
m He 3ameHsiiTe nasep nasepom 4pyroro TMna. KOTOPbIi  CMOXET  Bbii€pkaTb TOK Harpysku Ans
[aHHOro yCTpoWcTBa. Mcnonb3oBaHWe ManoMOLLHOro
yAnuHUTenbHoro  kabenst  npuBedeT K MageHulo
166
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HanpsbkeHns B Lenu, YTO BbI3OBET MNOTEPH MOLLUHOCTU U
neperpes asuratena.

I'Iepe,q ncnonb3oBaHUeM yanuHUTENA npoBepbTe €ero
Ha HanuMyne OrofieHHbIX UMK ocnabneHHbIX npoBooOB, a
TaKXKe pa3pbiBOB UIU NMOBpeXaeHna n3onaunn.

A OCTOPOXHO

He paswvelaite yanuHuTenbHblid kabenb B paboyein
30He. Pa3svectute kabenb Takum o6pasom, 4TOGbI
OH He 3auenuncst 3a MOCTOPOHHWE MNpeaMeThl,
WHCTPYMEHTbI UNn [pyrue npensTcTBus npu pabote
C  9NeKTPOMHCTPYMEHTOM. HeBbInonHeHne  aTOrO
TpeboBaHWsi MOXET NPUBECTMN K CEPbE3HON TpaBMme.

A OCTOPOXHO

MpoBepsinTe yonuHUTENbHbIN Kabenb nepen KaxabiM
ucrnonb3oBaHveM. B criyyae noBpexpeHusi cpasy xe
3ameHuTe ero. Hukorga He nomnb3yiTecb YCTPOWCTBOM
C noBpexAeHHbIM kabenem nuTaHWs, Tak  Kak
NMPUKOCHOBEHWE K MOBPEXAEHHOMY Y4acTKy MOXeT
NpPMBECTU K MOPAKEHWUIO 3NIEKTPUYECKUM TOKOM WU
TSDKKAM TENEeCHbIM MOBPEXAEHUAM.

ANEKTPUYECKOE NOAKNIOYEHUE

[aHHOe yCTpPOMCTBO nNpuBOAWUTCA B [OEUCTBue C
3neKkTpoABUraTeNneM C BbICOKUM KayecTBOM CBGOpKU.
YCTpONCTBO CriefyeT NOAKMHYaTb TONBKO K3MEKTPUYECKO
CeTV NepemMeHHOro Toka ¢ HanpshkeHmem 220~240 B, 50
'y (cTaHOapTHble NapaMeTpbl 3MEKTPOCeTU ANA KUMbIX
nomMetyeHunin). He ucnonb3ynte AN nNUTaHWUsS OaHHOrO
YCTPOWCTBa MOCTOSIHHbIA TOK. 3HaunTenbHoe nageHve
HanpsbkeHUs Ha [ABuratene npueedeT K BblAeNeHuo
MOLLHOCTM 1 neperpesy asuratens. Ecnu noakntoyeHHoe
K po3eTke YCTPOMCTBO He paboTaeT, ybeanTecs B Hanuuum
HanpspKeHusi B ceTu.

CKOPOCTb U NPOBOAKA

OTa CKOPOCTb HEnocTosiHHAs W yMeHbLUaeTcs npu
VN3MEHEHUM Harpy3kn WM YMEHbLIEHUU HaMpPshHKeHUs.
Y10 KacaeTcst HanpsKeHUs!, MPOBOAKA B LIEXe HACTONbKO
Xe BaxHa, kak u notpebnsemMas MOLHOCTb ABWraTens.
JIMHWs, npepgHasHadYeHHas Ans MOACBETKW, HE MOXET
obecneuntb Haanexatliee nuTaHwe  gBuratens
MHCTpymeHTa. [poBOA, AOCTATOYHbIA AN KOPOTKOro
yyacTka, MOXEeT OKasaTbCsi HefoCTaTouHbIM AN Gonee
NPOTSBKEHHOTO yyacTka. JIMHUS, K KOTOPON MOXeT ObiTb
NoAKMOYEH OAWH MHCTPYMEHT, MOXET GbITb He paccunTaHa
Ha NoAKmMoYeHNe ABYX UIN TPeX UHCTPYMEHTOB.
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YKA3AHUA NO 3A3EMJIEHUIO

B criyyae HeucrnpaBHOCTM WMM MOMOMKW YCTPOWCTBA
3a3eMneHne 06GecneynT anekTpu4eckoMmy TOKy Ans
npoTeKkaHust NyTb HAUMEHBLLUErO COMPOTUBMEHUS U
NpeaoTBPaTUT OMACHOCTb MOPAKEHUS 3MEKTPUYECKUM
TokoM. [laHHOEe YCTpOWCTBO cHabxeHo anekTpokabenem
C 3a3eMrsloWMM NPOBOAOM U BWUIKOM C KOHTAKTOM
3asemneHus. Bwunka  pormkHa  nogknouvaTtbCA K
3a3eMneHHo Po3eTke, YCTAHOBMEHHOW B COOTBETCTBUM
CO BCEMY AEUCTBYIOLMMU B JAHHOM PermoHe HopMamu.

He nepegenbiBaite BUIKY nuTaHus. Ecnun
BMIIKA He MOAXOAUT K poseTke, obpaTuTtech K
KBanM@ULUMPOBAHHOMY  3MEKTPUKY  ANSl  yCTaHOBKM
nogxopsien poseTkn. HenpaBunbHoe nogknoYeHne
npoBoAHuKa, 3aHynsiwouwero obopyaoBaHMe, MoOXeT
NpuBECTM K  MOPAXEHWUID  3NEKTPUYECKUM  TOKOM.
MpOBOAHWK, BHELLHSAS U30MNSILMOHHAs 0605104ka KOTOPOro
3eMeHoro LBeTa C XenTblMM nonockamu unu 6e3 Hux
SIBNSIETCS1 NMPOBOAHWMKOM, 3aHynsowWwyuM obopynoBaHue.
Ecnu HeoGXoaMMO BbIMOSHUTE PEMOHT 3NEKTPUYECKOrO
Kkabens wWnM BWMKW, He NOAKMOYanNTe MPOBOAHMK,
3aHynsaoWmMin obopyaoBaHMe K Kremme, Haxoaslencs
nog HamnpspkeHUeM.

Cpasy e peMOHTUPYATE UK 3aMeHSINTE NOBPEXAEHHbIN
WM N3HOLLIEHHbIN Kabenb.

PEKOMEHAOYEMbIE OETANN

A OCTOPOXHO

Mcnonb3yinTe TONbKO AeTanu, peKkoMeHAoBaHHbIe ANs
AAHHOIo UHCTpPyMeHTa.

BbinonHsnTe MHCTPYKUMKU Kk Aetanam. Vicnonb3oBaHue
HEeCOOTBETCTBYIOLLMX AeTarnei onacHo.

m  Cseprno

m  BepTvkanbHbI NpuxmMm

= 3aXVMbl CBEPNUIILHOTO CTaHKa

A OCTOPOXHO

nOﬂbSyﬁTer TONbKO AeTandaMu, npeaHasHaYeHHbIMU
Ana  ncnonb3oBaHUA C HaCTOAWMM UHCTPYMEHTOM,
4TO6bI N36exaTb TpaBM BCreaCTBUE NOJTOMKU netanen
Wnn 3aroToBOK.

He nonb3yntecb AeTanbto, ecnu Bbl NpeasapuUTeribHoO

He npo4ynTann  UHCTPYKUMKO  unn  pPyKOBOACTBO
nonb3oBaTens K aTon AeTanu.

®
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COOEPXXUMOE KOPOBKU 14 | 4 MM WeCTUrpaHHbIi Koy 1
BCKPbITUE YIAKOBKW U MPOBEPKA COJIEPXXUMO- 15 | 3 MM WecTUrpaHbiit ko4 1

ro

MOHTAX U PEFYJIMPOBKA
A OCTOPOXHO

B uensix Balwein cob6cTBEHHON Ge3onacHOCTM Hukoraa
He NoaKmnoYanTe UHCTPYMEHT K UCTOYHMKY NUTaHUs A0
OKOHYaHUSI MOHTaXa WMHCTPYMEHTa M BHUMATENbHOro
NPOYTEHNST MHCTPYKUMIA No TexHuke GesonacHocTw,
npuBeaeHHbIX B HacTosiLemM pYKOBOACTBE
nonb3oBarensi.

A OCTOPOXHO

Wapenve npencraBnsieT coboi TSHXKENbI UHCTPYMEHT,
Ans 6e3onacHOro MoHTaxa cregyet NoAHUMMaTh ero ¢
NMOMOLLbIO MUHUMYM [BYX YENOBEK.

A OCTOPOXHO

Ecnnm  kakue-nnbo  pgetanu  OTCYTCTBYIOT — WUiu
NoBpexXAeHbl, He MoAKMoYakTe MHCTPYMEHT K CEeTW,
noka He GyayT 3ameHeHbl HeoGXxoduMmble AeTanu u
MOHTax GyAeT 3aBepLUeH.

OCTOpPOXHO pacnakyimTe WHCTPYMEHT W Bce AeTanu, U
CBEPbTECH CO CMINCKOM, NPUBELAEHHBIM HIKE.

[Ons 3aWwmTbl MHCTPYMEHTa OT Brarum Ha ero 06TOYEHHblE
NMOBEPXHOCTW HAHECEHO 3alUTHOE MOKpbITME. Yaanute
3TO MOKPbITUE MSArKOW TPSNKOW, CMOYEHHOW B KEPOCUHE
vnn WD-40.

OCTOPOXHO

Bo u3bexaHne BOCMNaMeEHEHWUs WNW TOKCUYECKOM
peakuun He nonb3ymTech ANA OYUCTKU MHCTPYMEHTa MOHTAX CTOMKU HA OCHOBAHUE
6EeH31MHOM, NIUTPOMHOM, aLeToHOM, pa3baBuTenem naka Cw. puc. 5.
U1 Nofo6HbIM NerkoneTy4m pacTBOpUTENEM. o
. 1. TlomecTuTe OCHOBaHWE Ha MMOCKYl, YCTOWYMBYHO
HaHecute BOCKOBYO MacTy Ha CTom, CTOWKY MU NOBEPXHOCTb.
06TOUEHHbIE MOBEPXHOCTM OCHOBaHUSA AN 3aLUUThl OT 2. BbIpOBHSIATE OTBEPCTUSI AMSl BUHTOB B CTOMKE C
pXaBuuHbl. TLlaTenbHO NPOTpUTE BCE AETanu YMCToWn OTBEPCTUSIMY A1 BUHTOB B OCHOBAHUM.
CyXOW TPSIMKOW. 3. B Kaxaoe OTBEpPCTUe BCTaBLTE LUECTUrPaHHbIN GOnT.
4. 3artaHnTe Kaxablii LWeCTUrpaHHbii 60NT C NOMOLLbIO
MyHkT | ONucaHune Kon-Bo PasBOAHOrO knto4a.
1 BepxHuin yaen 1 YCTAHOBKA CTOINUKA HA CTONKY
2 Pa6ouuii cTon 1 Cm. prcyHky 6 - 10.
1. BcTaBbTe pyyky GNOKMPOBKM KPOHLUTEWHA CTOMMKa
3 Basa 1 B pe3bboBOe OTBEpCTME Ha 3afHell CTOpOHe
4 MnaHka ¢ 3yBbsmu 1 KPOHLUTENHA CTOMNMKa.
NMPUMEYAHUE: VYcraHaBnueamte pyyky cnesa
5 Briok cToviku 1 HanpaBo Tak, 4TOBbl CHayana oHa Bowna ¢
6 KofbLio CTOKM 1 Hepe3b6OoBOW CTOPOHbI KPOHLUTENHA.
2. BcraBbTe XO[OBOW BWHT B OTBEpPCTUE W3OTHYTOWM
7 PykosTku nopaun 3 PYYKM B KPOHLUTENHE CTOMMKA. XOA0BOW BUHT AOMMKEH
8 XOZ0BOM BUHT 1 CLEeNUTLCS C BHYTPEHHEN LLeCTEpPHEN.
NMPUMEYAHMUE: He cHumaiite cmasky C XO4OBOro
9 Pyuka 6rnokupoBku cTonuka 1 BUHTA.
10 WsorHyTas pykosTka cTonmka 1 3. BcTtaBbTe nnaHKy 4epe3 npope3b B KPOHLUTEVHE
cTonmKa Tak, 4Tobbl 3ybLbl BN HanpaBneHbl BHU3,
11 LecTturpaHHble 60T 3 a 6onee ANMHHBINA FMaAKUit KOHeL| - BBEPX. XO40BOA
12 3aKMMHOI NaTPOH 1 BVHT [JOMKEH CLIeNUTBLCS C NINaHKOWM.
4. [Byms pykamu yCTaHOBWTE CTONWK C MIAHKOW Ha
13 TopLoBbIN KntoY 1 CTOMKY, MOKa HWKHSA YacTb NMaHKW He YCTaHOBUTCH
Ha MaHXeTe OCHOBaHUS y CTOWKM.
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5. 3arsHuTe py4yky ONOKMPOBKM KPOHLUTENHA CTOMMKa, 1. O4ucTuTe KOHMYEecKoe OTBEpCTe 3axuma 4YUCTOWN
4TO6bI 3aKpenuTb BroK CTONMKa Ha CTOWKE. TPSANKOW C YMCTALMM CPEACTBOM HE Ha CrnnpTOBOW
NMPUMEYAHME: He nepetsaHuTe. ocHoBe. TLaTenbHO BbITPUTE OCTaTKM Macna v rpssu.

6. HageHbTre KOnbLO NMaHKM CKOLLEHHOW CTOpOHOI;I BHU3 2. OuncTute KoHUYeckne MOBEPXHOCTU WINUHAOENA TakKum
Ha CTOWKY TaK, YTODObl CKOLLUEHHbIN Kpai CLenuncs co e 06pasom, Kak OnncaHo Bhbilue.

CKOLLIEHHBIM KpaeM MnaHKu. NMPUMEYAHMUE: Ha noBepxHOCTAX He AOMKHO ObITb

7. 3aTsaHUTE HaXWMHOW BMHT Ha MydTe C MOMOLbI NOCTOPOHHUX YacTul. [axe HeGorblwas yactuua
LLUECTUTPAHHOIO Knoya. Y100bI nadexartb rpA3N NN Macrna Ha 3TUX NOBEepPXHOCTAX He NO3BONUT
MOBPEXAEHUS CTOMKM UNU MyTbl, He NepeTsHUTe 3aXNMy CeCTb repMeTU4HO. JTO BbI3OBET konebaHus
Ha>XMMHOWN BUHT. 3axumMa u ceepna.

NMPUMEYAHUE: Cronuk [OomkeH aBuratbCs U3 3. YcTaHoBUTE 3aXUM Ha LWNUHAEMNb. 3aXuUM OOIMKEH
CTOPOHbI B CTOPOHY. 6bITb MOMHOCTbLIO OTKPLIT, YTOGLI HE NMOBPEAUTL TUCKU.

8. BcTaBbTe M3OTHYTYIO pyuKy CTOnMKa Hag kpaem | 4. Pasbriokupyite — cbukcatop —ornopbl — ctonuka U
XO[O0BOro BWMHTA TaK, 4YTobbl Nnockas CTopoHa Bana OTKa4HUTE CTOMMUK OT HINKHEN YaCTyh 3aku1ma.
BLIPOBHSNACH C HAXWUMHBIM BUHTOM. 5. YctaHoBWTE 3aXVM Ha WNWHAENb, NpoTankusas ero

9. 3aTsiHUTE HAXMMHOW BUHT C MOMOLLbHO LIECTUIPAHHOIO BBEpX.

Kntoua. 6. Vicnonb3ys AepeBsiHHbIN GpYCOK Ans 3alwnTbl 3aXumMa,

YCTAHOBKA BEPXHEIO BTOKA
Cwm. puc. 11.

NIoTHO BGENTE 3aKMM Ha MECTO C NMOMOLLbIO MOSIoTKa
WUnn KUAHKN.

A BHAMAHUE

A OCTOPOXHO

Puck noepexaeHus. Ytobbl usbexartb NoBpexaeHus
3aXxuma, Hukoraa He BOMBaliTe ero Ha LWNUHAENb
MEeTansiM4eckMm MOSTIOTKOM.

BepxHuii Gnok CBEpnUMbHOrO CTaHka TSHKenbln, Ans
6Ge3onacHoi YCTaHOBKM Ha CTOWKY ero Heobxoaumo
yCTaHaBnu1BaTb C NOMOLLBIO [IBYX YErOBeK.

CHATUE 3AXKUMA

1. YctaHoBuTe BepxHWil GOk Ha CTOVKy C MOMOLbHO 1. TloBepHWUTE PYKOSITKM Nojayu Tak, 4ToObl ONycTUTb
3aX1Ma, pacronoXeHHOro Haf, CTOSIOM. 32KUM B HUKHEE NONOKEHMe

NMPUMEYAHME: N3genue nveet GonbLion Bec. Mpu 2

5 e YcTaHoBuTe pasfenuTent LWapHMPHOTO
HeoBXoaMMOCTY paboTaliTe G MOMOLHIKOM. COBMMHEHN (He rMOKasaH) Ham  saxiMom i
2. OnycTuTe BepxHUit Briok BHU3 10 yriopa. BeipoBHsiliTe nerko cBeiiTe ero MOMOTKOM MNW  PE3VHOBOM

6rok cTonMka C OCHOBaHWeM, 3aTeM 3aTsHWTe ABa
BEPXHNX HAXKUMHbIX BUHTA C MOMOLLbHO LLECTUTPAHHOIO
KIioua.

KMAHKOW Tak, 4TOoObl OH ymanm CcoO LUNWHAEns.
NMPUMEYAHMUE: Hukorga He OGeiite Hampsimyio no

3aXKNMy
YCTAHOBKA PYKOSITOK NMOOAYM NMPUMEYAHME: YT06bI n3bexatb BO3MOXHOIo

NOBPEXAEHUsI 3aXuUMa, AePXUTE TUCKU MOAHATLIMU U
Cwm. puc. 12. 6yabTe roToBbl NONMaTh 3aXNM.

1. YcraHoBuTe Tpu PYKOATKM nodayun, 3akpenue WUX
BMHTamu B pe3b00BbIX OTBEPCTUSIX CTYNU4YHOrO y3na.

YCTAHOBKA 3AXUMA
CM. pucyHkun 13 - 15.

YCTAHOBKA CBEPIIUIIbHOIO CTAHKA HA PABO-
YYIO NOBEPXHOCTb

Cwm. puc. 16.

MHCTpyMeHT creflyeT WCMonb3oBaTb B MOCTOSIHHOM
MecTe yCTaHOBKM, 3aKpEMUB €ro Ha BepcTak Unu Apyryio
YCTOWYMBYIO MOBEPXHOCTb.

Ecnn  WHCTpYMEHT nnaHupyeTcs MCrmonb3oBaTb B
KayecTBe MOPTATUBHOIO, YCTAHOBUTE €70 HA MOHTaXHYH
[0CKY, @ 3aTeM C MOMOLLbIO 3aXKMa KpenuTb Ha BepcTak
VNN pYryto yCTONYMBYHO NOBEPXHOCTb. MoHTaxHas gocka
[omkHa 6biTb COOTBETCTBYIOLLErO pa3mMepa, YTobbl He
BbI3blBaTb OMPOKWUAbIBAHWE CTAHKA MPU UCMOSIb30BaHUN.
PekomeHgyem  ucnonb3oBaTb  ¢haHepy — XOpoLLero
kadectsa unv OCIMN TonwmHon 19 mm.

A OCTOPOXHO

lMepen ycTaHOBKOM 3axuma Ha BepxHWM OGnok
CBEPNUIBHOTO CTaHKa, OYUCTUTE BCE KOHTaKTUpPYoLLne
NMOBEPXHOCTU CPeACTBOM Ha HeHedTSHONW OCHOBE.
Heobxogumo ynoanuTb ynakoOBOYHYK) CMasKy C 3TuX
aetanen, nHaye 3axvuM MoXeT pa3bonTaTbCs BO BpeMs
paboTbl.
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1.

wnN

OTmeTbTe OTBEPCTMSA Ha MOBEPXHOCTW, Ha KOTOPOM
6yneT ycTaHOBMeEH CTaHOK, WCMONb3ys OTBEPCTUS B
OCHOBaHUW CTaHKa B kayecTBe LiabnoHa.
[MpocBepnuTe OTBEPCTUSA B MOHTaXXHOWN [OCKE.
YCTaHOBUTE CBEPNUMbHBIA CTAHOK Ha MOHTAaXHYHO

[IOCKy, BblpaBHMBasi OTBEPCTWSI B OCHOBaHWW C
OTBEPCTUAMU, MPOCBEPNEHHBIMU  HA  MOHTaXXHO
[loCKe.

BcraBbTe 6GonTbl (He BXOQST B MOCTaBKy) WU
TWaTenbHO 3aTAHUTE C NMOMOLLbIO CTOMOPHBIX LWanb u
LIECTUrPaHHbIX raek (He BXOAAT B MOCTaBKY).

Mpu ncnonb3oBaHWK LLYPYNOB C KBagpaTHOW ronoBKON
npoBepbTe WX ASIMHY: OHU  [OMKHbI MPOXOAUTH
Yepe3a OTBEPCTUS B OCHOBaHWM CTaHka U 4epes
marepuarn, K KoTopomy ByaeT KpenuTbesa cTaHok. Mpu
MCMOMNb30BaHNM LLIYPYMOB C LUECTUrPaHHOW FOroBKOM
npoBepbTe WX AMUHY: OHU AOMKHbI MPOXOAUTL Yepes
OTBEPCTUSi B OCHOBaHWW CTaHka, Yepe3 maTtepuarn,
K koTopomy OyneT KpenuTbCsi CTaHOK W Y4uUTbIBaTb
TONWWMHY BrokupyoLwmMX Wanb v LWecTUrpaHHbIX raek.
NMPUMEYAHUE: Bce 60nTbl AOMKHbI BCTaBMATLCA
cBepxy.  YCTaHOBMTE  CTOMOPHble  Wanbbl  ©
LIeCTUrpaHHble raiku CHU3y BepcTaka.

Mocne yCTaHOBKM U3AENUst Ha YCTOMYMBYIO NMOBEPXHOCTb:

1.
2.

3.

4.

MpoBepbTe BUGpaLMIO NpU BKMIOYEHHOM ABUraTene.
Mpy HeobXxoOMMOCTW OTperynupymtTe W 3aTsHWuTe
3rIeMeHTbI KpenneHus.

Briok crtonuka pormkeH cBoboaHO nepemellatbes
BBEPX M BHW3 MO CTOMKE.

MpoBepbTe, Banm WNWHAENS AOIKEH ABUraThbes
nnasHo.

XPAHEHUWE TOPLIOBOIO KNMIOYA
Cwm. puc. 17.

[epxaTenb TOPLOBOrO K4a HaxoOMTCS Ha npaBowi
CTOPOHE MHCTPYMEHTa.

CBEPIIEHME NMOA Yrinom

Cwm. puc. 18.

NMPUMEYAHUE: [ns u3mepeHus npuMepHoro yrna
cBeprieHus gaHa wkana yrros. [ns nonyveHusi Gonee
BbICOKOW TOYHOCTW WCMOMb3yNTe YronbHWK WUNuU ApPYyron
N3MepUTEnbHbIA MHCTPYMEHT A5 YCTAaHOBKW MONOXEHNS
cTonwuka. Micnonb3oBaHue LuKanb! Yrmos:

1.

3aTsHnTe ranky Ha LWTbipe ¢ nomoubio 10 MM unn
pa3BoOHOrO Krntoda MO YacoBOW CTpenke, 4ToObl
BbITALMTb LWTbIPb U3 OMOPblI CTOMMKA. JTOT LITbIPb
3aTeM noHapgobuTtcsi, 4ToObl BEpHYTb CTONMUK B
HauyanbHoe nonoxeHve. He BbibpackiBaiiTe ero.
Packpytute 6onbLuon LIEeCTUrpaHHbIN 6onr,
UKCUPYIOLMIA YKINOH CTONWKa, ¢ nomowbio 17 Mm
UM pa3BoOAHOrO Kntoya.
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3.

4.

Ons
perynupoBku Bcerga OTKMoYanTe WMHCTPYMEHT OT
VCTOYHMKA NUTaHWS.

HaknoHuTe cTonuk, BbipaBHMBas HeOGXOANMBIA yron
C HyneBoOW NMHUEN HaNPOTMB LUKarnbI.

3aTtsaHuTe 6oNT huKcaumm yrna HaknoHa cTonuka
YTo6bl BEpPHYTb CTOMWMK B HavanbHOE MOMNOXeHUe,
packpyTuTe 6onT dukcaumy yrna HaknoHa cTonuka.
BepHuTe cTonuk B nonoxexue 0°.

BcraBbTe raviky Ha - ukcupylowmMiA - WITbIPb €
BHELLUHeN CTOpOHbl pe3bbbl. Jlerko noctyyuTte no
dUKCUpYIOLLEMY LUTLIPIO PE3MHOBOW KWUSIHKOW, MoKa
OH He BoWAeT B COOTBETCTBYlOLUEe OTBEpPCTUE Ha
KPOHLUTENHE CToNMKa. 3aTaHNTe ranky Bpy4HyHo.
NMPUMEYAHUE: [ns SACHOCTM Ha pUCYHKE HeT
cTonwuka.

A OCTOPOXHO

NPeaoTBpaLLEHNst TpaBM MPU  BbINOMHEHUN

LWMNUHAOEND / NONbIV BAN

Cwm. puc. 20.

MoBepHWTe PYKOATKM MOAAayM NMpOTVB YacOBOW CTPENKM,
4TOGbI OMNYCTUTb LUNUHAENb B CAMOE HXHEE MOMOXEHNME.
[epxuTe 3aXnM 1 NoBepHUTE ero cnepeaun Hasag. MNpu
nodTe BbINONHUTE criedyloLlee:

1.

2.

3.

PackpyTute raiiky OMnoOKMpOBKM C MpaBOW CTOPOHbI
VHCTPyMeHTa ¢ nomoLubio 10 MM krtoya.

[MoBepHWTE BUHT MO YacoBoW CTperke, YTobbl yopaTb
NodT, C MNOMOLLBIO LUNWLEBONA OTBEPTKU, HO He
Hapylias ABWxeHue BBepx nuHaens. (Hebonblion
NoMT WNUHAENS SBNSETCS HOPManbHbIM.)

3aTsaHWTe GNOKUPYIOLLYIO ranKy.

MPY>XUHA OTBOJA B UCXOOHOE MOJNTOXEHUE
Cwm. puc. 21.

MoxeT

BO3HUKHYTb ~ HEOOXOOMMOCTb  PEryNMPOBKY

NPY>XUHbI OTBOAA B UCXOAHOE COCTOSIHUE, ECMN CKOPOCTb
OTBOAA CMWLUKOM BbICOKAasi UMW CAWLIKOM HU3Kas. JTa
NpY>KUHa PacnonoXeHa CeBa OT CBEPIIUMbHOW FONOBKU.

1.

2.

Onyctute CTONUK, YTOGbI obecneunTb
[OOMNONHUTENbHbBIN 3a30p.

BctaBbTe OTBepTKy B NeByld NEPEHION KaHaBKy
Ha Kpbllke NpyXuHbl. [epxute ee Ha MecTe,
packpyuvBas ¥ CHUMasi TONIbKO BHELLHIOK CTOMOPHYIO
rariky ¢ nomotupbto 10 Mm kntoya.

Takke yaepxuBasi OTBEPTKY B KaHaBKe, packpyTute
BHYTPEHHIOK ranKy, noka KaHaBka He BbIMOET Wu3
BbICTYNa Ha BEPXHEM Grioke CBEPIIMIIBHOIO CTaHKa.
NMPUMEYAHMUE: He cHumaiiTe BHYTPEHHIOWO raviky,
MHaye Npy>XMHa packpyTUTCs.

OCTOPOXHO MOBEPHUTE KPbILLKY MPYXWHbI NPOTUB
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4aCoBOW CTPENku OTBEPTKOMW, 3auensss crneyoLlyo
KaHaBKy.

Onyctute nonbin Ban B CamMOe HWDKHEe MoNnoXxeHue,
rnoBopaunBasi PyKOSITKYy MoA4a4uM nNpoTWB 4acoBOW
CTPENKK, YAEPXKMBAs KPbILLKY MPYXUHbI.

Ecnn Ban cBOGOAHO [OBWMXETCA BBEPX W BHU3,
3aTSIHUTE BHYTPEHHIOK FaiiKy Y KPbILKX NPYXUHbI U
KPBILLKY NPY>XWHbI kntodoM. Ecnn cnwkom cBo6ogHo,
nostopute warn ¢ 3 no 5. Ecnu cnuwkom Tyro,
BbIMONMHUTE Wwarn 4 n 5 B o6paTtHOM nopsigke.
3admKempyiTe BHELLHIOW ranky y BHYTPEHHEW ranku
C MOMOLLbIO Krtova.

NPUMEYAHME: He nepeTsiHuTe, 4TOObI HE OrpaHUYNTb
[ABWXeHne Bana.

HATSAXXEHUE PEMHA
Cwm. puc. 22.

1.
2.

OTKpOWiTE KPbILLKY OTCEeKa POMMKOB.

YTo6bI pasbnokupoBaTb HaTshkeHne peMHs,
NMOBEPHUTE PYYKy OGMOKUPOBKM HATSHKEHUS PEeMHs
crpaBa OT BepXHero 6roka NpoTuB 4acoBOW CTPENKM.
MoTsHWTe ABWraTenb MO HampaBneHulo K nepeaHen
YacTW WHCTpyMeHTa, 4TobObl ocnabutb HaTskeHue
peMHsi.

YcTaHoBWTE peMeHb Ha COOTBETCTBYIOLLME CTYMEHbKN
ponuKoB, 4TOGbI NOMYy4YNTb HEOBXOAMMYIO CKOPOCTb.
OTTOnKHUTE ABWraTenb OT BepxHero 6roka Ao
YCTaHOBIIEHUS HEOBXOANMOTO HaTSHKEHWS.
NMPUMEYAHME: HatsxeHuss pemHs yCTaHOBMEHO
NpaBuIibHO, €CNU PeMeHb OTKIOHSIETCS! MPUMEPHO Ha
13 MM npu HaXxaTum B LiEHTpe.

3aTaHuTe pyyKy rKCauum HaTHKEHUS PEMHS, YTOObI
3acdmkcupoBaTb ABuratenb Ha MecTe. 3akpounte
KPbILLKY OTCeKa pOmnuKoB.

MPOBEPKA / PEFYIINPOBKA JIA3BEPHOIO BbIPAB-
HUBAHUA

MHCTpyMeHT ocHalleH cuctemont Laser Trac®.

JTazepHbIn nyy NO3BONSIET NOCMOTPETL MECTO CBEPNEHNS
00 Havana paboTbl.

A OCTOPOXHO

lMpoBegeHne  kakmx-nnbo HaACTpoek C  Lenbio
YBENMYUTb MOLLHOCTb Nla3epa 3anpeLyeHbl.
Mpn  wncnonb3oBaHMKM  Nas3epHOM  ykaskn  He

HanpaBnaWTe ee Ha nwgen wu/unu oTpaxawowme
NoBepXHOCTU. [laxe NnasepHblii MyY HU3KOW MOLLHOCTH
MOXeT Bbl3BaTb MNoBpexaeHus rnas. He cmotpute
NPSMO Ha NasepHbI Nyy.

B nasepHon ykaske HET KOMMOHEHTOB, MOAMEXaLLNX
TeXHWYEeCKoOMy  OBCnyXXMBaHMIO. Hwukorpa He
OTKpblBaWTE KOPMyC ANs NPOBEAEHUs| pEeMOHTa Wnu
peryrnmpoBku.

Tabnuuka npeagynpexaeHus

nasepa:

06 ucnonb3oBaHUK

LASER
[S 2

He ybupaiTe n He cTupanTe npeaynpexaatLime
Tabnuukn. YpaneHue Tabnuuyek MOBbILWAET pPUCK
BO3AENCTBUS paanaumu.

BHAMAHME: Wcnonb3oBaHue Apyrux OpraHoB
ynpaerieHna Uu HacTpoeK, a TaKkKe BbINOJIHEHNEe
npoueayp, OTMMYHbLIX OT OMUCaHHbIX 3A4eCb, MOXeT
MPUBECTWN K ONacHOMY paanoakTUBHOMY U3My4eHWIo.

He nbiTaitecb pemMoHTMpoOBaTb unu pasdupaTtb
nasepHblypoBeHb. [onbITkKMHEKBaNMMULMPOBAHHOMO
nepcoHana PpeMOHTUPOBaTb [aHHOe rna3epHoe
nsgenue MOryT MPUBECTU K MOSYYEHUIO TsHKerlon
TpaBmbl. JIlobo  PEMOHT [aHHOro  Nas3epHoro
n3fenus  [OSKeH OCYLeCTBRSTLCS  NepcoHanom
aBTOPW30BaHHOIO CEPBUCHOIO LIEHTpa.

BHUMAHUWE: Wcnonb3oBaHue ONTUYECKNX

VHCTPYMEHTOB C aHHbIM W3Aenuem MnoBbILaeT pUck
NoMy4YeHNs TpaBMbl.

A OCTOPOXHO

He uncnonb3yiiTe 3aTeMHEHHble O4KM, YTODObI ycunuTb
nasepHbli CBET. 3aTeMHEHHblE OYKM CHU3AT obLmin
0630p 1 NomelLLaloT HopMarnbHoW paboTe UHCTPYMEHTA.

A OCTOPOXHO

W36erante npAMOro KOHTaKTa ¢ rnmasamm

IlasepHoe wu3neveHve. Hwukoraa He Hanpasnsite
JlazepHblt cBeT paguoakTuBeH. W3Geraiite npsiMoro nasepHbli  Nyd Ha geTanu  C  OoTpaxawouwen
KOHTakTa c rnasamu. [lepen perynupoBKoW CTaHka NOBEPXHOCTbIO.  HApkue brnecTswme oTpaxarolime
OTKIMIOYMTE 3NEKTPONUTaHne. cTanbHble NUCTbl MU nopobHble  OoTpaxarolime

MOBEPXHOCTU He PEeKOMEHAYITCS st UCMoNb30BaHUs
Cc nasepoMm. Jlyd MOXeT OTpa3nTbCsi OT Takon
MOBEPXHOCTM U MPUYMHWUTL Bpen OnepaTtopy umu
OPYrvIM NoasM.

m JlazepHasi ykaska He SBMSETCS WrPyLWKOA U He
fomxHa nonafjatb B pyku AeTam. HenpasunbHoe
UCMOIb30BaHWe [aHHOMO U3AENUs MOXET NPUBECTM K
HernonpasvMoii TpaBMe rnas.
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Pycckumn

PEFYNTIUPOBKA NA3EPHbIX JIMHUNA
Cwm. puc. 23.

MpoBepbTe, 4TOGLI NasepHble Ny4n nepecekanucb TOHHO
B TOM MecTe, B KOTOPOM CBeprio kacaetcs aetanu. Ecnm
3TO He TakK, Na3epHble NMy4n HE0H6X0AMMO OTperynnpoBaTth
C MOMOLLIbIO PyYeK perynMpoBKmM nasepa, pacronoXeHHbIX
Ha NPOTMBOMNOMNOXHbIX CTOPOHaX BepxHero 6roka.

1. OtmeTtbTe "X" Ha AepeBsiHHOM Bpycke.

2. BcTaBbTe ManeHbKkoe CBEpPro B 3aXUM W BbIPOBHANTE

€ro HaKoOHeYHVK 0 NnepeceYveHunst NHKIA B 3Hake "X".

3. BakpenuTte 6pycok Ha CTonuke.

4. BkmiounTe NasepHyro Hampasrsiolylo U yCTaHOBUTE
TNIMHUM Na3epa Ha nepecevyeHun NMHuiA B 3Hake "X" Ha
aetanu.

5. Ecnu nuHuM nasepa He BbIPaBHWUBAIOTCSH, PackpyTuTe

HaXXUMHblE BWHTbI Ha KOpMyce Kaxzaoro nasepa cC
NMOMOLLbIO LLIECTUTPAHHOTO KItOYa 1 NMOBEPHUTE PYYKU
perynvpoBk1 nasepoB A0 COEAVHEHWUS TUHWUA B
ueHTpe 3Haka "X". CHOBa 3aTSHUTE HaXXVIMHbIE BUHTBI.

A OCTOPOXHO

Byaste BHMMaTenbHbl nNpu paboTe C YCTPOWCTBOM,
[axe ecny XOpoLwo 3HaKOMbl C HUM. [MomHWTe, YTO
CeKyHHOe HEBHOMaHUe MOXET NPUBECTM K CEPbE3HbIM
TpaBMam.

A OCTOPOXHO

Mpn pabote c ycTpoMCTBOM Bcerga HagesawTe
npenoxpaHUTESbHbIE UMK 3aLLUTHBLIE OYKU C GOKOBLIMU
3alUMTHBIMM 3KpaHamu. [Mpu HecobnogeHun 3Toro
npaBuna  TEXHWKM  6Ge30MacHOCTM  MOCTOPOHHWE
npegMeTbl MOryT MonacTb B [nasa U MpuBECTU K
TSOKENbIM TPaBMaM.

A OCTOPOXHO

Monb3aynTech TOMbKO pEeKoOMeHA0BaHHbLIM
U3roToBUTENEM  OeTansMu U akceccyapamu.
Mcnonb3oBaHue apyrvx aetanei 1 akceccyapos BeaeT
K TSKEnbIM TpaBmam.

A OCTOPOXHO

U3MEHEHWE CKOPOCTU N YCTAHOBKA PEMHA
Cwm. puc. 24,

CKOpOCTb LUMUHAENS ONpeaenseTcs NonokeHMeM peMHs

Ha ponukax BHYTpW BepxHero Gnoka. Mpacuk ckopocTu,

pacrosiokeHHbI Ha KpbllLke BHYTPWU BepxHero 6roka,

nokasbiBaeT peKoMeHAyeMyto CKOPOCTb U KOHpUrypaumo

PONIMKOB ANS KaXA0W onepaumu.

YT06bl U3MEHUTb KOHPUrYpaLIMIO PONUKOB:

1. TloAHUMUTE KPbILLKY POSNKOB.

2. PackpyTuTe BONT HaTsXXEHWUS.

3. CHUMUTE peMeHb.

4. YcraHOBUTE pemMeHb B COOTBETCTBUM C rpadivikoM
CKOpOCTHU.

5. 3artsaHuTe 6ONT HaTSHKEHNS.

NMPUMEYAHME: WHdbopmaunio o pa3vepe cBepna

N peKkoMeHOyeMoW CKOpOoCTM CMOTpuUTe B pasgene

"PekomeHayemasi ckopocTb cBepneHuns”.

PEKOMEHAOYEMASA CKOPOCTb CBEPJIEHUA

TABIVLA CKOPOCTW CBEPNEHUA (OB./MVH)
Ouametp Martepuan
ceepna OpesecuHa | AnomuHnii | YKeneso
(Brovimer) MnacTuk LinHk Cranb
Menp
1/16 2430 2430 2430
1/8 1800
3/16 1300
1/4 1800
5/16 800
3/8 1300
1/2 1800 800 510

Tymbnep BKNOYEHUA/BbIKIIOYEHUA
Cwm. puc. 25.

[InsA BKNIOYEHUSI UHCTPYMEHTA:
1. Haxmute Ha kHonky BKIT (1).

[Ans BbIKNIOYEHUs1 UHCTPYMEHTa:
1. Haxwmute Ha kHonky BbIKIT ( O ).

A OCTOPOXHO

lMepen BkNtoYEeHWEM UHCTPYMEHTa BCerga npoBepsiTe,

yToGbl pAeTanb He Kkacanacb cBepra. B cnyyae

Bo wu3bexanue mnonyveHus Tpasmbl npu  pabote WUrHOPMPOBAHUA [aHHOTO npeaynpexaeHns 3aroToBka
WHCTpYMEHTa  AepXuTe  3aluTHOe  yCTPOMCTBO MOXET OTCKOYMTb B CTOPOHY orepaTtopa 1 NpuivHUTL
3aKPbITbIM. emy TpaBmy.
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YCTAHOBKA U CHATUE CBEPN

Cwm. puc. 26.

1. OTKIIOYUTE UHCTPYMEHT OT UCTOYHMKA MUTAHUS.

2. OTKpoWiTe UNN 3aKPONTE Kynadku naTtpoHa Tak, YToobl
oTBepcTMe 6biNo HemMHoro GorbLue, YeM pasmep Toro
cBepna, KoTopbiil Bbl cCOGMpaeTeck NCMoNb30BaTh.

3. BcraBbTe cBEpro B 3aWUM Ha BCHO ASIMHY TUCKOB.

A OCTOPOXHO

He BcTaBnsante cBeprno B TUCKM 3axuma U He
duKenpyiiTe, Kak nokasaHo Ha pucyHke 19. Npu aTom
CBEprio MOXeT ObITb OTOPOLLUEHO U NPUYUHUTL TpaBMy
nepcoHany Unu noBpeanTb 3aXKUM.

4. 3aTsHWTe TUCKM 3aXuMa C MOMOLLbI0 TOPLOBOrO
knioya.  3anpelyaetcs  Mcrnonb3oBaTb  Kntod  AnNs
3aTsHXKKM - MNWM - ocnabneHnst  KynaykoB — 3aVMMHOrO
naTpoHa.

Y6epuTe TOpPLOBbIN KM,

Y106bl CHITH CBEPMO, BBIMOMHUTE YyKasaHHbIE BbilLe
waru B o6paTHOM Nopsiake.

A OCTOPOXHO

YT0o6bl M3GexaTb TpaBM 1 NOBPEXAEHWUI Npu BbiGpoce
TOPLOBOrO  KMmioda M3 3aXuma npu  BKIOYEHUN
MHCTPYMEHTa, WCNOMb3yiTe TOMbKO aBTOMAaTUYECKU
BblGpacbiBaeMbIi TOPLIOBBIA KMHOY, MOCTaBMsieMblidi C
AaHHbIM cTaHkoM. Bcerga nposepsinte n y6upaite
TOPLIOBbLIA K04 Nepes  BKIOYEHWEM WHCTPyMEHTa.
Mocne ncnonb3oBaHus ybupaiiTe TOPLOBBINA KMOY Ha
MeCTO [NSi €r0 XpaHeHus:.

o o

CBEPIIEHME HA ONPEOEJIEHHYIO MYBUHY

CBeprnieHne rnyxvx OTBEPCTMIA (HEe Ha BCHO TOMWMHY
AeTanu) Ha 3aAaHHyo ryorHY MOXHO BbINOSHUTE ABYMS
cnocobamu:

Cnoco6 getanun

Cwm. puc. 27.

1. OTtmeTbTe rmybuHy OTBEPCTUSi HA CTOPOHE AeTanu.

2. Tpu BbIKNIOYEHHOM WHCTPYMEHTE OMycTUTE CBEPIO
TaK, YToObl HAKOHEYHWK Obln BPOBEHb C OTMETKOIA.

3. YoepxwuBante pyyky nogayv B 3TOM MOMOXEHUU.

4. 3akpyTUTE  HWKHIOIO ralky OO0  KOHTakta ¢
orpaHuyuTenem rmyobuHel Ha BepxHem Brnoke.

5. CKpyTUTEe BEPXHIOIO raniky BHU3 W TNPUKPYTUTE K
HWDKHEN ranke.

6. Tenmepb CBeprno OCTAHOBUTCA Ha pPacCTOsIHUW,
OTMEYEHHOM Ha AeTanu.
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Cnoco6 wkanbl rny6uH
Cwm. puc. 28.

NMPUMEYAHUE: TMpu 3axume, pacnonoxeHHOM B

BEPXHEM TMOMOXEHUN, HAKOHEYHWK CBepra [AoShkeH

crnerka kacaTbCsi TOBEPXHOCTU AeTanu.

1. Tlpn  BBLIKIIOYEHHOM  UHCTPyMEHTe  MOBepHUTe
PYKOSITKY mopayn Tak, 4Ttobbl ykasaTenb nokasbiBarn
Ha Heobxoaumylo rnybuHy Ha Lwkane mMy6uH wu
yAepXuBaiiTe pyKosiTKy nogayn B 9TOM MOMOXeHUN.

2. 3aKkpyTUTe  HWXHIOIO raiky [0  KOHTakta ¢
orpaHu4uTenem rnyouHbl.

3. CkpyTuTe BEpPXHIOO raiiky BHW3 W NPUKPYTUTE K
HVDKHEN ranke.

4. Tenepb CBeprio OCTAHOBWTCS Ha PacCTOSHUW,
BbIGPaHHOM Ha Lkane rny6uH.

CBepneHue oTBepcTUs

1. TlyHCOHOM unu OCTpbIM FBO3AEM cAenamte OTMETKY
Ha feTanu B MecTe, [Oe Bbl XOTWUTE MPOCBEPSUThL
oTBepcTue.

2. BkniounTe nasepHylo HanpasrsioLylo W yCTaHOBUTE
NUHWK Nasepa Ha oTMeTKe.

3. BKMOYMTE MHCTPYMEHT M NOTSIHATE PYKOSATKM NOAa4n ¢
CUMOM, TONbKO JOCTaTOYHOM ANs CBepPreHus.

Mpn cnuwkoM 6GbICTPON Mopaye CBEpPno UM pemeHb

MOryT COCKOYWTb, CBEPIIO MOXET npopBaTb AeTanb Unu

cromaTbCsi.

Mpu cBepneHun MeTanna HeoBXoauMo cMmasatb
HAKOHEYHWK CBEpJIa MacrioM Afs CBEPS1 Mo MeTaniy Ans
npefoTBpaLLEHuUst ero oT neperpesa.

[N BALUEN 3ALLMTBI

A OCTOPOXHO

Bo usbexaHue 3aTarvBaHuWA B 3MEKTPOMHCTPYMEHT,
He HOcWTE CBUCaloOLLyl OAEXAY, nepyaTku, Mnatku
n OGwxyTtepuio. Bcerga ybupante Hasag AnMUHHblE
BOMOCHI.

1. Ecnn «kakas-nmbo peTanb Balwero WHCTPyMeEHTa
OTCYTCTBYET, HEMCNpaBHa, NOBpeXAeHa Unu cnomaxa,
HeMmeareHHo npekpaTuTe paboTy Ao Tex Nop, Noka ata
Aetanb He 6yaeT OTPEMOHTMPOBaHa N 3aMeHeHa

2. He nomeluante nanbubl B Takoe MOMOXeHWe, npu
KOTOPOM OHW MOryT nonacTb MOA CBEPNO Wnu
PEXYLUMIA MHCTPYMEHT. [leTanb MOXET HeoXuaaHHO
CABUWHYTBLCS UMK NanbLibl COCKOMNb3HYTb.

3. Yrtobbl pdetanb He BbipBano y Bac U3 pyk, He
OTOPOCUIIO U HE 3aKPYTWUIO WHCTPYMEHTOM WNU He
pasgpobuno, Bceraa TWATENbHO NOAAEPXKUBaNTE
Aetanb cneayowmm obpasom:

* Bcerga wcnonb3yiite nopknagHouW Martepuan



®

PPEPEODEB@DD®RYDE@D®DD @ ®E ®®®®

(nopknagpiBaeTca nopg Aetanb) Tak, 4Tobbl OH Ha obpaTHoW cTopoHe aetanu. YTobbl nogknagHoun
Kacarncsi 1eBO CTOPOHbI CTONKU. maTtepuan He packasnbiBancs, ero Heobxoaumo
« [pv BO3MOXHOCTW, pacnonaranTte getanb y nNeBoun pasmeLlaTb y NeBov CTOPOHbI CTOMKM.

CTOPOHbI CTONKKN. ECnn feTanb CnnwKom KopoTkas

UMM CTONMK HAKIMOHEH, 3aXMWUTE ee MPOYHO K A OCTOPOXHO

CTONy, UCNOMb3ysA Nagbi.
. Mpu  vcrombsosaHwn  saxumHoro natpowa | | A77 MPEAOTBpallieHs OT6packiBaHus meanu unu
CBEPIUMLHOTO CTaHKa (He BKMIOYEH B NOCTaBKy), NOAKNAAHOro - marepuana BO BpeMA  CBeprenms,
BCerna KpenwTe ero K cTony. OEFISATEJ'II:HP pacnonaravite pgetanb Yy J'IeBOl‘/‘I

. Huxorna He ymepivsaiite meramb  pykawm, CTOPOHbI CTOMKM. ECnM feTanb MMM MOAKNaaHoM
3 MCKIIOMEHMEM MpOLIeCCOB  NOMMpOBKYM 1 MaTepuan He[j0CTATOMHO ANIMHHBIE, 4TOGHI AOCTUYL
CTOVKM, 3aXMUTE MX K CTOMy, YToBbl 3achnKCMpOBaTH

LUNAOBKN. H
- Tepen Hauanom paGoThl HAMEXHO 3aKpenuTe pAetanb. HepocratoyHas qam»«zauma aetanu  Moxet
NPVBECTM K MOMYYEHMIO TSHKENON TPaBMbl.

BEPXHUI BNOK 1 ONOpYy K CTOMKe, Nievo CTonmka K
onope, a onopy K nneyvy cTonumka.

* He ppuraitTe BepxHuii 610K N CTONMK BO Bpems A OCTOPOXHO
paboTbl MHCTPYMEHTA.

« Mepen Hauyanom paboTi notpsicute 3aXWMHOI MaTpoH CBEpPSIMILHOMO CTaHka crieayeT
nepekntoyaTens ABuraTens Ytobbl y6eanTbes, 4To 3aKNMaTb MM NPUKPY4MBaTh K CToMy BO MabexaHue
CBEpIo UMW PexyLLnA MHCTPYMEHT He waTaeTcs 1 nony4eHna TpasMbl OT Bpallawolienca aetann unu
He BuGpupyerT. NOBPEXAEHNS 3AKMMHOrO MaTpoHa unu ceepra.

+ Ecnn peTanb cBMCAET CO CTONMKA Tak, 4TO
MOXeT ynacTb UMM OMPOKUHYTbCS, €Cln ee He
yOepkuBaThb, 3aXMuTe ee k cTony unu obecneuste | OTMETKA MECTA CBEPIIEHUA

OOMOMHUTENbHYIO OMnopy. 1. TlyHCOHOM MnM OCTPbIM rBO34EM CAenanTe OTMETKy Ha
e [Ona  HeoObl4HBIX  OMepauui  UcnonbaynTe AeTtanu B MecTe, rae Bbl ByaeTe cBepnunTb OTBEPCTME.

KpenneHuus, 4Tobbl COOTBETCTBYIOWMM 006pasoM | 2. lMeped  BKMHOYEHMEM  MHCTPYMEHTA  BKIHOUUTE

yaepxunBaTtb, HanpaenATb W pacnonaraTtb getanb. NasepHylo HanpasnAwLlylo W YyCTaHOBUTE JUHUN
¢ Wcnonbayinte pekoMeHA0BaHHy CKOpPOCTb nasepa (x) Ha OTMeTKe.

WnNuHaens  Ans  Kaxagoro  Tuna - onepauuu

W marepuana. WHdopmaumo o ckopoctn | YCTAHOBIEHUE HAKNOHA CTOJNUKA
CBEpPIIEHNst CMOTPUTE Ha Tabnunyke Ha BHYTPEHHEN Cw. puc. 30.
CTOPOHE KpbILIKM PONMKOB Wnu B pasgene
"PekomeHayemas ckopocTb cBeprieHus". MNpasuna
paboTbl C akceccyapamy CMOTPUTE B MHCTPYKLMSIX
npounsBoauTens.

4. Hukorga He CTaHOBWMTECH Ha CTOMMK CBEPIUIBLHOIO
CTaHKa, OH MOXeT CrnoMaTbCsi U NepeBepHyTb BECb
CTaHOK Ha Bac.

5. lMepep TeMm, Kak MOKWHYTb WHCTPYMEHT, BbIKIOUUTE
€ro 1 OTKIMKYMTE OT CETU.

6. UYTobbl n3bexatb TpaBM OT oTGpackiBaeMbIx AeTanemn
UMK NPU KOHTaKTE C MHCTPYMEHTOM, He BbINOMHAhTe
pa3MeTKy, MOHTaX W HaCTPOWKy Ha CTOnvKe npu
BpaLLaloLWEMCst pEXYLLEM MHCTPYMEHTe.

NMPUMEYAHMUE: B onope cronuka  umeetcs
npocBeprieHHoe oTBepcTVe ans YCTaHOBKM
Gnokupytollero WTbIPS ANs  YCTaHOBKM cTona B
nonoxexue 0° HaknoHa.

1. 3aTaHuTe ranky Ha WTbipe ¢ nomouplo 10 MM unu
pa3BOAHOrO Kntova MO YacoBOW CTpenke, 4ToObl
BbITALMTL LWTbIPb M3 OMOPbl CTOMUKA. JTOT LUTbIPb
3aTteM noHagobutcs, 4TOGbl BEpHYTb CTOMUK B
HayanbHOe MomnoXeHue.

Packpytute GonbLion LECTUrPaHHbIN 6onr,
DUKCUPYIOLMIA YKMOH CTONWKa, ¢ nomoubo 17 Mm
U1 pa3BoAHOrO KItoya.

N

PACMONOXEHWUE CTONMUKA U OETANU A OCTOPOXHO

Cwm. puc. 29. [Ana npepoTepalleHnst TpaBMbl yaepXXvBanTe CTONMUK

1. 3adwKcupyite CTONMMK Ha CTOMKe Takum obpasom, W nnevo cTonuka, YTtobbl OH He Bpawancsa u He
4YTOObl  HAaKOHEYHWK  CBepna Haxoguncs  Hag HaKMNoHsMCcs.

NOBEPXHOCTbIO AeTanu.
2. Bcerma nopknagpiBavite nog Aetanb NoaknagHow
maTepuan (aepeBsiHHbIN 6pycok. OTo NpegoTBpaLLaeT
oTKanblBaHWe W nosiBneHne 6onbwnX 3ayceHueB

3. Haknonute ctonuk, BblpaBHMBasi HEOOXOAUMBIV yron
C HyneBOW NIMHUEN HaMPOTMB LUKarnbI.
4. 3artaHuTe 60NT hukcaumm yrma HakmoHa CTonuka
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Pycckumn

5. UTtobbl BEpHYTb CTONWK B HavanbHOE MOMNOXEHUE,
packpyTuTe 60onT hukcaumm yrna HakroHa CTonuka.
BepHuTe cTonuk B nonoxexue 0°.

6. BcTaBbTe ranky Ha (OUKCUPYIOLMIA LWTbIPb C BHELLUHEN

CTOPOHbI pe3b0Obl. JTerko nocTyunte no mkeupyoLemy
WITbIPIO, MOKA OH He BOWAET B COOTBETCTBYylOLEE
OTBEPCTME Ha KPOHLUTENHE CTONMMKa. 3aTsiHWUTe raiky
BPY4HY!O.

A OCTOPOXHO

Bo n3bexaHvie nonyyeHuss TpaBmbl OT BpaLlaoLleincs
AeTarnu unv nonoMKu MHCTPYMEHTa, BCeraa 3axumanTte
fAeTanb ¥ NOAKNagHOW Matepuan HafexHo K cTony
nepep TeM, Kak 3anycTuTb CTaHOK.

NOOAYA
1. MoTaAHuTe pyKoATKM nogayn
[0CTaTOYHON ANS CBePreHus.

C CUIOW, TOmNbKO

2. lMpu cnuwKoM MeasieHHoW nogave CBEpPro MOXeT
ropeTb. lNpu cnuwkom BbICTPOX nNogade CBEpro wunu
pemMeHb MOryT COCKOYMTb, CBEPIIO MOXET MpOpBaTh
Aetanb Unu criomatbest.

3. lMpu cBepneHMn wMeTanna HeobxoaAMMO cmasaTb

HakKOHEYHUK CBepra macrnoM ana npenortespalleHusa
€ro 1 aetanu oT Bo3ropaHua.

TEXHUWYECKOE OBCIY>XUBAHUE

A OCTOPOXHO

B uensx Bawen 6GesonacHOCTM  BblkntoyanTe
M OTKNloYanWTe OT MNWUTaHWS WHCTPYMEHT nepep
NpOBEAEHNEM  TEeXHUYeckoro  obcnyXvBaHus U

CMasbliBaHUA.

YacTo npogyBaiTe UHCTPYMEHT C MOMOLLbIO BO3AYLIHOMO
KOMMpeccopa WUu Mblnecoca, YTobbl yaanuTb ONUKu v
MEeTasnmnmMyeckylo CTPYXKKY, HaKaniuBawLMecs BHYTPU
ABuraTtensi, Koprnyca poSIMKOB, Ha CTOMnMKe M paGoumx
NOBEPXHOCTSX. Bcerga HocuTe 3alMTHble OYKM Npw
paboTe C UHCTPYMEHTOM.

A OCTOPOXHO

Bo wu3bexaHue ypapa SneKTpUYECKMM TOKOM U
BO3ropaHusi HeMeAsleHHO 3aMeHsINTe W3HOLLEHHbIV
UMM MOpBaHHbIN kabenb nuTaHWs, obpaTMBLUNCL K
KBaNUMULMPOBaHHOMY 3MEKTPUKY UMU TEXHUYECKOMY
nepcoHarny.
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CMA3KA

Bce  WwapvKkonoAWWMHWKMA — CBEPMUMbHOrO  CTaHKa
ynakoBaHbl CO CMa3kon. VX He HyXHO cmasbiBaTb
[[OMOMHNATENLHO.

lMepuoanyeckn cmasbiBanTe XOOOBOW BWHT WU MNaHKy,
NOABEMHBI MEXaHW3M CTONWKa, LWNMHAenb u 3youbl
nnaHkn. Kaxgble Tpu Mecsila onyckanTe LNUHAENb W
cMasbiBaiiTe pykaB LNMHAENS.

TPAHCNOPTUPOBKA U XPAHEHUE

Mepen TpaHCNOPTUPOBKON MHCTPYMEHTA OTKIIOYMTE €ro
OT CeTV MUTaHWs, CHUMUTE BEPXHW BrOK CO CTOMKM ”
NpoBepbTE HAZEXHOCTb KPEMINEHNs CTONVKA 1 OCHOBAHUSI.
XpaHute wusgenue B 6Ge3onacHOM HeOoOCTYNHOM Anst
neTten mecTe.

I'Iepe,u. NOCTaHOBKOW M3genust Ha XpaHeHne ouumLianTe
€ro, UCnonb3ysa WeTKy UIn nelsiecoc.

3ALLUUTA OKPY>XAIOLLEN CPEQbI

YTunuaumpynte  Kak cbipbe, a He
BblbpacbiBanTe kak Mycop. MawwuHa,
akceccyapbl W YynakoBka [OMKHblI ObiTb

OTCOPTMPOBaHbI.
|

cuMmBoOn

A\

CurHan onacHocTu

OTmeTka
TpeboBaHui

no cobnioaeHnto
KOMMETEHTHBIX
opraHoB (RCM). Wapenve
oTBevaeTr COOTBETCTBYOLLM

HOPMaTWBHbIM TpeGoBaHUAM.

N
m

BHumatenbHo npouTuTe
JaHHble  MHCTPYKUMM  nepeq
MCcrnonb3oBaHWeM NpoaykTa.

©

A

LASER He

1&@’

J'IaaepHoe nanevyeHune.
CMOTpUTE Ha Nny4 nasepa.

®

He octaBnsite nog goxaem vunuv
BO BMaXHbIX MeCTax.
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lMpumeHsanTe cpeactsa 3aluThbl
opraHoB cryxa

Bcerpa HapesaiTe  3alUMTHblE
OYKM.

Hanbonbwmii anameTp ceepna B
naTpoHe

Xoga wnuHaens
CBepreHne COOCHbIX OTBEPCTUIA
[nameTp ceepna (OronmMoB)

[peBecuHa

——— AntomuHuin UuHk Megp

NN

NN \‘ XKeneso Cranb

DNV’
OTpaboTaHHAaQasi-«
AMNeKTPOTEeXHNYEecKas MpoayKums
[OIKHa YHUYTOXATbCS
BMecTe c 6bITOBBIMY
oTXo4amu. YTunusunpynte,
ecnm  MMmeeTcs  cneumanbHoe
TexHMU4ecKkoe obopynoBaHue.

— Mo BOnpocam yTUnusaumm
NPOKOHCYNLTUPYNTECH c
MECTHbIM OpraHoMm BnacTv wnu
npeanpusTeM PO3HWYHOW
TOProenu.
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Pycckun
MOMUCK U YCTPAHEHWUE HEMCTNIPABHOCTEW

HeucnpaBHocTb

Bo3moxHas npuynHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

[OBbILIEHHbIN LWYM.

HenpaBsunbHoe HaTsxeHne
pemHs.

LUnuHpenb He cmasaH.
Ponuk WwnuHaens packpyyeH.

Ponvik aBuratens packpyyeH.

OtperynupynTte HaTshxeHne. CmoTpute
pasgen "HatsxeHne pemHs".
CwmaxebTe WnmHaens. Cmotpute
pasgen "CmasbiBaHue".

MpoBepbTe, 3aTsHyTa N1 3aTsHkHast
raiika Ha poniuke, 1 3aTsHUTE ee npu
HeobxoanmMocTu.

3aTaHUTE HaXXMMHOWM BUHT Ha ponuke
Aasuratens.

[opwuT cBepno.

HenpaBunbHas ckopocTb.

CTpyXKa He BbIXOAWUT 4epe3
oTBepcTme.
Csepno Tynoe.

Mopadya cnuwikom MeaneHHas:.
He cmasaHo.

M3veHnte  ckopocTb. CmoTtpute
pasgen "M3meHeHne ckopocTM U
3amMeHa pemHs".

YacTo BbITArMBariTe ceeprno, 4tobbl
OUUCTUTb CTPYXKKY.

3aTouunTte CBEPIO UM 3aMeHNUTE ero
HOBbIM.

OcyLuecTBnsnTe nogady AOCTaToOMHO
BbICTPO - CBEPIIO AOMKHO paboTaThb.
CwmaxbTe cBeprno. CMoTpuTe pasaen
"Mogayva".

BbixogHoe oTBepcTMe npu
CBEPIIEHNIN HE KPYTon (hopMbl.

XKecTtkue yacTuubl B
[PEBECUHE UMW ATNWHLI UMK
YITbl PE3KN HE PaBHBbI.

CBeprio 13orHyTo.

I'IpanmbHo 3aTo4uTe cBepro.

3ameHute cBepno.

[peBecnHa Ha HWXHENW CTOPOHe
[etanu oTkasnbiBaeTcs.

Mog AeTanbto HeT NoAKNaaHoro
marepuana.

Mcnonb3ynTe noaknagHon marepuan.
CmoTpute  pasgen  "BbinonHeHune
paboTbl".

[eTanb BbIpBano u3 pyk.

Oetanb HenpaBuIIbHO
nogdepXxvBaeTcs UMK He
3axarta COOTBETCTBYHOLLMM
obpaszom.

MopnepxuBaiiTe getanb Unu 3axmute
ee. Cmotpute pasgen "BbinonHeHune
pabotbi".

Csepro 3acTpeBaeT B AeTanu.

[ertanb 3axvumaet csepro,
U1 Ype3MepHoOe AaBreHne
nogauu.

HenpasunbHoe HaTsxeHue
PeMHSI.

MopnepxusanTe getanb Unu 3axmute
ee. CmoTtpute pasgen "BbinonHeHve
pabotbi".

OTperynupyiTe HaTshxeHue.
CwmoTpuTe pasgen "HatsxeHne
pemHs".

Upe3amepHbI BbIXOA CBepria unu
€ero LiaTaHue.

CBeprno n3orHyTo.
MoALWMNHYKA U3HOLLIEHBI.
CBepno HenpasunbHO
YCTaHOBIIEHO B 3aXKUM.

Mcnonb3yiTe npsimoe ceepro.
3ameHuUTe NOALLUMMHUKN.

YcTaHOBWTE  CBEprno  MpaBWUMbHO.
CmoTpute pasgenbl  "BbinonHeHune

3axum yCTaHoBneH paboTbl" 1 "MoHTax 1 perynuposka".
HenpaBuUnbHO. YctaHoBUTE  3aXnM npaBuUnbHO.
Cwmotpute pasgen "YcTaHoBka
3axuma".
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OTBOL4 B MCXOQHOE MONOXKEHWe
CMULIKOM  MEANeHHbIn  unu
CIULLIKOM BbICTPbINA.

-

HaTtsxeHne
HenpasuIbHoe.

NPYXWHbI

-

Ortperynupyiite HaTshkeHve.
Cwmotpute pasgen "lMNpyxuHa oTBOAA B
UCXOOHOE MONoXeHune".

3axuM  He  Oepxutcs  Ha
wnuHaoene. OH  nagaeTr  npwu
NonbITKE €ro YCTaHOBUTb.

rpﬂ3b N CMaska Ha KOHTaKTHbIX
BHYTPEHHUX NMOBEPXHOCTAX
3aXnMa UM Ha KOHTaKTHbIX
MOBEPXHOCTAX WNUHOEens.

-

MpoTpnTe KOHTaKTHble MOBEPXHOCTU
3aKMMa M WNWHAENA  YUCTALLUM
CpedcTBOM, He cofepXalyM CcnvprT,

4yToObl yAanuUTb Tpsisb U CMasky.
Cmortpute pasgen "YcTaHoBka
3axuma".
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1. Zespot glowicy 53.
2. Stot 54.
3. Podstawa 55.
4. Zebatka 56.
5. Zespot kolumny 57.
6. Pierscien zebatki 58.
7. Uchwyty posuwu 59.
8. Przekfadnia slimakowa 60.
9. Uchwyt blokady stotu 61.
10. Korba reczna stotu 62.
11. Sruby z tbem szesciokatnym 63.
12. Uchwyt wiertarski 64.
13. Klucz do uchwytu 65.
14. Klucz szesciokatny 4 mm 66.
15. Klucz szesciokatny 3 mm 67.
16. Srubokret ptaski 68.
17. Klucz nastawny 69.
18. Klucz 12 mm 70.
19. Miotek lub gumowy podbijak 71.

20. Kgtomierz nastawny kombinowany z linig stalowg
21. Blok drewniany

22. Silnik

23. Glowica lasera

24. Tuleja ze sprezyng zwojowg powrotng

25. Wspornik stotu

26. Pokrywa kota pasowego

27. Przetgcznik Wi-Wyt

28. Przetgcznik lasera

29. Gérna ostona zabezpieczajgca

30. Otwoér montazowy

31. Sruba blokujgca gtowice

32. Pokretto blokady naprezenia pasa

33. Uchwyt klucza do uchwytu

34. Koto pasowe wrzeciona

35. Koto pasowe silnika

36. Wspornik stotu

37. Otwor na korbe reczng stotu

38. Wspornik kolumny

39. Sruba ustalajgca

40. Glowica

41. Sruba ustalajgca blokujgca gtowice

42. Otwory gwintowane

43. Zespot piasty

44. Wrzeciono

45. Sruba (nie dostarczana z produktem)

46. Podktadka zabezpieczajgca (nie dostarczana z produktem)
47. Podktadka gumowa (nie dostarczana z produktem)
48. Podktadka ptaska (nie dostarczana z produktem)
49. Przeciwnakretka (nie dostarczana z produktem)
50. Nakretka szesciokatna (nie dostarczana z produktem)
51. Powierzchnia robocza

52. Podziatka nachylenia
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Sruba blokady uko$nego ustawienia stotu
Nakretka

Nakretka blokujaca

Wkrety

Nacigcie dolne przednie

Kotpak sprezyny

Zewnetrzna przeciwnakretka

Nakretka wewnetrzna

Ztobek

Wystep

Szczeki uchwytu

Wiertto

Gtebokosé

Wskaznik skali gtebokosci

Skala gtebokosci

Nakretka gérna

Nakretka dolna

Ucho zderzaka ograniczajgcego gtebokos$¢ obrébki
Przedmiot do obrobki
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w trakcie projektowania wiertarki pionowej
bezpieczenstwo, efektywno$¢ i niezawodno$¢ byly
czynnikami o najwyzszym priorytecie.

PRZEZNACZENIE

Wiertarka pionowa jest przeznaczona do wiercenia
otworéw w drewnie, tworzywie sztucznym, aluminium i
stali.

Produkt przeznaczony jest dla dorostych operatorow,

ktorzy zapoznali sig z instrukcjg obstugi oraz rozumiejg
zrodta ryzyka i zagrozenia.

Podstawe produktu nalezy przymocowaé do mocnego | m

blatu stotu. Jezeli podstawa nie zostanie dobrze
przymocowana, podczas wiercenia maszyna bedzie
sie przewracata, przesuwata lub przemieszczata na
powierzchni nosnej, co zwigksza ryzyko powaznych
obrazen ciata.

Produktu nalezy uzywa¢ w miejscu suchym, doskonale

o$wietlonym i wystarczajgco wentylowanym. ™

Produkt jest przeznaczony do zastosowan konsumenckich
i powinien by¢ uzywany wytgcznie zgodnie z wyzej podang
instrukcja; produkt nie jest przeznaczony do zadnego
innego celu.

OGOLNE OS'TRZEZENIA DOTYCZACE

A OSTRZEZENIE

Podczas uzywania jakichkolwiek urzadzen
elektrycznych nalezy zachowywac¢ podstawowe $rodki
ostroznosci. Pozwoli to unikng¢ niebezpieczenstwa
pozaru, porazenia pradem lub zranienia. Przed
rozpoczeciem pracy zapoznaé sie ze wszystkimi
instrukcjami i zachowac je do poézniejszego uzytku.

m Miejsce pracy utrzymywac w czystosci. Zagracone
miejsce pracy lub warsztat to czgsta przyczyna
zranien.

m Ocenia¢ warunki panujagce w miejscu pracy.
Nie wolno wystawia¢ tego urzadzenia na dziatanie
deszczu. Nie wolno uzywa¢ narzedzi w warunkach
mokrych lub wilgotnych. Miejsce pracy musi byé
dobrze o$wietlone. Nie uzywa¢ narzedzi w obecnosci
palnych ptynéw lub gazéw.

m  Chroni¢ sie przed ryzykiem porazenia pradem
elektrycznym. Unika¢ kontaktu ciata z ziemig
lub uziemionymi powierzchniami (rury, instalacje
grzewcze i chtodnicze).

m  Osoby postronne utrzymywa¢ z dala od miejsca
pracy. Nie dopuszczaé¢ do miejsca pracy innych oséb,
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szczegOlnie dzieci ani nie zezwala¢ na dotykanie
narzedzia lub przedtuzacza lub na wykonywanie prac
za pomoca narzedzia.

Nieuzywane narzedzia nalezy odpowiednio
przechowywaé. Nieuzywane narzgdzia nalezy
przechowywa¢ w suchym, zamknigtym miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

Nie uzywac¢ sily podczas obstugi narzedzia.
Najlepsze efekty pracy, przy zachowaniu petnego
bezpieczenstwa, zapewni uzywanie tego narzedzia
w zakresie parametréw znamionowych i stosownie do
jego przeznaczenia.

Uzywaé¢ odpowiednich narzedzi. Nie stosowac
niewielkich narzedzi do wykonywania prac
odpowiednich dla narzedzi przystosowanych do pracy
przy duzych obcigzeniach. Nie wolno uzywaé¢ zadnych
narzedzi do celéw, do ktérych nie sg przeznaczone:
np. pit tarczowych do odcinania gatezi lub ciecia ktody
drewna.

Nalezy zakfada¢ odpowiedniag odziez ochronna.
Nie wolno zaktada¢ luznej bizuterii ani ubran -
mogg zosta¢ wciggniete przez ruchome elementy
urzadzenia. Podczas pracy na zewnatrz zaleca sie
zaktada¢ obuwie antyposlizgowe. Nosi¢ ochronne
zabezpiecznie wioséw, aby spigc i ostoni¢ diuzsze
wiosy.

Stosowaé¢ srodki ochrony osobistej. Zakfadac
okulary ochronne. Zastosuj maske na twarz lub maske
przeciwpytlowg w przypadku wykonywania prac,
podczas ktérych powstaje duzo pytu.

Stosowacé urzadzenia wyciggowe. Jesli uzywane
narzedzie posiada przytgcze do wyciggu i gromadzenia
kurzu, nalezy go stosowac.

Nie rozciagga¢ nadmiernie przewodu. Nie ciggnaé¢ za
przewod w celu wyjecia wtyczki z gniazda sieciowego.
Przewod zasilania trzyma¢ z dala od zrédet ciepta,
oleju i ostrych krawedzi.

Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Obrabiany
przedmiot zabezpieczy¢ w zacisku lub imadle, o ile
to mozliwe. Jest to bardziej bezpieczne niz uzywanie
dfoni.

Nie sigga¢ zbyt daleko. Nalezy caly czas pewnie
opierac¢ stopy i utrzymywac¢ réwnowage.

Narzedzia konserwowac z zachowaniem
ostroznosci. Utrzymywa¢ narzedzia tngce w
czystosci i naostrzone, co umozliwi uzyskanie lepszej
wydajnosci i wiekszego bezpieczenstwa. Przestrzegac
instrukcji smarowania i wymiany przystawek i
akcesoriéow.  Systematycznie  kontrolowa¢ stan
przewodow zasilajgcych, a w przypadku stwierdzenia
ich uszkodzenia, niezwiocznie dokona¢ naprawy
w autoryzowanym serwisie. Przedtuzacze nalezy
systematycznie kontrolowac i wymienia¢ w przypadku
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uszkodzenia. Rekojesci utrzymywaé w czystosci,
muszg byé zawsze suche, wolne od oleju i smaréw.
Odtaczaé nieuzywane narzedzia. Gdy narzedzie nie
jest uzywane, ma by¢ serwisowane, przed zmiang
przystawek lub akcesoriéw, takich jak ostrza, noze,
ostony itp., nalezy je odtgczy¢ od zasilania.

Usunaé z miejsca pracy wszelkie klucze i

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
UZYTKOWANIA WIERTARKI PIONOWEJ

Wiertta muszg by¢ czyste i ostre. Ostre wiertta
minimalizujg  prawdopodobienstwo  zablokowania.
Zabrudzone i tepe wiertta moga by¢ przyczyng
nieprostoliniowosci materiatu i obrazen ciata operatora.

) ‘ - . m Nie zbliza¢ rak do obszaru roboczego. Nie zbliza¢
narzedzia. Konieczne jest wypracowanie nawyku rak do wiertta. Ograniczy¢ noszenie luznej odziezy,
sprawdzania, czy wszystkie narzedzia uzyte do bizuterii, rozpuszczonych wiosow itp. Moga zaplata¢
montazu akcesoriow lub regulacji, zostaty usuniete sie w wiertto.
przed rozpoczeciem pracy. ) A . )

m Zawsze zaciska¢ obrabiany element lub mocowaé

Unika¢ mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed podtgczeniem urzadzenia do
pradu nalezy upewni¢ sie, ze wytgcznik jest w pozyc;ji
wytgczone;j.

do kolumny, aby zapobiec jego rotacji. Podczas
wiercenia nigdy nie przytrzymywacé obrabianego
elementu rgka.

. ; . X m Stosowa¢ =zalecane predkosci dla wiertta i
Uzywaé przedtuzaczy przeznaczonych do uzytku materiatu obrabianych elementéw.
na zewnatrz pomieszczen. W przypadku uzywania . ) L.
urzadzenia na zewnatrz, ewentuaine przedituzacze | ® UPewni¢ sie, czy wiertto lub néz jest dobrze

muszg by¢ do tego przystosowane i odpowiednio
oznaczone.

Zachowa¢ ostroznos¢ i przytomnosé umystu.
Obserwowa¢ wykonywane czynnosci, uzywac
zdrowego rozsgdku, nie uzywa¢ narzedzia bedac w
stanie zmeczenia.

Kontrolowaé¢ stan techniczny poszczegélnych
elementéw. Przed dalszym uzyciem urzadzenia

zamocowany w uchwycie.

Przed podtaczeniem do zrédta zasilania lub
wilaczeniem zasilania upewni¢ sig, czy klucz do
uchwytu zostat z niego usuniety.

Wyregulowa¢ potozenie stolu lub zderzaka
ograniczajacego gtebokos¢ obroébki, aby uniknaé
wiercenia w stole. Przed odejsciem od maszyny
odcig¢ zasilanie, usung¢ wiertto i wyczyscic¢ stét.

nalezy je doktadnie sprawdzi¢, upewniajgc si¢, ze | m Unikaé bezposredniego kierowania wzroku na
dziata prawidlowo i zgodnie z przeznaczeniem. prowadnice laserowa.

Sprawdz_lfz wyrownanie elem_entovy ruchomyc_h, m Zawsze upewni¢ sig, czy wiazka laserowa jest
sprawdzi¢, czy wirujg/poruszajg sie swobodnie, skierowana na powierzchni¢ nieodbijajaca.

sprawdzi¢ czy nie ma jakichkolwiek uszkodzen, czy
montaz jest poprawny, nalezy uwzgledni¢ wszystkie
aspekty majgce wplyw na bezpieczng prace
urzadzenia. Uszkodzone elementy nalezy naprawié¢
lub wymieni¢ w autoryzowanym serwisie, o ile nie
podano inaczej w tej instrukcji. Wymieni¢ uszkodzone
wytgczniki w autoryzowanym punkcie serwisowym.
Nie wolno uzywa¢ tego urzadzenia, jesli wytacznik
nie pracuje poprawnie.

Ostrzezenie. Stosowanie jakichkolwiek przystawek,
akcesoriéw lub innych elementéw, ktére nie zostaty
wymienione w tej instrukcji grozi wypadkiem.

Narzedzia musza by¢é naprawiane przez
wykwalifikowany personel. Elektronarzedzie,
ktérego dotyczy ta instrukcja, spetnia odpowiednie
wymogi w zakresie bezpieczenstwa. Naprawy mogg
by¢ przeprowadzane wytgcznie przez wykwalifikowany
personel, z uzyciem oryginalnych czegsci zamiennych,
w przeciwnym wypadku moze doj$¢ do zagrozenia
bezpieczenstwa uzytkowania urzgdzenia.
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Potyskliwe odbijajgce materiaty nie mogg by¢ uzywane
z laserem.

Nigdy nie klas¢ palcow w miejscu, gdzie moga
zetkna¢ sie¢ z wierttem lub innym nozem, gdyby
obrabiany element nieoczekiwanie si¢ przemiescit.
Nigdy nie wykonywa¢ zadnej operacji,
przemieszczajac gtowice lub stét wzgledem siebie.
Nie wigczac przetgcznika silnika ani nie rozpoczynaé
zadnej operacji przed sprawdzeniem, czy gtowica i
uchwyt blokady wspornika stotu s mocno zaci$niete
na kolumnie oraz czy pierscienie wsporcze gtowicy i
stotu sg odpowiednio ustawione.

Przed wilaczeniem przetacznika zasilania upewni¢
sie, czy ostona pasa napedowego jest opuszczona,
a uchwyt prawidtowo zamocowany.

Odchodzac od produktu zabezpieczy¢ przetacznik
produktu przed wiaczeniem. Nie wykonywac
czynnos$ci zwigzanych z planowaniem rozmieszczenia
otworéw, montazem lub przygotowaniem do pracy,
kiedy narzedzie obraca sie, jest wigczone Ilub
podtgczone do zrédta zasilania.

®
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m Uszkodzony przewod sieciowy powinien zostaé RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM
wymieniony przez autoryzowany punkt serwisowy,

samodzielna wymiana zagraza bezpieczenstwu Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,
uzytkowania. nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych
czynnikow ryzyka. Operator powinien zwracac¢ szczeg6ing
przechowywaé. Nieuzywane narzedzia nalezy i dodatkowa‘uwage na tg punkty w celu ograniczenia
przechowywaé w suchym, zamknietym miejscu, ryzyka powaznych obrazen ciafa.

niedostepnym dla dzieci. m  Urazy stuchu — Nalezy stosowa¢ odpowiednie $rodki
ochrony uszu oraz ograniczyé poziom narazenia.

m  Nieuzywane narzedzia nalezy odpowiednio

m Zachowaé¢ ten podrecznik. Nalezy do niego

systematycznie powraca¢ i uzywa¢ go do | m Urazy wzroku — Nalezy nosi¢ ostony oczu lub okulary
przeszkolenia innych oséb. Wypozyczajgc komu$ ochronne podczas korzystania z produktu.
narzedzie, nalezy dotaczy¢ rowniez ten podrecznik. m Urazy ciata spowodowane przez wibracje - Ograniczy¢

narazenie i stosowa¢ sie do podanych w niniejszej
instrukciji zalecen dotyczacych ograniczania ryzyka.

m Urazy drég oddechowych spowodowane pytem
wytwarzanym podczas obstugi produktu — Nalezy
stosowa¢ odpowiednie $rodki ochronne w zaleznosci
od typu pytu.

A OSTRZEZENIE A OSTRZEZENIE

OGOLNE INSTRUKCJE DOTYCZACE OBSLUGI

W celu uzyskania jak najlepszych rezultatéw i
zminimalizowani prawdopodobienstwa obrazen ciata,
nalezy postgpowaé zgodnie z ponizszymi instrukcjami
obstugi produktu.

Dla wiasnego be;pieozehstwa nalezy zawsze Niektére pyly wydzielajgce sie przy wykonywaniu
przeczytaé instrukcje dotyczace bezpieczenstwa wygtadzania, ciecia, szlifowania, wiercenia i innych
zawarte w niniejszym podreczniku operatora. prac budowlanych zawierajg produkty chemiczne,

ktére moga by¢ rakotwércze i powodowa¢ wrodzone
znieksztatcenia czy tez problemy ptodnosci. Oto kilka

7 ktadd kich ktéw chemi h:
BEZPIECZENSTWO DOTYCZACE LASERA przykiadow takich produktow chemicznyc
« oféw w farbach na bazie ofowiu,
m Zastosowany w urzadzeniu laser to urzagdzenie klasy Il « krzemionka krystaliczna, ktérg mozna znalez¢
o mocy <1mW i dtugosci fali 650 nm. Nie wolno patrze¢ w niektérych cementaézh cegtach i innych
bezposrednio w wigzke lasera. Nieprzestrzeganie wyrobach murarskich orazy

zasad moze spowodowac powazne obrazenia ciata. . arszenik i chrom. ktore mozna znalezé w

m Nie patrze¢ bezposrednio w wigzke lasera podczas niektorych drewnach po obrébce chemicznej.
pracy. Ryzyko zwigzane z tymi produktami zmienia sie
m Nie kierowac lasera w strone oczu oséb postronnych. w zaleznosci od czesto$ci wykonywania tego typu
Grozitoby to powaznym uszkodzeniem wzroku. prac. Aby zmniejszy¢ wasze wyeksponowanie na
m Nie umieszcza¢ lasera w sposéb pozwalajgcy na takowe substancje chemiczne, pracujcie w dobrze
Swiadome lub nieswiadome skierowanie wzroku przewietrzonym otoczeniu, uzywajac autoryzowanego
bezposrednio na promien lasera. wyposazenia BHP, typu maski przeciwpytowe specjalnie
zaprojektowane do filtrowania  mikroskopijnych

m  Nie uzywac przyrzadéw optycznych w celu podgladu
wigzki lasera.

czgsteczek.

m  Nie uzywa¢ lasera w poblizu dzieci ani nie zezwala¢

dzieciom na jego uzywanie. .
. . A N . ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
m Nie wolno probowa¢ samodzielnie naprawiac lasera.
PRADU
u

Nie prébowa¢ samodzielnie zmienia¢ zadnych czesci . . N N )
Przedtuzacze powinny by¢ wyposazone w przewdd

urzgdzenia laserowego. S L )
X . A o tréjzytowy z wtyczka i gniazdem z uziemieniem, gniazdo
= Naprawy nalezy powierzy¢ wyspecjalizowanemu | i pasowa¢ do wtyczki urzadzenia. W przypadku
serwisowi lub producentowi lasera. uzywania tego urzadzenia w znacznej odlegtosci od
m Nie wymienia¢ lasera na laser innego typu. gniazda sieciowego, nalezy zastosowa¢ przedtuzacz
o obcigzalnosci dostosowanej do pradu pobieranego
przez urzadzenie. Zbyt maty przekrdj przewodu zasilania
spowoduje spadek napiecia, utrate mocy i przegrzewanie
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sie silnika.
Przed uzyciem przedtuzacza sprawdzi¢, czy nie ma w

nim poluzowanych lub odstonietych przewoddéw oraz czy
izolacja nie ulegta zuzyciu lub nie zostata przecieta.

A OSTRZEZENIE

Przedtuzacz nalezy odsungé od miejsca pracy.
Przewod nalezy poprowadzi¢ tak, aby nie zaplatat
sie w zadne przedmioty lub narzedzia podczas pracy.
Niezastosowanie si¢ do tego wymogu moze byé
przyczyna ciezkich obrazen ciata.

A OSTRZEZENIE

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢ stan
techniczny  przedtuzaczy. Uszkodzone  nalezy
niezwtocznie wymieni¢. Nie wolno uzywaé urzadzenia
z uszkodzonym przewodem zasilania, dotkniecie
uszkodzonego miejsca grozi porazeniem pradem i
powaznymi obrazeniami.

ZASILANIE PRADEM ELEKTRYCZNYM

Urzadzenie jest wyposazone w precyzyjny silnik
elektryczny. Urzadzenie powinno by¢ zasilane pradem
przemiennym (AC) o napieciu 220~240 V, 50 Hz (typowe
parametry domowych instalacji elektrycznych). Nie
wolno podtgcza¢ urzadzenia do zrodta pradu statego
(DC). Znaczny spadek napiecia spowoduje utrate mocy
i przegrzewanie sie silnika. Jesli urzadzenie nie dziata
po podtgczeniu do gniazda zasilania, nalezy ponownie
sprawdzi¢ parametry zrédfa zasilania.

PREDKOSC | PRZEWODY ZASILANIA

Predko$¢ nie jest stata i spada pod obcigzeniem lub
w przypadku spadku napiecia. Napiecie w instalacji
elektrycznej warsztatu jest réwnie wazne jak moc silnika
urzadzenia. Linia przeznaczona wytgcznie do zasilania
oswietlenia moze by¢ nieodpowiednia do zasilania silnika
elektronarzedzia. Przewdd o obcigzalnosci wystarczajgcej
na krotszym odcinku, moze okaza¢ sie zbyt staby w
przypadku wiekszej odlegtosci. Linia o obcigzalnosci
wystarczajacej dla jednego elektronarzedzia moze nie
mie¢ obcigzalnosci wystarczajacej dla dwdch lub trzech
narzedzi.

SPOSOB UZIEMIENIA

W  przypadku usterki lub uszkodzenia urzadzenia,
uziemienie zapewnia $ciezke o najmniejszej rezystancji
odprowadzajgcg prad rzebicia do ziemi, zmniejszajgc
ryzyko porazenia prgdem. Urzadzenie jest wyposazone
w przewdd tréjzytowy z wtyczkg z uziemieniem. Wtyczka
musi by¢é podigczona do odpowiedniego gniazda

sieciowego, ktére zostalo poprawnie zamontowane
i uziemione zgodnie ze wszystkimi obowigzujgcymi
przepisami lokalnymi.

Nie wolno modyfi kowaé konstrukcji wtyczki. Jesli
wtyczka nie pasuje do gniazda, nalezy wezwac elektryka
w celu zalozenia witasciwego gniazda. Nieprawidtowe
podigczenie przewodu uziomowego urzadzenia moze
spowodowa¢ ryzyko porazenia pradem. Przewod
uziomowy urzadzenia to przewdd z izolacjg w kolorze
zielonym lub zielonym z zo6ttymi paskami. Jezeliwymagana
jest naprawa lub wymiana przewodu elektrycznego lub
wtyczki, nie podtgcza¢ przewodu uziomowego do zacisku
pod napieciem.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilania, nalezy go
niezwtocznie wymienic.

ZALECANE AKCESORIA

A OSTRZEZENIE

Uzywa¢ tylko akcesoriéw zalecanych do uzywania z
tym produktem.

Postgpowa¢ wedtug instrukcji dotaczonych do
akcesoriéw. Uzycie nieprawidtowych akcesoriow moze
stanowi¢ ryzyko.

m  Wiertto

m Zaciski dociskajgce

m Imadta wiertarki pionowej

A OSTRZEZENIE

Uzywac¢ tylko akcesoriéw przeznaczonych do tego
produktu, aby unikngé obrazen ciata spowodowanych
przez odskakujgce oderwane czesci lub obrabiane
elementy.

Nie uzywa¢ akcesorium bez przeczytania catej
instrukcji lub podrgcznika operatora tego akcesorium.

ZAWARTOSC OPAKOWANIA

ROZPAKOWYWANIE | SPRAWDZANIE ZAWARTOSCI
OPAKOWANIA

A OSTRZEZENIE

Jezeli ktérekolwiek czesci sg uszkodzone lub ich
brakuje, nie podtacza¢ produktu do zasilania do czasu
ich wymiany lub uzupetnienia.

Ostroznie rozpakowaé¢ produkt i wszystkie czesci.
Poréwnac¢ z przedstawionym ponizej wykazem.
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Aby chroni¢ produkt przed wilgocia, na jego powierzchnie
obrobione natozono powtoki ochronne. Nalezy je usung¢
za pomocg migkkiej szmatki zwilzonej naftg lub WD-40.

A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢é pozaru lub reakcji toksycznej, do
czyszczenia produktu nie nalezy nigdy uzywac benzyny,
ciezkiej benzyny, acetonu, rozcienczalnika lakieru lub
podobnych bardzo lotnych rozpuszczalnikéw.
Natozyé warstwe pasty woskowej na stot, kolumne
i powierzchnie obrobione podstawy, aby zapobiec
korozji. Wytrze¢ doktadnie wszystkie czesci czysta,
suchg szmatka.
Pozycja | Opis llosé

1 Zespot glowicy 1

2 Stot 1

3 Podstawa 1

4 Zebatka 1

5 Zespot kolumny 1

6 Pierscien zebatki 1

7 Uchwyty posuwu 3

8 Przektadnia slimakowa 1

9 Uchwyt blokady stotu 1

10 Korba rgczna stotu 1

11 Sruby z tbem sze$ciokatnym 3

12 Uchwyt wiertarski 1

13 Klucz do uchwytu 1

14 Klucz szesciokatny 4 mm 1

15 Klucz szesciokatny 3 mm 1

MONTAZ | REGULACJA

A OSTRZEZENIE

Dla wilasnego bezpieczenstwa nie nalezy nigdy
umieszcza¢ wtyczki w gniezdzie zasilania, zanim nie
zostang zakonczone wszystkie czynnos$ci montazowe
oraz przeczytane ze zrozumieniem wszystkie instrukcje
dotyczgce obstugi i bezpieczenstwa.
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A OSTRZEZENIE

Produkt jest ciezkim narzedziem z napgdem
mechanicznym. Dla bezpieczenstwa montazu powinny
je podnosi¢ dwie lub wigcej oséb.

MONTAZ KOLUMNY NA PODSTAWIE

Zobacz rysunek 5.

1. Umiesci¢ podstawe na ptaskiej, stabilnej powierzchni.

2. Dopasowac otwory Srubowe w kolumnie i otwory
Srubowe na podstawie.

3. W kazdym otworze umiesci¢ $rube =z tbem
szesciokatnym.

4. Dokreci¢ sruby kluczem nastawnym.

MONTAZ STOLU NA ZESPOLE KOLUMNY

Patrz: rysunki 6-10.

1. Wilozy¢ uchwyt blokady wspornika stotu w otwoér
gwintowany w tylnej czesci wspornika stotu.

UWAGA: Zainstalowa¢ uchwyt od strony lewej do
prawej, wktadajgc do najpierw po niegwintowanej
stronie wspornika stotu.

2. Przez otwor korby stotu we wsporniku stotu przetozy¢
przektadnie slimakowa. Upewni¢ sig, czy przektadnia
dlimakowa zazebia sie z wewnetrznym kotem
zebatym.

UWAGA: Nie usuwaé smaru z przektadni slimakowe;.

3. Przetozy¢ zebatke przez szczeline we wsporniku stotu
tak, by zeby skierowane byly na zewnatrz, a diuzsza
gtadka koncowka — ku gorze. Przektadnia slimakowa
powinna zazebi¢ sie z zebatka.

4. Obiema rekoma wsung¢ caly stot i zebatke na kolumne
tak, by dolna czesc¢ zebatki znalazla sie w pierscieniu
podstawy, opierajgc sig¢ na kolumnie.

5. Dokreci¢ uchwyt blokady wspornika stotu, aby
zablokowac stét na kolumnie.

UWAGA: Nie dokrecac¢ zbyt mocno.

6. Nasung¢ na kolumne pierscien zebatki uko$ng strong
w dét do momentu zazebienia sie ukosnej strony z
koncéwka zebatki.

7. Dokreci¢ s$rube ustalajgcg pierscienia za pomoca
klucza szesciokatnego. Aby unikngé uszkodzenia
kolumny lub pierécienia, nie dokreca¢ zbyt mocno
Sruby ustalajgcej.

UWAGA: Powinno by¢ mozliwe przesunigcie stotu z
jednej strony na druga.

8. Zamontowa¢ korbe reczng stotu na koncu przektadni
slimakowej tak, by ptaska strona watu byta ustawiona
w linii ze $rubg ustalajaca.

9. Dokreci¢ $rube ustalajgca za pomoca klucza
szesciokatnego.
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MONTAZ GLOWICY
Zobacz rysunek 11.

A UWAGA

Ryzyko uszkodzenia mienia. Aby unikng¢ uszkodzenia

" uchwytu, nie nalezy nigdy wbijaé go na wrzeciono
A OSTRZEZENIE metalowym mtotkiem.

Gtowica wiertarki pionowej jest cigzka. W celu

bezpiecznego zamontowania jej na kolumnie powinny .
ja podnosié dwie osoby. DEMONTAZ UCHWYTU

1. Umiesci¢ gtowice na kolumnie tak, by uchwyt
znajdowat sie ponad stotem.
UWAGA: Produkt jest ciezki. W razie potrzeby
zapewni¢ sobie pomoc.

2. Nasung¢ gtowice mozliwie najdalej. Ustawi¢ w linii
zespot stotu i podstawe, a nastgpnie dokreci¢ dwie
Sruby ustalajace gtowicy kluczem szesciokatnym.

1.

2.

Obroéci¢ uchwytami posuwu w celu obnizenia uchwytu
do jak najnizszego potozenia.

Umiesci¢  separator z  przegubem  kulowym
(niepokazany na rysunku) nad uchwytem i
lekko uderzy¢ go miotkiem lub gumowym
podbijakiem, aby uchwyt spadt z wrzeciona.
UWAGA: Nigdy nie uderza¢ uchwytu bezposrednio
mtotkiem lub gumowym podbijakiem.

UWAGA: Aby unikng¢ potencjalnego uszkodzenia

MONTAZ UCHWYTOW POSUWU uchwytu, nalezy najpierw catkowicie rozewrze¢ szczeki

Zobacz rysunek 12.

i by¢ przygotowanym na ztapanie spadajacego uchwytu.

1. Przymocowac trzy uchwyty posuwu, przykrecajac jew | MONTAZ WIERTARKI PIONOWEJ NA POWIERZCHNI

otworach gwintowanych zespotu piasty. ROBOCZEJ
MONTAZ UCHWYTU Zobacz rysunek 16.
Patrz: rysunki 13-15. Jezeli produkt ma by¢ uzywany w statym miejscu, nalezy

A OSTRZEZENIE

go przymocowa¢ do stolu warsztatowego lub innej
stabilnej powierzchni.

Jezeli produkt ma by¢ narzedziem przenos$nym, nalezy go

Przed montazem uchwytu na gtowicy wiertarki pionowej, trwate przymocowac¢ do ptyty montazowej, ktérg mozna
wyczysci¢ wszystkie powierzchnie stykowe produktem fatwo przymocowac zaciskami do stotu warsztatowego lub
nieropopochodnym. Nalezy usung¢ olej lub smar uzyty innej stabilnej powierzchni. Plyta montazowa powinna by¢
do pakowania tych elementow. W przeciwnym razie wielkosci pozwalajgcej unikngé przewrdcenia produktu
uchwyt moze ulec poluzowaniu podczas pracy. podczas pracy. Zaleca sie¢ stosowanie dobrej jakosci

1. Wyczysci¢ stozkowy otwor uchwytu czystg szmatka i
niealkoholowym s$rodkiem czyszczgcym. Wytrze¢ do
czysta wszelkie pozostatosci oleju i zabrudzenia.

2. Stozkowe powierzchnie wrzeciona nalezy wyczysci¢ w
ten sam sposob.

UWAGA: Upewnic sie, ze do powierzchni nie przywarty 3.
zadne obce substancje. Najmniejsza czagstka brudu
lub oleju na ktérejkolwiek z tych powierzchni nie
pozwoli prawidtowo osadzi¢ uchwytu. Spowoduje to 4

bicie osiowe uchwytu i wiertta.

3. Umiesci¢ uchwyt na wrzecionie. Aby zapobiec
uszkodzeniu szczgk, uchwyt powinien by¢ catkowicie
otwarty.

4. Odblokowac¢ blokade wspornika stotu i odsung¢ stét
od dolnej czes$ci uchwytu.

5. Natozy¢ uchwyt na wrzeciono, popychajac go do
konca w gore.

6. Uzywajac kawatka drewna do zabezpieczenia
uchwytu, mocno wbi¢ uchwyt na miejsce miekkim
podbijakiem lub miotkiem.
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sklejki lub ptyty wiérowej o grubosci 19 mm (3/4”).
1.

Zaznaczy¢ otwory na powierzchni, na ktorej wiertarka
pionowa ma by¢ przymocowana, uzywajgc podstawy
wiertarki pionowej jako szablonu do wykonania
otworéw w plycie.

Wywierci¢ otwory w powierzchni montazowe;j.
Umiesci¢  wiertarke pionowg na powierzchni
montazowej, ustawiajgc otwory w podstawie pity
rébwno z otworami wywierconymi w powierzchni
montazu.

Wiozy¢ $ruby (nie dostarczane z produktem) i mocno
dokreci¢ po natozeniu podktadek zabezpieczajgcych
i nakretek szesciokatnych (nie dostarczane z
produktem).

Jezeli uzywane sa $ruby do drewna, nalezy upewnic¢
sie, czy sg wystarczajgco diugie, by przeszly przez
otwory w podstawie wiertarki pionowej i materiat,
do ktérego jest przymocowywana. Jezeli uzywane
sg $ruby maszynowe, nalezy upewnic¢ sig, czy s3g
wystarczajgco ditugie, by przeszly przez otwory w
podstawie wiertarki pionowej, materiat, do ktérego jest



®

PPEPEODDERPDED@®®PE®@D®D D@ ®E ® @ ®®

przymocowywana, oraz podktadki zabezpieczajgce i
nakretki szesciokatne.
UWAGA: Wszystkie $ruby nalezy wktada¢ od gory.
Zainstalowa¢ podktadki zabezpieczajgce i nakretki
szesciokatne od spodu stotu.
Kiedy produkt zostanie zamontowany mocnej powierzchni:
1. Sprawdzi¢ go pod katem wibracji przy wigczonym
silniku.
Wyregulowa¢ i, w razie potrzeby dokreci¢ elementy
mocujace.
Sprawdzié, czy zespot stolu mozna swobodnie
przesuwac w gore i w dot kolumny.
Sprawdzié, czy wat wrzeciona gtadko sige obraca.

2.
3.

4.

PRZECHOWYWANIE KLUCZA DO UCHWYTU
Zobacz rysunek 17.

Uchwyt klucza do uchwytu znajduje sie po prawej stronie
produktu.

WIERCENIE UKOSNE

Zobacz rysunek 18.

UWAGA: Do przyblizonego pomiaru kata ukosu stuzy
dotgczona do produktu skala ukosu. Jezeli konieczne
jest precyzyjne ustawienie stotu, nalezy uzy¢ katownika
lub innego narzedzia pomiarowego. Korzystanie ze skali
ukosu:

1. Dokreci¢ nakretke na kotku zabezpieczajacym za
pomocg klucza 10 mm lub nastawnego, obracajgc
ja zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek zegara
i zwalniajac ze wspornika stotu. Kotek ten bedzie
potrzebny do ponownego ustawienia stotu pod katem
0° wzgledem wspornika. Nie wyrzucac.

Poluzowa¢ duzg $rube blokady skosu stotu z
tbem szesciokatnym za pomocg klucza 17 mm lub
nastawnego.

Przechyli¢ stét, ustawiajgc w linii oznaczenie
odpowiedniego kata i linig zerowg umieszczong
naprzeciw skali.

Dokreci¢ $rube blokady uko$nego ustawienia stotu.
Aby przywrdéci¢ stét do pozycji wyjsciowej, poluzowac
Srube blokady ukosnego ustawienia stotu. Ustawic stot
z powrotem pod katem 0°.

Ponownie natozy¢ nakretke na kotek zabezpieczajacy.
Delikatnie uderza¢ kotek zabezpieczajgcy gumowym
podbijakiem do momentu osadzenia w otworze
wspornika stotu. Dokreci¢ nakretke recznie.

UWAGA: Dla lepszej widocznosci z rysunku usunieto
stot.

o s
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A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ obrazen ciata, zawsze oditgczaé produkt
od zrédta zasilania na czas wykonywania jakichkolwiek
regulaciji.

WRZECIONO/TULEJA
Zobacz rysunek 20.

Obroéci¢ uchwytami posuwu przeciwnie do kierunku
ruchu wskazéwek zegara, obnizajgc wrzeciono do jak
najnizszego potozenia. Chwyci¢ uchwyt i porusza¢ nim
w przod i w tyt. Jezeli wystepuje nadmierny luz, wykonac¢
nastgpujace regulacje:

1. Poluzowaé¢ kluczem 10 mm nakretke blokujgca
znajdujgca sie po prawej stronie produktu.

Obréci¢  $rube  ptaskim  $rubokretem  zgodnie
z kierunkiem ruchu wskazéwek zegara, aby
wyeliminowa¢ luz, ale nie uniemozliwiajgc ruchu
wrzeciona w gore. (Niewielki luz wrzeciona jest
zjawiskiem normalnym).

Dokreci¢ nakretke blokujaca.

2.

3.

SPREZYNA POWROTNA TULEI

Zobacz rysunek 21.

Sprezyna powrotna tulei moze wymagacé regulacji, jezeli
predko$¢ powrotu tulei jest zbyt mata lub zbyt duza.
Sprezyna znajduje sie po lewej stronie gtowicy wiertarki.
1. Obnizy¢ stot, aby uzyskaé dodatkowg przestrzen.

2. Umiesci¢ srubokret w dolnym przednim nacigciu
kotpaka sprezyny. Przytrzymaé, poluzowujgc i
zdejmujgc tylko zewnetrzng przeciwnakretke za
pomocg klucza 10 mm.

Trzymajac nadal $rubokret w nacieciu, poluzowac
wewnetrzng nakretke na tyle, by naciecie wypieto sie
z wystepu na gtowicy wiertarki pionowej.

UWAGA: Nie demontowaé wewnetrznej nakretki,
poniewaz spowoduje to gwattowne odwiniecie
sprezyny.

Ostroznie obrdci¢ $rubokretem kotpak sprezyny
przeciwnie do kierunku obrotu wskazéwek zegara,
powodujgc zazebienie kolejnego naciecia.

Opusci¢ tuleje do najnizszego potozenia, obracajac
uchwytem posuwu przeciwnie do kierunku ruchu
wskazéwek zegara i jednocze$nie przytrzymujac
kotpak sprezyny w miejscu.

Jezeli tuleja przemieszcza sig w gore i w dot w
pozadany sposob, dokreci¢ wewnetrzng nakretke do
kotpaka sprezyny i kotpak sprezyny kluczem. Jezeli
tuleja jest zbyt luzna, powtdrzy¢ czynnosci opisane
w punktach od 3 do 5. Jezeli tuleja jest zbyt mocno
zamocowana, wykona¢ odwrotnie czynnosci opisane
w punktach 4 i 5.
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7. Dokreci¢  kluczem  zewnetrzng nakretke do
wewnetrzne;j.
UWAGA: Nie dokreca¢ zbyt mocno, ograniczajgc ruch

wymagajacych serwisowania. Nie nalezy nigdy
otwiera¢ obudowy w celu naprawy lub regulacji.

L m Etykieta ostrzegawcza lasera:
tulei. iﬁs LASER@
NAPREZENIE PASA A 2
Zobacz rysunek 22. m  Nie usuwac¢ ani nie niszczy¢ etykiet ostrzegawczych.
1. Otworzy¢ pokrywe kota pasowego. Usunigcie etykiet zwigksza ryzyko narazenia na
2. Aby odblokowac naprezenie pasa, obroci¢ przeciwnie promieniowanie.
do kierunku ruchu wskazéwek zegara pokrettem | m UWAGA: Uzycie elementow regulacyjnych, nastaw
blokady naprezenia pasa po prawej stronie gtowicy lub procedur innych niz te, ktére opisano w niniejszym
wiertarki pionowe;j. podreczniku, moze spowodowa¢ narazenie si¢ na
3. Pociagngé silnik w strone czota produktu, aby oddziatywanie szkodliwego promieniowania.
poluzowa¢ naprezenie pasa. m Nie probowa¢ samodzielnie rozmontowywaé ani

4. Ustawi¢ pas klinowy na uskoku kota pasowego
odpowiadajgcym pozadanej predkosci.

5. Odepchna¢ silnik od gtowicy wiertarki pionowej do
momentu uzyskania prawidtowego naprezenia pasa.
UWAGA: Naprezenie pasa jest prawidlowe, jezeli

naprawia¢ lasera. Proba naprawy tego urzgdzenia
laserowego przez osoby niewykwalifikowane moze
prowadzi¢ do powaznych urazéw. Wszelkie naprawy
tego urzadzenia laserowego powinny by¢ wykonywane
przez personel autoryzowanego punktu serwisowego.

nacisniety na srodku pas ugina sie na okoto 13 mm UWAGA: Uzycie wraz z tym produktem przyrzadow
(172°). optycznych zwieksza ryzyko uszkodzenia oczu.
6. Dokreci¢ pokretto blokady naprezenia pasa, aby

zamocowac silnik w potozeniu docelowym. Zamkngé A OSTRZEZENIE

pokrywe kota pasowego.
Nie uzywac¢ barwionego szkta do wzmocnienia $wiatta
SPRAWDZANIE/REGULACJA WYROWNANIA LASE- lasera. Barwione szklo zmniejszy ogdélng widocznos¢ i
RA zaktéci normalng prace tego narzedzia.
Produkt jest wyposazony w urzadzenie Laser Trac®.
Wiagzki laserowe umozliwiajg podglad drogi wiertta na A OSTRZEZENIE
obrabianym elemencie przed rozpoczegciem wiercenia.

Promieniowanie lasera. Nigdy nie kierowa¢ wigzki

: na obrabiany element z powierzchnig odbijajaca.

A OSTRZEZENIE Nie zaleca sie uzywania lasera z odbijajacg blachg

Unika¢ bezposredniego kontaktu z oczami stalowg o wysokim potysku lub podobng powierzchnig

Swiatlo lasera jest emitowane, kiedy wigczony jest odbijajgca. Wigzka moze odbic si¢ od odblaskowe;
prowadnik laserowy. Unikaé bezposredniego kontaktu z powierzchni i trafic w operatora lub inne osoby.

oczami. Przed rozpoczeciem regulacji zawsze odtgczy¢

dukt od zrodk ilania.
produit od Zrocia zastania REGULACJA LINII LASERA

m  Wskaznik laserowy nie jest zabawkg i powinien byé Zobacz rysunek 23.
chroniony przed dostepem dzieci. Nieprawidiowe | Sprawdzi¢ wyréwnanie lasera, aby upewni¢ sie, czy linie
uzycie tego urzgdzenia moze prowadzi¢c do | lasera przecinajg sie doktadnie w miejscu, gdzie wiertto
nieodwracalnego uszkodzenia oczu. styka si¢ z obrabianym elementem. Jezeli tak nie jest,
m Zabronione jest wprowadzanie jakichkolwiek nalezy usftavyi(: te “!“e za pomocg pokretet regulacii
modyfikacji prowadzacych do zwiekszenia mocy Iaser_a znajdujgcych sie po przeciwnych stronach zespotu
lasera. glowicy.
= Uzywajgo wskaznika laserowego, nie nalezy Kerowac, | o CaBaroint e o LIe TR PRt A
wigzki laserowej w strone ludzi i/lub powierzchni miejscu przeciecia linii znaku , X"
odbijajgcych. Wigzka laserowa o nawet niewielkiej 3 P td ) | ” .td tot
mocy moze spowodowac uszkodzenie oczu. Nie - [rzymocowac drewniany element co stofu. -
wolno patrze¢ bezposrednio w wiazke lasera. 4. Wigczy¢ prc?wgdnllk laserowy i sprawdzi¢, czy linie
lasera przecinajg sie na znaku ,X".

Jezeli tak nie jest, poluzowa¢ kluczem szes$ciokatnym

m  Wskaznik laserowy nie zawiera zadnych elementéw

o
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Sruby ustalajgce na obudowach lasera i krecic¢
pokrettami regulacji lasera do momentu, gdy linie
zetkng sie z miejscem przeciecia linii znaku ,X".
Ponownie dokreci¢ $ruby ustalajace.

OBSLUGA
A OSTRZEZENIE

Nie wolno dopusci¢ do tego, aby fakt zapoznania sie
z tym urzgdzeniem zmniejszyt ostrozno$¢ operatora.
Nalezy pamietaé o tym, ze nieostrozno$é trwajgca
utamek sekundy moze by¢é powodem bardzo
powaznych obrazen.

Podczas uzytkowania narzedzi nalezy koniecznie
zaktada¢ gogle lub okulary ochronne. W przeciwnym
wypadku moze doj$¢ do uszkodzenia wzroku przez
uderzenie obcym przedmiotem.

Uzywaijcie jedynie czgscii akcesoriéw zalecanych przez
producenta tego narzegdzia. Stosowanie jakichkolwiek
przystawek lub akcesoriow nie zalecanych przez
producenta grozi powaznym zranieniem!

Aby unikng¢ ewentualnych obrazen ciata, kiedy
narzedzie pracuje, nie otwiera¢ ostony.

ZMIANA PREDKOSCI | WYMIANA PASA KLINOWEGO
Zobacz rysunek 24.

Predko$¢ wrzeciona determinuje lokalizacja pasa
klinowego na kotach pasowych wewnatrz zespotu gtowicy.
Tabela predkosci umieszczona na wewnetrznej stronie
pokrywy zespotu gtowicy pokazuje zalecane predkosci i
konfiguracje kot pasowych do kazdej operacji wiercenia.
Aby zmieni¢ konfiguracje két pasowych:

Podnies$¢ pokrywe kota pasowego.

Poluzowa¢ $rube naprezenia pasa.

Zdja¢ pas klinowy.

Ponownie zatozy¢ pas klinowy zgodnie z tabelg
predkosci.

5. Dokreci¢ $rube naprezenia pasa.

UWAGA: Zalecenia dotyczace wielkosci wiertet i
predkosci wiercenia znalez¢ mozna w rozdziale ,Zalecana
predkosc¢ wiercenia”.

Pob=
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ZALECANA PREDKOSC WIERCENIA

TABELA PREDKOSCI WIERCENIA (OBR/MIN)
Srednica Materiat
wierta Drewno Aluminium | Zelazo
(cale) Tworzywa | Cynk Stal
sztuczne Mosigdz
1/16 2430 2430 2430
1/8 1800
3/16 1300
1/4 1800
5/16 800
3/8 1300
1/2 1800 800 510

Przelacznik Wi-Wyt
Zobacz rysunek 25.

Aby wiaczy¢ urzadzenie:

1. Nacisng¢ przycisk WL (1).
Aby wylaczy¢ urzadzenie:

1. Nacisna¢ przycisk WYL (O).

A OSTRZEZENIE

Przed przetgczeniem wigcznika zawsze upewnic¢ sie,
czy obrabiany element nie styka sie z wierttem. W
przeciwnym wypadku moze doj$¢ do odrzutu maszyny
w kierunku operatora i w efekcie do powaznych
obrazen.

INSTALOWANIE | DEMONTAZ WIERTEL

Zobacz rysunek 26.

1. Wyja¢ wtyczke zasilania.

2. Otworzy¢ lub przymkna¢ otwér w szczgkach uchwytu
do momentu, gdy otwdr ten jest nieco wiekszy od
rozmiaru wiertta, ktére ma zosta¢ uzyte.

3. Umiesci¢ wiertto w uchwycie na calg gtebokos¢
szczek.

A OSTRZEZENIE

Nie umieszcza¢ wiertta w szczekach uchwytu i
dokreca¢ w sposéb pokazany na rysunku 19. Moze to
spowodowac wyrzucenie wiertta z produktu skutkujgce
obrazeniami ciata lub uszkodzeniem uchwytu.

4. Dobrze zamocowa¢ w uchwycie, uzywajgc
dostarczonego klucza do uchwytu. Nie uzywacé klucza
do zaciskania ani luzowania szczek uchwytu.

@
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6. Aby zdemontowac wiertto, wykonaé opisane powyzej

A OSTRZEZENIE

. Usung¢ klucz do uchwytu.

czynno$ci w odwrotnej kolejnosci.

Aby  unikng¢ obrazen ciata lub  wypadku
spowodowanych przez silne wyrzucenie klucza do
uchwytu z uchwytu w momencie wigczenia zasilania,
uzywa¢ tylko samowysuwajgcego sie klucza do
uchwytu dostarczonego z tg wiertarkg pionowa.
Przed wigczeniem zasilania zawsze sprawdzi¢ i
ewentualnie usungé klucz do uchwytu. Kiedy klucz do
uchwytu nie jest uzywany, umiesci¢ go w uchwycie do
przechowywania.

WIERCENIE NA OKRESLONA GLEBOKOSC

Wiercenie otworu $lepego (nie na wylot) o okreslonej
gtebokosci mozna przyprowadzi¢ na dwa sposoby:

Metoda z obrabianym elementem

Zobacz rysunek 27.

1.

2.

3.
4.

o o

Zaznaczy¢ gtgbokos¢ otworu na boku obrabianego
elementu.

Z wigcznikiem w potozeniu WYL. opusci¢ wiertto tak,
by jego koncowka zréwnata sie z zaznaczeniem.
Przytrzymaé¢ uchwyt posuwu w tej pozyciji.

Opusci¢ dolng nakretke tak, by zetkneta sie ze
zderzakiem ograniczajgcym gtebokos$¢ obrébki na
gtowicy.

Opusci¢ goérng nakretke i dokreci¢ do nakretki dolnej.
Wiertlo zatrzyma sie po przebyciu odlegtosci
zaznaczonej na obrabianym elemencie.

Metoda ze skalg gtebokosci
Zobacz rysunek 28.

UWAGA: Kiedy uchwyt znajduje sig¢ w potozeniu gérnym,
koncéwka wiertta musi znalez¢ sie nieco ponad goérng
powierzchnig obrabianego elementu.

1.

el

Z wylgcznikiem w potozeniu WYL. obraca¢ uchwyt
posuwu do momentu, gdy wskaznik pokaze pozadang
gtebokos¢ na skali gtebokosci i przytrzymaé uchwyt
posuwu w tym potozeniu.

Opusci¢ dolng nakretke tak, by zetkneta sie ze
zderzakiem ograniczajgcym gteboko$¢ obrobki.
Opusci¢ goérng nakretke i dokreci¢ do nakretki dolnej.
Wiertto zatrzyma si¢ po przebyciu odlegtosci
zaznaczonej na skali gtebokosci.

Wiercenie otworu

1.

Za pomocg punktaka lub ostrego gwozdzia zrobi¢
zagtebienie w punkcie obrabianego elementu, w
ktorym ma zostaé nawiercony otwor.
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2.
3.

Zbyt

Wigczy¢ prowadnik laserowy i wyréwnac linie lasera
z zagtebieniem.

Wigczy¢ zasilanie i pociggngé uchwyty posuwu w dét
tylko z taka sita, by wiertto zaczeto cigé materiat.
gwaltowne pociggnigcie moze spowodowac

zeslizgnigcie pasa klinowego lub wiertta, poluzowanie
obrabianego elementu lub ztamanie wiertta.

W przypadku wiercenia w metalu, aby zapobiec jego
nagrzewaniu sig, nalezy nasmarowac koncowke wiertta
olejem do wiercenia w metalu.

DLA BEZPIECZENSTWA OPERATORA

A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ wciggniecia w narzedzie, nie nosi¢ luznej

odziezy, rekawic, krawatéow ani bizuterii. Zawsze

zwigzywac diugie wiosy.

1. Jezeli brakuje jakiejkolwiek czesci produktu, jakas
cze$¢ dziata wadliwie, jest uszkodzona lub zepsuta,
nalezy natychmiast zaprzesta¢ pracy do momentu
naprawy i wymiany tej czesci.

Nigdy nie ktas¢ palcow w miejscu, gdzie mogg zetkngé

sie z wierttem lub innym nozem. Obrabiany element

moze sie nieoczekiwanie przesung¢ albo moze sie
zeslizgna¢ reka operatora.

Aby zapobiec wyrwaniu obrabianego elementu z rgk

operatora, wyrzuceniu go, obréceniu przez narzedzie

lub rozpadnieciu sie, nalezy zawsze w odpowiedni
sposéb go podpierac:

e Zawsze umieszcza¢ materiat oporowy (pod
obrabianym elementem) w taki sposoéb, by stykat
sie z lewa strong kolumny.

« Jezeli jest to mozliwe, ustawia¢ obrabiany element
w taki sposob, by stykat sig z lewg strong kolumny.
Jezeli jest zbyt krotki lub stét jest nachylony,
przymocowa¢ zaciskiem do stotu, wykorzystujac
jego szczeliny.

« Jezeli uzywane jest imadto wiertarki pionowej
(nie  dostarczane z  produktem), zawsze
przymocowywac je do stotu.

« Nigdy nie wykonywa¢ zadnych prac, trzymajac
obrabiany element rekg, nie opierajac go o
stét. Zalecenie to nie dotyczy polerowania lub
szlifowania.

* Przed uzyciem wiertarki pionowej dobrze
zablokowac gtowice i wspornik na kolumnie, ramie
stotu na wsporniku i stot na ramieniu.

« Nigdy nie przemieszcza¢ gtowicy ani stotu podczas
pracy narzedzia.

» Przed rozpoczeciem operacji wigczy¢ przetgcznik
silnika, aby upewni¢ sig, czy nie wystepuje bicie
osiowe lub drgania wiertta lub innego noza.

@
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« Jezeli obrabiany element wystaje poza obreb stotu
w taki sposéb, ze niepodparty spadnie z niego,
przymocowac go zaciskami do stotu lub zapewnié
dodatkowe podparcie.

« W przypadku operacji niestandardowych
uzywa¢ mocowan umozliwiajgcych odpowiednie
utrzymanie, prowadzenie i ustawienie obrabianego

A OSTRZEZENIE

Imadto wiertarki pionowej musi by¢ przymocowane
zaciskami lub przysrubowane do stotu, aby zapobiec
obrazeniom ciata spowodowanym przez wirujgcy
obrabiany element, elementy uszkodzonego imadta lub
wiertta.

elementu.
« Stosowa¢ predkosci wrzeciona zalecane do
okreslonych operacji i materiatu obrabianych UTRZYMYWANIE MIEJSCA WIERCENIA
elementéw. Informacje na temat predkosci | 1 73 pomocg punktaka Ilub ostrego gwozdzia zrobié
wiercenia znalezé mozna na wewnetrznej stronie zaglebienie w punkcie obrabianego elementu, w
pokrywy'kola plasowe_g? orazw r(_)zdziale ,,Zalecane} ktorym ma zostaé nawiercony otwor.
%rgfﬁlf(??doiwé‘zegiemﬁa I_\lalezy hpr;estmggac 2. Przed witgczeniem zasilania wigczy¢ prowadnik
) . : a ”yc ° u%ywa.nyc a_ CG:'SOTIOW.. laserowy i wyréwnac linie lasera (x) z zagtebieniem.
4. Nie nalezy wchodzi¢ na stét wiertarki pionowej,
poniewaz moze to spowodowaé jego ztamanie lub
przewrocenie catej wiertarki pionowej na osobe
wchodzgca na nig.
5. Odchodzac od produktu, wytaczy¢ zasilanie przy
gniezdzie zasilania.
6. Aby unikng¢ obrazen ciata spowodowanych
wyrzuceniem obrabianego elementu lub zetknieciem 1.
z narzedziem, nie wykonywa¢ czynnos$ci zwigzanych
z planowaniem rozmieszczenia otworéw, montazem
lub przygotowaniem do pracy, kiedy néz sig obraca.

USTAWIANIE STOLU | OBRABIANEGO ELEMENTU

Zobacz rysunek 29. 2.

1. Zablokowa¢ stét na kolumnie w takim potozeniu, by
koncéwka wiertta znajdowata si¢ tuz ponad goérng
powierzchnig obrabianego elementu.

2. Zawsze uzywa¢ materialu oporowego (niepotrzebny
kawatek drewna) utozonego na stole pod obrabianym
elementem. Zapobiegnie to pojawieniu si¢ drzazg lub
duzych zadzioréw na spodzie obrabianego elementu.
Aby zabezpieczy¢ materiat oporowy przed obracaniem
sie, nalezy go oprze¢ o lewg strone kolumny.

PRZECHYLANIE STOLU
Zobacz rysunek 30.

UWAGA: We wsporniku stotu znajduje sie nawiercony
fabrycznie otwor z kotkiem zabezpieczajgcym blokujacym
stot w ustawieniu pod katem ukosu 0°.

Dokreci¢ nakretke na kotku zabezpieczajgcym za
pomocg klucza 10 mm lub nastawnego, obracajgc
ja zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek zegara
i zwalniajgc ze wspornika stotu. Kotek ten bedzie
potrzebny do ponownego ustawienia stotu pod kagtem
0° wzgledem wspornika.

Poluzowa¢ duzg $rube blokady skosu stotu z
tbem szesciokatnym za pomocg klucza 17 mm lub
nastawnego.

A OSTRZEZENIE

Aby zapobiec obrazeniom ciata, przytrzymywac¢ stét
i zespo6t ramienia stotu, aby sie nie odsunety ani nie
odchylity.

3. Przechyli¢ stét, ustawiajgc w linii oznaczenie
odpowiedniego kata i linie zerowg umieszczong
naprzeciw skali.

Dokreci¢ $rube blokady uko$nego ustawienia stotu.

A OSTRZEZENIE

Aby zabezpieczyé obrabiany element i materiat 4.

oporowy przed wyrzuceniem podczas wiercenia, 5.

KONIECZNIE oprze¢ obrabiany element o lewg
strone kolumny. Jezeli obrabiany element lub materiat
oporowy nie jest wystarczajgco ditugi, by dosiegnaé
kolumny, przymocowaé oba elementy zaciskami do
stotu. Zaniedbanie tego wymagania moze sta¢ sie
przyczyng obrazen ciata.
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Aby przywréci¢ stét do pozycji wyjéciowej, poluzowac
$rube blokady ukos$nego ustawienia stotu. Ustawic¢ stot
z powrotem pod katem 0°.

Ponownie natozy¢ nakretke na kotek zabezpieczajacy.
Delikatnie uderza¢ kotek zabezpieczajacy do
momentu osadzenia w otworze wspornika stotu.
Dokreci¢ nakretke recznie.
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A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ obrazen ciala spowodowanych
wirowaniem obrabianego elementu lub uszkodzeniem
narzedzia, przed uruchomieniem wiertarki pionowej
zawsze mocowac obrabiany element zaciskami do
stotu.

POSUW NARZEDZIA

1. Pociggna¢ uchwyty posuwu w dét tylko z taka sitg, by
wiertto zaczeto cigé materiat.

2. Zbyt wolny posuw narzgdzia moze spowodowac
spalenie wiertta. Zbyt gwattowny posuw moze
spowodowac zeslizgniecie pasa klinowego lub wiertta,
poluzowanie obrabianego elementu lub ztamanie
wiertta.

3. Wykonujgc otwory w metalu, nalezy nasmarowac
koncéwke wiertta olejem, aby zapobiec spaleniu
obrabianego elementu i wiertta.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Dla wifasnego bezpieczenstwa nalezy wytgczy¢
zasilanie i wyja¢ wtyczke z gniazda zasilania przez
rozpoczeciem prac konserwacyjnych lub smarowaniem
wiertarki pionowe;j.

Nalezy czesto oczyszczaé z widréw i opitkdbw metalu
wnetrze silnika i obudowy két pasowych, stéti powierzchnig
roboczg, uzywajgc do tego sprezarki powietrznej lub
odciggu pytu. Podczas korzystania z narzedzia zawsze
nalezy nosi¢ okulary ochronne.

A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ ryzyka porazenia prgdem lub pozaru,
wykwalifikowany elektryk lub serwisant musi wymieni¢
przewdd zasilania, jak tylko zostanie stwierdzone jego
zuzycie lub naciecie.

SMAROWANIE

Wszystkie tozyska kulowe wiertarki pionowej sg fabrycznie
wypetnione smarem. Nie wymagajg dodatkowego
smarowania.

Nalezy okresowo smarowa¢ koo zgbate i zebatke,
mechanizm podnoszenia stotu, mechanizm wrzeciona,
zebatke tulei. Co trzy miesigce opuszczac¢ wrzeciono i
smarowac tuleje wrzeciona umiarkowang iloscig oleju.

191

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Na czas transportu produktu odtgczy¢ przewdd zasilajacy,
zdemontowac¢ gtowice wiertarki z kolumny i upewnic sie,
czy stot i podstawa sg dobrze przymocowane. Produkt
nalezy przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu, ktére jest
niedostepne dla dzieci.

Przed schowaniem produktu nalezy wyczysci¢ go za
pomocg szczotki lub odkurzacza.

OCHRONA SRODOWISKA

z

SYMBOL

Surowce nalezy oddawa¢ do powtdrnego
przetworzenia zamiast wyrzucaé je na
Smieci. Z mysla o ochronie s$rodowiska,
narzedzie, akcesoria i opakowania powinny
by¢ sortowane.

Uwaga dotyczgca bezpieczenstwa

Oznaczenie zgodnosci z
przepisami. Produkt  spetnia
wymogi okreslone obowigzujgcymi
przepisami.

Przed uruchomieniem produktu
nalezy doktadnie przeczyta¢ te
instrukcje.

Promieniowanie lasera. Nie
patrze¢ bezposrednio w wigzke
lasera.

Nie wystawiac urzadzenia
na dziatanie deszczu ani nie
uzywa¢ go w miejscach o duzej
wilgotnosci.

Stosowac¢ $rodki ochrony stuchu

Zawsze nosi¢ okulary ochronne.

®
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Rozmiar uchywt

Skok wrzeciona

Wyréwnanie wierconych otworéw
Srednica wiertta (cale)

Drewno

Y -
| =\\\V :- m

Aluminium Cynk Mosigdz

PN
A
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NN
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Zeliwo Stal

;

Zuzyte  produkty  elektryczne
nie powinny by¢ utylizowane z
odpadami domowymi. Prosimy
poddawac recyklingowi w
odpowiednich miejscach.
Informacje o wtasciwych metodach
recyklingu mozna uzyskaé u wtadz
lokalnych lub sprzedawcy.

1>
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

szybko.

nieprawidtowo naprezona.

Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiazanie
Gtosna praca. 1. Nieprawidtowe naprezenie 1. Wyregulowa¢ naprezenie pasa. Patrz
pasa. rozdziat ,Naprezenie pasa”.
2. Nasmarowac wrzeciono. Patrz rozdziat
2. Wrzeciono jest suche. ,Smarowanie”.
3. Sprawdzi¢ dokrecenie nakretki
3. Kolo pasowe wrzeciona jest zabezpieczajgcej koto pasowe i w razie
luzne. koniecznos$ci dokreci¢.
4. Dokreci¢ $rube ustalajgca kota pasowego
4. Koto pasowe silnika jest silnika.
luzne.
Wiertto sie pali. 1. Nieprawidtowa predkos¢. 1. Zmieni¢ predkos$¢. Patrz rozdziat ,Zmiana
predkosci i wymiana pasa klinowego”.
2. Czesto wycofywac wiertto, aby usung¢
2. Wiéry nie sg usuwane z wiory.
otworu. 3. Naostrzy¢ lub wymieni¢ wiertto.
3. Wiertlo jest tepe. 4. Wykonywac¢ posuw z odpowiednig
predkoscig, aby wiertto mogto cigé
4. Zbyt wolny posuw. materiat.
5. Nienasmarowane wiertto. 5. Nasmarowac wiertto. Patrz rozdziat
,Posuw”.
Bicie koncowki wiertta — | 1. Grube ziarno w drewnie lub | 1. Prawidtowo naostrzy¢ wiertto.
nawiercony otwér nie jest nieréowne dtugosci i/lub katy
okragty. ciecia.
2. Wiertlo jest zgiete. 2. Wymieni¢ wiertto.
Na drewnie od spodu powstajg | 1. Nie ma materiatu oporowego | 1. Uzyé materiatu oporowego. Patrz rozdziat
drzazgi. pod obrabianym elementem. ,Obstuga”.
Obrabiany element wyrywa sie | 1. Obrabiany element nie jest | 1. Podeprze¢ lub przymocowa¢ zaciskami
z reki. prawidlowo podparty lub obrabiany element. Patrz  rozdziat
przymocowany zaciskami. ,Obstuga”.
Wiertto wieznie w obrabianym | 1. Obrabiany element 1. Podeprze¢ lub przymocowac zaciskami
elemencie. powoduje zacis$niecie wiertta obrabiany element. Patrz  rozdziat
lub nadmierna sita posuwu. ,Obstuga”.
2. Wyregulowa¢ naciag. Patrz rozdziat
2. Nieprawidtowe naprezenie ,Naprezenie pasa”.
pasa.
Nadmierne bicie osiowe wiertla. | 1. Wiertlo jest zgiete. 1. Uzy¢ prostego wiertta.
2. tozyska ulegly zuzyciu. 2. Wymieni¢ fozyska.
3. Wiertto jest nieprawidtowo 3. Prawidlowo zamocowa¢ wiertlo. Patrz
zamocowane w uchwycie. rozdziat ,Obstuga” oraz ,Montaz i
4. Uchwyt nie jest prawidtowo regulacja”.
zainstalowany. 4. Prawidtowo zamocowa¢ uchwyt. Patrz
rozdziat ,Montaz uchwytu”.
Tuleja wraca zbyt wolno lub zbyt | 1. Sprezyna  zwojowa  jest | 1. Wyregulowa¢ naprezenie sprezyny. Patrz

rozdziat ,Sprezyna powrotna tulei”.
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Nie mozna przymocowac¢ | 1. Brud, smar lub olej na |1. Za pomocg $rodka czyszczacego
uchwytu do wrzeciona. Uchwyt stozkowej powierzchni niezawierajgcego  alkoholu  oczysci¢
spada podczas préby montazu. wewnetrznej uchwytu lub stozkowg  powierzchnig  uchwytu i
na stozkowej powierzchni wrzeciona, usuwajgc brud, smar i olej.
wrzeciona. Patrz rozdziat ,Montaz uchwytu”.
194
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Cestina

Hlava

Drzak stolu
Zakladova deska
Ozubena ty¢

Stojan

Vodici krouzek tyce
Posuvné rukojeti
Snekovy prevod
Zaijistovaci paka stolu

. Sefizovaci klika stolu
. Sestihranné $rouby
. Skli¢idlo

Kli¢ na sklicidlo

. 4mm imbusovy kli¢

.3 mm imbusovy kli¢

. Sroubovak se zarazkou

. Sefizovaci kli¢

. 12mm kli¢

. Kladivo nebo pryzova palicka
. Pfilozny uhelnik

. Spalek dfeva

. Motor

. Laserova hlava

. Vratna pruzina

. Drzak stolu

. Kryt femenice

. Spina¢ On/Off (Zapnuto/Vypnuto)
. Spina¢ laseru

. Horni bezpecnostni kryt

. Montazni otvor

. Zajistovaci Sroub hlavy

. Kole¢ko pro napinani femene
. Drzak na kli¢ sklicidla

. Remenice vfetena

. Remenice motoru

. Podpéra stolu

Otvor na sefizovaci kliku stolu

. Podpéra stojanu

. Nastavovaci $roub

. Hlava

. Nastavovaci Sroub pro zajisténi hlavy
. Otvory se zavity

. Naboj kola

. Vfeteno

. Sroub (dodavan zvlast)

. Pojistna podlozka (dodavan zvlast)

. PryZzova podlozka (dodavan zvlast)

. Plocha podlozka (dodavan zvlast)

. Pojistna matice (dodavan zvlast)

. Sestihranna matice (dodavan zvlast)
. Pracovni plocha

. Stupnice pro nastaveni naklopeni
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. Utahovaci Sroub pro naklonéni stolu

Matice

. Pojistna matice

. Srouby

. Spodni pfedni zafez

. Pruzinova krytka

. Vnéjsi pojistna matice
. Vnitfni matice

. Drazka

. Jazycek

. Celisti skli¢idla

. Vrtak

. Hloubka

. Ukazatel hloubky

. Stupnice pro nastaveni hloubky fezu
. Horni matice

. Dolni matice

. Zarazka

. Obrabény material
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PFi konstrukci této stojanové vrtacky hraly hlavni roli
bezpecnost, vykon a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Stojanova vrtacka je urena k vrtani otvorll do dreva,
plastt, hliniku a oceli.

Vyrobek je uréen k pouzivani dospélymi osobami, které
Cetly navod k pouziti a chapou riziko a nebezpeci s nim
spojena.

Vyrobek je navrzen k upevnéni podstavce na masivni
sttl. Pokud neni podstavec fadné pfipevnén, ma cely
pristroj tendenci se béhem chodu naklanét, klouzat nebo
posouvat po pracovni plose, coz zvysSuje riziko zavazného
drazu.

Vyrobek pouzivejte v suchém prostfedi s vynikajicim
osvétlenim a dostate€nym vétranim.

Produkt je uréen pro spotfebitelské vyuziti a mél by byt
pouzivan pouze, jak je popsano vyse a nikoli k Zzadnému
jinému ucelu.

VSEOBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI

A VAROVANi

Pokud pouzivate elektrické nastroje, mély by byt
dodrzovany zakladni bezpecnostni pfedpisy za uc¢elem
snizeni nebezpeci pozaru, elektrického Urazu a osobni
Ujmy. Dfive nez vyrobek poprvé pouzijete, dikladné si
prectéte tyto pokyny a poté je uschovejte.

m Udrzujte pracovisté ¢isté. Zahazené oblasti a ponky
vedou k poranénim.

m Berte ohled na pracovni oblast. Chrarite nastroje
pred destém. Nastroj nepouzivejte ve vihkych
ani mokrych prostfedich. Mé&jte pracovisté dobie
osvétleno. Nepouzivejte nastroje v pfitomnosti
hoflavych kapalin nebo plynt.

m Chrante se pred zasahem elektrickym proudem.
Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi
nebo zemnénymi povrchy (napriklad trubky, radiatory,
sporaky, lednice).

m Udrzujte ostatni pfrihlizejici v povzdali. Nenechte
osoby, obzvlasté déti, aby se zapojovaly do prace,
dotykat se nastroje nebo prodluzovaciho kabelu a
udrZujte je mimo pracovni oblast.

m  Ukladejte nevyuzivané nastroje. Nastroj vzdy po
pouziti skladujte na suchém misté a mimo dosah déti.

m  Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj. Nastroj
bude svou praci provadét lépe a bezpecnéji pfi
uréeném pfisunu materialu, pro ktery byl navrzen.
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Pouzivejte spravny nastroj. Nepouzivejte
nadmeérnou silu na malé nastroje, abyste vykonali
praci jako se silnéjSim nastrojem. Nepouzivejte nastroj
pro prace, pro které neni urcen, napfiklad nepouzivejte
rotacni pilu pro fezani vétvi stromu nebo kmenu.

Spravné se oblékejte. Nenoste volné obleceni
nebo Sperky, mohou se zachytit do pohyblivych
¢asti pristroje. Noste neklouzavou obuv, ktera je
doporucéena pro venkovni prace. Mate-li dlouhé vlasy,
noste pokryvku hlavy.

Pouzivejte = ochrannou vybavu. Pouzivejte
bezpecnostni bryle. Pfi praci pouzivejte oblicejovy
Stit nebo protiprasny respirator, pokud pfi praci vznika
prach.

Pripojte pfisluSenstvi pro odsavani prachu. Pokud
je nastroj vybaven pfipojkou pro odsavani prachu
a sbérnym zafizeni, ujistéte se, Ze jsou zafizeni
spravné pfipojena k nastroji, a Ze se spravné pouzivaji.
Neposkozujte napajeci kabel. Nikdy nevytrhavejte
kabel ze zasuvky. Udrzujte kabel mimo horké plochy,
olej a ostré hrany.

Bezpecna prace. Pouzivejte svorky nebo svérak

vasich rukou.

Neprecenujte se. Udrzujte fadné postaveni a
rovnovahu po celou dobu prace.

Pristroje peélivé udrzujte. Rezaci nastroje udrzujte
vykonu. Postupujte dle pokynd pro mazani a vyménu
pfislusenstvi. Pravidelné kontrolujte kabely pfistroje,
a pokud jsou poskozeny, nechejte jej vymeénit v
autorizovaném  servisu.  Pravidelné  prohliZejte
napdjeci kabel a vymériujte jej, pokud je posSkozeny.
Udrzuijte rukojeti suché, Cisté a bez mastnot a oleje.
Odpojte nastroje. Pfed servisem, pfi nepouzivani
nebo pfi vyméné pfisluSenstvi, jako kotoucl, nastroja,
nozl, se musi nastroje odpojovat ze sité.

Odstrante sefizovaci klice a nastroje. Zvyknéte
si, abyste vzdy pohledem zkontrolovali, zda jsou
z pfistroje pfed jeho zapnutim odstranény vSechny
klice a sefizovaci klice.

Zabrante nahodnému spusténi. Zkontrolujte, zda je
pred zapojenim do zasuvky spina¢ napajeni v poloze
L,off* (vypnuto).

Pouzivejte prodluzovaci kabely pro venkovni
prostiedi. Pokud pouZzivate nastroje venku, pouzivejte
spravné prodluZovaci kabely uréené pro pouZiti venku
a také tak oznacené.

Bud'te ve stfehu. Budte ve stfehu, hlidejte, co délate
a pouzivejte zdravy rozum a neprovozujte nastroj,
pokud jste unaveni.

Zkontrolujte, zda nejsou néjaké dily poskozeny.

®
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Pred dalS§im pouzitim pfistroje je potfeba jej pozorné
zkontrolovat, abyste urcili, zda bude spravné fungovat
a vykonavat ¢innost, na kterou je uréen. Zkontrolujte
sefizeni pohyblivych &asti, spojeni pohyblivych ¢asti,
rozbité ¢asti upeviiovadla a dalsi jiné podminky, které
mohou ovlivnit chod nastroje. Kryt nebo jiny dil, ktery
se poskodi, je potfeba spravné opravit nebo vyménit
v autorizované servisni opravné, pokud to neni uréeno
jinak v tomto navodu k obsluze. PoSkozené spinace
smi vyménit pouze povéfené servisni stredisko.
Nastroj nepouzivejte, pokud prepina¢ nezapina
nebo nevypina.

Varovani. Pouzivani jiného nez v této pfiruce
doporuéeného pfisluSenstvi nebo dopliki muze vést
k poranéni osob.

Nastroj nechavejte opravit u kvalifikované osoby.
Tento elektricky nastroj je v souladu s pfislusnymi
bezpecnostnimi predpisy. Je potfeba, aby opravy
vykonavali len kvalifikované osoby pomoci originalnich
nahradnich dilt, nedodrzeni pokynu muUze zpUsobit
znacéné ohrozeni uzivatele.

VAROVANI K STOJANOVE VRTACCE

Udrzujte vrtaky ¢isté a ostré. Ostré vrtaky
minimalizuji zasekavani. Spinavé a tupé vrtaky mohou
obrobek posunout a pfipadné zpusobit uzivateli Graz.

UdrZujte ruce v dostatecné vzdalenosti od pracovni
plochy. UdrZujte ruce v dostate¢né vzdalenosti od
vrtaku. Zajistéte veskeré volné ¢asti obleceni, Sperky
a dlouhé viasy, aby se do vrtaku nezamotaly.

Aby nedosSlo k protaceni, vzdy obrobek upnéte
nebo pripevnéte ke sloupu. Pfi vrtani nikdy nedrzte
obrobek rukama.

Pouzivejte doporuéenou rychlost pro dany
nastavec vrtaku a obrabény material.

Ujistéte se, ze je vrtak nebo fezaci nastroj pevné
zajistén ve sklicidle.

Pred zapojenim do zdroje elektrického napéti nebo
pred zapnutim zkontrolujte, ze jste kli¢ ze skli¢idla
vytahli.

Sefid'te stil nebo zarazku, abyste nevrtali do stolu.
Pfed odchodem pfistroj vypnéte, vytahnéte vrtak a stll
ocistéte.

Vyhnéte se pfimému vystaveni o¢i, kdyz pouzivate
laserové voditko.

Laserovy paprsek nesmi nikdy smérovat na
reflexni povrch. Lesklé reflexni materidly nelze s
laserem pouzit.

Nikdy nedavejte prsty tam, kde by mohly pfijit do
kontaktu s vrtakem nebo jinym fezacim nastrojem,
kdyby se nahodou obrobek posunul.
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m Nikdy neposunujte hlavu nebo stil jeden k
druhému. Nikdy nespoustéjte motor ani nezacinejte
zadny ukon, dokud nezkontrolujete, Ze jsou hlava a
zajistovaci paka stolu pevné upnuty ke stojanu a hlava
a rukavy podpéry stolu jsou spravné umisténé.

m Pfes zapnutim spinace se ujistéte, Zze je kryt
femenice zavieny a skli¢idlo fadné namontované.

m Pfi odchodu vypnéte motor. Neprovadéjte zadné
demontazni, montazni &i pfipravné prace na stole,
pokud se fezaci nastroj toci, je zapnuty nebo zapojen
do zdroje elektrického napéti.

m Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt
nahrazen pouze vyrobcem nebo povéfenym
servisnim stiediskem za uUcelem odstranéni
nebezpedéi.

m Ukladejte nevyuzivané nastroje. Nastroj vzdy po
pouziti skladujte na suchém misté a mimo dosah déti.

m Uchovejte si tyto pokyny. Prectéte si pokyny
uvedené v ¢asti o pouzivani naradi, ve které jsou
uvedeny informace o zplUsobech zamezeni zpétného
vrhu a prevence Urazd. Uschovejte si tento navod,
abyste se k nému mohli v budoucnosti vratit.

ZAKLADNi PROVOZNi POKYNY

Pro optimalni vysledky a minimalizaci rizika urazu
postupuijte podle navodu k obsluze.

A VAROVANI

V ramci osobni bezpe€nosti si vzdy prectéte
bezpecénostni pokyny uvedené v uzZivatelské prirucce.

LASEROVA BEZPECNOST

m Pravodni laserové vodici vyzafovani pouzité v pile
je tfidy 2 s maximem <1mW a vinovymi délkami 650
nm. Nikdy se nedivejte pfimo do laserového paprsku.
Nedodrzeni pravidel mize zpusobit vazné osobni
poranéni.

Nedivejte se do paprsku béhem prace.

m  Nemifte pfimo laserovy paprsek do oci ostatnich.
Nasledkem mize byt vazné zranéni oka.

m  Neumistujte laser do polohy, ktera muze zpusobit, ze
se jiné osoba (y) divaji at uz nahodné nebo imysiné
do laserového paprsku.

m Nepouzivejte optické nastroje pro sledovani
laserového paprsku.

m  Nepouzivejte laser blizko déti nebo nenechte déti
pracovat s timto laserem.

m  NepokouSejte se sami laserové zafizeni opravovat.
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m  NezkouSejte sami ménit jakoukoliv ¢ast laserového
zafizeni.

Opravy smi byt provadény jen kvalifikovanym
vyrobcem laseru nebo povéfenym pracovnikem.

Neménte laser za jiny typ.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyz se vyrobek provozuje jak je pfedepsano,
je stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové
rizikové faktory. Obsluha by méla vénovat zvlastni
pozornost témto bodum, aby se snizilo riziko vazného
poranéni.

Poskozeni sluchu — Noste vhodnou ochranu sluchu a
omezte vystaveni.

Poskozeni zraku — Pouzivejte ochranné Stity nebo
ochranné bryle pfi pouzivani vyrobku.

Poranéni zplsobené vibracemi - Snazte se nedostat
do styku s vibraci a dodrZujte pokyny na sniZeni rizika
v této pfirucce.

Zranéni  dychacich
provozovanim vyrobku
ochranu dle typu prachu.

A VAROVANI

PFi brouseni, Fezani, vyhlazovani, vrtani a jinych
stavebnich pracich se vytvafi prach, ktery mlze
obsahovat kancerogenni latky nebo molekuly, které
mohou byt pfi¢inou deformace plodu nebo neplodnosti.
Ptiklady nebezpeénych chemickych latek:

olovo, u barev na bazi olova,

krystalicka silice, kterd byva obsaZena v
cementu, cihlach a dalSich vyrobcich uréenych
pro zednické prace,

arzén a chrom, které byvaji
chemicky oSetfené dfeviné.
Nebezpecnost téchto latek je dana frekvenci pouzivani
uvedeného materialu. Abyste omezili dobu pusobeni
téchto chemickych latek, pracujte vzdy v prostredi
s dostateénym vétranim, pouzZivejte normalizované
ochranné prostredky, jako protiprachovy respirator,
ktery filtruje nebezpeéné mikroskopické ¢astice.

cest prachem  vzniklym

— Pouzivejte vhodnou

obsazeny v

ELEKTRICKA CAST

Pouzivejte pouze 3-vodiGové napajeci kabely, které maji
3 koliky a 3 zdirky, které souhlasi se zastrékou vyrobku.
Pokud natiraci nastroj pouzivate na velké vzdalenosti od
zdroje napajeni, pouzivejte prodluZzovaci kabel dostate¢né
dimenzovany, aby bezproblémové napajel stroj.
Poddimenzovany napéjeci kabel zplsobuje pokles napéti
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ve vedeni s nasledkem ztraty vykonu a pfehrati motoru.

Pfed pouzitim prodluZzovaciho kabelu zkontrolujte, zda
nevidite obnazené draty a pofezanou nebo opotfebenou
izolani vrstvu.

A VAROVANI

Udrzujte prodluzovaci kabel mimo pracovni oblast.
Umistéte kabel tak, aby se nezachytil o prekazky,
nastroje nebo jiné objekty b&hem prace s elektrickym
nastrojem. Zanedbani tohoto mlze zpusobit vazné
poranéni osob.

A VAROVANI

Zkontrolujte prodluzovaci kabel pfed kazdym pouzitim.
Poskozené kabely ihned vyménte. Nikdy nepouzivejte
stroj s posSkozenym kabelem, protoZze dotyk tohoto
poskozeného mista mlze zpUsobit tézky Uraz
elektfinou.

ELEKTRICKE PRIPOJENI

Tento vyrobek je pohanén presné zkonstruovanym
elektrickym motorem. Musi byt pfipojen pouze k elektrické
siti s napétim 220~240V, AC (bézny proud v zasuvkach
domacnosti), 50 Hz. Neprovozujte tento vyrobek na
stejnosmérném proudu (DC). Velky pokles napéti zplsobi
ztratu vykonu a motor se prehfeje. Pokud vyrobek po
zapojeni do sitové zasuvky nepracuje, zkontrolujte zdroj
napajeni.

RYCHLOST A ZAPOJENI

Tato rychlost neni konstantni a snizuje se pfi zatézi ¢i
poklesu napéti. Pro napéti je zapojeni stejné dulezité
jako jmenovity vykon motoru. Vedeni uréené pro napajeni
svétel nemlize spravné napajet motor nastroje. Drat, ktery
je dostate¢né tézky pro kratkou vzdalenost, bude lehky pro
vétsi vzdalenost. Vedeni, které podporuje jeden elektricky
nastroj nemusi podporovat dva nebo tfi nastroje.

POKYNY K UZEMNENi

V pfipadé selhani nebo havarie poskytuje uzemnéni
cestu nejmensiho odporu pro elektricky proud pro snizeni
poranéni elektrickym proudem. Toto zafizeni je vybaveno
elekt rickym kabelem se zemnicim vodi¢em a uzemnénou
zastrékou. Zastrcka se smi zasouvat pouze do zasuvky,
ktera je spravné nainstalovana a uzemnéna v souladu se
v8emi mistnimi zakony a pravidly.

Neupravujte dodanou zastr¢ku. Pokud se neshoduje
se zasuvkou, pozadejte kvalifikovaného elektrikafe o
instalaci spravné zasuvky. Nespravné pfipojeni zemnice
mize vyvolat riziko elektrického Soku. Zemni¢ je zeleny
vodi¢ se zZlutymi pruhy nebo bez nich. V pfipadé nutnosti

@
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opravy nebo vymény napajeciho kabelu nebo zastrcky
nepfipojujte zemni¢ k fazovému koliku.

lhned opravujte nebo vyménujte poskozeny nebo
opotrebeny kabel.

DOPORUCENE PRISLUSENSTVi

A VAROVANI

Pouzivejte pouze pfislusenstvi, které je k pouziti s timto
vyrobkem doporucené.

Dodrzujte pokyny k tomuto pfisluSenstvi. Pouziti
nevhodného pfislusenstvi mize byt nebezpecné.

m Vrtak

m Pripinaci svorky

m  Sveérak stojanové vrtacky

A VAROVANI

Abyste predesli Urazu v dusledku létajicich ¢asti nebo
obrobkU, pouzivejte pouze pfisluSenstvi, které je pro
tento vyrobek uréené.

PrisluSenstvi nepouzivejte, dokud si neprectete
vesSkeré pokyny nebo uzivatelskou pfiru¢ku k tomuto
prislusenstvi.

OBSAH KRABICE

VYBALENi A KONTROLA OBSAHU

A VAROVANI

Pokud nékteré dily chybi nebo jsou poskozené,
nezapojujte vyrobek do elektfiny, dokud nebude
chybéjici nebo poskozeny dil vyménény a montaz
dokoncena.

Vyrobek a vSechny jeho dily opatrné vybalte a zkontrolujte
podle nize uvedeného seznamu.

Na ochranu vyrobku proti vihku byl povrch pristroje
obalen do ochranné vrstvy. Tuto vrstvu odstrarite mékkym
hadfikem namocenym do petroleje nebo maziva WD-40.
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A VAROVANI

Nikdy nepouzivejte benzin, naftu, aceton, fedidlo laku
nebo podobna velmi tékava rozpoustédla, které mohou
zpUsobit pozar nebo toxickou reakci.
Jako prevenci proti korozi naneste na stul, stojan a
povrchové plochy podstavce vrstvu voskové pasty.
VSechny casti peclivé otfete Cistym suchych hadfikem.
Polozka | Popis Mnoz.

1 Hlava 1

2 Drzak stolu 1

3 Z&akladova deska 1

4 Ozubena ty¢ 1

5 Stojan 1

6 Vodici krouzek tyce 1

7 Posuvné rukojeti 3

8 Snekovy prevod 1

9 Zaijistovaci paka stolu 1

10 Sefizovaci klika stolu 1

11 Sestihranné $rouby 3

12 Sklicidlo 1

13 Kli¢ na sklicidlo 1

14 4mm imbusovy kli¢ 1

15 3 mm imbusovy kli¢ 1

A VAROVANI

V rdmci osobni bezpecénosti nikdy nezapojujte zastréku
do zasuvky, dokud nedokongite vSechny kroky
montaze a dokud se neobeznamite s bezpeénostnimi
a provoznimi pokyny.

A VAROVANI

Vyrobek je tézky a zvedat by ho méli minimalné dvé
osoby.
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PRIPEVNENI STOJANU K PODSTAVCI
Viz obrazek 5.

1.

Umistéte podstavec na rovny a stabilni povrch.

1. Umistéte hlavu na stojan tak, aby bylo skli¢idlo nad
stolem.
POZNAMKA: Tento vyrobek je t&2ky. V pripadé
potfeby pozadejte o pomoc.

2. Zarovnejte Sroubové otvory na stojanu se Sroubovymi N o N . .

otvory v podstavci. 2. Posunte hlavu co nejnize to pljde. Zarovnejte stil
3. Do kazdého otvoru zasufite $estihranny $roub. s podstavcem a imbusovym klicem utdhnéte dva
4. V&echny Srouby utahnéte pomoci nastavitelného klice. nastavovaci rouby na hlave.

PRIPEVNENi STOLU KE STOJANU
Viz obrazky 6 - 10.

1.

Zasunite zajistovaci paku stolu do otvoru se zavity v
zadni ¢asti drzaku stolu.

POZNAMKA: Paku nasadte zleva doprava tak, e ji
nejdfive zasunete do bezzavitového konce drzaku.

PRIPEVNENi POSUVNYCH RUKOJETI
Viz obrazek 12.

1. T posuvné rukojeti zaSroubujte do otvord se zavity
v naboji kola.

PRIPEVNENI SKLIiCIDLA
Viz obrazky 13 - 15.

2. Zasunte Snekovy prevod otvorem na sefizovaci kliku
stolu v drzaku. Ujistéte se, ze Snekovy pfevod zapadl —
do vnitfniho pfevodu. A VAROVANI
POZNAMKA: Neodstrafiujte mazivo z Snekového | | prey pripevnénim sklicidla k hlavé stojanové vrtacky
pre"‘{d“- 5 » ogistéte viechny styéné plochy pripravkem bez piimési

3. Zasuiite ozubenou ty¢ do otvoru v drzéku tak, aby ropy. Veskery olej nebo maziva pouzitd v balicim
byly zuby natoCeny smérem ven a deli hladky konec procesu téchto dilii musi byt odstranéna, jinak by se
smérfoval nahoru. Ozubena ty¢ by méla zapadnout do mohlo skligidlo b&hem provozu uvolnit.
$nekového prevodu.

4. Obéma rukama nasadte cely stil s ozubenou ty¢i ‘e e - ax o
na stojan tak, aby byla spodni ¢ast ozubené tyce 1. Zasglcateny otvor ve ,Sk“c.'.dki VyC'Ste}? 'ms'tym
umisténa v rukavu podstavce a podél stojanu. ngcl;ll:(:mzt? tiezji:'zh;fggg r2520?$ Peclivé utiete

5. Stll ke stojanu pfipevnite utahnutim zajiStovaci paky 2 Ste'n’n): iy b ; Sistet pinu. téné  oloch
stolu. - St : ym zplsobem odistéte zaspiaténé plochy

. . . . vietena.
POZNAMKA' ’Neprevtahuﬁve. . POZNAMKA: Zkontrolujte, Ze na plochach nejsou

6. Nasadte vodici krouzek ty¢e zkosenou stranou dolli na pfilepené Zadné cizi castedky. | ta nejmensi Spina
stojan, dokud se zkosena strana nespoji se zkosenym nebo zbytek oleje na téchto povrsich mize zplsobit,
koncem ozubené tyce. ) ) e sKiicidlo nebude Fadné doléhat. To by mohlo

7. Utdhnéte nastavovaci Sroub v rukavu pomoci Zzpusobit vratkost skliidla i vrtaku
imbusového klice. Nepfetahujte nastavovaci Sroub, s . . . .

M M A . 3. Umistéte skli¢idlo na vreteno. Sklic¢idlo by mélo byt
aby negoslo k poSkozeni stojanu nebo rukavu. Zcela oteviens, aby se neposkodily Selisti Y 4
POZNAMKA: Meéli byste byt schopni pohybovat N ‘. X o
stolem ze strany na stranu. 4. ;Jgg;r;eitgéstci)gﬁﬁéh:tolu a posurite stal smérem od

8. Namontujte sefizovaci kliku stolu na konec Snekového | 5 Nasadte sklididio nld vieteno a posufite aZ Uping
prevodu tak, aby byla plocha ¢ast vietena zarovnana ' nahoru.

s nastavovacim Sroubem. o . 6. Pilozte kousek nepouzivaného dreva ke sklicidlu, aby

9. Utdhnéte nastavovaci Sroub pomoci imbusového

klice.

MONTAZ HLAVY
Viz obrazek 11.

A VAROVANI

se pfi zatloukani neposkodilo, a pomoci kladiva nebo
palice zatlucte skli¢idlo na misto.

A POZOR

Riziko poskozeni vyrobku. Aby nedos$lo k poskozeni
skli¢idla, nikdy nenasazujte skli¢idlo na vieteno pomoci
kovového kladiva.

Hlava stojanové vrtacky je téZka a pro bezpecnou

montaz hlavy na stojan by ji méli zvednout minimalné

dva lidé. ODSTRANENI SKLICIDLA

1. Pomoci posuvnych rukojeti snizte sklicidlo do nejnizsi
mozné polohy.

200

@



®

PPEPEDODEBDDED@@D® CD®DD®®E ®®®®

2. Umistéte stahovak kulovych ¢epl (neni zndzornéno)
nad skli¢idlo a lehce na néj klepnéte kladivem nebo
gumovou palickou, dokud skli¢idlo z vietena nespadne.
POZNAMKA: Nikdy na skligidlo neklepejte kladivem
nebo gumovou pali¢kou pfimo.

POZNAMKA: Aby nedo$lo k pfipadnému poskozeni
skli¢idla, vytahnéte nejdfive Celisti az nahoru a rukama
zachytte padajici skli¢idlo.

PRIPEVNENI STOJANOVE VRTACKY K PRACOVNi
PLOSE

Viz obrazek 16.

Pokud budete vyrobek pouzivat na jednom stalém misté,
pfipevnéte jej k pracovni desce nebo jiné stabilni ploSe.
Pokud budete vyrobek pouzivat jako pfenosny nastroj,
pfipevnéte jej nastdlo k montazni desce, kterou pak
Ize snadnou upnout k pracovnimu stolu nebo jiné
stabilni ploSe. Montazni deska by méla byt dostate¢né
velika, aby béhem pouziti nedochazelo k naklanéni
vyrobku. Doporu€ujeme jakoukoli kvalitni preklizku nebo
drevotfiskovou desku o tloustce 19 mm.

1. Oznacte otvory na ploSe, kam chcete stojanovou
vrtacku pFipevnit. Jako $ablona vam poslouzi otvory v
podstavci stojanové vrtacky.

Vyvrtejte diry do pracovni plochy.

Umistéte stojanovou vrtacku na pracovni plochu,
zarovnejte otvory v podstavci s otvory vyvrtanymi do
pracovni plochy.

Zasurite Srouby (nejsou soucasti baleni) a pevné
utdhnéte s pouzitim podloZzek a Sestihrannych matic (
nejsou soucasti baleni).

Pouzivate-li vrutové Srouby, musi byt dostate¢né
dlouhé, aby prosly otvory v podstavci vrtacky a
materialem, na ktery stojanovou vrtac¢ku pfipeviujete.
Pouzivate-li Srouby s Sestihrannou nebo ¢tvercovou
hlavou, musi byt dostate¢né dlouhé, aby prosly otvory
v podstavci stojanové vrtacky, materialem, na ktery
pilu pfipeviujete, podlozkami a maticemi.
POZNAMKA: Vsechny $rouby vlozte shora. Podlozky
a Sestihranné matice pfipevnéte zespoda stolu.

Po pfipevnéni vyrobku na pevnou plochu:

PFi zapnutém motoru zkontrolujte vibrace.

Podle potfeby sefidte a dotahnéte.

Zkontrolujte, zda se stll po stojanu pohybuje hladce
nahoru a dolu.

Zkontrolujte, zda se hfidel volné otaci.

wnN
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4.

ULOZENI KLIiCE SKLIiCIDLA
Viz obréazek 17.

Drzak na skladovani klice skli¢idla se nachazi na pravé
strané vyrobku.
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SIKME VRTANI

Viz obrazek 18.

POZNAMKA: Pristroj obsahuje thlomér, pomoci kterého
mizete méfit priblizny Ghel sklonu. Pokud vyZadujete
presnost, pouzijte k nastaveni stolu pfiloznik nebo jiné
meéfici nacini. Pouziti stupnice:

1. Utahnéte matici na zajistovacim koliku pomoci 10mm
nebo nastavitelného klice doprava, abyste uvolnili kolik
s podpéry stolu. Tento kolik budete opét potfebovat pfi
vraceni stolu do vodorovné polohy. Nevyhazujte.

2. Uvolnéte velky Sestihranny Sroub pro naklanéni stolu
pomoci 17mm nebo nastavitelného klice.

3. Naklorite stil do poZadované polohy tak, aby byl
pozadovany Uhel zarovnany s nulovou ryskou naproti
stupnice.

4. Utahnéte Sroub pro naklonéni stolu.

5. Stll vratite do plvodni polohy tak, Ze uvolnite $roub
pro naklonéni stolu. Vratte stdl do polohy 0°.

6. Vratte matici na zajiStovaci kolik na vnéjsi konec

zavitd. Gumovou palickou lehce zaklepnéte
zajistovaci kolik, dokud nezapadne do otvoru v drzaku
stolu. Matici ruéné utahnéte.

POZNAMKA: Stdl byl z obrazku odstranén pro lepsi
prehlednost.

A VAROVANI

V ramci prevence Urazu pfi sefizovani vzdy vytahnéte
zastréku ze zdroje elektrického napéti.

VRETENO / PRUZINA
Viz obrazek 20.
Otoc¢te posuvnymi rukojetmi doleva a posurite vieteno

zepredu dozadu. PFi nadmérné vuli pfistroj sefidte podle
nasledujicich krokl:

1. Uvolnéte zajistovaci matici na pravé strané vyrobu
pomoci 10mm klice.
2. Otoc¢enim Sroubu doprava pomoci Sroubovaku se

zarazkou vdli zruSite, aniz byste zablokovali zdvih
vietene. (Mala vile ve vieteni je normaini.)
3. Utahnéte zajiStovaci matici.

VRATNA PRUZINA

Viz obrazek 21.

Pokud je navratnost pruziny pfili§ rychla nebo pomala, je

nutné vratnou pruzinu sefidit. Tato pruzina se nachazi na

levé strané hlavy vrtacky.

1. Abyste Iépe vidéli, snizte stdl.

2. Vsurite Sroubovak do spodniho predniho zafezu v
krytu pruziny. Pfidrzte a 10mm kliéem uvolnéte a
sundejte pouze vnéjsi pojistnou matici.
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Sroubovak nechte v zafezu a uvolnéte vnitini matici,

3. m Pfi pouziti laserového ukazovatka nemifte laserovym
jen dokud se zarez neodpoji od jazycku na hlavé paprskem na osoby ani na reflexni povrchy. | laserovy
stojanové vrtacky. paprsek nizké intenzity mlze zpusobit poskozeni
POZNAMKA: Vnitini matici nesundavejte, protoZe by zraku. Nikdy se nedivejte pfimo do laserového
se pruzina pod tlakem rozmotala. paprsku.

4. Opatrné Sroubovakem otocte krytem pruziny doleva, | m Laserové ukazovatko neobsahuje zadné opravitelné
dokud se neposunete k daldimu zafezu. komponenty. Nikdy neotevirejte kryt za (Celem

5. Posurite pruzinu do nejnizi mozné polohy otoéenim provedeni oprav nebo sefizeni.
posuvné rukojeti smérem doleva a pfidrzujte pfitom m Varovani:
kryt pruziny na misté. LASER

6. AZ se bude pruZina pohybovat nahoru a doli podle & @
vaSich predstav, utahnéte vnitfni matici ke krytu
pruziny a kryt pruziny pomoci klice. Pokud je pfili§ | m Varovné &titky neposkozujte ani neodstrafiujte.
volna, zopakujte kroky 3 az 5. Pokud pfili§ tésna, Odstranéni §titkG zvysuje riziko vystaveni zareni.
zopakuite kroky 4 a 5 v pfevracenem poradi. m POZOR: Pouziti ovladacich prvkii nebo nastavovacich

7. Kli¢em pfitahnéte vnéjsi matici k vnitfni matici. prvkG nebo plnéni procedur jinak, neZ je zde

POZNAMKA: Nepietahujte a neomezujte pohyb pruziny. specifikovano miZe mit za nasledek vystaveni se

. nebezpec¢nému zareni.

NAPNUTI REMENE “ )

m  NepokouSejte se opravit nebo rozebrat laserovou

Viz obrazek 22. vodovahu. Pokud se toto laserové zafizeni

1.

Otevrete kryt femenice.

pokous$i opravit nekvalifikovana osoba, muze dojit

2. Napnuti femene uvolnite tak, Ze otocite utahovacim k zavaznému poranéni. Veskeré opravy na tomto
koleCkem na pravé strané hlavy stojanové vrtacky laserovém zafizeni mlzZe provést pouze zaméstnanec
doleva. autorizovaného servisniho centra.

3. Pfitdhnutim motoru k predni &asti vyrobku uvolnite m POZOR: Pouziti optickych nagini s timto vyrobkem
napnuti femene. zvySuje riziko poSkozeni zraku.

4. Umistéte femen na spravnou c&ast femenice podle
Posuta motar smer

5. Posurite motor smérem od hlavy stojanové vrtacky, A VAROVANI

dokud pebude femen fadné napnuty.
POZNAMKA: Remen je spravné napnuty, pokud se
pfi zatlaCeni ve stfedni ¢asti prohne cca o 13 mm.

Nepouzivejte barevné Cocky k zesileni laserového
svéta. Barevné ¢ocky snizi celkovou viditelnost zafizeni
a naru$i normalni provoz nastroje.

6. Utahnutim kole¢ka pro napinani femene upevnite

motor. Zavfete kryt femenice.
KONTROLA/SERIZENi LASEROVEHO PAPRSKU
Vyrobek je vybaven laserem typu Trac®.

Laserovy paprsek vam umozni nahled na trasu vrtaku po
obrobku pfed vlastnim fezanim.

A VAROVANI

Laserové zareni. Nikdy nemifte paprskem na obrobek
s reflexnim povrchem. Jasny a leskly reflexni ocelovy
plech nebo podobné reflexni povrchy se pro pouziti
s laserem nedoporucuji. Reflexivni povrchy mohou
odrazit laserové paprsky zpét na uzivatele nebo jiné
osoby.

A VAROVANI

Zabrarite pfimému kontaktu s o¢ima

Laserové svétlo je vyzafovano pfi zapnutém laserovém
dalkoméru. Zabrante pfimému kontaktu s o¢ima Pfed
provadénim jakychkoliv Uprav odpojte vyrobek ze
zdroje elektrické energie.

SERIZENi LASEROVYCH CAR

Viz obrazek 23.

Zkontrolujte zarovnani laseru, aby byl prisecik laserovych

Car pfesné v bodé, kde se vrtak dotyka obrobku. Pokud

m Laserové ukazovatko neni hratka a nemélo by pfijitdo | tomu tak neni, sefidte laserové cary sefizovacimi kolecky,
kontaktu s d&tmi. PouZiti tohoto zafizeni k nevhodnym | které se nachazeji na protilehlych stranach hlavy vrtacky.
Gceldm muaze zplsobit nevylégitelné poskozeni zraku. | 1. Oznacte ,X“ na kousku nepouzivaného dieva.

2. Vlozte maly vrtak do skli¢idla a zarovnejte jeho $picku

m  ZvySovani laserového vykonu je zakazano.
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do priseciku ¢as X"

vrtaku a fezné rychlosti najdete v ¢asti ,Doporu¢ena fezna

3. Upevnéte desku na stul. rychlost®.
4. Zapnéte laserovy dalkomér a zkontrolujte, zda jsou . L. 3
laserové &ary zarovnané s ,X“ na obrobku. DOPORUCENA REZNA RYCHLOST
5. Pokudv nejsou Iasefovve cary spravr:ue zarovna’ne, TABULKA REZNYCH RYCHLOSTI (RPM)
uvolnéte nastavovaci Srouby po stranach laserového — —
krytu imbusovym kli¢em a otadejte sefizovacimi Prameér Material _
kolegky, dokud se &ary neprotnou ve stfedu X" vrtaku Drevo Hlinik Zelezo
Utahnéte nastavovaci $rouby. (palce) Plast Zinek Ocel
Mosaz
OBSLUHA 1/16 2430 2430 2430
1/8 1800
A VAROVANi 3/16 1300
. . . " 1/4 1800
Neseznamujte se s timto vyrobkem tak, abyste ztratili
opatrnost. Nezapomeiite, Ze nedbalost muze ve zlomku 5/16 800
vtefiny zplsobit vazna poranéni. 3/8 1300
12 1800 800 510

A VAROVANi

Vzdy pouzivejte ochranné bryle nebo bezpecénostni
bryle s postrannimi kryty pfi praci s nastroji. Pochybeni
tak muUze zpUsobit vniknuti ciziho télesa do o¢i a
zpUsobit vazna osobni poranéni.

A VAROVANi

Pouzivejte pouze nahradni dily a pfisluSenstvi
doporuéené vyrobcem. Pouzivani doplikd a
pfisluSenstvi nedoporuenych vyrobcem mohou

zpUsobit vazna osobni poranéni.

A VAROVANi

Aby nedos$lo k drazu, kryt by mél byt pfi pouzivani
vyrobku vzdy zavieny.

ZMENA RYCHLOSTI A NASAZENi REMENE
Viz obrézek 24.

Rychlost vietene zalezi na umisténi femene na femenici
uvnitf hlavy. V tabulce uvnitf krytu hlavy je uvedena
doporucéena rychlost a nastaveni femenice pro riizné typy
vrtani.

Zména nastaveni femenice:

Zvednéte kryt femenice.

Uvolnéte sefizovaci Sroub napnuti femene.

Vyjméte femen.

Nasadte femen dle potreby podle rychlostni tabulky.
Utahnéte sefizovaci Sroub napnuti femene.
POZNAMKA: Vice informaci o doporugené velikosti

gD =
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Spina¢ On/Off (Zapnuto/Vypnuto)
Viz obrazek 25.

Zapnuti nastroje:

1. Zapnéte tlacitko (I).
Vypnuti nastroje:

1. Vypnéte tlacitko (O ).

A VAROVANI
PFes spusténim vyrobku se vzdy ujistéte, Ze se vrtak

nedotykd obrobku. Pochybeni tak muze zpusobit
odrazeni obrobku smérem, k obsluze a nasledné vazné
osobni poranéni.

NASAZENI A VYJMUTI VRTAKU

Viz obrazek 26.

1. Vytahnéte vyrobek ze zdroje elektrického napéti.

2. Otevrete nebo seviete Celisti skli¢idla tak, aby otvor
byl nepatrné vétsi nez je velikost bitu, ktery mate v
umyslu pouzit.

3. Vlozte vrtak do skli¢idla po celé délce celisti.

A VAROVANI

Nenasazujte vrtak do Celisti skli¢idla s utazenim, jak je
znazornéno na obrazku 19. To by mohlo vrtéak odhodit,
pfipadné zplsobit zavazny uUraz nebo poskozeni
skli¢idla.

4. Utahnéte cCelisti sklicidla klicem na sklicidlo.

@
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Nepouzivejte kli¢ pro utazeni nebo povoleni Celisti | 3. Zapnéte pfistroj a pouzitim pfiméfené sily zatahnéte

skli¢idla. za posuvné rukojeti tak, aby vrtak zacal fezat.

Vytahnéte kIi¢ na sklicidlo. Rychlym pfistavenim by mohlo dojit k posunu femene

Pokud chcete vrtak vytahnout, postupujte podle vySe | nebo vrtacky, uvolnéni obrobku nebo zlomeni vrtaku.

uvedenych krokt v opacném poradi. Pfi vrtani do kovu je nutné $picku vrtaku namazat olejem
na vrtani kovu, aby nedoslo k prehrati.

o o

A VAROVANI
V RAMCI OSOBNi OCHRANY

Abyste zabranili Urazu nebo nehodé v dusledku
vyhozeni klice ze skli¢idla pfi zapnutém vyrobku,
pouzivejte pouze samovysouvaci kli¢ na skli¢idlo, ktery A VAROVANI
je soucasti stojanové vrtacky. Pfed zapnutim vyrobku
vzdy opétovné zkontrolujte, zda je kli¢ na skli¢idlo
vytazen, popf. jej vytahnéte. Kdyz klic¢ na skli¢idlo
nepouzivate, umistéte jej do pfisluSného drzaku.

Aby vas elektricky pfistroj nevtahl, nenoste volné
oblecéeni, rukavice, kravaty ani Sperky. Vlasy méjte vzdy
sepnuté.

VRTANi DO KONKRETNI HLOUBKY

Vyvrtat slepy otvor (nikoli skrz obrobek) ur¢ité hloubky Ize
dvéma zpusoby:

Metoda s obrobkem
Viz obrazek 27.

1.

Oznacte hloubku otvoru na strané obrobku.

1. Pokud néktery dil vyrobku chybi nebo je nefunkéni,
poskozeny Ci zlomeny, okamzité vyrobek vypnéte a
nepouzivejte, dokud nebude dany dil fadné opraven
nebo vyménén.

2. Nikdy nedavejte prsty tam, kde by mohly pfijit do
kontaktu s vrtakem nebo jinym fezacim nastrojem.
Obrobek by se mohl posunout nebo by vam mohly ujet
prsty.

3. Aby nedoslo k vytrhnuti obrobku z rukou, odhozeni,

2. S vypnutym pristrojem stéhnéte vrtak dolt az se jeho oto&eni nastrojem nebo rozitépeni, vzdy obrobek
s;g_lckva dostane na urovgny znaclfy.v nalezité zajistéte, a to nasledovné:
3. Pfidrzte posuvnou rukojet na miste. +  Vzdy pouzifte podpéru (umisténou pod obrobek)
4. SesSroubujte spodni matici doll, dokud se nedotkne tak, aby se dotykala levé strany stojanu.
zar?zky na hlave.’ - | P 3 » Pokud to bude mozné, vzdy umistéte obrobek tak,
5. Ses‘rqubUJte horni matici doli a pfitdhnéte ke spodni aby se dotykal levé strany stojanu. Pokud je pFilis
matici. ] kratky nebo stdl je naklonény, upnéte ho ke stolu
6. Vrtak se nyni zastavi ve vzdalenosti oznacené na pomoci otvorii ve stole.

obrobku.

Metoda s hloubkomérem
Viz obrazek 28.

POZNAMKA: Se skligidiem v horni poloze musi byt
$picka vrtaku tésné nad obrobkem.

1.

S vypnutym pristrojem otocte posuvnou rukojeti tak,
aby ukazatel sméfoval do pozadované hloubky na
hloubkoméru a pfidrzte posuvnou rukojet v dané
poloze.

« Pouzivate-li svérak stojanové vrtacky (dodavan
zvlast), vzdy ho pfipevnéte ke stolu.

» Nikdy neprovadéijte prace jen s pfidrzenim obrobku
rukou bez zajisténi ke stolu. Vyjimkou je lesténi a
brouseni.

* Pred pouzitim stojanové vrtacky fadné upevnéte
hlavu a podpéru ke sloupu, rameno stolu k
podpéfe a stll k rameni stolu.

» Nikdy neposunujte hlavu ani stll za chovu nastroje.

« Pres spusténim vyrobku kratce spustte motor a

2. Ototenim posuiite spodni matici dolt, dokud se zkontrolujte, Ze se vrtacka ani jiné fezaci nastroje
nedotkne zarazky. neviklaji nebo nezplsobuji vibrace.

3. Sesroubujte horni matici doll ke spodni matici a » Pokud obrobek pfesahuje velikost stolu tak, Ze by
utahnéte. bez pfidrzeni spadl nebo se naklanél, pfipevnéte

4. Vrtak se zastavi ve vzdalenosti nastavené na ho ke stolu nebo ho zabezpecte podpérou.

hloubkoméru.

Vrtani otvoru

1.

2.

Pomoci dulé¢iku nebo ostrého hrebiku oznacte na
obrobku bod, kde chcete vrtat.

Zapnéte laserovy dalkomér a zarovnejte laseroveé ¢ary
s vyznacenym bodem.
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* Pouzijte zajiStovaci prvky pro neobvykly provoz pro
nalezité pfidrzeni, posunuti a umisténi obrobku.

« Pouzijte doporuéenou rychlost otacek vietena pro
konkrétni praci a material obrobku. Informace o
fezné rychlosti najdete na panelu v krytu fFemenice
nebo v ¢asti ,Doporu¢ena fezna rychlost®. Co se
tyCe prisluSenstvi, pouzijte pokyny poskytnuté ke
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konkrétnimu pfisluSenstvi.

Nikdy ne$plhejte na stul stojanové vrtacky; mohl by se
zlomit nebo stahnout celou stojanovou vrtacku na vas.
PFi odchodu vypnéte pfistroj ze zdroje elektrického
napéti.

Abyste predesli Urazu v disledku létajicich ¢asti nebo
kontaktu s nastrojem, neprovadéjte demontazni,
montazni ¢i pfipravné prace na stole, pokud se fezaci
nastroj toci.

NASTAVENI STOLU A OBROBKU
Viz obrézek 29.

1.

N

A VAROVANI

Zajistéte stul ke stojanu v poloze, kde je $picka vrtaku
tésné nad obrobkem.

Vzdy umistéte podpéru (nepouzivany kousek dfeva)
na stdl pod obrobek. Tak zabranite rozstépeni nebo
prevrtani na spodni strané obrobku. Aby se podpéra
neotacela, musi byt umisténa k levé strané stojanu.

Aby béhem vrtani nedos$lo k odhozeni obrobku nebo
podpéry, MUSITE obrobek umistit k levé stran& stojanu.
Pokud nejsou obrobek nebo podpéra dostate¢né
dlouhé, aby na stojan dosahly, upnéte je ke stolu.
Pokud obrobek takto nezajistite, hrozi riziko urazu.

A VAROVANI

Svérak stojanové vrtacky musi byt pfipevnén nebo
priSroubovan ke stolu, aby nedoslo k urazu v dusledku
protacejiciho se obrobku nebo poskozeného svéraku
nebo &asti vrtaku.

UDRZENIi BODU VRTANI

1.

2. Pred spusténim vrtacky zapnéte laserovy dalkomér a

obrobku bod, kde chcete vrtat.

zarovnejte laserové ¢ary s vyznacenym bodem.

NAKLONENi STOLU
Viz obrazek 30.

POZNAMKA: V podpéfe stolu je predvrtany otvor se
zajiStovacim kolikem, ktery zajiStuje stul v pfedvrtaném

u

1.

N

hlu s 0° sklonem.

vraceni stolu do vodorovné polohy.

pomoci 17mm nebo nastavitelného klice.

Pomoci dulé¢iku nebo ostrého hiebiku oznacte na

Utahnéte matici na zajiStovacim koliku pomoci 10mm
nebo nastavitelného kli¢e doprava, abyste uvolnili kolik
s podpéry stolu. Tento kolik budete opét potfebovat pfi

Uvolnéte velky Sestihranny Sroub pro naklanéni stolu
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A VAROVANI

Abyste si nezpusobili uraz, pfidrzte stlil a rameno stolu,
aby se neotacely nebo nenaklanély.

3.

Naklorite sttul do poZadované polohy tak, aby byl
pozadovany Uhel zarovnany s nulovou ryskou naproti
stupnice.

Utahnéte Sroub pro naklonéni stolu.

Stul vratite do ptvodni polohy tak, Ze uvolnite Sroub
pro naklonéni stolu. Vratte stdl do polohy 0°.

Vratte matici na zajiStovaci kolik na vnéjsi konec
zavitd. Lehce zaklepnéte zajistovaci kolik, dokud
nezapadne do otvoru v drzaku stolu. Matici ruéné
utahnéte.

A VAROVANI

Aby nedo$lo k uUrazu v disledku protaceni obrobku
nebo rozbiti nastroje, vzdy pred spusténim vrtacky
pevné prichytte obrobek i podpéru ke stolu.

PRISTAVENI

1.

2.

Pouzitim pfiméfené sily otocte posuvné rukojeti tak,
aby vrtak zacal fezat.

Prili§ pomalé pristaveni by mohlo zpUsobit spaleni
vrtaku. PFili§ rychlym pfistavenim by mohlo dojit k
posunu femene nebo vrtacky, uvolnéni obrobku nebo
zlomeni vrtaku.

PFi vrtani do kovu je nutné $picku vrtdku namazat
olejem, aby nedoslo ke spaleni obrobku nebo vrtaku.

UDRZBA

A VAROVANI

Pfed provadénim udrzby nebo mazani stojanové
vrtacky v rdmci osobni bezpecénosti vypnéte spina¢ a
odpojte vyrobek ze zdroje elektrického napéti.

Pravidelné pomoci

vzduchového kompresoru nebo

vysavace prachu odstrarite veSkeré piliny nebo kovové
tfisky. PFi praci s naradim vzdy pouZzivejte ochranné bryle.

A VAROVANI

Pokud je napdjeci kabel opotfebovany nebo jakkoli
poskozeny, ihned jej nechte vyménit kvalifikovanym
elektrikafem nebo servisnim technikem, aby nedos$lo k
urazu elektrickym Sokem nebo k pozaru.

®
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Cestina

MAZANI

V8echna kulickova lozZiska stojanové vrtacky byla v
tovarné naolejovana. Nevyzaduji zadnou dal$i péci.
Pravidelné promazavejte pfevod a ozubenou ty¢, stolni
zvedaci mechanismus vietena a ozubeni pruzinového
mechanismu. Kazdé tfi mésice stahnéte vieteno dolt a
pfiméfené naolejujte jeho rukav.

PREPRAVA A SKLADOVANi

Pti pfepraveé je nutné vyrobek vypojit ze zdroje elektrického
napéti, sundat hlavu vrtacky ze stojanu a zkontrolovat,
zda jsou stul a podstavec fadné upevnéné. Skladujte
vyrobek na bezpe€ném misté, které neni pfistupné détem.
Vycistéte vyrobek prfed uskladnénim pomoci Stétce a
vysavace.

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

V ramci moznosti neodhazujte vyslouzilé
]

nafadi do domovniho odpadu a
upfednostnéte jeho recyklaci. V souladu
s predpisy na ochranu Zivotniho prostredi
odkladejte vyslouzilé nafadi, prisluSenstvi i
obalovy material do tfidéného odpadu.
SYMBOL

Bezpecnostni vystraha

Znacka Regulatory Compliance
Mark (RCM). Vyrobky odpovidaji
pFislusnym regulacnim pozadavkam.

Pfed pouzitim pfistroje si prosim
fadné prectéte tyto pokyny.

Oab

% LASER@ Laserové zareni. Nedivejte se do
2 paprsku.
Nevystavujte desti nebo

nepouzivejte ve vihkych mistech.

Noste ochranu sluchu

X%

Vzdy noste ochranu o¢i.

Kapacita sklicidla

Zdvih vietene

Zarovnani vrtaku

Pramér vrtaku

Drevo

‘lv -
| Wl E % - & @

Hlinik Zinek Mosaz

NN,

m Zelezo Ocel

NN
Odpad elektrickych vyrobkd se
nesmi likvidovat v domovnim
odpadu. Recyklujte prosim na

sbérnych mistech. Ptejte se u
mistnich Ufadd nebo prodejce na
postup pfi recyklaci.

14
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Problém Mozna pfri¢ina Reseni
Hluény provoz. 1. Nespravné napnuti femene. 1. Sefidte napnuti. Viz ¢ast ,Napnuti
femene”.
2. Vreteno je suché. 2. Promazte vieteno. Viz ¢ast ,Mazani“.
3. Zkontrolujte utazeni zajiStovaci
3. Remenice vietena je volna. matice na femenici a podle potfeby
dotahnéte.
4. Remenice motoru je volna. 4. Utahnéte nastavovaci Sroub femenice
motoru.
Vrtak se pali. 1. Nespravna rychlost. 1. Zménte rychlost. Viz ¢ast ,Zména

rychlosti a vyména femene*.
2. Vrtak pravidelné vytahnéte a olistéte

2. Odstépky zlstavaiji v otvoru. od odstépka.
3. Vrtak je tupy 3. Naostiete vrtak nebo jej vyméiite za
novy.
4. Pristaveni je pfili§ pomalé. 4. Pristavujte dostate¢né rychle — nechte
5. Neni promazané. vrtak fezat.
5. Promazte vrtacku. Viz ¢ast
,Pristaveni®.
Opotfebovana S$picka vrtaku - | 1. Tvrda vidkna v dfevé nebo | 1. Naostfete vrtak.
vrtany otvor neni kulaty. fezna C€ara, popf. Uhly nejsou
stejné.
2. Vrtak je ohnuty. 2. Vymérite vrtak.

Drevéné tfisky na spodni ¢€asti | 1. Pod obrobkem chybi podpéra. | 1. Pouzijte podpéru. Viz ¢ast ,Provoz®.
obrobku.

Obrobek vytrzen z ruky. 1. Obrobek neni fadné podepreny | 1. Podepfete obrobek nebo upnéte. Viz
nebo upnuty. ¢ast ,Provoz".
Vrtak se v obrobku prohyba. 1. Obrobek pfichytava vrtak nebo | 1. Podeprete obrobek nebo upnéte. Viz
prilis velky tlak pfi pfistaveni. ¢ast ,Provoz”.
2. Upravte napnuti. Viz ¢ast ,Napnuti
2. Nespravné napnuty femen. femene”.
Vrtak pfili§ odhazuje nebo se vikla. | 1. Vrtak je ohnuty. 1. Pouzijte rovny vrtak.
2. Loziska jsou opotfebovana. 2. Vymeénte loZiska.
3. Vrtak neni ve sklic¢idle fadné 3. Vrtacku fadné namontujte. Viz casti
namontovany. LProvoz* a ,Montaz a sefizeni*.
4. Sklicidlo neni fadné | 4. Sklicidlo fadné namontujte. Viz cast
namontované. LPripevnéni sklicidla“.
Pruzina se vraci pfili§ pomalu | 1. Pruzina civky nema spravné | 1. Sefidte napnuti pruziny. Viz ¢ast
nebo pfilis rychle. napéti. ,Vratna pruzina“
Skligidlo nezlstane pripojené | 1. Spina, mastnota nebo ojel na | 1. Ocistéte zaspicatény povrch skligidla
k vretenu. Pfi pfipeviiovani zaspicaténém vnitifnim povrchu a vietena nealkoholovym C¢isti¢em na
vypadava. skli¢idla nebo vietena. odstranéni $piny, mastnoty a oleje. Viz

¢ast ,Pripevnéni sklicidla“.
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LEIRAS

©COoONO>O AWM=

Fejegység

Asztal

Alaplap

Allvany

Oszlopegység
Allvanygydirii

Mozgato fogantytk
Csigakerék
Asztalrogzitd fogantyu

. Asztalemeld fogantyu

. Hatlapfeji csavarok

. Tokmany

. Tokmanykulcs

.4 mm-es imbuszkulcs

. 3 mm-es imbuszkulcs

. Csillagcsavarhtzé

. Allithaté csavarkulcs

. 12 mm-es csavarkulcs

. Kalapacs vagy gumikalapacs
. Kombinalt derékszdg

. Fatomb

. Motor

. Lézerfej

. Segédorso-visszatéritd rugdé
. Asztalkonzol

. Csiga burkolata

. Be/ki kapcsolo

. Lézerkapcsolo

. Fels6 védbszerkezet

. Régzitéfurat

. Fejrogzité csavar

. Szalagfeszesség-rogzité gomb
. Tokmanykulcstartd

. Orsocsiga

. Motorcsiga

. Asztaltarté

. Asztalemeld fogantyu nyilasa
. Oszloptarté

. Bedllitécsavar

.Fej

. Fejrogzitd beallitocsavar

. Menetes lyukak

. Agyszerkezet

. Orso6

. Csavar (nem tartozék)

. Biztosito alatét (nem tartozék)
. Gumialatét (nem tartozék)

. Lapos alatét (nem tartozék)

. Ellenanya (nem tartozék)

. Hatlapfeji anya (nem tartozék)
. Munkafelllet

. Sz6gmérd
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. Asztal délésének rogzitécsavarja
. Csavaranya

. Biztositéanya

. Csavar

. Also ellilsé horony

. Rugdkupak

. Kilsé ellenanya

. Belsé anya

. Rovatka

. Dudor

. Tokmanypofa

. Furébetét

. Mélység

. Mélységskala mutatdja
. Vagasmélység mérce

. Felsé anya

. Als6 anya

. Mélység utkozofll

. Munkadarab
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Az oszlopos furdgép tervezése soran elsédleges szempont | m Ne erdltesse a gépet. A gép jobban teljesit
volt a biztonsag, a teljesitmény és a megbizhatdsag. és biztonsagosabban dolgozik olyan sebesség

hasznalatakor, amilyenre azt tervezték.
RENDELTETESSZERU HASZNALAT -

A medfelelé szerszamot hasznalja. Ne erdltesse a
kisméretl géppel valdé munkat olyan esetekben, ahol
A farégépet arra tervezték, hogy lyukakat furjon faba,
miianyagba, aluminiumba és acélba.

a feladatot egy nagyobb szerszammal kdnnyebb
elvégezni. Ne haszndlia a rendeltetésének nem

A terméket felndtt kezel6k altali hasznalatra terveztik, megfeleld célra a gépet.

akik elolvastak a gépkonyvet, és értik a kockazatokat és | w
veszélyeket.

Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viselien laza
ruhazatot vagy ékszereket, amelyek beakadhatnak
A terméket olyan médon alakitottak ki, hogy a talpanal a mozg6 alkatrészekbe.  Kiiltéri munkahoz
egy massziv munkaasztalhoz legyen rogzitve. Ha a talp csUszasmentes !a?b?l' viselete javasolt. Ha hosszu a
nincs biztonsagosan rogzitve, a telies gép felborulhat, haja, viseljen hajvédot.

elcsiszhat vagy elvandorolhat az alatamaszto fellileten a | m  Hasznaljon védoéfelszerelést. Viseljen
munka soran, ami megnéveli a sulyos személyi sérilés védészemiveget. Viseljen arcvédét vagy pormaszkot,
kockazatat. ha a munka soran por keletkezik.

Csatlakoztassa a porkivezetd berendezést.
Ha a gép el van latva porkivezetd vagy gyUjtd
berendezésekhez valé csatlakozasi lehet6séggel,
akkor Ugyeljen arra, hogy ezeket csatlakoztassak és
megfeleléen hasznaljak.

= Ne rongalja meg a kabelt. Ne rantsa meg a kabelt
a halézatbdl valé lecsatlakoztataskor. H6t6l, olajtol és
éles szélektdl tartsa tavol a kabelt.

m Rogzitse a munkadarabot. Ahol lehetséges,
hasznaljon szoritékat vagy satut a munkadarab
rogzitésére. Biztonsagosabb, mintha a kezét
hasznalna.

A termék szaraz korilmények kozott, kivald megvilagitas | m
és megfeleld szelléztetés mellett hasznalandé.

A termék csak otthoni hasznalatra alkalmas, és csak a fent
meghatarozottak szerint hasznalhatd, és nem alkalmas
semmilyen mas célra.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Elektromos szerszamgépek hasznalatakor a tiz,
elektromos aramités és a személyi sériilés veszélyének

csokkentése érdekében az alapvet6 biztonsagi = Ne hajoljon ki tulsagosan. Mindig tartson megfelel6é

Ovintézkedéseket mindig be kell tartani. Miel6tt a
termék hasznalataval probalkozik, olvassa el az 6sszes
utasitast, és 6rizze meg a kés6bbi hasznalatra.

Tartsa tisztdn a munkateriiletet. A rendetlen

munkafelilet balesetveszélyes.

Vizsgalja at a munkateriiletet. Ne tegye ki a gépeket
esének. Nedves vagy vizes terlileteken ne hasznalja
a gépeket. JOl vilagitsa meg a munkateriletet.
Gyulékony folyadékok vagy gazok jelenlétében ne
hasznalja a gépeket.

Védekezzen az aramiités ellen. Keriilje a testi
érintkezést  foldelt feluletekkel (pl. csdvekkel,
radiatorokkal, hiitékkel).

Tartson tavol masokat a munkateriilettél. Ne
hagyja, hogy mas személyek, kuldnésen gyerekek
részt vegyenek a munkaban, megérintsék a
szerszamot vagy a hosszabbité kabelt, és tartsa tavol
6ket a munkaterilettol.

Tegye el a gépet, ha nem hasznalja. Hasznalaton
kivil a szerszamgépeket valamilyen szaraz, zart
helyen, gyerekektdl elzarva kell tarolni.
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testtartast és egyensulyt.

A szerszamok karbantartasat kell6 alapossaggal
végezze. A vagdszerszamokat tartsa élesen és
tisztan, hogy teljesitményiik jobb és biztonsagosabb
legyen. Tartozékcsere és kenés esetén kdvesse az
Utmutatéban leirtakat. Rendszeresen ellenérizze
a gép kabeleit, és sérllés esetén egy hivatalos
szervizkdzpontban javittassa meg. Rendszeresen
ellenérizze a hosszabbité kabelt, és cserélje ki, ha
sérllt. A fogantylUkat tartsa szarazon, tisztan, olajtol
és kendzsirtol mentesen.

Csatlakoztassa le a gépeket a halézatbol.
Hasznalaton kivil, szervizelés el6tt, valamint a
tartozékok, példaul kések, bitek és vagok cseréjekor
csatlakoztassa le a gépet az elektromos halozatrol.

Tavolitsa el abeallité kulcsokat és csavarkulcsokat.
Bekapcsolas el6tt szokasszerlien ellenérizze, hogy a
csavarkulcsokat és a beallitd kulcsokat eltavolitotta a
geéprél.

Keriilje el a véletlen bekapcsolast. A halézathoz
valo csatlakoztataskor ellendrizze, hogy a kapcsolo
“ki” allasban van.

Kiiltéri hasznalatra valé kabeleket hasznaljon.

®
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A szerszam kiltéri haszndlata soran csak kultéri
hasznalatra is alkalmas és igy is jeldlt hosszabbitd
kabeleket hasznaljon.

Legyen mindig éber. Figyeljen arra, amit csindl,
hasznalja az 6sszes érzékszervét, és ne hasznalja a
szerszamgépet, ha faradt.

Ellendrizze a sériilt alkatrészeket. A készlléket
a tovabbi hasznalata el6tt ellenérizni kell, hogy
képes megfeleléen mikodni és ellatni a funkcidjat.
Ellenérizze a mozgd alkatrészek elrendezését,
Osszekapcsolddasat, az alkatrészek torését, rogzitését
és minden mas korllményt, ami hatassal lehet a
mikddésre. Ha egy védélemez vagy mas alkatrész
megsérilt, azt egy hivatalos szervizkdzpontban kell
megjavittatni vagy kicseréltetni, hacsak a kezel6i
Utmutaté masként nem rendeli. A hibas kapcsoldkat
egy hivatalos szervizkdzpontban ki kell cseréltetni. Ne
hasznalja a gépet, ha a kapcsol6é nem kapcsolja be
vagy Kki.

Figyelem. A hasznalati utasitdsban nem javasolt
tartozékok vagy kiegésziték hasznalata személyi
sériilés veszélyét jelentheti.

A gépet képzett szakemberrel kell megjavittatni.
Ez az elektromos szerszamgép megfelel a vonatkozo
biztonsagi szabalyoknak. A javitasokat csak képzett
szakember végezheti el eredeti cserealkatrészek
hasznalataval, maskilonben ez jelentés veszélyt
eredményezhet a felhasznalé szamara.

AZ OSZLOPOS FUROGEP BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

Tartsa a furészarakat tisztan és élesen. Eles
farédszarral az elakadas minimalizalhaté. A
szennyez&dott és tompa furészar az anyag téves
igazitasat és a kezeld sérllését okozhatja.

Ne tegye a kezét a munkateriileten beliilre. Tartsa
tavol a kezét a furészartol. Ne viseljen laza ruhazatot,
ékszereket, hosszu hajat stb., mert ezeket a furészar
elkaphatja.

Mindig fogja be a munkadarabot, vagy tamassza
az oszlopnak a forgas megel6zéséhez. Soha ne
tartsa kézzel a targyat a furas alatt.

Hasznalja a faré kiegészitékhoz és munkadarab
anyagahoz ajanlott sebességet.

A furészar vagy vagodeszkoz szilardan rogzitve
legyen a tokmanyban.

Vegye ki a tokmanykulcsot a tokmanybél, miel6tt
a gépet az aramforrashoz csatlakoztatja vagy
bekapcsolja.

Allitsa be az asztalt vagy a mélységi iitkozot,
hogy elkeriilje azt, hogy az asztalba furjon.

@
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Miel6tt eltdvozna a géptdl kapcsolja ki azt, vegye ki a
furészarat és tisztitsa meg az asztalt.

A lézeres vezetdé hasznalatakor keriilje el annak
szembe jutasat.

A lézersugarat iranyitsa mindig nem tiikr6zé
feliiletre. A fényes, tlikr6z anyagok nem felelnek
meg lézeres hasznalatra.

Soha ne tegye ujjat olyan helyre, ahol az a furéval
vagy mas vagoszerszammal érintkezhet, ha a
munkadarab varatlanul elmozdul.

Ne végezzen semmilyen miiveletet a fejet vagy az
asztalt egymashoz képest elmozditva. Ne kapcsolja
be a motort és ne kezdjen el semmilyen miveletet,
mielétt ellendrizte volna a fej és asztaltartd rogzitd
fogantyu szoros rdgzitését az oszlophoz, valamint a
fej és asztaltarto bilincsek megfeleld helyzetét.

A bekapcsolas el6tt a szijvédé elemet le kell
ereszteni és a tokmanyt megfeleléen meghuzni.
Miel6tt magara hagyja a gépet, zarja le a
motorkapcsolét. Ne tervezzen vagy végezzen
Osszedllitasi moveleteket az asztalon, amig a
vagoeszkdéz forog, be van kapcsolva vagy az
aramforrashoz van csatlakoztatva.

Ha a tapkabel sériilt, azt a veszélyek elkeriilése
érdekében csak a gyarté vagy annak hivatalos
szervizkdzpontja cserélheti ki.

Tegye el a gépet, ha nem hasznalja. Hasznalaton
kivil a szerszamgépeket valamilyen szaraz, zart
helyen, gyerekektdl elzarva kell tarolni.

Orizze meg ezt az utmutatét. ldénként olvassa
el és haszndlja mas felhasznaldk betanitasakor.
Ha kolcs6nadja valakinek a gépet, adja hozza a
hasznalati utasitast is.

ALAPVETO UZEMELTETES

A
sériilés valdszinliségének minimalizalasara a termék
lizemeltetésekor kdvesse az alabbi utasitasokat.

lehetd legjobb eredményekhez és a személyi

olvassa
biztonsagi

védelmében
utasitasban

Sajat

biztonsaga
el a hasznalati
figyelmeztetéseket.

mindig
felsorolt
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Magyar
A LEZER BIZTONSAGOS HASZNALATA

A flrészben hasznalt |ézersugar besorolasa:Class
2, legfeliebb <1mW teljesitménnyel és 650 nm
hulldamhosszal. Ne nézzen kdzvetlenil a Iézersugarba.
A szabalyok mell6zése sUlyos személyi sérllést
eredményezhet.

Ne nézzen a sugarba a gép hasznalata kdzben.

Ne iranyitsa a lézersugarat masok szemébe. Ez
komoly szemsérilést eredményezhet.

Ne tegye le a lézert olyan helyzetben, hogy valaki
szandékosan vagy véletlenll a lézersugar utjaba
keriilhessen.

Ne hasznaljon optikai eszkdzoket a I|ézersugar
lathatova tételére.

Ne hasznalja a lézert gyerekek mellett, és ne engedje,
hogy azt gyerekek hasznaljak.

Ne prébalja egyedil megjavitani a 1ézerberendezést.

Ne prébalja meg 6nmaga kicserélni a |ézerkészilék
egyik alkatrészét sem.

A javitasokat csak a lézer gyartdja vagy a hivatalos
szervize végezheti el.

Ne cserélje ki a Iézert mas tipusura.

VISSZAMARADO KOCKAZATOK

Még a termék rendeltetésszerli hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikiliszdbdlni minden kockazati tényezét.
A kezelének kiilénos figyelmet kell forditania ezekre a
pontokra, hogy csokkentse a sulyos személyi sérilés
kockazatat.

Hallaskarosodas — Viseljen megfelel6 hallasvédét, és
korlatozza a zajnak valo kitettséget.

Lataskarosodas — Viseljen véd8szemiveget vagy
szemvédét a termék hasznalatakor.

Vibracié okozta sériilések - Korlatozza a kitettséget
és a kézikdnyv kockazatcsokkentési utasitasai szerint
jarjon el.

Légzbészervek karosodasa a termék mikodése
kdzben keletkezd portdl — Viseljen a por tipusanak
megfelelé védéeszkozt.
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A csiszol6-, furd-, kdszorils- és flirészmunkak, illetve
egyéb épitbipari munkak altal keltett por rakkelté vegyi
anyagokat tartalmazhat illetve velesziletett fejl6dési
rendellenességeket és termékenységi problémakat
okozhat. Néhany példa az ilyen vegyszerekre:

* o6lom, az 6lom alapu festékekben,

« kristalyosodott szilicium-dioxid, mely bizonyos
cementekben, téglakban és mas épitdipari
anyagokban fordulhat el8,

« arzén és krom, mely egyes, vegyileg kezelt
fatermékekben fordul el6.

Az ezekkel a vegyszerekkel kapcsolatos veszély
foka a munkalatok fajtajatol és gyakorisagatol figg.
A karos vegyszereknek valo kitétel (expozicio)
veszélyének csokkentése érdekében mindig jol
szell6ztetett  kdrnyezetben  dolgozzon, viseljen
bevizsgalt (tanusitvannyal rendelkez8) biztonsagi
védéfelszerelést, mint pl. olyan specialis porvédd alarc,
mely képes a mikroszkopikus elemek szlirésére is.

ELEKTROMOS JELLEMZOK

Csak 3 vezetékes hosszabbité kabelt hasznaljon, amely
3-érintkez6s dugasszal és olyan 3-polusu aljzattal van
felszerelve, amelybe csatlakoztathaté a termék dugasza.
Ha a gépet az &aramforrastél jelentés tavolsagban
haszndlja, egy megfeleléen nagy terhelhetéségl
hosszabbité kabelt hasznaljon, amely elbirja a termék altal
felvett aramerdsséget. Az alulmértezett hosszabbité kabel
fesziltségesést eredményez, ami teljesitményvesztést és
a motor tulmelegedését okozza.

Mielétt hosszabbitd kabelt hasznal, ellenérizze, hogy ne
legyen benne kilazult, csupasz vagy elvagott vezeték vagy
elhasznalodott szigetelés.

A FIGYELEM

Ahosszabbitd kabelt tartsa tavol a munkateriilettél. Ugy
helyezze el a hosszabbité kabelt, hogy géppel végzett
munka soran ne akadjon be farénkbe, szerszamokba
és mas akadalyokba. Ezen el6iras be nem tartasa
sulyos testi sériiléssel jaré balesetet eredményezhet.

A FIGYELEM

Hasznalat elétt mindig ellendrizze a hosszabbito kabelt.
Sérilés esetén azonnal cserélje ki. Soha ne hasznalja
a gépet sérilt hosszabbito kabellel, mert a sérilt terilet
megérintése sulyos sérlléssel jaré aramitést okozhat.
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ELEKTROMOS CSATLAKOZAS

A terméket preciziés elektromos motor mikddteti. Csak
220~240 V 50 Hz-es valtakozé aramu (AC) elektromos
halézathoz (normdl haztartdsi aram) csatlakoztathatd.
Ne mikodtesse a terméket egyenaramrdl (DC). Egy
nagyobb feszliltségingadozas teljesitményvesztést és a
motor tiimelegedését okozza. Ha a termék nem mukaodik
a halézatba valo csatlakoztatas utan, ellenérizze Ujra a
halozati fesziiltséget.

SEBESSEG ES VEZETEKEZES

Ez a fordulatszam nem éllandd, terhelés alatt vagy kisebb
fesziltségek esetén csokken. Fesziltség szempontjabol a
mihelyben levé vezetékek legalabb annyira fontosak, mint
a motor teljesitmény-besorolasa. Egy fényforrasokhoz
valé vezeték nem képes megfeleléen meghajtani egy
szerszamgép motorjat. A rdvid tavolsagra elég erés
vezeték nagy tavolsagokon tul gyenge is lehet. Az a
vezeték, ami elbir egy szerszamgépet, nem biztos, hogy
elbir két vagy harom szerszamgépet.

FOLDELESI UTMUTATO

Meghibasodas vagy lizemzavar esetén a féldelés biztositja
a legalacsonyabb ellendllasu Utvonalat az elektromos
aramnak, igy csOkkenti az aramités kockazatat. A
termék olyan elektromos kabellel van felszerelve, ami
foldeld vezetékkel és foldelt csatlakozéval van ellatva. A
dugaszt egy megfeleléen felszerelt és foldelt aljzathoz kell
csatlakoztatni, a helyi el6irasokat és rendeleteket szem
elétt tartva.

Ne modositsa a készllékhez adott dugaszt. Ha nem
illeszkedik az aljzatba, akkor szereltessen fel egy
megfeleld aljzatot egy szakképzett villanyszerel6vel.
A berendezés foldelé vezetéjének nem megfeleld
csatlakoztatasa aramutést eredményezhet. A z6ld szind,
vagy z06ld szinli és sarga csikos kiils® szigeteld burkolatu
vezetd a berendezés foldelé vezetSje. Ha a villamos
tapkabel vagy a csatlakozd cseréje valik szikségesseé,
ne csatlakoztassa a berendezés foldel6kabelét aram alatt
lévé csatlakozohoz.

A sérilt vagy elhasznalodott kabelt azonnal meg kell
javittatni vagy ki kell cserélni.

JAVASOLT KIEGESZITOK

A FIGYELEM

Csak a termékhez javasolt kiegészitéket hasznalja.
Kévesse a  kiegészitékkel kapott  hasznalati
utasitasokat. A kiegésziték nem megfelelé hasznalata
kockazatot jelent.

m  Furébetét

m  Rogzitébilincsek

m  Oszlopos furégépsatuk

A FIGYELEM

Csak a termékhez tervezett kiegészit6ket haszndlja,
hogy elkeriilje a kidobott, torott alkatrészek vagy
munkadarabok altal jelentett veszélyeket.

Csak olyan kiegészitéket hasznaljon, amelyeknek a
hasznalati utasitasait vagy felhasznaldi kézikdnyvét
atolvasta.

A DOBOZ TARTALMA

A TARTALOM KICSOMAGOLASA ES ELLENORZESE

Ha barmelyik alkatrész hianyzik, vagy sérilt, ne
csatlakoztassa a terméket a hianyzé vagy sériilt
alkatrész potlasaig és a teljes szerkezet 6sszeallitasaig.

Ovatosan csomagolja ki a terméket és valamennyi
alkatrészét, és hasonlitsa 6ssze az alabbi listaval.

A megmunkalt feliletekre egy védoréteget vittek fel,
amely megvédi a terméket a nedvességtdl. Tavolitsa
el ezt a védoéréteget egy kerozinnal vagy WD-40-nel
megnedvesitett puha tériékendével.

Soha ne hasznaljon benzint, kénnylibenzint, acetont,
lakkhigitét vagy hasonl¢ illékony olddszereket a termék
tisztitasahoz, hogy elkerilje a tlizeseteket vagy a
mérgezd reakciokat.

A rozsdasodas megel6zéséhez vigyen fel egy
viaszréteget az asztalra, oszlopra és a talprész
megmunkalt fellileteire. Tordlje le alaposan a gép
részeit egy tiszta, szaraz tériékendével.
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Alkatrész | Leiras Menny.
1 Fejegység 1
2 Asztal 1
3 Alaplap 1
4 Allvany 1
5 Oszlopegység 1
6 Allvanygy(irti 1
7 Mozgato fogantyuk 3
8 Csigakerék 1
9 Asztalrogzité fogantyu 1
10 Asztalemel6 fogantyu 1
11 Hatlapfeji csavarok 3
12 Tokmany 1
13 Tokmanykulcs 1
14 4 mm-es imbuszkulcs 1
15 3 mm-es imbuszkulcs 1

OSSZESZERELES ES BEALLITASOK

AZ ASZTAL FELSZERELESE AZ OSZLOPEGYSEGRE

Lasd a 6. - 10. abrakat.

1. Helyezze be az asztalkonzol régzit6fogantydjat az
asztalkonzol hatso részén 1évé menetes lyukba.
MEGJEGYZES: Szerelje fel a fogantyut balrél jobbra,
hogy el6bb az asztalkonzol menet nélkili oldalaba
|épjen be.

2. Helyezze be a csigakereket az asztalkonzolban lévé
asztalemel6 fogantyu lyukan keresztil. lllessze dssze
a csigakereket a bels6 kerékkel.

MEGJEGYZES: Ne térolie le a kendanyagot a
csigakerékrdl.

3. Helyezze be az allvanyt az asztalkonzol nyilasan
keresztil ugy, hogy a fogak kifelé nézzenek és a
hosszabb, sima vége felfelé nézzen. A csigakerék
illeszkedjen ¢ssze az allvannyal.

4. Csusztassa a teljes asztalt és allvanyt két kézzel az
oszlopra, amig az allvany also része a talp bilincsén
all és az oszlop mentén.

5. Szoritsa meg az asztalkonzol régzit6fogantyujat, hogy
az asztal szerkezetét az oszlophoz régzitse.
MEGJEGYZES: Ne hlzza meg tul erésen.

6. Csusztassa az allvany gydr(jét lefelé nézdé ferde
résszel az oszlopra, amig a ferde oldal az allvany
ferde végével érintkezésbe lép.

7. Szoritsa meg a bilincs bedllitécsavarjat az
imbuszkulccsal. Ne huzza meg tul erésen a
beadllitécsavart, nehogy megsértse az oszlopot vagy

A FIGYELEM a bilincset.

Sajat biztonsaga védelmében az 6sszeszerelés minden
|épésének elvégzése elétt valamint a biztonsagi és
Uzemeltetési utasitasok elolvasasa és elsajatitasa el6tt
soha ne csatlakoztassa a gépet az aramforrashoz.

A termék egy nagy teljesitményl eszkdz, amelyet
legalabb két ember kell megemeljen ahhoz, hogy
biztonsagosan 0sszeszerelhet6 legyen.

AZ OSZLOP OSSZESZERELESE A TALPPAL

Lasd 5. abra.

1. Helyezze a talpat egy egyenletes, szilard fellletre.

2. lgazitsa az oszlopegységen lévé csavarlyukakat a
talpon lévé csavarlyukakhoz.

Helyezzen egy hatlapfeji csavart minden lyukba.
Szoritsa meg mindegyik hatlapfeji csavart egy
allithat6 csavarkulccsal.

»ow

MEGJEGYZES: Az asztal legyen az egyik oldalrél a
masikra atmozdithato.

8. Szerelje fel az asztalemel6 fogantyGt a csigakerék
végére Ugy, hogy a tengely lapos oldala 6sszeigazodjon
a beallitécsavarral.

9. Az imbuszkulccsal hizza meg a beallitécsavart.

A FIGYELEM .
A FEJ FELSZERELESE

Lasd 11. abra.

Az oszlopos furogép feje nehéz, ezt két ember kell
felemelje ahhoz, hogy biztonsagosan felszerelheté
legyen az oszlopra.

1. Allitsa a fejet az oszlopra gy, hogy a tokmany az
asztal felett legyen.
MEGJEGYZES: A termék nehéz. Sziikség esetén
kérjen segitséget.

2. Csusztassa lefelé a fejet, amig csak lehet. Igazitsa az
asztalegységet a talphoz és az imbuszkulccsal hizza
meg a két fejrogzit6é csavart.
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A MOZGATO FOGANTYUK FELSZERELESE

Lasd 12. abra.

1. Csatlakoztassa a harom mozgato fogantyut ugy, hogy
azokat az agyegység menetes lyukaiba csavarja.

A TOKMANY FELSZERELESE

Lasd a 13. - 15. abrakat.

Atokmanynak a furégép fejére szerelése el6tt tisztitson
meg minden egymashoz csatlakoz6 fellletet egy
nem kdolajalapu termékkel. Ezekrél az alkatrészekrdl
minden olajat és zsiradékot le kell tisztitani, kiilénben a
tokmany kilazulhat az izemeltetés alatt.

1. Tisztitsa meg a tokmany rézsutos nyilasat egy tiszta
tériékend&vel és egy nem alkohol-alapu tisztitészerrel.
Tordlion le alaposan minden olajmaradékot,
szennyez6dést vagy lerakodast.

2. Az ors6 rézsutos fellileteit ugyanilyen médon tisztitsa

meg.
MEGJEGYZES: Semmilyen idegen anyag ne
tapadjon a fellletekhez. A legkisebb szennyez6dés
vagy olajmaradék is megakadalyozza a tokmany
megfeleld illeszkedését. Ennek kovetkeztében a
furégép tokmanya és a furédszar imbolyogni fog.

3. Helyezze a tokmanyt az orséra. A tokmany
legyen teljesen nyitva a befogopofak sérilésének
elkerlléséhez.

4. Oldja ki az asztaltartd rogzitését és forditsa el az
asztalt a tokmany aljatol.

5. Helyezze a tokmanyt az orséra, felfelé nyomva,
ameddig engedi.

6. Egyfadarabbal —hogy védje a tokmanyt — hatarozottan
Utdgesse a tokmanyt a helyére egy kalapaccsal.

A VIGYAZAT

A gép sérulésének kockazata. A tokmany sérilésének
elkerlléséhez soha ne kalapalja a tokmanyt az orséra
fém kalapaccsal.

A TOKMANY LESZERELESE

1. Forgassa el a mozgaté fogantyukat, hogy a tokmanyt
a legalso helyzetbe allitsa.

2. Helyezze a goémbcsuklo-elvalasztot (nincs
feltintetve) a tokmany folé és finoman Utégesse
meg egy kalapaccsal vagy gumikalapaccsal,
hogy a tokmany leessen az orsorol.
MEGJEGYZES: Soha ne lisse kdzvetleniil a tokmanyt
a kalapaccsal vagy a gumikalapaccsal.
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MEGJEGYZES: A tokmany esetleges sériilésének
elkeriiléséhez elébb emelje fel teljesen a befogdpofakat
és alljon készen, hogy elkapja a leesd tokmanyt.

AZ 0SZLOPOS FUROGEP FELSZERELESE EGY
MUNKAFELULETRE

Léasd 16. abra.

Ha a terméket egy allando helyen hasznaljak, régzitse azt
egy munkapadra vagy mas, szilard fellletre.

Ha a terméket hordozhatd szerszamként fogjak
hasznalni, akkor rogzitse egy lapra, amelyet kénnyen
egy munkapadhoz vagy mas stabil feluletre lehet fogni. A
lap megfeleld méretil legyen, hogy a termék a hasznalat
soran ne billenjen fel. Barmilyen 19 mm (3/4") vastagsagu
j6 minéségl rétegelt lemez vagy forgacslap hasznalhaté
erre a célra.

1. Azon a feluleten, ahova a furégépet felszereli, jeldlje
meg a lyukakat a furogép talpat hasznalva sablonként.

2. Furjon lyukakat a lap fellletébe.

3. Helyezze a furét a lapra és igazitsa a talpon lévé
lyukakat a lapba furt lyukakra.

4. Helyezze be a csavarokat (nem tartozék), és szoritsa
meg a biztosité alatétekkel és a hatlapu anyakkal
(nem tartozék).

Ha facsavarokat hasznalnak a rogzitéshez, ezek
elegendd hosszusaguak legyenek, hogy atérjenek
a furégép talpan és azon az anyagon, amelyre a
furét felszerelik. Ha gépcsavarokat hasznalnak a
rogzitéshez, ezek elegendd hosszusaguak legyenek,
hogy atérjenek a furodgép talpan és azon az anyagon
amelyre felszerelik, valamint helyet kell hagyni a
biztosit6 alatétnek és a hatlapu anyanak is.
MEGJEGYZES: Az osszes csavart feliilrdl kell
behelyezni. Szerelje fel a biztositd alatéteket és a
hatlapu anyakat munkapad alatt.

Miutan a terméket szilardan egy erds feliletre szereli:

1. Ellenérizze a razkoédast bekapcsolt motorral.

2. Szikség szerint allitsa be és huzza meg Ujra a
felszerelés csavarjait.

3. Ellendrizze az asztalegységet, ennek siman kell
mozognia fel és le az oszlopon.

4. Az orsotengelynek siman kell mozognia.

TOKMANYKULCS TAROLASA

Lasd 17. abra.
A tokmanykulcs tartdja a termék jobb oldalan van.

FERDE FURAS

Lasd 18. abra.

MEGJEGYZES: Egy skala lathatd a gépen, amely a
korllbellli délésszdgeket méri. Ha nagyobb pontossagra
van sziikség, egy derékszdggel vagy mas méréeszkozzel
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dllitsa be az asztal helyzetét. A skala hasznalata:

1.

o s

Huzza meg a régzitécsap anyajat egy 10 mm-es vagy
egy allithaté csavarkulccsal jobbra, igy kioldja a csapot
az asztal tartojabol. Erre a csapra akkor lesz szikség,
amikor az asztalt visszaallitja a 0 fokos beallitasba. Ne
dobja el.

Lazitsa meg a nagy hatlapfeji asztalbillentés-rogzité
csavart egy 17 mm-es vagy allithatd csavarkulccsal.
Billentse meg az asztalt, igazitsa a kivant szdget a
skala ellentétes oldalan 1évé nullas vonalhoz.

Szoritsa meg az asztalbillentés-rogzitécsavart.

Az asztal eredeti helyzetbe allitdsahoz lazitsa ki az
asztalbillentés-régzitécsavart. Allitsa vissza az asztalt
a 0°-os helyzetbe.

Tegye vissza a rogzitécsapon 1évd anyat a menetek
kilsd végére. Finoman Utdgesse meg a rogzitécsapot
egy gumikalapaccsal, amig az belell az asztalkonzol
megfeleld lyukaba. Szoritsa meg kézzel az anyat.
MEGJEGYZES: Az attekinthetdség kedvéért az asztal
nincs feltlintetve az abran.

A személyi sérllés elkerliléséhez a modositasok elétt
mindig huzza ki az daramforrasbol a gépet.

ORSO/SEGEDORSO
Lasd 20. abra.

Forgassa el a mozgato fogantyukat balra, hogy az orsét a
legalacsonyabb allasra engedje le. Tartsa a tokmanyt és
mozgassa elére-hatra. Ha tul nagy a jatéka, folytassa a
kévetkezd bedllitasokkal:

1.

2.

3.

Lazitsa ki a termék jobb oldalan 1évé rogzitéanyat egy
10 mm-es csavarkulccsal.

Egy csillagcsavarhuzoéval jobbra forgassa el a csavart
a holtjaték megsziintetéséhez, de ne akadalyozza az
orso felfelé irAnyuld mozgasat. (Az orsénal egy kis
jaték normal mikodésnek szamit.)

Huzza meg a régzitéanyat.

SEGEDORSO-VISSZATERITO RUGO
Lasd 21. abra.

Ha a segédorso visszatérési sebessége tul nagy vagy tul
alacsony, a segédorsorugé bedllitasara lehet sziikség. A
rugo a furofej bal oldalan van.

1.
2.

Arés megndveléséhez engedje le az asztalt.
Helyezze a csavarhuzot a rugdkupak also elllsd
hornyaba. Egy 10 mm-es csavarkulccsal tartsa egy
helyben, amig a kilsé ellenanyat kilazitja és leveszi.
Mig a csavarhizé még mindig a horonyban van,
lazitsa ki a belsé anyat, amig horony elvalik a furogép
fejének dudoratdl.

7.

MEGJEGYZES: Ne vegye le ezt a belsé anyat, mert
akkor a rugé kitekeredik.

Ovatosan forditsa el a csavarhizéval a rugokupakot
balra a kdvetkezé horonyig.

Engedje le a segédorsét a legmélyebb helyzetbe,
elforditva a mozgatd fogantyukat balra, kézben a
rugokupakot egy helyben tartva.

Ha a segédorsé a kivantnak megfeleléen jar fel és le,
szoritsa meg a belsé anyat, szorosan a rugékupakhoz
a csavarkulccsal. Ha tulsagosan laza, ismételje meg
a 3.-5. Iépést a megszoritasahoz. Ha tdl laza, hajtsa
végre a 4.-5. |épést forditott irdnyban.

A csavarkulccsal szoritsa a kulsé anyat a belsé
anyahoz.

MEGJEGYZES: Ne hlzza meg tdl erésen, mert ezzel
korlatozza a segédorsé mozgasat.

SZALAGFESZESSEG

Lasd 22. abra.

1. Nyissa fel a csiga burkolatat.

2. Aszalagkilazitdsahozforditsabalra a szalagfeszesség-
régzitégombot a furégép fejének jobb oldalara.

3. A szalag kilazitasahoz huzza a motort a termék eleje
felé.

4. Helyezze a szalagot a megfeleld csigafokozatokra a
kivant sebességhez.

5. Nyomja a motort el a furégép fejétél, amig a szalag
megfeleléen feszessé valik.
MEGJEGYZES: A szalag feszessége akkor megfeleld,
amikor a kozepét megnyomva korilbeldl 13 mm-t
(1/2”) enged.

6. A motor helyzetének rogzitéséhez szoritsa meg a

szalagfeszesség-rogzité gombot. Zarja le a csiga
burkolatat.

A LEZER IRANYZEKANAK ELLENORZESE BEALLI-
TASA

A termék a Laser Trac® kiegészitével van ellatva.

A lézersugarral megtekintheti a munkadarabon a farészar

u

tjat a mivelet elkezdése el6tt.

Kertiilje el, hogy a lIézersugar kdzvetleniil a szemébe
vilagitson

A |ézerfény akkor kapcsolédik be, amikor a lézeres
vezet6t bekapcsolja. Kerllje el, hogy a lézersugar
kdzvetlenil a szemébe vilagitson. Mindig hizza ki
a készlléket az daramforrasbol, miel6tt barmilyen
beallitast végezne.
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A FIGYELEM

Magyar

kezébe. A szerkezet nem rendeltetésszer(i hasznalata
gyogyithatatlan szemsérilésekhez vezethet.

A lézer teljesitményének barmilyen médositasa tilos.

A lézermutatd hasznalatakor ne mutasson a
|ézersugarral emberek és/vagy tikrozé fellletek
iranyaba. Még az alacsony intenzitasu lézersugar is
szemkarosodast okozhat. Ne nézzen kozvetlendl a
|ézersugarba.

A lézermutaté nem tartalmaz javithatd alkatrészeket.
Soha ne nyissa fel a hazat javitashoz vagy
beéllitdsokhoz.

A lézer figyelmeztetd cimkéje:

g% LASER
2

Ne vegye le és ne takarja el a figyelmeztet6é cimkéket.
A cimkék levétele megndveli a sugarzas-kitettség
veszélyét.

VIGYAZAT: A kezel6szervek, beallitasok és eljarasok
alabb leirtaktdl eltér§ hasznalata esetén veszélyes
sugarzas érheti.

Ne prébalia megjavitani vagy szétszerelni a
lézermutatét. Sulyos sériilés szarmazhat abbdl, ha
szakképzettség nélkili személyek kisérlik meg a
|ézeres termék javitasat. A lézeres termék barmilyen
javitdsat csak  szakképesitett  szervizkdzponti
személyzet végezheti el.

VIGYAZAT: Az optikai eszkdzok hasznalata ezzel a
termékkel megndveli a szemsériilések veszélyét.

Ne hasznaljon szinezett liveget a Iézerfény javitasahoz.
A szinezett Uveg csokkenti az alkalmazas altalanos
lathatésagat és karosan befolyasolja az eszk6z normal
lzemeltetését.

amelyek a fejegység masik oldalan vannak.

N =

w

i

Jeldljon meg egy X" jelet egy fadarabon.

Helyezzen be egy kis furészérat a tokmanyba
és Igazitsa a hegyét a vonalak X jellel jelolt
keresztezB8dési pontjara.

Régzitse a deszkat az asztalhoz.

Kapcsolja be a Iézeres iranyzékot és ellendrizze, hogy
a lézervonalak egybeesnek-e a munkadarabon lévé
X jellel.

Ha a lézervonalak nem esnek egybe ezzel a jellel,
lazitsa meg egy imbuszkulccsal a bedllitocsavarokat
az egyes lézerhazakon és forgassa el a |ézerbeadllitd
gombokat, amig a vonalak az X" jel kdzepénél
nem talalkoznak. A rogzitéshez hiuzza meg Ujra a
csavarokat.

HASZNALAT

A FIGYELEM

Ne engedje, hogy a gép mind alaposabb ismerete
figyelmetlenné tegye. Soha ne feledje, hogy egy
pillanatnyi figyelmetlenség is elegendé ahhoz, hogy
sulyosan megseériljon.

A FIGYELEM

A gép hasznalatakor mindig viseljen védészemiveget
vagy oldalellenzével rendelkezd véddsisakot. Ennek az
eléirasnak a be nem tartasa altal a felhasznal6 szemébe
idegen test kertiilhet és ez sulyos szemsérilést okozhat.

A FIGYELEM

Lézersugarzas. Soha ne iranyitsa a l|ézersugarat
tikroz6 feluletd munkadarabra. A fényes, tlkrozé
acéllap, vagy hasonlo tiikrozé felliletek nem ajanlottak a
lézer lizemeltetéséhez. A tlikrozé fellilet a Iézersugarat
a kezel6 vagy masok szemébe terelheti.

A FIGYELEM

Kizarélag a gyartd altal ezen szerszamhoz el6irt
alkatelemeket és tartozékokat hasznaljon. A nem
eléirt alkatelemek és tartozékok hasznalata sulyos
sérilésekkel jard baleseteket idézhet eld.

A FIGYELEM

Az esetleges sérilések elkeriléséhez
védbelemet zarva, amig az eszk6z mikaodik.

tartsa a

A LEZERES VONALAK BEALLITASA

L

4sd 23. abra.

Ellenérizze a |ézer beallitasat, hogy a lézeres vonalak
pontosan arra a helyre essenek, ahol a furé talalkozik
a munkadarabbal. Ha ez nem igy van, akkor a lézeres
vonalakat be kel dllitani a lézerbeadllit6 gombokkal,

L
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A SZALAG SEBESSEGENEK ES HELYENEK MODO-
SITASA

asd 24. abra.

Az orsOsebességet a szalag csigakon 1évé helyzete
hatarozza meg a fejegység belsejében. A fejegység
burkolatanak belsején lathaté sebesség-tablazat feltlinteti
az ajanlott sebességet és a csiga beallitasait az egyes

@
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farasi miveletekhez.

A csiga konfiguraciéjanak modositasa:

arON =

MEGJEGYZES: Tekintse meg az

Emelje fel a csiga burkolatat.

Lazitsa ki a feszességszabalyozo csavart.

Vegye le a szalagot.

A téblazatnak megfeleléen helyezze at a szalagot.
Huzza meg Ujra a feszességszabalyozo csavart.

JAjanlott  farasi

sebesség” ciml szakaszt a furészar méretére és a furasi
sebességre vonatkozé ajanlasokért.

AJANLOTT FURASI SEBESSEG

FURASI SEBESSEG TABLAZAT (FORD./PERC)
Faroszar Anyag
atméréje Fa Aluminium | Vas
(Havelyk) | Mianyagok | Cink Acél
Bronz
1/16 2430 2430 2430
1/8 1800
3/16 1300
1/4 1800
5/16 800
3/8 1300
112 1800 800 510
Belki kapcsolé
Lasd 25. abra.

A szerszam bekapcsolasa:

1.

Nyomja meg a Bekapcsolas gombot (I).

A szerszam kikapcsolasa:

1.

Nyomja meg a Kikapcsolas (O) gombot.

A munkadarab ne érintkezzen a furészarral, amikor
bekapcsolja a terméket. Ezen figyelmeztetés figyelmen
kivil hagyasa a munkadarabnak a kezeld felé torténd
kidobodasat okozhatja, és sulyos személyi sérilést
eredményezhet.

F
L

1.
2.

UROSZARAK FEL- ES LESZERELESE

asd 26. abra.

Huzza ki a konnektorbodl a terméket.

Nyissa szét vagy zarja Ossze a tokmanypofat arra
a méretre, hogy egy kicsit nagyobb legyen, mint a
hasznalni kivant bit mérete.

Helyezze a farészarat a tokmanyba, a befogdpofak

teljes hosszaban.

Ne helyezze a furészarat a tokmany befogopofaiba a
19. abran lathaté modon. Ez azzal jarhat, hogy a termék
kidobja a furdszarat, ami sulyos személyi sérllést, vagy
a tokmany sérilését okozhatja.

Huzza meg szorosan a tokmany befogdpofait a
mellékelt tokmanykulccsal. Ne hasznaljon kulcsot a
tokmanypofa 6sszezarasahoz vagy szétnyitasahoz.
Vegye ki a tokmanykulcsot.

A fardszar kivételéhez ismételje meg forditott iranyban
a fenti 1épéseket.

Ahhoz, hogy elkerllje a sérllést vagy balesetet, amikor
a tokmany nagy erével dobja ki a tokmanykulcsot
a bekapcsolaskor, csakis a jelen furégéppel kapott
6nkidobd tokmanykulcsot hasznalja. Mindig ellenérizze
és vegye ki a tokmanykulcsot a gép bekapcsolasa el6tt.
Hasznalaton kiviil a tokmanykulcsot tartsa a tartojaban.

ADOTT MELYSEGU FURAT KESZITESE

Kétféleképpen furhat adott mélységl vaklyukat (amikor a
lyuk nem hatol 4t a munkadarabon):

Munkadarab médszer

L

1.

asd 27. abra.
Jeldlje meg a lyuk mélységét a munkadarab oldalan.
Kikapcsolt géppel nyomja le a furészarat, amig a
csucsa a jel szintjére ér.
Tartsa a mozgatofogantyut ebben a helyzetben.
Csavarja le az als6 anyat, amig érintkezésbe 1ép a
fejen Iévé mélységi utkozofillel.
Csavarja le a felsd anyat, amig az als6 anyahoz szorul.
A furészar megall, miutdn megtette a munkadarabon

bejeldlt tavolsagot.

Mélységi skala modszer

L

asd 28. abra.

MEGJEGYZES: A fels6 allasban 1évé tokmannyal a
furészar csucsa egy kissé a munkadarab teteje felett
legyen.

1.

2.

3
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Kikapcsolt kapcsoloval forditsa el a mozgatéfogantyut,
amig a mutaté a mélységi skalan a kivant mélységet
mutatja, és tartsa a mozgatéfogantyat ebben a
helyzetben.

Csavarja le az als6 anyat, amig érintkezésbe 1ép a
mélységi Utkdzdfiillel.

. Csavarja a fels6 anyat az als6 ellenanyahoz és
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szoritsa meg.

4. Afarészar megall, miutdn megtette a mélységi skalan

kivalasztott tavolsagot.

Lyuk furasa

1.

Egy pontozéval vagy helyes szeggel készitsen
bemélyedést a munkadarabba azon a helyen, ahol
farni kivan.

Kapcsolja be a lézeres iranyzékot és igazitsa a
|ézervonalakat a bemélyedésre.

Kapcsoljabe a gépet és hiizzale amozgatéfogantyukat,
olyan erével, ami lehetévé teszi a vagast a farénak.

A tul gyors mozgatas azzal jarhat, hogy a szalag, vagy
a furészar megcesuszik, kiszakitjia a munkadarabot vagy
eltori a furészarat.

Fém farasakor a tulheviilés megakadalyozasahoz esetleg
kenje meg a furészar hegyét fémfaré olajjal.

SAJAT VEDELMEHEZ

Ne viseljen laza ruhazatot, keszty(t, nyakkend6t vagy
ékszert, hogy a gép ne ranthassa be ezeket. A hosszu
hajat kdsse hatra.

Ha a termék barmelyik alkatrésze hianyzik, hibasan

mikodik, sérult vagy torott, azonnal allitsa le a

miveletet, amig az adott alkatrészt megfeleléen

megjavitja vagy cseréli.

Soha ne tegye ujjat olyan helyre, ahol az a furéval vagy

mas vagoszerszammal érintkezhet, ha a munkadarab

vératlanul elmozdul. A munkadarab vagy az On keze
varatlanul megcsuszhat.

Ahhoz, hogy az eszkdz ne rantsa ki, dobja el vagy

forgassa meg a munkadarabot a kezébdl, mindig

tdmassza meg azt a kdvetkez8k szerint:

* Mindig helyezzen egy biztonsagi anyagdarabot
(a munkadarab ald) ugy, hogy az az oszlop bal
oldalaval érintkezzen.

« Lehet6ségesetén ugy helyezze el amunkadarabot,
hogy az az oszlop bal oldalaval érintkezzen. Ha
a munkadarab tdl révid, vagy az asztal meg van
billentve, csiptesse a munkadarabot szilardan az
asztalhoz az asztalon Iévé hornyokkal.

* A furé satujgnak (nem tartozék) hasznalatakor
mindig régzitse azt az asztalhoz.

< Soha ne végezzen munkat szabad kézzel
(az asztalra tamasztas helyett kézben tartva
a munkadarabot), kivéve fényezéskor vagy
csiszolaskor.

« A furégép uzemeltetése el6tt rogzitse szorosan a
fejet és a tartét az oszlophoz, az asztal karjat a
tartéhoz és az asztalt az asztalkarhoz.

« Soha nem mozditsa el a fejet vagy az asztalt, mig
az eszk6z mikodik.

+ Egy mivelet elkezdése el6tt razza meg a
motorkapcsoldt, ellendrizve, hogy a furé vagy mas
vagoeszkdz nem imbolyog és nem okoz vibraciét.

* Ha a munkadarab tdlnyulik az asztalon annyira,
hogy leesik vagy leborul, ha nem tartjadk meg,
csiptesse azt az asztalhoz vagy biztositson a
munkadarabnak kiegészité tamaszt.

* A megszokottdl eltér6 miiveletekhez hasznaljon
olyan szerelvényeket, amelyekkel a munkadarab
megfeleléen megtarthato, vezethetd és
elhelyezhet.

* Hasznaljon az adott mivelethez és munkadarab-
anyaghoz ajanlott orsdsebességet. Nézze meg
a csiga burkolatanak belsé részén lévé panelt
vagy tekintse meg az ,Ajanlott furasi sebesség”
ciml szakaszt a furasi sebességre vonatkozo
informaciokért. A kiegészitéket illetéen tekintse
meg az egyes kiegészitékhoz kapott utasitasokat.

4. Soha ne masszon fel a furégép asztalara, mert az
letérhet vagy felborithatja a teljes furogépet.

5. Amikor eltavozik a terméktél, kapcsolja ki az aramot
az aramforrasnal.

6. A kidobott munkadarab vagy az eszkdzzel érintkezés
altal okozott sérulések elkerlléséhez ne végezzen
tervezést, Osszeszerelést vagy &sszedllitast az
asztalon, amig a vagoeszkodz forog.

AZ ASZTAL ES A MUNKADARAB ELHELYEZESE

Lasd 29. abra.

1. Rogzitse az asztalt az oszlophoz olyan helyzetben,
hogy a firészar cslicsa éppen a munkadarab teteje
felett legyen.

2. Mindig helyezzen egy biztonsagi anyagdarabot
(fadarabot) az asztalra a munkadarab ala. Ezzel
megakadalyozza a szilankképzédést vagy a tulzott
sorjazast a munkadarab als¢ felén. A biztonsagi
anyag forgasanak megakadalyozasahoz az oszlop bal
oldalahoz kell igazitania azt.

A munkadarab vagy a biztonsagi anyagdarab
kidobodasanak megakadalyozasahoz a munkadarabot
az oszlop bal oldaldhoz KELL igazitania. Ha a
munkadarab vagy a biztonsagi anyagdarab nem
elegendéen hosszi ahhoz, hogy elérje az oszlopot,
csiptesse azokat az asztalhoz a munkadarab
rogzitéséhez. Személyi sérilést okozhat, ha nem
régziti a munkadarabot.
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A furégép satujat az asztalhoz kell csiptetni vagy
csavarozni, hogy elkeriilje a forgd munkadarab vagy
sériilt satu és furészardarabok altal okozott sériilést.

FURASI HELY MEGTARTASA

1. Egy pontozéval vagy helyes szeggel készitsen
bemélyedést a munkadarabba azon a helyen, ahol
farni fog.

2. Kapcsolja be a lézeres iranyzékot és igazitsa a
|ézervonalakat (x) a bemélyedésre, miel6tt a furét
bekapcsolja.

AZ ASZTAL MEGDONTESE
Léasd 30. abra.

MEGJEGYZES: Az asztaltarton 1évé elsfurt lyukban egy
régzitécsap talalhatd, ami az asztalt az elére befart 0°-os
szdgben régziti.

1. Huzza meg a rogzitécsap anyajat egy 10 mm-es vagy
egy allithaté csavarkulccsal jobbra, igy kioldja a csapot
az asztaltartobol. Erre a csapra akkor lesz sziikség,
amikor az asztalt visszaallitja a 0 fokos beallitasba.

2. Lazitsa meg a nagy hatlapfejl asztalbillentés-rogzité
csavart egy 17 mm-es vagy allithato csavarkulccsal.

A sérilések megel6zéséhez tartsa az asztalt és az
asztal karjat, igy az nem fog inogni vagy megbillenni.

3. Billentse meg az asztalt, igazitsa a kivant széget a
skala ellentétes oldalan 1évé nullas vonalhoz.

4. Szoritsa meg az asztalbillentés-régzitécsavart.

5. Az asztal eredeti helyzetbe allitdsahoz lazitsa ki az
asztalbillentés-régzitécsavart. Allitsa vissza az asztalt
a 0°-os helyzetbe.

6. Tegye vissza a rogzit6csapon lévé anyat a menetek
kiils6 végére. Finoman Utégesse meg a rogzitécsapot,
amig az belelil az asztalkonzol megfelel6 lyukaba.
Szoritsa meg kézzel az anyat.

A forgd munkadarab vagy a torott eszkdz Aaltal
okozott sérilések elkeriiléséhez mindig csiptesse a
munkadarabot és a biztonsagi anyagot szorosan az
asztalhoz, miel6tt a furégépet tzemelteti.

MOZGATAS

1. Huzzale amozgatoéfogantyukat, de csak akkora erével,
ami a furészar altal végzett vagashoz sziikséges.

2. A tul lassi mozgatas eredményeként a fardszar
égethet. A tul gyors mozgatas azzal jarhat, hogy a
szalag, vagy a furészar megcsuszik, kiszakitia a
munkadarabot vagy eltéri a furészarat.

3. Fém furasakor esetleg kenje meg a furészar hegyét
olajjal, hogy megakadalyozza a munkadarab és a
farészar égését.

KARBANTARTAS

Sajat biztonsaga védelmében kapcsolja ki a gépet és
hlzza ki a dugét a konnektorbdl, miel6tt a furogépen
karbantartasi vagy kenési miiveletet végez.

A motorban, csigahazban, az asztalon és a munkafeliileten
esetleg Osszegylil6 flrészport vagy fémforgacsokat
fuvassa ki gyakran egy kompresszorral vagy porelszivoval.
Mindig viseljen szemvédét a szerszam hasznalata soran.

Az aramités vagy tlzveszély elkeriléséhez, ha

a kabel kopott vagy vagas van rajta, azonnal
cseréltesse ki szakképesitett villanyszerel6vel vagy
szerviztechnikussal.

KENES

A furégép minden csapagyat gyarilag zsirozzak. Ezek
nem igényelnek tovabbi kenést.

Rendszeresen kenje meg a csigat, az allvanyt, az
orsé asztalemel6 szerkezetét és a segédorsd fogait.
Haromhavonta engedje le az orsot és kissé olajozza meg
az orso perselyét.

SZALLITAS ES TAROLAS

A termék szdllitasakor huzza ki a tapkabelt, vegye le a
furéfejet az oszloprdl és rogzitse biztonsagosan asztalt és
a talprészt. Gyerekektdl elzart helyen tarolja a terméket.
Tarolas el6tt egy kefével vagy porszivoval tisztitsa meg
a terméket.
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Magyar
KORNYEZETVEDELEM

1<

Segitse elé az alapanyagok
Ujrahasznositésat azzal, hogy nem
helyezi el &ket a haztartasi szemétben.
Kornyezetvédelmi  megfontolasbdl  az
elhasznalddott gépet és tartozékokat,
valamint a csomagoléanyagokat szelektiv
madon kell gydjteni.

SZIMBOLUM

Oab

Biztonsagi figyelmeztetés

Szabalyozasi megfeleléség
jelolése (RCM). A termék megfelel
a vonatkoz6 szabalyozasi
kévetelményeknek.

Kérjiik, olvassa at gondosan ezt az
utmutatét a termék beinditasa elétt.

% LASER @

Lézersugarzas. Ne nézzen a

lézersugarba.

xi-F100Q

Ne tegye ki esének és ne hasznalja
nedves kdrnyezetben.

Viseljen flulvédét

Mindig viseljen véd&szemiveget.

Tokmany kapacitasa

Orsoéut

Furas bedllitasa
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Furészar atméréje (hiivelyk)

Fa

Aluminium Cink Bronz

Vas Acél

A kiselejtezett elektromos
termékeketnem szabad a haztartasi
hulladékkal egyiitt kidobni. Ezeket
Ujra kell hasznositani, ha van ra
lehetéség. Az Ujrahasznositassal
kapcsolatban érdeklédjon a helyi
onkormanyzatnal vagy a termék
forgalmazéjanal.
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Magyar
HIBAELHARITAS

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Zajos Uzemelés.

Nem megfeleld
szalagfeszesség.

. Az ors6 széraz.
. Az orsdcsiga laza.

. Amotorcsiga laza.

. Allitsa be a feszességet. Tekintse meg

a ,Szalagfeszesség” cimi szakaszt.
Kenje meg az orsot. Tekintse meg a
Kenés” cim(i szakaszt.

Ellenérizze a csigan lévé tartéanya
feszességét és, szlikség esetén,
szoritsa meg.

Szoritsa meg a motorcsigaban lévé
bedllitécsavart.

A fardészar éget.

Nem megfeleld sebesség.

. Aforgacs nem jon ki a lyukbdl.
. Afarészar tompa.

. Amozgas tul lassu.

Nincs kenés.

Modositsa a sebességet. Tekintse meg
LA szalag sebességének és helyének
modositasa” cimi szakaszt.

Huzza vissza gyakran a furét a
forgacsok eltakaritasahoz.

Elezze meg a furdszarat vagy
helyezzen be egy Ujat.

Mozgassa elegendé sebességgel —
hagyja, hogy a furé vagjon.

Kenje meg a furét. Tekintse meg a
,Mozgatas” cimi szakaszt.

A pontfurassal készitett lyuk nem
kerek.

Kemény részek a faban, vagy a
vagasi utvonal hosszai és/vagy
szOgei nem egyenlék.

. Afuarészar elgorblilt.

Elezze meg megfelelden a farészarat.

Cseréljen furészarat.

Faforgacsok az alsé oldalon.

Nincs biztonsagi anyagdarab a
munkadarab alatt.

Hasznaljon egy biztonsagi
anyagdarabot. Tekintse meg az
,Uzemeltetés” cim( szakaszt.

A gép kitépi a munkadarabot a
kézbdl.

A munkadarab nincs

megfeleléen
vagy rogzitve.

megtamasztva

. Tamassza meg a munkadarabot

vagy rogzitse. Tekintse meg az
,Uzemeltetés” cim(i szakaszt.

A farészar elakad a

munkadarabban.

. Afarészar megszorul a

munkadarabban, vagy tdl nagy
a mozgatasi nyomas.

Nem megfeleld
szalagfeszesség.

. Tamassza meg a munkadarabot

vagy rogzitse. Tekintse meg az
,Uzemeltetés” cim(i szakaszt.

. Allitsa be a feszességet. Tekintse meg

a ,Szalagfeszesség” cimi szakaszt.

A farészar nem koézpontos vagy
inog.

. Afarészar elgorbiilt.
. A csapagyak kopottak.
. Afarészar nincs megfeleléen

behelyezve a tokmanyba.

. A tokmany nincs megfelel6en

felszerelve.

Hasznaljon egyenes farészarat.
Cserélje le a csapagyakat.

Szerelije fel megfeleléen a farot.
Tekintse meg az ,Uzemeltetés” és az
,Osszeszerelés és bedllitasok” cimii
szakaszt.

Szerelje fel megfeleléen a tokmanyt.
Tekintse meg ,A tokmany felszerelése”
cim{ szakaszt.
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A segédorso tll lassan vagy tul | 1. A rugd feszessége nem | 1. Allitsa be a rugé feszességét. Tekintse
gyorsan tér vissza. megfeleld. meg a ,Segédorso-visszatérité rugd”
cimi szakaszt.

-

A tokmany nem marad az orséhoz Szennyez6dés, zsiradék vagy | 1. Nem alkohol-alapu tisztitdszerrel

csatlakoztatva. Leesik, amikor olaj van a tokmany ferde bels® tisztitsa meg a tokmany és az orsé
megprébalja felszerelni. fellletén vagy az orsé ferde ferde fellletét, hogy eltavolitson
fellletén. minden szennyez6dést, zsiradékot

és olajat. Tekintse meg ,A tokmany
felszerelése” cim( szakaszt.
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DESCRIERE

©COoONO>O AWM=

Carcasa ansamblu superior
Masa

Talpa

Cremaliera

Ansamblu coloana

Inel de fixare cremaliera
Maner de actionare
Angrenaj cremaliera
Maneta de blocare masa

. Maneta de actionare cremaliera
. Suruburi cu cap hexagonal
. Mandrina

Cheie de mandrina

. Cheie inbus de 4 mm

. Cheie inbus de 3 mm

. Surubelnita cu cap cruce

. Cheie reglabila

. Cheie fixa de 12 mm

. Ciocan cu capete de cauciuc

. Vinclu reglabil mic cu nivela

. Bucata de lemn

. Motor

. Orificiu fascicul laser

. Resort revenire

. Suport masa

. Capac sistem de transmisie

. Intrerupétor pornire/oprire

. Intrerupétor laser

. Protectie superioara

. Gaura de montare

. Surub blocare ansamblu superior

. Buton rotativ de blocare intinzator curea
. Suport pentru cheia de mandrina

. Roata de angrenare a arborelui

. Roata de angrenare a motorului

. Suport masa

. Orificiu pentru axul angrenajului cremalierei
. Inel de fixare coloana

. Surub de reglare

. Ansamblu superior

. Surub de blocare ansamblu superior
. Orificii filetate

. Ax maneta actionare

. Ax

. Surub (nu este inclus)

. Saiba de blocare (nu este inclusa)

. Saiba de cauciuc (nu este inclusa)

. Saiba plata (nu este inclusa)

. Contrapiulita (nu este inclusa)

. Piulita hexagonala (nu este inclusa)
. Banc de lucru

. Scala de inclinare
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53. Surub de blocare inclinare masa
54. Piulita

. Piulita de blocare

. Suruburi

. Crestatura frontala inferioara

. Carcasa resort readucere

. Contrapiulita

. Piulita interioara

. Crestatura

. Bosaj

. Falci mandrina

. Burghiu de gaurire

. Adancime

. Indicatorul scalei gradate pentru adancimea de gaurire
. Scala de adancime

. Piulita superioara

. Piulita inferioara

. Opritor

. Piesa de prelucrat
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La proiectarea bormasinii dvs. de banc s-au avut in
vedere in primul rand siguranta, performanta si fiabilitatea
in exploatare.

DOMENIU DE APLICATII

Bormasina este destinata gauririi lemnului, plasticului,
aluminiului si otelului.

Produsul trebuie utilizat doar de operatori adulti, care au
citit manualul de instructiuni si inteleg riscurile si pericolele
de accidentare.

Acest produs trebuie fixat pe un banc de lucru solid.
Daca baza masini nu este fixata ferm, acesta va avea
tendinta sa se incline, sa alunece sau sa se deplaseze
pe suprafata de sprijin in timpul operarii, ceea ce creste
probabilitatea de ranire grava.

Produsul trebuie folosit in medii uscate, cu lumina si
ventilatie adecvata.

Produsul este destinat pentru uz comercial si trebuie
folosit doar agsa cum este descris mai sus si pentru niciun
alt scop.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA

A AVERTISMENT

Atunci cand utilizati unelte electrice, intotdeauna
trebuie luate minime masuri de sigurantd pentru a
reduce riscul producerii de incendii, socuri electrice sau
leziuni. Cititi toate instructiunile Tnainte de a incerca sa
operati produsul si pastrati aceste instructiuni.

m Pastrati curatenia la locul de munca. Zonele
si bancurile de lucru dezordonate favorizeaza
accidentele.

m Tineti cont de mediul de lucru. Nu expuneti uneltele
la ploaie. Nu utilizati uneltele in locuri umede sau
cu apa. Pastrati spatiul de lucru bine luminat. Nu
utilizati uneltele in prezenta lichidelor sau a gazelor
inflamabile.

m Protectie impotriva electrocutarii. Evitati contactul
corpului cu suprafetele conectate la pamant sau la
masa (de ex. conducte, radiatoare, masini de gatit,
frigidere).

m  Nu lasati alte persoane sa se apropie. Nu ldsati
persoanele, in special copii, sa se implice in lucrare,
sa atinga unealta sau cablul prelungitor si nu le
permiteti sa se apropie de zona de lucru.

m Depozitati uneltele inactive. Cand nu este utilizata,
unealta trebuie depozitatad intr-un loc uscat prevazut
cu incuietoare si nu trebuie lasata la indemana copiilor.
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Nu fortati unealta. Acesta va realiza operatia mai
bine si mai sigur, la viteza pentru care a fost conceput.

Utilizati unealta potrivita. Nu utilizati uneltele cu
capacitate mica pentru lucrari destinate uneltelor cu
capacitate mare. Nu utilizati unelte pentru alte scopuri
decét cele destinate, de exemplu, nu utilizatj ferastraul
circular pentru a taia crengi sau trunchiuri de copac.

Imbracati-va corespunzitor. Nu purtati haine prea
largi sau bijuterii, acestea pot fi prinse in piesele mobile.
Cand lucrati afara este recomandata incaltdminte anti-
alunecare. Purtati protectie care acopera parul, pentru
a proteja parul lung.

Utilizati echipament de protectie. Utilizati ochelari
de protectie. Utilizati o masca de gaze sau o masca
antipraf, daca se creeaza praf in timpul lucrarilor.

Conectati echipamentul de extractie a prafului.
Daca unealta este prevazuta pentru conectarea
echipamentului de extractie si de colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corect.

Nu fortati cablul. Nu trageti niciodata de cablu pentru
a-l deconecta de la priza. Tineti cablul la distanta de
caldura, ulei si muchiile ascutite.

Securizati lucrarea. Cand este posibil, utilizati
dispozitive de fixare sau o menghina pentru a fixa
piesa de lucru. Este mai sigur decat sa va utilizati
mainile.

Nu va intindeti excesiv. In timpul operarii
dispozitivului, pastrati-va in permanenta echilibrul si
stabilitatea.

intretineti unealta cu grija. Pastrati uneltele de téiere
ascutite si curate, pentru performanta mai buna si
mai sigura. Urmati instructiunile pentru lubrifierea si
schimbarea accesoriilor. Verificati cablurile uneltei
periodic si, daca sunt deteriorate, acestea trebuie
reparate de un centru de service autorizat. Inspectati
cordoanele de racord in mod periodic si Tnlocuiti-
le daca sunt deteriorate. Pastrati manerele uscate,
curate si fara pete de ulei si vaselina.

Deconectati uneltele. Cand nu sunt utilizate, Tnainte
de revizie si cand schimbati accesoriile, precum
lame, burghie si cutite, deconectati uneltele de la
alimentarea electrica.

indepartati cheile de reglare. Formatj-va obiceiul de
a verifica daca ati scos toate cheile si duliile de reglare
din unealta nainte de pornirea acesteia.

Evitati pornirea accidentald. Asigurati-va ca
comutatorul este Tn pozitia "off" (oprit) la conectarea
la priza electrica.

Utilizati cabluri prelungitoare pentru exterior. Cand

unealta este utilizata in exterior, utilizati doar cabluri
de prelungire destinate pentru exterior si marcate
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corespunzator.

Fiti vigilenti. Fiti atenti la ceea ce facetj, actionati cu
simt practic si nu folositi unealta atunci cand sunteti
obositi.

Verificati partile deteriorate. Inainte de utilizarea
uneltei, aceasta trebuie verificata cu atentie, pentru
a determina daca va functiona corect si daca fsi
va findeplini functia destinata. Verificati alinierea
pieselor mobile, lipirea pieselor mobile, spargerea
pieselor, montarea si orice alte stari care pot afecta
functionarea acestora. O protectie sau alta piesa
care este deteriorata trebuie reparatd sau finlocuita
in mod corect de un centru de service autorizat, daca
nu se indica altfel in acest manual de instructiuni.
Comutatoarele defecte trebuie inlocuite de un centru
de service autorizat. Nu utilizati unealta, in cazul in
care comutatorul nu o poate porni si opri.

Avertisment. Utilizarea oricarui accesoriu sau
dispozitiv atasabil, cu exceptia celor care sunt
recomandate de acest manual de instructiuni poate
prezenta risc de vatamare corporala.

Unealta trebuie reparata de o persoana calificata.
Aceasta unealta electrica respecta regulile de
siguranta relevante. Reparatiile trebuie efectuate
doar de persoane calificate, utilizand piese de schimb
originale, in caz contrar exista pericole considerabile
pentru utilizator.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND
BORMASINA DE BANC

m Pastrati burghiele curate si ascutite. Burghiele
ascutite reduc posibilitatea de blocare in material.
Burghiele boante si murdare pot cauza miscarea
materialului gaurit, ceea ce poate conduce la ranirea
operatorului.

Pastrati mainile departe de zona de lucru. Pastrati
mainile departe de burghiu. Nu purtati imbracaminte
larga, bijuterii, parul lung liber, etc. Acestea se pot
agata de burghiu.

Fixati intotdeauna piesa in lucru de masa sau de
coloana masinii pentru a evita rotirea acesteia. Nu
fineti niciodata cu mana de piesa in timpul gauririi.
Utilizati turatia de gaurire recomandata pentru
tipul de burghiu si materialul de gaurit.

Asigurati-va ca burghiul sau instrumentul de taiere
este blocat in mandrina.

Asigurati-va ca ati scos cheia de mandrina din
acesta inainte de a conecta alimentarea sau a
porni masina.

Reglati masa de gaurire sau opritorul de adancime
a gaurii pentru a evita gaurirea mesei. Opriti
alimentarea, scoateti burghiul si curatati masa de
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gaurire Tnainte de a pleca de langa masina.

Evitati expunerea directa a ochilor cand utilizati
ghidul de laser.

Asigurati-va intotdeauna ca raza laser este
indreptatd spre o suprafata care nu permite
reflexia. Materialele reflectorizante nu sunt adecvate
pentru utilizarea laserului.

Nu tineti niciodata degetele intr-o pozitie care ar
putea permite contactul cu burghiul in cazul unei
deplasari neasteptate a piesei gaurite.

Nu efectuati niciodata o operatie fara ca ansamblul
superior si masa de gaurire sa fie aliniate unul cu
celalalt. Nu apasati comutatorul de pornire si nici
nu efectuati vreo operatie inainte de a verifica daca
maneta de blocare a ansamblului superior si cea a
mesei sunt stranse pe coloana, iar colierele acestora
sunt corect pozitionate.

inainte de actiona comutatorul de pornire,
asigurati-va ca protectia curelei si mandrina sunt
pozitionate corect.

Comutatorul de pornire trebuie sa fie in pozitia
oprit cand plecati de langa bormasina. Nu efectuati
trasari, asamblari sau reglaje asupra piesei de lucru
pe masa de gaurire in timpul rotirii instrumentului de
taiere, cu masina pornita sau conectata la alimentare.

Daca cordonul de alimentare electrica este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de catre
producator sau de catre un centru de service
autorizat pentru a evita riscurile.

Depozitati uneltele inactive. Cand nu este utilizata,
unealta trebuie depozitata intr-un loc uscat prevazut
cu incuietoare si nu trebuie lasata la indemana copiilor.

Pastrati aceste instructiuni. Consultati-le frecvent
si folositi-le pentru a instrui alfi utilizatori. Daca
fmprumutati aceasta scula unei alte persoane,
fmprumutati-i de asemenea si aceste instructiuni.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE DE BAZA

Pentru a obtine cele mai bune rezultate si pentru a evita
ranirile, urmatj aceste instructiuni de utilizare a produsului.

A AVERTISMENT

Pentru siguranta dvs., citii mai intai instructiunile
privind siguranta din acest manual.

SIGURANTA LASER

m A flrészben hasznalt lézersugar besorolasa:
Class 2, legfeliebb <1mW teljesitménnyel és 650
nm hulldmhosszal. Nu priviti direct in raza laser.

@
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Neurmarea acestor reguli poate rezulta in vatamare
personala grava.

Nu priviti in raza in timpul functionarii.

Nu proiectati raza laser direct in ochii altor persoane.
Pot rezulta leziuni oculare grave.

Nu amplasati laserul intr-o pozitie in care se poate
privi in fascicul intentionat sau neintentionat.

Nu utilizati instrumente optice pentru a vizualiza raza
laser.

Nu folositi laserul in preajma copiilor si nu permiteti
copiilor sa opereze cu laserul.

Nu incercati sa reparati dispozitiv cu laser de unul
singur.

Nu incercati sa schimbati nicio piesa a dispozitivului
laser.

Orice reparatii trebuie sa fie efectuate numai de catre
producatorul laserului sau de catre agent de service
autorizat.

Nu inlocuiti laserul cu un alt laser, de alt tip.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit agsa cum este descris,
este totusi imposibil sa se elimine complet anumiti factori
de risc reziduali. Operatorul trebuie sa acorde o atentie
speciala si suplimentara la aceste puncte pentru a reduce
riscul de vatamare personala grava.

Vatamare a auzului. — Purtati protectie pentru uz
corespunzatoare si limitati expunerea.

Vatamare a ochilor — Purtati ochelari de protectie cu
aparatoare laterald atunci cand folositi acest produs.
Vatamare cauzata de vibratii. - Limitati expunerea si
urmati instructiunile de reducere a riscurilor din acest
manual.

Vatamare a respiratiei datoratd prafului creat
prin operarea produsului. — Purtati protectie
corespunzatoare in functie de tipul prafului.
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A AVERTISMENT

Anumite prafuri generate in operatile de slefuire,
taiere, gaurire si alte activitati din constructii contin
produse chimice ce pot fi cancerigene sau pot provoca
malformatii congenitale sau probleme de fertilitate. lata
cateva exemple de astfel de produse chimice:

* plumbul, in vopselele cu plumb,
« cristalele de siliciu ce se gasesc in anumite
cimenturi, caramizi si alte produse de zidarie,
« arsenicul si cromul care se gaseste in lemnul
tratat chimic.
Riscurile legate de aceste produse variaza in functie
de frecventa tipului de lucru respectiv. Pentru a reduce
expunerea la aceste substante chimice, lucrati intr-un
mediu bine aerisit, cu material de protectie omologat,
cum ar fi masti antipraf concepute special pentru a filtra
particulele microscopice.

ASPECTE ELECTRICE

Utilizati doar cabluri de racord cu 3 fire care dispune de
fise cu impamantare cu 3 stifturi si prize de curent cu 3
poli care accepta fisa produsului. Atunci cand utilizati o
unealta electrica la o distanta considerabild de sursa
de alimentare, utilizati un cordon de racord suficient de
rezistent pentru a permite transportul curentului necesar
operarii uneltei. Un cordon de racord cu o dimensiunea
mai mica decat cea necesara va cauza o caderea in
tensiunea de linie, rezultand intr-o pierdere de energie si
conducand la supraincalzirii motorului.

nainte de utilizarea unui prelungitor pentru cablul de
alimentare, inspectati-l pentru a nu prezenta fire expuse
sau slabite si izolatie crapata sau cu taieturi.

A AVERTISMENT

indepartati prelungitorul de zona de lucru. Pozitionati
cablul de alimentare, astfel incat sa nu fie prins pe
lemn, unelte sau alte obstacole in timp ce lucrati cu o
unealta electrica. Nerespectarea acestei masuri poate
avea ca rezultat raniri corporale grave.

A AVERTISMENT

Verificati cordoanele de racord fnainte de fiecare
utilizare. In caz de deteriorare inlocuiti imediat. Nu
utilizati niciodata unealta cu un cordon deteriorat,
deoarece atingerea zonei deteriorate poate cauza soc
electric ce poate conduce la ranirea grava.

®
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CONEXIUNEA ELECTRICA

Acest produs are incorporat un motor electric de precizie.
Trebuie conectat doar la o sursd de alimentare de
220~240V, c.a. (curentul menajer obisnuit), 50 Hz. Nu
utilizati acest produs la curent continuu (c.c.). O cadere
substantiala de tensiune va conduce la o pierdere de
putere, iar motorul se va supraincalzi. Daca aparatul nu
functioneaza cand este conectat la priza, verifi cati inca o
data sursa de alimentare.

VITEZA $I CABLAJ

Aceasta viteza nu este constantd si se micsoreaza in
prezenta unei sarcini sau a unei tensiuni mai reduse.
Pentru tensiune, cablajul intr-un atelier este la fel de
important ca puterea nominald a motorului. O linie
destinata exclusiv iluminatului nu poate suporta in mod
corespunzator motorul unei scule electrice. Firului care
este suficient de rezistent pentru o distanta scurta ii va
lipsi rezistenta pentru o distantd mai lunga. Este posibil
ca o linie ce suporta o scula electrica sa nu suporte doua
sau trei scule.

INSTRUCTIUNI PRIVIND IMPAMANTAREA

in cazul unei defectiuni sau avarii, imp&mantarea
asigura o cale rezistenta minima pentru curentul electric,
reducand astfel riscul producerii de socuri electrice. Acest
produs este echipat cu un cordon electric care dispune
de un conductor impamantat si o fi sa de legare la masa.
Fisa trebuie conectatd la o prizéd corespunzatoare care
trebuie sa fi e instalata si impamantata conform codurilor
si ordonantelor locale.

Nu modifi cati fi sa furnizata. In cazul in care nu se potriveste
n priza, asigurati-va ca priza este instalata de catre un
electrician califi cat. Conectarea necorespunzitoare a
legaturii de Tmpamantare a echipamentului poate duce
la electrocutare. Conectorul de impamantare are izolatia
de culoare verde cu sau fard dungi galbene. Daca
sunt necesare reparatia sau finlocuirea cordonului de
alimentare sau a stecherului, aveti grijd sa nu conectati
firul de impa@mantare la un conector sub tensiune.

Reparati sau inlocuiti imediat un cablu deteriorat sau uzat.
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ACCESORII RECOMANDATE

A AVERTISMENT

Utilizati doar accesoriile recomandate pentru acest
produs.

Urmati instructiunile livrate odata cu accesoriile.
Utilizarea accesoriilor inadecvate poate conduce la
pericole.

m Burghiu de gaurire
m  Cleme de fixare
m  Menghina pentru bormasina de banc

A AVERTISMENT

Utilizati doar accesorii concepute pentru acest produs
pentru a evita ranirea cauzata de ruperea pieselor
echipamentului sau distrugerea piesei de lucru.

Nu folositi un accesoriu Tnainte de a citi instructiunile
din acest manual referitoare la acesta.

CONTINUTUL AMBALAJULUI

DESFACEREA AMBALAJULUI $I VERIFICAREA CON-
TINUTULUI

A AVERTISMENT

Daca lipsesc piese din pachet sau sunt deteriorate, nu
introduceti produsul in priza inainte de a le repara sau
fnlocui si a asambla complet produsul.

Scoateti cu atentie produsul si piesele componente din
ambalaj si verificati-le comparandu-le cu lista de mai jos.

Pentru a proteja produsul Tmpotriva umezelii, partile
prelucrate ale masinii au fost vopsite cu un strat de
protectie. Indepértati acest strat folosind o lavets imbibata
cu kerosen sau WD-40.

A AVERTISMENT

Pentru a evita aprinderea sau o reactie toxica, nu folositj
benzina, acetona, diluant sau alti solventi similari volatili
pentru a curata produsul.

Aplicati un strat de lubrifiant peste masa de gaurire,
coloand si suprafetele prelucrate ale bazei pentru a
preveni ruginirea. Stergeti toate piesele cu o laveta
uscata.

®
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Articol | Descriere Cant
1 Carcasa ansamblu superior 1
2 Masa 1
3 Talpa 1
4 Cremaliera 1
5 Ansamblu coloana 1
6 Inel de fixare cremaliera 1
7 Maner de actionare 3
8 Angrenaj cremaliera 1
9 Maneta de blocare masa 1
10 Maneté} 3 de actionare 1

cremaliera
11 Suruburi cu cap hexagonal 3
12 Mandrina 1
13 Cheie de mandrina 1
14 Cheie inbus de 4 mm 1
15 Cheie inbus de 3 mm 1

A AVERTISMENT

Pentru siguranta dvs., nu introduceti stecherul in priza
fnainte de a parcurge toate etapele de asamblare si a
citi si intelege instructiunile de siguranta si operare.

A AVERTISMENT

Produsul este un utilaj greu si trebuie ridicat de doua
sau mai multe persoane pentru a putea fi asamblat in
siguranta.

MONTAREA COLOANEI PE BAZA

A se vedea figura 5.

1. Plasati baza pe o suprafata plana si stabila.

2. Aliniati gaurile pentru suruburi din baza si bucsa de
fixare a coloanei.

3. Introduceti cate un surub in fiecare din gauri.

4. Strangeti fiecare surub folosind o cheie reglabila.

MONTAREA MESEI PE ANSAMBLUL COLOANEI
A se vedea figura 6 - 10.
1. Introduceti maneta de blocare a sistemului de glisare
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al mesei in orificiul filetat din partea din spate a
ansamblului.

NOTA: Introduceti maneta de la stanga la dreapta,
astfel incat sa traverseze intai orificiul nefiletat din
ansamblu.

2. Introduceti angrenajul cu ax prin gaura mecanismului
de glisare. Asigurati-va ca dintii axului angrenajului
sunt aliniati cu cei din interior.

NOTA: Nu stergeti lubrifiantul de pe angrenaj.

3. Introduceti in ansamblu cremaliera cu dintii spre
exterior si partea prelucratd mai lunga in sus. Axul
angrenajului trebuie aliniat cu cremaliera.

4. Utilizand ambele maini, glisati ansamblul format fin
masa si cremaliera peste coloana pana cand baza
cremalierei atinge bucsa de fixare din partea de jos
a coloanei.

5. Strangeti maneta de blocare pentru a fixa ansamblul
pe coloana.

NOTA: Nu strangeti exagerat.

6. Introduceti inelul de blocare a ansamblului, cu reglajul
de inclinare in jos, pana cand atinge partea planata a
ansamblului.

7. Strangeti surubul de reglare al inelului utilizand
cheia inbus hexagonala. Pentru a evita deteriorarea
coloanei sau a inelului de fixare nu strangeti exagerat
surubul de reglare.

NOTA: in acest moment ar trebui s& puteti misca
masa dintr-o parte in alta.

8. Montati manivela glisierei pe axul de angrenare cu
partea plata a axului aliniata cu surubul de reglare.

9. Strangeti surubul de reglare utilizand cheia inbus
hexagonala.

MONTAREA ANSAMBLULUI SUPERIOR
A se vedea figura 11.

A AVERTISMENT

Ansamblul superior al bormasinii este greu si ar trebui
ridicat de doua persoane pentru a-l monta in siguranta
pe coloana.

1. Pozitionati ansamblul superior pe coloana, cu
mandrina deasupra mesei.
NOTA: Produsul este greu. Daci este nevoie solicitati
ajutor.

2. Apasati ansamblul superior cat puteti de mult. Aliniati
ansamblul mesei cu baza si strangeti cele doua
suruburi de reglare cu cheia hexagonala.

MONTAREA MANERELOR DE ACTIONARE
A se vedea figura 12.
1. Atasati cele trei manere prin insurubare in gaurile
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filetate din butuc.

MONTAREA MANDRINEI
A se vedea figura 13 - 15.

A AVERTISMENT

inainte de montarea mandrinei pe axul bormasinii
curatati toate suprafetele ce vor intra in contact cu
un produs care nu contine substante petroliere. De
pe aceste piese trebuie indepartate orice urme de
lubrifiant sau ulei. In caz contrar mandrina se poate
slabi in timpul utilizarii.

Curatati orificiul conic din mandrina cu o laveta curata
si lichid de curatare fara alcool. Stergeti toate urmele
de ulei sau murdarie cu atentie.

Curatati conul arborelui bormasinii in acelasi mod.
NOTA: Asigurati-vd ca pe suprafete nu sunt lipite
particule strdine. Cea mai mica urma de murdarie
sau ulei pe aceste suprafete poate impiedica fixarea
corespunzatoare a mandrinei. Acest fapt poate duce
la oscilarea mandrinei si a burghiului.

Plasati mandrina pe arbore. Mandrina trebuie sa fie
deschisa la maxim pentru a nu se deteriora falcile la
monta;j.

Deblocati masa si rotiti-o in afara mandrinei.

Inserati mandrina pe ax impingand-o la maxim.
Utilizand o bucatd de lemn pentru protectie, bateti
mandrina pe pozitie folosind un ciocan.

o o~

A PRECAUTIE

Risc de deteriorare. Pentru a nu deteriora mandrina, nu
o loviti direct cu un ciocan de metal.

DEMONTAREA MANDRINEI

1. Rotiti de manerele de actionare pana cand aduceti
mandrina in pozitia inferioara maxima.

Plasati un extractor de articulati (nu este
ilustrat in figurd) deasupra mandrinei si lovifi-l
usor cu un ciocan cu capete de cauciuc pentru

2.

a scoate mandrina de pe conul arborelui.
NOTA: Nu loviti niciodata direct in mandrina cu
ciocanul.

NOTA: Pentru a evita deteriorarea mandrinei, deschideti-o
complet si fiti pregatit sa o prindeti cand se desprinde.

MONTAREA BORMASINII DE BANC PE SUPRAFATA
DE LUCRU

A se vedea figura 16.
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Daca produsul va fi utilizat la o locatie permanenta, fixati-I
pe bancul de lucru sau pe alta suprafata stabila.

Daca produsul va fi utilizat ca instrument portabil, este
recomandat sa il fixati permanent pe o placa de montaj
care poate fi fixata usor cu cleme pe bancul de lucru sau
pe alta suprafata stabild. Placa de montaj trebuie sa aiba
dimensiuni suficient de mari pentru a evita inclinarea
produsului in timpul utilizarii. Este recomandata folosirea
unei placi din PAL cu grosimea de 19 mm (3/4").

1. Marcati gaurile pe suprafata unde va fi fixata
bormasina utilizand baza acesteia ca sablon.

2. Gauriti suprafata de montare.

3. Plasati bormasina pe suprafata de fixare aliniind
gaurile din baza cu cele din suprafata de fixare.

4. Inserati suruburile de fixare (nu sunt incluse) si

strangeti-le utilizdnd saibe de blocare si
hexagonale (nu sunt incluse).
Daca folositi holzsuruburi cu cap hexagonal pentru
fixarea bazei pe placa de montaj, asigurati-va ca au
o lungime suficienta pentru a intra in placa de montaj.
Daca folositi suruburi cu cap hexagonal pentru fixarea
bazei pe placa de montaj, asigurati-va ca au o lungime
suficienta pentru a intra in placa de montaj si pentru a
prelua saibele si piulitele de fixare.
NOTA: Toate capetele suruburilor trebuie sa fie in
partea de sus. Montati saibele si piulitele pe sub banc.
Dupa ce ati fixat in sigurantd produsul pe o suprafata
ferma:

. Verificati sa nu existe vibratii cand este pornit motorul.

piulite

2. Reglati si restrangeti sistemul de fixare daca este
necesar.
3. \Verificati ca mecanismul de glisare al mesei sa

culiseze lin In sus si in jos pe coloana.
Asigurati-va ca arborele bormasinii se roteste lin.

SUPORTUL PENTRU CHEIA DE MANDRINA
A se vedea figura 17.

Suportul pentru cheia de mandrina se afla pe partea
dreapta a bormasinii.

GAURIREA LA UNGHI

A se vedea figura 18.

NOTA: Masina este echipata cu o scala gradata pentru

a masura unghiurile aproximative de inclinare. Daca este

necesara o pozitionare la unghi exacta, trebuie utilizat un

vinclu sau alt instrument de masura pentru a pozitiona
masa. Pentru a utiliza scala gradata de inclinare:

1. Rotiti in sens orar piulita boltului filetat de blocare
utilizand o cheie de 10 mm sau o cheie reglabila
pentru a-l desuruba din suport. Acest bolt filetat va fi
necesar cand se va readuce masa in pozitia normala
de lucru, la 0 grade. Nu il aruncati.

2. Slabiti surubul mare cu cap hexagonal de blocare a
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unghiului utilizand o cheie fixa de 17 mm sau o cheie
reglabila.

3. Inclinati masa, aliniind unghiul de inclinare dorit cu
linia de zero din partea opusa gradatiei de pe scala.

4. Stringeti surubul de blocare a inclinarii mesei.

5. Pentru areaduce masa in pozitia initiala, slabiti surubul
de blocare a mesei. Readuceti masa in pozitia de 0°.

6. Readuceti piulita pe boltul filetat de blocare la capatul

filetului. Loviti usor in bolt utilizdnd un ciocan de
cauciuc pana cand intra in locasul sau din suport.
Strangeti piulita.

NOTA: Masa nu a fost inclusa in imagine pentru
claritate.

A AVERTISMENT

Pentru a evita ranirea personala, scoateti aparatul din
prizé intotdeauna atunci cand faceti reglaje.

ARBORE/AX CU CANAL DE PANA

A se vedea figura 20.

Rotiti de manerele de actionare in sens antiorar pentru
a cobori arborele in pozitia inferioard maxima. Apucati
mandrina si deplasati-o inainte si inapoi. Daca constatati
un joc excesiv, realizati urmatoarele reglaje:

1. Slabiti piulita de blocare din partea dreapta a
produsului utilizand o cheie de 10 mm.

Rotiti surubul in sens orar pentru a elimina jocul
utilizand o surubelnita cu cap drept, fara a obstructiona
insa deplasarea pe verticala a arborelui. (Un joc mic in
arbore este normal.)

Strangeti piulita de blocare.

2.

3.

RESORTUL DE REVENIRE A ARBORELUI

A se vedea figura 21.

Reglarea resortului de revenire a arborelui ar putea fi
necesara daca viteza de revenire a acestuia este prea
mare sau prea mica. Acesta este localizat in partea
stanga a ansamblului superior.

1. Coborati masa pentru a avea acces mai facil.

2. Introduceti o surubelnita in canelura frontala inferioara
din capacul resortului. Mentineti-o pe pozitie si
indepartati numai piulita exterioara cu o cheie fixa de
10 mm.

Mentineti surubelnita Tn orificiu si slabiti piulita
interioara pana cand canelura se detaseaza de
bosajul ansamblului superior.

NOTA: Nu indepértati aceastad piulita interioar,
deoarece resortul se va destinde.

Rotiti cu atentie capacul resortului in sens antiorar cu
surubelnita pana ajungeti la canelura urmatoare.
Coboratj arborele in pozitia cea mai de jos prin rotirea
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manerului de actionare in sens antiorar, mentinand
capacul resortului pe pozitie.

Daca arborele se deplaseaza in sus si in jos asa cum
doriti, strangeti piulita interioara pe capacul resortului
si apoi strangeti capacul cu cheia fixa. Daca este
cazul, repetati pasii 3 - 5 pentru a tensiona resortul
suplimentar. Daca doriti sa reduceti tensiunea, repetati
pasii 4 si 5 in ordine inversa.

Apropiati piulita exterioara de cea interioara cu ajutorul
cheii.

NOTA: Nu srangeti excesiv pentru a nu restrictiona
miscarea arborelui.

7.

TENSIONAREA CURELEI

A se vedea figura 22.

Deschideti capacul sistemului de transmisie.

Pentru a detensiona cureaua, rotiti maneta de
tensionare a curelei din partea dreapta a masinii si
impingeti ansamblul superior in sens antiorar.

Trageti motorul in fatd pentru a detensiona cureaua.
Plasati cureaua la pozitia rotii de antrenare adecvata
turatiei dorite.

Trageti motorul in directia opusa masinii si impingeti
ansamblul superior pana cand cureaua are tensiunea
adecvata.

NOTA: Tensiunea curelei este corectad dacd aceasta
se curbeaza aproximativ 13 mm (1/2") cand este
apasata in centru.

Srangeti maneta de tensionare a curelei pentru a fixa
motorul pe pozitie. Inchideti capacul sistemului de
transmisie.

VERIFICAREA/REGLAREA ALINIERII
LASER
Masina este echipaté cu Laser Trac®.

Razele laser va arata directia burghiului prin piesa de
prelucrat inainte de a incepe operatia de gaurire.

RETICULULUI

A AVERTISMENT

Evitati contactul direct al razei cu ochii

La pornirea ghidarii cu laser este emisa o raza
laser. Evitati contactul direct al razei cu ochii Opriti
intotdeauna masina si deconectati-o de la sursa de
alimentare inainte de a face reglaje.

Ghidajul laser nu este o jucarie si nu trebuie permis
accesul copiilor la acesta. Utilizarea incorecta poate
afecta ireversibil ochii.

Sunt interzise orice ajustari care ar putea creste
intensitatea razei laser.

m  Nu indreptati raza laser catre alte persoane si/sau
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A AVERTISMENT

suprafete reflectorizante. Chiar si razele laser de
intensitate redusa pot afecta ochii. Nu priviti direct in
raza laser.

Ghidajul cu laser nu include componente care pot
fi reparate. Nu deschideti niciodatéd carcasa pentru
reparatii sau reglaje.

Marcaj de avertizare pentru echipamentul laser:
% LASER
2
Nu indepartati si nu stergeti niciuna dintre etichetele

produsului. Indepartarea etichetelor creste riscul de
expunere la radiatji.

PRECAUTIE: Utilizarea comenzilor sau a reglajelor
sau efectuarea altor proceduri decat cele specificate
aici pot avea ca rezultat expunerea la radiatii
periculoase.

Nu incercati sa reparati sau sa dezasamblati nivela cu
laser. incercarea de reparare a acestui echipament
laser poate provoca rani grave. Reparatiile acestui
echipament laser trebuie realizate numai la un centru
de service autorizat.

PRECAUTIE: Utilizarea instrumentelor  optice
impreuna cu acest produs creste riscul de afectare a
vederii.

Nu utilizati lentile colorate pentru a creste performantele
razei laser. Lentilele colorate vor reduce vizibilitatea si
vor afecta functionarea normala a nivelei cu laser.

acestuia cu intersectia liniilor reticulului, in punctul
marcat anterior cu "X".

3. Fixati bucata de lemn pe masa.

4. Porniti ghidarea cu laser si verificati daca liniile cad in
punctul "X" de pe piesa de prelucrat.

5. Daca liniile reticulului nu sunt centrate, slabiti

suruburile de fixare ale carcasei laserului cu o cheie
inbus hexagonala si rotiti manetele de reglare a
rezelor laser pana cand liniile reticulului cad in punctul
marcat cu "X". Strangeti la loc suruburile carcasei.

A AVERTISMENT

Nu permiteti ca familiaritatea cu uneltele sa va

diminueze atentia acordata. Nu uitati, niciodata, ca o
secunda de neatentie este suficienta pentru a va rani
foarte grav.

A AVERTISMENT

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cu aparatori
laterale atunci cand utilizati unelte. Nerespectarea

A AVERTISMENT

Radiatie laser. Nu indreptati niciodata raza laser catre
o piesa de prelucrat cu o suprafata reflectorizanta. Nu
se recomanda utilizarea ghidajului cu lase in cazul foilor
de metal lucioase sau al suprafetelelor similare care
reflecta lumina. Suprafetele reflectorizante pot reflecta
fasciculul catre utilizator sau catre alte persoane.

REGLAREA RETICULULUI NIVELEI CU LASER
A se vedea figura 23.

Verificati alinierea reticulului nivelei cu laser pentru a
va asigura ca liniile se intersecteaza in punctul in care
burghiul intrd in contact cu piesa de prelucrat. In caz
contrar, reticulul laser trebuie reglat cu ajutorul butoanelor
de reglare din partea opusa a ansamblului superior.

1.
2.

Marcati un "X" pe o bucata de lemn.
Introduceti in mandrind un burghiu mic si aliniati varful
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acestei reguli poate antrena proiectarea de corpuri
straine Tn ochi si poate provoca raniri grave.

A AVERTISMENT

Nu utilizati alte piese sau accesorii decat cele
recomandate de catre producatorul acestei masini.
Utilizarea de piese sau accesorii nerecomandate poate
prezenta riscuri de raniri grave.

A AVERTISMENT

Pentru a evita ranirea, mentineti protectia inchisa cat
timp utilizati masina.

SCHIMBAREA TURATIILOR $I A POZITIEI CURELEI

A se vedea figura 24.

Turatia arborelui este stabilita in functie de pozitia curelei
pe rotile de angrenare din ansamblul superior. Diagrama

de turatii de pe partea interioara a capacului ansamblului
superior indica turatia recomandatd si pozitia curelei

pentru fiecare operatie uzuala de gaurire.
Pentru a schimba pozitia curelei:

1. Ridicati capacul sistemului de transmisie

2. Slabiti surubul de tensionare a curelei.

3. Indepértati cureaua.

4. Plasati cureaua in pozitia noua, indicata in diagrama
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de turatii.

5. Strangeti la loc surubul de tensionare a curelei. A AVERTISMENT
NOTA: Consultati sectiunea "Turatia de gaurire Nu introduceti burghiul si nu strangeti mandrina asa
recomandatd” pentru informatii despre dimensiunile cum este indicat in Figura 19. Burghiul poate fi smuls
burghielor si turatie. si poate provoca rani grave sau avarierea mandrinei.
TURATIA DE GAURIRE RECOMANDATA 4. Strangeti falcile mandrinei cu ajutorul cheii speciale.
TABEL DE TURATII DE GAURIRE (RPM) Nu L:jtil.iza.ti o cheie pentru a strange sau slabi falcile
- - mandrinei.
E)Lljarnmhgtru Matlelnal - 5. Indepértati cheia din mandrin.
gniu Lemn Aluminiu Fier 6. Pentru demontarea burghiului, urmatj pasii de mai sus
(Inch) Plastic Zinc Otel in ordine inversa.
Alama
116 2430 2430 2430 A AVERTISMENT
1/8 1800 Pentru a evita ranirea sau accidentele cauzate de
3/16 1300 proiectarea cheii din mandrina la pornirea masinii, nu
utilizati decat cheia de mandrina auto-ejectabila livrata
1/4 1800 impreuna cu bormasina. Indepartati intotdeauna cheia
5/16 800 din mandrina Tnainte de a porni bormasina. Pastrati
3/8 1300 cheia de mandrina in locul special de pastrare cand nu
o utilizatji.
12 1800 800 510

Intrerupator pornire/oprire . . .
GAURIREA LA O ADANCIME PRESTABILITA

Existd doua metode de gaurire partiala (gaurire la o
Pentru a porni unealta: adancime prestabilita din piesa de prelucrat):

1. Apasati butonul de pornire (1).

A se vedea figura 25.

Metoda cu piesa de prelucrat

Pentru a opri unealta: A se vedea figura 27.
1. Apasati butonul de oprire (O ). 1. Marcati adancimea gaurii pe muchia piesei de
prelucrat.

A AVERTISMENT 2. Cu masina oprita, coborati burghiul pana cand varful
acestuia ajunge la nivelul marcajului.

3. Mentineti in aceasta pozitie.

4. Rotiti piulita inferioara pana cand intra in contact cu
opritorul de pe ansamblul superior.

5. Rotiti piulifa superioara si strangeti-o la nivelul piulitei

Asigurati-va intotdeauna ca piesa de prelucrat nu
este in contact cu burghiul cand porniti masina.
Nerespectarea acestui avertisment poate face ca piesa
de lucru sa fie aruncata inapoi spre operator si poate
provoca ranirea grava.

inferioare.
6. Acum burghiul se va opri dupa ce parcurge distanta
MONTAREA S| DEMONTAREA BURGHIELOR marcata pe piesa de lucru.
A se vedea figura 26. Metoda cu scala gradata de adancime
1. Deconectati masina de la sursa de alimentare. A se vedea figura 28.

2. Deschide;i sau inch_ide;i falcile mar_1drineli pana la uAn NOTA: Cu mandrina in pozitie superioara, pozitionati
punct in care deschiderea este putin mai mare decat | \arf burghiului la o distantd mica fata de piesa de
marimea burghiului pe care intentionati sa il utilizati. prelucrat.

3. Introduceti burghiul in mandrina pana la capat. 1. Cu bormasina oprita, rotiti manerul de actionare pana

cand indicatorul ajunge la adancimea dorité pe scala
de adancime si mentineti manerul in aceasta pozitie.

2. Rotiti piulita inferioara pana cand intra in contact cu
opritorul de pe ansamblul superior.
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3. Ruotiti piulita superioara si strangeti-o la nivelul piulitei
inferioare.

4. Acum burghiul se va opri dupa ce parcurge distanta
stabilitd pe scala de adancime.

Gaurirea

1. Marcati cu un punctator locul in care doriti sa gauriti
piesa de prelucrat.

2. Porniti ghidarea cu laser si aliniati reticulul rezelor
laser cu marcajul de pe piesa de prelucrat.

3. Porniti bormasina si coborati burghiul aplicand forta o
necesara pentru avansarea acestuia, fara a apasa cu
o forta excesiva.

Aplicarea unei forte prea mari poate cauza alunecarea

burghiului sau a curelei, sfagierea piesei de prelucrat sau

ruperea burghiului.

Cand gauriti metal, ar putea fi necesar sa lubrifiati
varful burghiului cu ulei special pentru a impiedica
supraincalzirea.

MASURI DE SIGURANTA

A AVERTISMENT
Pentru a evita prinderea in masina, nu purtati haine
largi, manusi, cravate sau bijuterii. Prindeti-va

intotdeauna parul.

Daca observati piese lipsa, defecte sau avariate
opriti imediat utilizarea masinii pana la repararea sau
montarea tuturor pieselor.

2. Nu tineti niciodata degetele intr-o pozitie care ar putea
permite contactul cu burghiul sau cu alte accesorii
de tdiere. Piesa de prelucrat s-ar putea deplasa
neasteptat sau ar putea sa va alunece mana.

3. Pentru a evita smulgerea piesei de prelucrat din mana,

proiectarea, agatarea sau ruperea acesteia, fixati-o
ntotdeauna conform indicatiilor de mai jos:

Plasati intotdeauna o bucatd de material de
siguranta (sub piesa de prelucrat) care sa fie in
contact cu coloana bormasinii.

Daca este posibil, plasati piesa de prelucrat
astfel incat sa se afle in contact cu partea stanga
a coloanei. Daca piesa este prea scurtd sau
masa este inclinata, prindeti ferm piesa de masa
folosindu-va de orificiile din aceasta.

Daca utilizati o menghina (nu este furnizata),
fixati-o pe masa.

Nu executati nicio lucrare in care sa tineti piesa
de prelucrat in mana in loc sa o fixati pe masa, cu
exceptia operatiilor de lustruire sau slefuire.
inainte de a utiliza bormasina fixati ansamblul
superior si suportul pe coloana, bratul mesei pe
suport si masa pe brat.
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Nu miscati niciodata ansamblul superior sau masa
cand bormasina functioneaza.

nainte de inceperea oricarei operatii, actionati
comutatorul de pornire a motorului pentru a va
asigura ca burghiul sau alt accesoriu de taiere nu
oscileaza si nu produc vibratji.

in cazul pieselor care depasesc marginea mesei si
exista risc de cadere sau de inclinare a acestora,
fixati-le pe masa sau pe un suport auxiliar.

Utilizati accesoriile adecvate pentru operatii
speciale, pentru a sustine, ghida si pozitiona
piesele de prelucrat.

Alegeti intotdeauna turatia recomandata pentru
operatia si materialele utilizate. Consultati tabelul
din interiorul capacului transmisiei sau informatiile
din sectiunea "Turatie de gaurire recomandata"
din acest manual pentru alegerea turatiei. Pentru
informatii despre accesorii, consultati instructiunile
furnizate cu acestea.

Nu va urcati niciodata pe masa bormasinii, deoarece
aceasta se poate rupe sau bormasina ar putea cadea
peste dvs.

Deconectati bormasina de la sursa de alimentare cand
nu o utilizafi.

Pentru a evita ranirea provocatd de proiectarea
pieselor de prelucrat sau contactul cu bormasina,
nu folositi masa pentru alte lucrari de pozitionare,
asamblare sau configurare cat timp bromasina este
pornita.

POZITIONAREA MESEI Sl A PIESEI DE PRELUCRAT
A se vedea figura 29.

1. Fixati masa pe coloana in pozitia dorita, cu burghiul la
o distanta mica fata de piesa de prelucrat.
2. Puneti intotdeauna o bucata de material de siguranta

pe masa, sub piesa de prelucrat. Astfel, piesa de
prelucrat nu se va aschia sau deteriora la iesirea
burghiului. Pentru ca materialul de siguranta sa nu se
roteasca, trebuie proptit de partea stanga a coloanei.

A AVERTISMENT

Pentru a impiedica proiectarea piesei de prelucrat sau
a materialului de siguranta in timpul gauririi, TREBUIE
sa proptiti piesa de lucru de partea stanga a coloanei.
Daca piesa de lucru sau materialul de siguranta nu
sunt suficient de lungi pentru a ajunge pana la coloana,
fixati-le pe masa. O piesa de prelucrare care nu este
fixata pe masa poate provoca rani grave.
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A AVERTISMENT

La utilizarea unei menghine, se recomanda fixarea
acesteia pe masa, pentru a evita ranirea provocata de
rotirea piesei de prelucrat, avarierea menghinei sau
ruperea burghiului.

MENTINEREA UNEI POZITII FIXE DE GAURIRE

1. Marcati cu un punctator locul in care doriti sa gauriti
piesa de prelucrat.

Porniti ghidarea cu laser si aliniati reticulul rezelor
laser (x) cu marcajul de pe piesa de prelucrat inainte
de a porni bormasina.

2.

INCLINAREA MESEI DE TAIERE
A se vedea figura 30.

NOTA: Suportul mesei are un orificiu dat din fabrica si
prevazut cu un bolt filetat pentru blocarea mesei la un
unghi de inclinatie de 0°.

1. Rotiti in sens orar piulita boltului filetat de blocare
utilizdnd o cheie de 10 mm sau o cheie reglabila
pentru a-I desuruba din suport. Acest bolt filetat va fi
necesar cand se va readuce masa in pozitia normala
de lucru, la 0 grade.

Slabiti surubul mare cu cap hexagonal de blocare a
unghiului utilizand o cheie fixa de 17 mm sau o cheie
reglabila.

A AVERTISMENT

Pentru a preveni ranirea, fixati ansamblul format din
masa si bratul mesei pentru a nu se deplasa sau inclina.

inclinati masa, aliniind unghiul de inclinare dorit cu
linia de zero din partea opusa gradatiei de pe scala.
Stringeti surubul de blocare a inclinarii mesei.

Pentru a readuce masa in pozitia initiala, slabiti
surubul de blocare a inclinarii mesei. Readuceti masa
n pozitia de 0°.

Readuceti piulita pe boltul filetat de blocare la capatul
filetului. Loviti usor in bolt pana cand intra in locasul
sau din suport. Strangeti piulita.

A AVERTISMENT

Pentru a evita ranirea provocata de rotirea piesei de
prelucrat sau defectarea echipamentului, fixati piesa de
prelucrat si materialul de siguranta pe masa inainte de
a utiliza bormasina.
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AVANSUL BURGHIULUI

1. Coborati burghiul utilizdand manetele de actionare
aplicand forta necesara pentru avansarea acestuia,
fara a apasa cu o forta excesiva.

Daca avansati prea lent, burghiul va arde materialul.
Daca avansati prea rapid, puteti provoca alunecarea
burghiului sau a curelei, sfasierea piesei de prelucrat
sau ruperea burghiului.

La gdurirea metalului trebuie sa lubrifiati burghiul cu
ulei pentru a preveni supraincalzirea materialului si a
burghiului.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT

Din motive de siguranta, se recomanda oprirea masinii
si deconectarea acesteia de la sursa de alimentare
fnainte de executarea operatjilor de fintretinere sau
lubrifiere.

Suflati frecvent cu un compresor cu aer sau un aspirator
praful sau spanul acumulat in motor, in carcasa transmisiei,
pe masa si pe suprafata de lucru. Purtati intotdeauna
ochelari de protectie in timpul operarii aparatului.

A AVERTISMENT

Pentru a evita electrocutarea sau riscul de incendiu,
inlocuiti imediat la un centru de service cablul de
alimentare daca este uzat sau intrerupt.

LUBRIFIEREA

Toti rulmentii bormasinii sunt lubrifiati din fabrica. Acestia
nu necesita lubrifiere suplimentara.

Lubrifiati periodic ansamblul cremalierei, mecanismul de
ridicare a mesei si cremaliera (dintji) arborelui. Coborati
arborele si lubrifiati cu o cantitate moderata de lubrifiant
bucsa acestuia la fiecare 3 luni.

TRANSPORTARE $I DEPOZITARE

La transportul produsului, deconectati cablul de
alimentare, demontati bormasina de pe coloana si
asigurati-va ca masa si baza sunt fixate ferm. Depozitati
produsul intr-un loc sigur ce nu este accesibil copiiilor.

Curatati produsul folosind o perie sau aspiratorul inainte
de a-l depozita.



®

PEPEEDOD®E®®D®®®@® RO DD ®®ED ®®®®

Romana

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR

Reciclati materiile prime in loc sa le aruncati

X

SIMBOL

la gunoi, impreuna cu deseurile menajere.
Pentru a proteja mediul
masina, accesoriile acesteia si ambalajele
trebuie triate.

inconjurator,

Alerta de siguranta

conformitate  cu
reglementarile (RCM). Produsul
este conform cu cerintele de
reglementare aplicabile.

Marcaj de

Cititi instructiunile cu atentie inainte

de pornirea produsului.

Radiatie laser. Nu priviti direct in
raza.

Nu expuneti la ploaie sau la medii
incarcate de umezeala.

Purtati echipamente de protectie a
auzului

Purtati intotdeauna ochelari de
protectie.

Marime prindere mandrina

Cursa burghiu

Aliniere pentru gaurire
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Diametru burghiu (inci)

Lemn

Aluminu Zinc Alama

Fier Otel

Deseurile  produselor  electrice
nu trebuiesc inlaturate Tmpreuna
cu deseurile casnice. Va rugam
reciclati acolo unde exista facilitati.
Verificati la autoritatea dvs locala
sau la vanzator pentru sfaturi privind
reciclarea.
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DEPANAREA
Problema Cauza posibila Solutie
Functionare zgomotoasa. . Tensionare incorecta a curelei. Reglati tensionarea. Consultati

. Arborele nu este uns.

Roata de angrenare a
arborelui este slabita.

Roata de angrenare a
motorului este slabita.

sectiunea "Tensionarea curelei".
Lubrifiati arborele. Consultati
sectiunea "Lubrifierea".

. Verificati daca piulita opritoare a

rotii de antrenare este stransa si
strangeti-o daca este necesar.
Strangeti surubul de fixare din roata
de antrenare a motorului.

Burghiul arde.

. Turatie incorecta.

Nu iese gpan din gaura.
Burghiul este tocit.

Se avanseaza prea lent.
Lipsa de lubrifiere.

Schimbati turatia. Consultati sectiunea
"Schimbarea turatiei si pozitionarea
curelei”.

Retrageti frecvent burghiul pentru a
permite evacuarea reziduurilor.

. Ascutiti burghiul sau schimbati-I.
. Asigurati o viteza de avansare

suficientd, pentru a permite burghiului
sa taie corespunzator.

Lubrifiati burghiul. Consultati
sectiunea "Avansul burghiului".

Deplasarea punctului de gaurire -
gaura nu este rotunda.

Granulatie mare la gaurirea
lemnului  sau traiectoriile/
unghiurile de taiere nu sunt
egale.

Burghiul este indoit.

. Ascutiti burghiul.

Schimbati burghiul.

Aschii de lemn la
burghiului.

iesirea

Nu a fost introdus materialul
de siguranta sub piesa de
prelucrat.

Utilizati un material de siguranta.
Consultati sectiunea "Operarea".

Piesa de prelucrat se smulge din
prindere.

Piesa de prelucrat nu este
fixata corespunzator.

Fixati piesa de prelucrat. Consultati
sectiunea "Operarea".

Burghiul se blocheaza in piesa de
prelucrat.

Piesa de prelucrat agata
burghiul sau se aplica o forta
prea mare la avansare.

. Tensiunea curelei nu este

adecvata.

Fixati piesa de prelucrat. Consultati
sectiunea "Operarea".

Reglati tensionarea. Consultatji
sectiunea "Tensionarea curelei".

Miscare circulara sau axiala
excesiva a burghiului.

Burghiul este indoit.

Rulmentii sunt uzati.

Burghiul nu este montat
corespunzator in mandrina.
Mandrina nu este montata
corespunzator.

Utilizati un burghiu cu tija fara
caneluri.

. Inlocuiti rulmentji.

Montati  burghiul  corespunzator.
Consultati sectjunile "Operarea" si
"Asamblare si reglaje”.

Montati mandrina  corespunzator.
Consultati sectiunea "Montarea
mandrinei”.

236




®

PEPEEDOD®E®®D®®®@® RO DD ®®ED ®®®®

Romana

Arborele revine prea lent sau prea | 1. Resortul de revenire nu este | 1. Reglati tensiunea resortului. Consultati

rapid. tensionat corect. sectiunea "Resortul de revenire a
arborelui".

Mandrina nu sta fixata pe arbore. | 1. Interiorul mandrinei sau conul | 1. Curatati conul interior a mandrinei

Aceasta cade la montare. arborelui sunt contaminate cu si conul arborelui cu o solutie

murdarie, lubrifiant sau ulei. de curatare fara alcool, pentru a
indeparta murdaria, lubrifiantul si
uleiul. Consultati sectiunea "Montarea
mandrinei”.
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APRAKSTS
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Galvas mezgls

Virsma

Pamatne

Zobstienis

Balsta kolonna
Zobstiena gredzens
Padeves rokturi
Gliemeza parvads
Galda fiksacijas rokturis

. Galda pacel$anas rokturis

. Skriive ar seskansu galvu

. Patrona

. Patronas atsléga

.4 mm seskan$u atsléga

.3 mm seskan$u atsléga

. Plakanais skravgriezis

. Noreguléjama uzgrieznu atsléga

.12 mm atsléga

. Metala vai gumijas amurs

. Kombinétais lenkis

. Koka klucis

. Motors

. Lazera izstarotajs

. Patronas ass atgrieSanas spole/atspere
. Galda kronsteins

. Skriemel|u vaks

. leslégSanasl/izslégSanas slédzis

. Lazera slédzis

. Aug$éjais aizsargs

. UzstadiSanas caurums

. Galvas fiksacijas skrave

. Siksnas spriegojuma fiksacijas skrive
. Patronas atslégas turétajs

. Urbja ass skriemelis

. Motora skriemelis

. Galda atbalsts

. Galda pacel$anas roktura atvere

. Kolonnas balsts

. ReguléSanas skrave

. Galva

. Galvas fiksacijas reguléSanas skrave
. Vitnotas atveres

. Padeves mezgls

. Varpsta

. Skriive (nav komplekta)

. Fiksacijas paplaksnis (nav komplekta)
. Gumijas paplaksnis (nav komplekta)
. Plakanais paplaksnis (nav komplekta)
. Kontruzgrieznis (nav komplekta)

. Seskansu uzgrieznis (not included)

. Darba virsma

. Lenka lineala skala
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. Galda slipuma fiksacijas skrave
. Uzgrieznis

. BlokéSanas uzgrieznis

. Skrave

. Apaksegjais priekséjais ierobs
. Atsperes vaks

. Aréjais kontruzgrieznis

. lek$€jais uzgrieznis

. Grope

. Fiksators

. Spilpatronas spiles

. Urbjmasinas uzgalis

. Dzilums

. Dziluma skalas raditajs

. Dziluma skala

. Aug$gjais uzgrieznis

. Apaksgjais uzgrieznis

. Dziluma atdures plaksne

. Sagatave
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Radot jisu stacionaro urbjmasinu, drosibai, veiktspéjai un
uzticamibai ir pievérsta vislielaka vériba.

PAREDZETA LIETOSANA

Stacionara urbjmas$ina ir paredzéta urbumu veik$anai
koka, plastikata, aluminija un térauda.

Instruments ir paredzéts lietoSanai pieaugusiem, kuri ir
izlasijusi lietoSanas rokasgramatu un izpratu$i riskus un
briesmas.

Izstradajums ir paredzéts nostiprinasanai pie pamatnes uz
stabilas darba virsmas. Ja pamatne nav drosi nostiprinata,
visai iekartai ir tendence apgazties, slidét vai parvietoties
pa atbalsta virsmu darba laika, kas palielina smagu
ievainojumu gasanas iespéjas.

Izstradajumu  drikst lietot sausos apstaklos, laba
apgaismojuma un ar pietiekoSu ventilaciju.

Prece paredzéta klientu lietoSanai un to drikst izmantot
tikai ka aprakstits iepriek$ un ne citiem mérkiem.

VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS

Izmantojot  elektroinstrumentus, vienmér jaievéro
dro$ibas vienmér, lai samazinatu aizdegSanas,
elektriskas stravas trieciena un personiskas traumas
risku. Pirms méginat izmantot $o produktu, izlasiet un
saglabajiet Sos noradijumus.

m Darba vietai jabat tirai. Nekartigas darba zonas un
darbgaldi var bat traumu iemesls.

m Pardomajiet darba zonas vidi. Nepak|aujiet
instrumentus lietus iedarbibai. Nelietojiet instrumentus
mitras vietds. Darba vietai jabat labi apgaismotai.
Neizmantojiet instrumentus ugunsnedrosu Skidrumu
vai gazu klatbatne.

m Sargieties no elektriskas stravas trieciena.
Kermenis nedrikst pieskarties zemétdm virsmam
(pieméram, caurulém, radiatoriem, plttim,
ledusskapjiem).

m Citam personam ir jaatrodas pietiekama atstatuma.
Nelaujiet nepiedero§am personam, it Tpasi bérniem,
iesaistities darba, pieskarties instrumentam vai
pagarinatajkabelim un atrasties darba zona.

m  Glabajiet nelietojamus instrumentus. Kad
instrumenti netiek lietoti, tie jaglaba sausa, slégta,
bérniem nepieejama vieta.

m  Neparslogojiet instrumentu. Tas darbosies labak un
dro$ak ar paredzétajiem apgriezieniem.

m Izmantojiet pareizo instrumentu. Nelieciet maziem
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instrumentiem veikt spécigu instrumentu darbu.
Neizmantojiet instrumentus citiem noldkiem, iznemot
paredzétos, pieméram, nelietojiet ripzagus koku zaru
vai balku grieSanai.

Apgérbieties pareizi. Nevalkajiet valigas drébes
vai brivi krito$as rotaslietas, jo tas var aizkerties aiz
kustigajam dalam. Stradajot ara, ieteicams izmantot
neslidoSus apavus. Aizsargajiet garus matus, uzliekot
galvas apsegu.

Izmantojiet aizsargaprikojumu. Izmantojiet
aizsargbrilles. Ja darba laika rodas putekli, izmantojiet
sejas vai putek|lu masku.

Pievienojiet puteklu ekstrakcijas aprikojumu. Ja
instrumentam var pievienot puteklu nosdkSanas un
savak3anas ierices, tas japievieno un pareizi jalieto.
Izmantojiet baroSanas vadu tikai pareizi. Nekada
gadijuma nevelciet aiz vada, lai atvienotu no
kontaktligzdas. Turiet vadu atstatus no karstuma, ellas
un asam malam.

Stradajiet drosi. Ja iesp&jams, darba saturésanai
izmantojiet skavas vai skravspiles. Tas ir droSak neka
manuali.

Nesniedzieties tam pari. Visu laiku staviet stingri un
stabili.

Ripigi veiciet instrumentu apkopi. Lai darbs batu
labaks un dro$aks, griez&jinstrumentiem jabit asiem
un tiriem. Izpildiet elloSanas un piederumu mainas
noradijumus. Regulari parbaudiet instrumenta vadus
un bojajumu gadijuma lieciet tos salabot pilnvarota
servisa iestadé. Regulari parbaudiet un bojajumu
gadijuma nomainiet pagarinajuma kabelus. Rokturiem
ir jabat sausiem un tiriem, bez ellas un smérvielam.

Atvienojiet instrumentus. Kad instrumenti netiek
lietoti, pirms apkopes un piederumu, pieméram,
asmenu, urbju un grieznu mainas, atvienojiet
instrumentus no baro$anas padeves.

Nonemiet regulacijas atslégas un uzgrieznu
atslégas. Pirms instrumenta ieslégSanas vienmér
parbaudiet, vai no ta ir nonemtas atslégas un
regulé$anas uzgrieznu atslégas.

Nepielaujiet nejausu iedarbinasanu. Pieslédzot
parliecinieties, vai slédzis ir izslégSanas pozicija.
Izmantojiet ara pagarinatajkabelus. Kad instruments
tiek lietots ara, izmantojiet tikai pagarinatajus, kas ir
paredzéti lietoSanai ara un ir atbilstosi marketi.

Esiet uzmanigs. Vérojiet, ko darat, izmantojiet veselo
sapratu un nelietojiet instrumentu, ja esat noguris.

Parbaudiet bojatas dalas. Pirms instrumenta
lietoSanas tas ir uzmanigi japarbauda, lai konstatétu,
vai tas darbojas pareizi un veic paredzéto funkciju.
Parbaudiet kustigo dalu iestattjumu, vai tas nekeras,
vai dalas nav sallzu8as, stiprinajumus un visus
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citus apstaklus, kas var ietekmét darbibu. Bojats
aizsargs vai cita dala pareizi jasaremonté vai
janomaina pilnvarota servisa centra, ja Saja instrukciju
rokasgramata nav noradits citadi. Nomainiet bojatus
slédzus pilnvarotd servisa centra. Neizmantojiet
instrumentu, ja nedarbojas slédzis.

Bridinajums. Ja tiek izmantots cits piederums vai
pierice, iznemot instrukcija noradito, tas var izraisit
personiskas traumas risku.

Instruments ir jaremonte kvalificetam specialistam.
Sis elektroinstruments atbilst attiecigajiem drosibas
noteikumiem. Remontu drikst veikt tikai kvalificéti
specialisti, izmantojot originalas rezerves dalas, citadi
lietotajs var gat nopietnas traumas.

STACIONARAS URBJMASINAS DROSIBAS
BRIDINAJUMI

m  Uzturiet urbjus tirus un asus. Asi urbji samazina
ieklléSanos. Netiri un truli urbji var izraisit materiala
novirzianos un iespéjamus lietotaja ievainojumus.

Turiet rokas atstatu no darba zonas. Turiet rokas
atstatu no urbja. lerobeZojiet jebkadu valigu apgérbu,
juvelierizstradajumus vai garus matus. Tie var uztities
uz urbja.

Vienmér nostipriniet urbjamo materialu ar spaili
vai atbalstiet pret kolonnu, lai novérstu ta rotaciju.
Nekad neizmantojiet rokas priekSmeta turéSanai
urbSanas laika.

Izmantojiet urb$anas aprikojumam un apstradajam
materialam ieteicamo urb$anas atrumu.

Parliecinieties, ka urbis vai grieSanas instruments
ir drosi nostiprinats patrona.

Nodrosiniet, ka patronas atsléga ir iznemta no
patronas, pirms pievienot urbjmasinu spriegumam
un to ieslégt.

Noregulgjiet galdu vai dzijJuma atduri, lai izvairitos
no urbsanas galda. Izslédziet spriegumu, iznemiet
urbi un notiriet urbjmasinu, kad pabeidzat darbu.

Izmantojot lazera staru, nepaklaujiet acis ta tiesai
iedarbibai.

Vienmér nodrosSiniet, ka lazera stars tiek virzits
uz virsmu, kurai nav atstarojoSas ipaSibas.
Spidigi, atstarojosi materiali nav pieméroti lazera
izmanto$anai.

Nekad nenovietojiet pirkstus vieta, kura tie var
nonakt saskarsmé ar urbi vai citu grieSanas
aprikojumu gadijuma, ja urbjamais gabals nejausi
izkustas.

Nekad neveiciet darbibas, kustinot galvu vai galdu
vienu attieciba pret otru. Neieslédziet motora slédzi
vai nesaciet darbu, pirms neparliecinieties, ka galvas
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un galda atbalsta fiksacijas rokturi ir cieSi novilkti pie
kolonnas, un galvas un galda atbalsta tapas ir pareizi
novietotas.

Pirms ieslégt motora slédzi, parliecinieties, ka
siksnu aizsargs ir nolaists un patrona ir pareizi
uzstadita.

Noblokéjiet motora slédzi, kad pabeidzat darbu.
Neveiciet pielagosanas, salikSanas vai iestatiSanas
darbus uz galda, ja urbjmasina darbojas, ir ieslégta
vai ir pievienota sprieguma avotam.

Ja bojats stravas padeves vads, lai izvairitos no
riska, to drikst nomainit tikai razotajs vai pilnvarota
apkopes centra.

Glabajiet nelietojamus  instrumentus. Kad
instrumenti netiek lietoti, tie jaglaba sausa, slégta,
bérniem nepieejama vieta.

Saglabajiet Sis instrukcijas. Biezi parlasiet
Sos noradijumus un izmantojiet tos citu lietotaju
instruéSanai. Ja kadam aizdodat $o instrumentu,
aizdodiet arT $os noradijumus.

PAMATA LIETOSANAS NORADES

Lai iegltu labakos rezultatus un samazinatu ievainojumu
glSanas iespéjas, ievérojiet §Is josu aprikojuma
izmantoSanas norades.

A BRIDINAJUMS

Jusu dro$ibai, vienmér izlasiet drosibas norades, kas
noraditas $aja lietotaja rokasgramata.

LAZERA DROSIBA

m  Zagu lazera raditaja starojums atbilst 2 klasei ar
maksimalo jaudu <1mW jaudu un 650 nm vilna
garumu. Neskatieties tieSi lazera stara. Noteikumu
neievéro$anas rezultatd var rasties nopietni miesas
bojajumi.

Darba laika neskatieties lazera stara.

m Nevirziet lazera staru tiesi apkartéjo acls. Var rasties
nopietnas acu traumas.

m  Nenovietojiet lazeru vieta, kura apkartgjie varétu tisi
vai neti$i skatities lazera stara.

m  Neizmantojiet optiskos instrumentus, lai skatitos
lazera stara.

m Nelietojiet lazeru bérnu tuvuma un nelaujiet bérniem
darbinat lazeru.
Neméginiet pasrocigi veikt lazerierices remontu.
Neméginiet pats mainit lazerierices dalas.
Visus remontdarbus drikst veikt tikai lazera raZotajs
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vai pilnvarots servisa specialists.

m Neaizstajiet ar cita veida lazeru.

PALIEKOSIE RISKI

Pat tad, ja ierice tiek lietota, ka aprakstits, joprojam nav
iespéjams pilntba novérst atseviSskus riska faktorus.
Operatoram japievérs ipasa uzmaniba Siem noradijumiem,
lai samazinatu nopietnu ievainojumu risku.

Dzirdes bojajumi Lietojiet piemérotus dzirdes
aizsarglidzeklus un ierobeZojiet lietoSanas laiku.
Redzes bojajumi — Lietojot ierici, valkajiet acu aizsegu
vai aizsargbrilles.

Vibracijas raditi bojajumi - lerobezZojiet atraSanos
faktora ietekmé& un ievérojiet norades par risku
samazinasanu $aja rokasgramata.

Elpcelu bojajumi no ierices raditiem putekliem —
Lietojiet piemérotus aizsarglidzeklus atkariba no
putek|u veida.

A BRIDINAJUMS

Daziem putekliem, kas rodas slipéSanas, zagésanas,
abrazivas grieSanas, urbSanas un citu bavdarbu
procesa, sastava ir Kimiskas vielas, kas var izraisit vézi,
dzim$anas defektus vai citus kaitéjumus reproduktivajai
veselibai. Dazi pieméri:

svins no svina bazes krasam,

kristaliskais silicijs no kiegeliem un cementa, ka
art citiem marniecibas materialiem,
arséns un hroms no Kimiski
koksnes.

Jasu riski no saskares ar §im vielam ir atkarigs no ta,
cik biezi juos veicat $ada veida darbus. Lai mazinatu
saskari ar $Tm vielam: stradjiet labi ventiléta vieta un
ar apstiprinatiem aizsarglidzekliem, ka puteklu maskas,
kas ir speciali paredzétas mikroskopisku dalinu
filtrésanai.

apstradatas

ELEKTRIBA

Izmantojiet tikai 3-vadu pagarinajuma kabelus, kuriem ir
3-zaru zemésanas spraudni un 3-polu rozetes, kuram var
pieslégt produkta spraudni. Ja lietojat elektroinstrumentu
ievérojama attdluma no baroSanas avota, izmantojiet
pietieckama nominadla pagarinataju, lai tas varétu
piegadat elektroenergiju atbilstosi produkta patérinam.
Nepietiekama nominala pagarinatajs izraisis Iinijas
sprieguma kritumu, kas radis jaudas zudumu un motora
parkarS$anu.

Pirms izmantot pagarinataja vadu, parbaudiet, vai tam nav
valigu vai atkailinatu vadu, sagriezta vai nodilusi izolacija.
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A BRIDINAJUMS

Uzmanieties, lai darba zona neatrastos pagarinatajvads.
Stradajot ar instrumentu, novietojiet vadu ta, lai tas
netiktu iespiests starp materialiem, instrumentiem vai
citiem Skérsliem. NeievéroSana var izraisit nopietnus
miesas bojajumus.

A BRIDINAJUMS

Pirms katras lietoSanas parbaudiet pagarindjuma
vadus. Bojajumu gadijuma nekavéjoties nomainiet.
Nekad neizmantojiet instrumentu, kuram bojats stravas
vads, jo, pieskaroties bojatajai vietai, varat sanemt
elektrostravas triecienu, kas var izraisit nopietnu
traumu.

ELEKTRISKAIS PIESLEGUMS

Saja produktd ir smalkas konstrukcijas motors. To
vajadzétu pievienot tikai 220~240 V mainstravas
baroSanas padevei (parasta sadzivé izmantojama
strava), 50 Hz. Nelietojiet So produktu ar Iidzstravu (DC).
levérojams sprieguma kritums izraisis jaudas zudumu, un
motors parkarsTs. Ja produkts nedarbojas, kad ir pieslégts
baro$anai, atkartoti parbaudiet baroSanas pievadu.

ATRUMS UN VADOJUMS

Sis atrums nav konstants un samazinas slodzes vai
zemaka sprieguma ietekmé. Sprieguma zina darbnicas
vadojums ir tikpat svarigs k& motora nominals zirgspékos.
Tikai apgaismes kermeniem paredzéta linija nevar pareizi
nodro$inat elektroinstrumenta motoru. Vads, kuranominals
ir piemérots nelielam attdlumam, bids nepietiekams
lielakam attalumam. Linija, kas var nodroSinat atbalstu
vienam elektroinstrumentam, iesp&jams, nevar atbalstit
divus vai tris instrumentus.

ZEMEJUMA INSTRUKCIJAS

Darbibas traucgéjuma vai sali$anas gadijuma zeméjums
nodroSina mazakas pretestibas celu elektriskajai izladei,
lai mazinatu elektriska trieciena risku. Sis izstradajums
ir aprikots ar elektrisko vadu, kuram ir ierices zeméjuma
vaditajs un zeméjuma kontaktspraudnis. Kontaktspraudni
japiesledz piemérotai ligzdai, kas ir pareizi instaléta un
zeméta atbilstosi visiem viet&jiem noteikumiem.

Nemodifi céjiet komplektacijas kontaktspraudni. Ja ligzda
neatbilst spraudnim, kvalifi cétam elektrikim jauzstada
pareiza ligzda. Nepareizs aprikojuma zemé&juma vada
pieslégums var radit elektrotraumu risku. Vadam ar
izolaciju, kuras arpuse ir zala, ar vai bez dzeltenam
svitram, ir aprikojuma zemé&juma vads. Ja nepiecieSams
elektribas vada vai kontaktdakSas remonts vai nomaina,
nepievienojiet aprikojuma zemé&juma vadu fazes

@
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kontaktam.

Nekavéjoties salabojiet vai nomainiet bojatu vai nodilusu
vadu.

IETEICAMAIS PAPILDAPRIKOJUMS

A BRIDINAJUMS

Izmantojiet tikai aprikojumu, kas tiek ieteikts Sim
izstradajumam.

levérojiet norades, kas tiek nodroSinatas
ar papildaprikojumu. Izmantojot
papildaprikojumu var radit briesmas.

kopa
nepareizu

m UrbjmasSinas uzgalis
m StiprinaSanas spailes
m Stacionaras urbjmasinas skrdvspiles

A BRIDINAJUMS

Izmantojiet  tikai aprikojumu, kas radits Sim
izstradajumam, lai izvairitos no ievainojumiem,
no iesp&jamiem mestiem sapléstam dalam vai
apstradajama materiala.

Neizmantojiet jebkadu papildaprikojumu, kamér neesat
pilnTgi izlasTjusi norades vai ST aprikojuma lietotaja
rokasgramatu.

IEPAKOJUMA SATURS

SATURA IZPAKOSANA UN PARBAUDE

A BRIDINAJUMS

Ja jebkada no dalam trikst vai ir bojata, nepievienojiet
izstradajumu elektrotiklam, lidz triksto$a vai bojata
dala ir nomainita un salik8ana ir pabeigta.

Rapigi izpakojiet izstradajumu un visas ta dalas, salidzinot
tas ar sarakstu talak.

Lai pasargatu izstradajumu no mitruma, ta slipétajam
virsmam ir uzklats aizsargparklajums. Notiriet $o
parklajumu ar mikstu dranu, kas samércéta petroleja vai
WD-40.
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A BRIDINAJUMS

Lai novérstu uzliesmoS$anu vai toksisku reakciju,
nekad neizmantojiet izstradajuma tiriSanai benzinu,
ligroinu, acetonu, lakas $kidinataju vai lldzigu gaistosu
Skidinataju.
Uzklajiet galdam, kolonnai un slipétajam vrizmam
vaska pastas kartu. Rdpigi noslaukiet visas dalas ar
tiru sausu dranu.
Nosaukums | Apraksts Daudz.

1 Galvas mezgls 1

2 Virsma 1

3 Pamatne 1

4 Zobstienis 1

5 Balsta kolonna 1

6 Zobstiena gredzens 1

7 Padeves rokturi 3

8 Gliemeza parvads 1

9 Galda fiksacijas rokturis 1

10 Galda pacel$anas rokturis 1

11 Skrave ar seSkansu galvu 3

12 Patrona 1

13 Patronas atsléga 1

14 4 mm seskansu atsléga 1

15 3 mm seSkansu atsléga 1

SALIKSANA UN REGULESANA
A BRIDINAJUMS

Jusu drodibai, nekad nepievienojiet kontaktdakSu
sprieguma avotam, I1dz visi salik§anas soli ir pabeigti
un esat izlasTjusi un izpratusi droSibas un lietoSanas
norades.

A BRIDINAJUMS

Izstradajums ir smags elektroinstruments, kura
celSanai un drosakai salik§8anai nepiecieSama divu
cilvéku l1dzdaliba.

KOLONNAS PIEVIENOSANA PAMATNEI
Skatiet 5. attélu.

@
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1. Novietojiet pamatni uz lidzenas, stabilas virsmas.
2. Savietojiet skrives balsta kolonna ar skravju atverém

pamatné. R
3. levietojiet skravi ar seSkansu galvu katra atveré. PADEVES ROKTURU UZSTADISANA

4. Pievelciet katru seSkanSu  skrivi, izmantojot Skatiet 12. attélu.
regul&jamu atslégu. 1. Pievienojiet tris padeves rokturus, ieskravéjot tos
atverés ar vitném uz padeves mezgla ass.
PATRONAS UZSTADISANA
Skatit attélus 13 - 15.

galda mezglu ar pamatni, tad pievelciet divas galvas
reguléSanas skrives ar seSkansu atslégu.

GALDA UZSTADISANA UZ BALSTA KOLONNAS

Skatit attélus 6 - 10.

1. levietojiet galda kronsteina fiksacijas rokturi vitnotaja
atveré galda kronsteina aizmuguré.
PIEZIME: levietojiet rokturi no kreisas puses uz labi,
ta, lai tas vispirms iet caur galda kronsteina pusi bez

A BRIDINAJUMS

vitnem.

Pirms jebkadas patronas uzstadi§anas uz urbjmasinas
galvas, notiriet visas saskarsmes virsmas ar naftas

2. levirziet gliemeza zobratu caur galda padeves atveri MR A >
galda kronsteina. Parliecinieties, ka gliemeza zobrats | | Produktus nesaturoSu Skidumu. Jebkada ella vai
savienojas ar iek3gjo zobratu. smérviela, kas izmantota So detalu iepakoSanai
PIEZIME: Nenotiriet smérvielu no gliemeza zobrata. transportéSanai, ir janofira, citadi patrona lietosanas

3. lzvirziet zobstieni caur atveri galda kronsteina ta, lai laika var palikt valiga.
zobu batu vérsti uz aru un garakais lidzenais gals
atrastos aug$a. GliemeZa zobratam jabit sazobé ar | 1. lztiriet patronas konusa atveri ar tiru dranu un spirtu
zobstieni. nesaturo$u tiritaju. Rapigi noslaukiet visas ellas

4. Izmantojot abas rokas, uzbidiet galdu kopa ar zobstieni paliekas un jebkadus netirumus vai putek|us.
uz balsta kolonnas, Iidz zobstienis ieiet pamatnes | 2. Tada pasa veida ka iepriek$ notiriet koniskas virsmas
kronsteina pie kolonnas. uz ass. o . ) o

5. Pievelciet galda kronsteina fiksacijas rokturi, lai PIEZIME: Parliecinieties, ka virsmam nav pielipusi
nostiprinatu galda mezglu pie kolonnas. sveSkermeni. Visniecigakds netirumu vai ellas
PIEZIME: Neparvelciet. palielas uz jebkuras no §im virsmam izraisis patronas

6. Uzbidiet zobstiena gredzenu ar slipo malu uz leju, uz nepareizu sézu. Tas izraisis urbja patronas un urbja
kolonnas, Iidz ta slipa mala nofiksé zobstiena slipo vibraciju.
galu. 3. Uzlieciet patronu uz ass. Patronai jabdt pilnigi atvértai,

7. Pievelciet gredzena regulé$anas skrivi ar seskansu lai izvairitos no saspiedéju bojasanas.
atslégu. Lai novérstu kolonnas vai gredzena bojajumu, | 4. Atlaidiet galda atbalsta fiksatoru un atvirziet galdu nost
neparvelciet skravi. no pat'ronas apaksas. ) . )
PIEZIME: Galdam ir jakustas no vienas puses uz otru. | 5. Uzlieciet patronu uz varpstas, uzspiezot to lidz galam

8. Uzstadiet galda pacelSanas rokturi uz gliemeza uz augsu. o )
zobrata gala ta, lai plakana ass puse sakristu ar 6. Izmantojot koka gabalu, lai aizsargatu patronu,
regulésanas skravi. kartigi uzsédiniet patronu vieta, izmantojot metala vai

9. Pievelciet reguléSanas skrivi ar seskansu atslégu. gumijas amuru.

GALVAS UZSTADISANA
Skatiet 11. attélu.

A UZMANIBU

risks. Lai novérstu patronas

Tpasduma bojajumu
bojajumus, nekad nesitiet patronu uz ass tiesi ar metala
amuru.

A BRIDINAJUMS

Stacionaras urbjmasinas galva ir smaga, tas celSanai
nepiecieSami divi cilvéki, lai drosi uzstaditu urbjmasinas

gal Kolonnas PATRONAS NONEMSANA
vu uz .

1. Nogrieziet padeves rokturus uz leju, lai nolaistu
patronu zemakaja stavoklr.

Uzlieciet Sarniru novilcéju (nav paradits) uz
patronas un viegli uzsitiet ar gumijas vai metéala
amuru, lai izraisitu patronas atdaliSanos no ass.
PIEZIME: Nekad neveiciet tie$us sitienus pa patronu

1. Uzlieciet galvu uz kolonnas ta, lai patrona atrodas virs | 2.
galda.
PIEZIME: Instruments ir smaga. Ludziet palidzibu, ja
nepiecieSams.

2. Nolaidietgalvulejup, cik talu vien iesp&jams. Savietojiet24

@
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ar amuru.
PIEZIME: Lai novérstu patronas iesp&jamos bojajumus,
vispirms paceliet galvu I1dz galam uz augsu un esiet gatavi
uztvert patronu, tai kritot.

STACIONARAS URBJMASINAS NOSTIPRINASANA
UZ VIRSMAS

Skatiet 16. attélu.

Ja instrumentu paredzéts izmantot pastaviga vieta,
piestipriniet to pie darba sola vai citas stabilas virsmas.

Ja izstraddjumu paredzéts lietot ka parvietojamu

instrumentu, nofikséjiet to uz montazas déla, kuru péc tam

var ar spailéem nostiprinat uz darba sola vai citas stabilas
virsmas. Montazas délim ir jabat pietiekoSi liela izméra,
ka novérstu sasvérSanos izstradajuma lietoSanas laika.

IzmantoSanai derés jebkura labas kvalitates finiera vai

skaidu plaksne.

1. Atziméjiet atveres uz virsmas, kur urbjmasina

tiks nostiprinata, izmantojot ka $ablonu atveres

stacionaras urbjmasinas pamatné.

Izurbiet caurumus caur montazas virsmu.

Novietojiet urbjmasinu uz montdzas virsmas,
savietojot atveres pamatné ar montazas virsma
izurbtajiem caurumiem.

4. levietojiet skriives (nav komplektacija) un rdpigi
tas novelciet, izmantojot atsperu paplakSnus un
uzgrieznus (nav komplektacija).

Ja paredzéts izmantot kokskrdves, tam jabat
pietiekosi garam, lai ietu cauri urbjmasinas pamatnei
un materidlam, uz kura urbjmasina tiks nostiprinata.
Ja paredzéts izmantot skrives un uzgrieznus,
parbaudiet, vai tas ir pietiekoSi garas, lai sniegtos
cauri urbjma$inas pamatnei, materialam, uz kuras
urbjmasina tiks stiprinata, un paliktu vieta atsperu
paplakSniem un uzgriezniem.

PIEZIME: Visas skrives ir jaievieto no aug$as.
Uzstadiet atsperu paplaksnus un uzgrieznus no darba
sola apak$puses.

Kad izstradajums ir droSi nostiprinats uz izturigas virsmas:

1. Parbaudiet vibraciju, kad motors ir ieslégts.

2. Noregulgjiet un pievelciet uzstadito aprikojumu, ja
nepiecieSams.

3. Parbaudiet galda mezglu, lai parliecinatos, par
vienmérigu ta kustibu augSup un lejup pa kolonnu.

4. Parbaudiet, lai nodroSinatu, ka urbjmasSinas ass
kustas bez traucg&jumiem.

wnN

PATRONAS ATSLEGAS GLABASANA
Skatiet 17. attélu.
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Patronas atslégai paredzéts turétajs atrodas izstradajuma
labaja puseé.

SLIPA URBSANA

Skatiet 18. attélu.

PIEZIME: Instrumentam ir noliekuma skala, lai méritu

aptuvenus noliekuma lenkus. Ja nepiecieSama preciza

mériSana, izmantojiet lenki vai citu mérinstrumentu, lai
novietotu galdu. Lai izmantotu slipuma skalu:

1. Pievelciet fiksacijas tapas uzgriezni ar 10 mm vai
reguléjamu atslégu pulkstena raditaja virziena, lai
atbrivotu tapu no tas galda atbalsta. ST tapa bis
nepiecieSama, lai novietotu galdu atpakal ta 0 gradu
lenkT pret galda balstu. Neizmetiet to.

2. Atlaidiet lielo galda slipuma fiksacijas skrivi ar
seSstdru galvu, izmantojot 17 mm vai reguléjamo
atslégu.

3. Nolieciet galdu, savietojot vélamo slipuma lenka
raditaju ar nulles Iniju uz skalas.

4. Novelciet galda slipuma fiksacijas skravi

5. Laiatgrieztu galdu ta sakotnéja stavokl, atlaidiet galda
slipuma fiksacijas skravi. Atgrieziet galdu atpakal 0°
stavokIr.

6. Uzskravéjiet uzgriezni uz sprosttapas vitnu aréjas
dalas. Viegli uzsitiet pa sprosttapu ar gumijas amuru,
Ildz ta iesézas atbilstoSaja galda kronsteina atvere.
Pievelciet uzgriezni ar roku.

PIEZIME: Lai ilustracija paraditu skaidri, galds ir
nonemts.

A BRIDINAJUMS

Lai novérstu ievainojumus, vienmér atvienojiet
kontaktdak§u no sprieguma avota, veicot jebkadus
regulé$anas darbus.

URBJA ASS/ SPOLE
Skatiet 20. attélu.

Grieziet padeves rokturus preti pulkstenraditaja virzienam,

lai nolaistu asi tas zemakaja stavokli. Satveriet patronu

un pakustiniet no priekS8as uz aizmuguri. Ja konstatéts
parmeérigs brivgajiens, veiciet sekojoSus reguléjumus:

1. Atlaidiet fiksacijas uzgriezni, kas atrodas izstradajuma
labaja pusé, izmantojot 10 mm atslégu.

2. Pagrieziet skravi pulkstenraditdja virziena, lai
noveérstu brivgajienu, izmantojot plakanu skriavgriezi,
bet neierobezojot ass vertikalo kustibu. (Neliels ass
brivgajiens ir normals.)

3. Pievelciet fiksacijas uzgriezni.

PATRONAS ASS ATGRIESANAS ATSPERE
Skatiet 21. attélu.
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Patronas ass atgrieSanas atsperei nepiecieSama
regulésana, ja atgrieSana ir parak strauja vai parak Iéna.
ST atspere atrodas uz urbjmasinas galvas kreisas puses.

1.
2.

7.

Nolaidiet galdu, lai iegltu papildus telpu.

levietojiet skrdvgriezi apak$éja atsperes vacina
sprauga. Turiet to vieta, vienlaikus noskrivéjot aréjo
fiksacijas uzgriezni ar 10 mm atslégu.

Skravgriezim joprojam atrodoties vieta, atlaidiet
iek$&jo uzgriezni tieSi tik daudz, lai atspere atbrivotos
no urbjmasinas galvas.

PIEZIME: Nenoskrivéjiet iek$&jo uzgriezni, tas izraisTs
pilnTgu atsperes attiSanos.

uzmanigi pagrieziet ar skrdvgriezi atsperes vacinu
pulkstenraditaja virziena, lai nofiksétu pret nako$o
ierobi.

Nolaidiet urbja asi td zemakaja stavokli, griezot
padeves rokturi virziena pret pulkstenraditaja kustibu,
vienlaikus turot vieta atsperes vacinu.

Ja varpsta kustas augSup un lejup, ka vélaties,
novelciet iek$€jo uzgriezni pret atsperes vacinu, turot
to ar atslégu. Ja atspere ir parak valiga, atkartojiet
solus no 3. [idz 5., lai pievilktu. Ja atspere ir parak
cieSa, pretéja virziena veiciet solus 4. un 5.

Novelciet ar atslégu aréjo uzgriezni pret iekS€jo.

PIEZIME: Neparvelciet un neierobezojiet ass gajienu.

SIKSNAS SPRIEGOJUMS
Skatiet 22. attélu.

1.
2.

Atveriet skriemelu vaku.

Lai atbrivotu siksnas spriegojumu, pagrieziet siksnas
spriegojuma fiksacijas pogu uz urbjmasinas galvas
labaja puseé pretl pulkstenraditaja virzienam.
Pavelciet motoru uz priek$pusi, lai atbrivotu siksnas
spriegojumu.

Novietojiet siksnu uz pareiza skriemelu para, lai
panaktu vélamo atrumu.

Stumiet motoru prom no urbjmasinas galvas Idz
siksna ir pareizi nospriegota.

PIEZIME: Siksnas spriegojums ir pareizs, ja uzspiezot
tas centra, siksna padodas aptuveni 13 mm (1/2").
Pievelciet siksnas spriegojuma fiksacijas pogu, lai
nostiprinatu motoru vieta. Aizveriet skriemelu vaku.

LAZERA TEMEKLA PARBAUDE/REGULESANA
Izstradajums ir aprikots ar Laser Trac® témekli.

Lazera stars lauj jums redzét urbja saskarsmes vietu,
pirms jus sakat urbSanu.
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A BRIDINAJUMS

Izvairieties no tieSas saskarsmes ar acim

Lazera stars tiek raidits, kad lazera témeklis ir ieslégts.
Izvairieties no tieSas saskarsmes ar acim. Vienmér
atvienojiet no sprieguma avota, pirms veikt jebkadus
reguléSanas darbus.

m Lazera témeklis nav rotallieta un tas nedrikst nonakt
bérnu rokas. Sis ierices nepareiza lietoSana var
izraisTt neatgriezeniskus acu bojajumus.

m Jebkada reguléSana, lai palielinatu lazera jaudu ir
aizliegta.

m |zmantojot lazera témekli, nevirziet to pret cilvékiem
vai atstarojo§am virsmam. Neskatoties uz to, ka
lazera stars ir zemas intensitates, tas var izraisit acu
bojajumus. Neskatieties tiesi 1azera stara.

m Lazera témeklim nav remont&jamu dalu. Nekad
neatveriet ta korpusu remontam vai reguléSanai.

m Lazera bridinajuma etikete:
% LASER
2
m Nenonemiet vai neapklajiet bridinajuma etiketes.

EtikeSu nopem$ana palielina risku tikt paklautam
starojumam.

m UZMANIBU: Izmantojot darbibu kontrolierices,
noreguléjumus un pielietoSanas veidus, kas nav
noradtti Seit, var rasties bistama radiacijas ietekme.

= Neméginiet remontét vai izjaukt lazera témekli. Ja
nekvalificétas personas mégina remontét So lazera
izstradajumu, tas var izraisit smagus ievainojumus.
Jebkadu $71 lazera izstradajuma remontu ir javeic tikai
pilnvarota servisa centra personalam.

m  UZMANIBU: Optisko instrumentu lietodana kopa ar o
izstradajumu palielina acu ievainojumu briesmas.

A BRIDINAJUMS

Neizmantojiet aptumsSotas brilles, lai uzlabotu lazera
stara redzamibu. Aptumsotas brilles samazinas kopé&jo
redzamibu un traucés normalai instrumenta lieto$anai.
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A BRIDINAJUMS

Lazera starojums. Nekad nemérkéjiet lazera staru uz
apstradajamo materialu, ja tam ir atstarojosa virsma.
Nav ieteicams lazera témekli izmantot uz pulétam,
spidigam térauda vai citam atstarojo§am virsmam.
Atstarojo$a virsma var atstarot staru pret lietotaju vai
citam personam.

LAZERA LINIJU REGULESANA
Skatiet 23. attélu.

Parbaudiet témekla reguléjumu, lai nodroSinatu, ka
lazera Iiniju krustpunkts atrodas tieSi taja vieta, kur urbis
saskarsies ar apstradajamo materialu. Ja ta nav, lazera
Iinijas ir janoregulé, izmantojot lazera reguléSanas pogas,
kas atrodas pretéjas galvas mezgla pusés.

1. Atziméjiet "X" uz nevajadziga koka gabala.

2. lelieciet patrona maza diametra urbi un savietojiet ta

galu ar "X" liniju krusto$anas vietu.

3. Nostipriniet koku pie galda.

4. lesledziet lazera temekli un parliecinieties, ka lazera
ITnijas sakrit ar "X" krustpunktu uz koka gabala.

5. Ja lazera Iinijas nesakrit, atlaidiet reguléSanas

skrives uz katra no lazeru korpusiem ar seSkansu
atslégu un grieziet lazera reguléSanas pogas, Iidz
Inijas krustojas atziméta "X" krustpunkta. Pievelciet
reguléSanas skraves, lai nostiprinatu.

EKSPLUATACIJA
A BRIDINAJUMS

Kaut arT labi parzinat instrumentus, rikojieties uzmanigi.
Atcerieties, ka ar Tsu neuzmanibas bridi ir pietiekami, lai
izraisitu nopietnas traumas.

A BRIDINAJUMS

Vienmér valkajiet aizsargbrilles vai brilles ar sanu
aizsargiem, lietojot instrumentus. Ja tas netiek ievérots,
jisu acis var lidot objekti, tadéjadi radot nopietnas
traumas

A BRIDINAJUMS

Nelietojiet nekadas papildierices vai aksesuarus, ko
nav rekomendéjis §1 produkta razotajs. Ja tiek lietotas
papildierices vai piederumi, ko nav ieteicis razotajs, tas
var novest pie nopietnam traumam.
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A BRIDINAJUMS

Lai izvairttos no iesp&jamiem ievainojumiem, turiet
aizsargu aizvértu un nofiksétu, kamér urbjmasina
darbojas.

ATRUMU UN SIKSNAS NOVIETOJUMA MAINA
Skatiet 24. attélu.

Urbja ass atrumu nosaka siksnas atraSanas stavoklis uz
skriemeliem galvas bloka. Atrumu tabula, kas atrodas uz
vaka galvas bloka iekSpusé parada ieteicamos atrumus
un skriemelu konfiguraciju katrai urbSanas darbibai.

Lai mainttu skriemelu konfiguraciju:

Atveriet skriemelu vaku

Atlaidiet spriegojuma skrivi.

Nonemiet siksnu.

Parlieciet siksnu, atbilstosi noraditajam atrumu tabula.
. Pievelciet spriegojuma skrivi.

PIEZIME: Skatit sadalu "leteicamais urb$anas atrums"
par ieteicamo urbSanas atrumu katram urbja izméram.

o wN s

IETEICAMAIS URBSANAS ATRUMS

URBSANAS ATRUMU TABULA (APGR./MIN)
Urbja Materials
diametrs Koks Aluminijs Dzelzs
(Collas) Plastikati Cinks Térauds
Mising
1/16 2430 2430 2430
1/8 1800
3/16 1300
1/4 1800
5/16 800
3/8 1300
1/2 1800 800 510

leslégSanaslizslegSanas slédzis
Skatiet 25. attélu.

Lai ieslegtu instrumentu:
1. Nospiediet ieslégSanas pogu ( | ).

Lai izslégtu instrumentu:
1. Nospiediet izslegSanas pogu ( O ).
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A BRIDINAJUMS

Vienmér parliecinieties, ka urbjamais materials
nesaskaras ar urbi, pirms nospiest slédzi, lai ieslégtu
urbjmasinu. ST bridinajuma neievéro$anas gadijuma
detala var tikt atmesta operatora virziena un izraisit
nopietnu traumu.

URBJU IELIKSANA UN IZNEMSANA
Skatiet 26. attélu.
1. Atvienojiet izstradajumu no sprieguma.

2. Atveriet vai aizveriet spilpatronas spiles ta, lai
atvérums ir nedaudz lielaks par izmantoSanai
paredzéta uzgala lielumu.

3. levietojiet urbi patrona visa saspiedéju garuma.

A BRIDINAJUMS

Neievietojiet urbi patronas spilés un nepievelciet, ka
paradits 19. attéla. Tas var izraisit urbja izmeSanu no
urbjmasinas, radot iesp&jamus smagus ievainojumus
vai patronas bojajumus.

Kartigi novelciet patronas spiles, izmantojot komplekta
esoSo patronas atslégu. Neizmantojiet uzgrieznu
atslégu, lai saklautu vai atbrivotu patronas Zok|us.
Iznemiet patronas atslégu.

Lai izpemtu urbi, veiciet iepriek§ minétos solus pretéji.

o o

A BRIDINAJUMS

Lai izvairitos no ievainojumiem vai negadijumiem, kad
patronas atsléga tiek izmesta no patronas, ieslédzot
urbjmasinu, izmantojiet tikai paSizstumjoSo patronas
atslégu, kas tiek piegadata komplekta ar stacionaro
urbjmasinu. Vienmér parbaudiet un iznemiet patronas
atslégu, pirms ieslégt urbjmasinu. levietojiet patronas
atslégu tas turétaja, kad nelietojat.

URBSANA NOTEIKTA DZILUMA

Veikt urbumu (neizurbjot cauri urbjamam materialam) lidz
noteiktam dzilJumam var divos veidos:

Urbjama materiala metode
Skatiet 27. attélu.

1. Atziméjiet cauruma dzilumu uz urbjama materiala
malas.

2. Urbjmasinai esot izslégtai, nolaidiet urbi leja, Iidz ta
gals ir Iidz ar atzimi.

3. Turiet padeves rokturi $ada stavoklr.

4. Pagrieziet apak$&jo uzgriezni, lai tas nonaktu

saskarsmé ar dziluma ierobezotaju uz galvas.
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5. Noskravéjiet leja aug$éjo uzgriezni un pievelciet to
pret apakséjo uzgriezni.

6. Urbis tagad tiks apturéts, kad sasniegs dzilumu, kas
atziméts uz urbjama materiala.

Dziluma skalas metode
Skatiet 28. attélu.

PIEZIME: Patronai atrodoties aug$éja stavokli, urbja
galam jaatrodas tikai nedaudz virs urbjama materiala
virsmas.

1. Slédzim atrodoties izslégtd stavokl, pagrieziet
padeves rokturi, Idz indikators norada uz
nepiecieSamo dzilumu uz skalas, un turiet padeves
rokturi $aja stavoklr.

2. Pagrieziet apak$€jo uzgriezni,
saskarsmé ar dziluma ierobezotaju.

3. Noskravéjiet aug$éjo uzgriezni un pievelciet to pret
apaks$éjo atduri un pievelciet.

4. Urbis tiks apturéts, kad sasniegs dzilumu, kas izvéléta
uz dziluma skalas.

lai tas nonaktu

Cauruma urbs$ana

1. lzmantojot kerni vai asu naglu, atziméjiet vietu uz
materiala, kur vélaties veikt urbumu.

leslédziet 1azera témekli un savietojiet lazera Iinijas
atzimi.

leslédziet urbjmasinu un novelciet leja padeves
rokturus tikai ar tik lielu spéku, lai urbis varétu urbt.
Parak liels spiediens var izraisit siksnas vai urbja
slidéSanu, urbjama gabala izrau$anu vai urbja salau$anu.

2.

3.

Urbjot metalu, bas nepiecieS$ams ieellot urbja galu ar
metala urbSanas ellu, lai novérstu parkarSanu.

JUSU AIZSARDZIBAI

A BRIDINAJUMS
Lai izvairitos no pievilk§anas pie elektroinstrumenta,

nevalkdjiet  valigu apgérbu, kaklasaites  vai
juvelierizstradajumus. Vienmer atsieniet garus matus.

. Ja jebkada jOsu izstradajuma dala iztrokst, nestrada,
ir bojata vai salauzta, nekavéjoties partrauciet darbu,
ITdz $7 dala tiek salabota vai nomaintta.

Nekad nenovietojiet pirkstus vieta, kura tie var nonakt
saskarsmé ar urbi vai citu grieSanas aprikojumu.
Urbjamais materials var negaiditi parvietoties, vai
rokas var paslidét.

Lai novérstu urbjama materiala izrausanu no rokam,
aizmeSanu, grieSanos kopa ar instrumentu vai
sapléSanu, vienmeér kartigi to atbalstiet:

Vienmér novietojiet pamata materidlu (tiek
izmantots zem urbjama materiala) ta, lai tas

@
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saskartos ar kolonnas kreiso pusi.

« Kad vien iesp&jams, novietojiet urbjamo materialu
ta, lai tas atspiestos pret kolonnas kreiso pusi. Ja
tas ir parak 1ss vai galds ir noliekts, ar spailém
piestipriniet to pie galda, izmantojot rievas galda.

¢ lzmantojot  urbjmasinas  skrdvspiles  (nav
komplekta), vienmeér pieskraveéjiet tas pie galda.

« Nekad neveiciet darbu, turot materialu roka, nevis
atbalstot to uz galda, izpemot puléSanas vai
slipéSanas darbus.

« Kartigi nostipriniet galvu un atbalstu pie kolonnas,
galda konsoli pie atbalsta un galdu pie galda
konsoles pirms sakt lietot urbjmasinu.

*« Nekad nekustiniet galvu vai galdu, kamér
urbjmasina strada.

* Pirms darba uzsak$anas, Tsi ieslédziet motoru,
lai parliecinatos, ka urbis vai cits grieSanas
aprikojums nestaiga un neizraisa vibracijas.

» Ja urbjamais gabals sniedzas pari galdam ta, ka
tas var nokrist vai apgazties, nostipriniet to ar spaili
vai nodroSiniet papildus atbalstu.

* lzmantojiet stiprindjumus nestandarta darbiem,
lai atbilstosi fiksétu, virzitu vai novietotu urbjamo
materialu.

e lzmantojiet urbja ass atrumu, kas tiek ieteikts
atbilsto§ajam darbam un materidlam. Parbaudiet
péc tabulas skriemelu vaka iekSpusg, vai
skatiet sadalu "leteicamais urbSanas atrums",
lai iegltu informaciju par urbSanas atrumu.
Papildaprikojumam, skatiet instrukcijas, kas tiek
sniegtas kopa ar aprikojumu.

Nekad nekapiet uz urbjmasinas galda, tas var saldzt,

vai apgazt visu urbjmasinu jums virsa.

Pabeidzot darbu, izslédziet urbjmasinu un sprieguma

padevi tas kontakta.

Lai izvairitos no ievainojumiem no lidojoSiem

prickSmetiem vai saskarsmes ar instrumentu,

neveiciet izklasanas, salikSanas vai iestatiSanas
darbus, ja urbSanas instruments darbojas.

GALDA UN URBJAMA MATERIALA NOVIETOJUMS
Skatiet 29. attélu.

1.

2.

Nofikséjiet galdu pie kolonnas tada stavokl, lai urbja
gals atrodas tieSi virs urbjama materiala virsmas.
Vienmér novietojiet paliktni (nevajadzigu kokmaterialu)
uz galda virs urbjama@ materidla. Tas noveérsis
plaisaSanu vai atskabargas uz urbjama materiala
apak$éjas virsmas. Lai novérstu paliktna grieSanos,
atbalstiet to pret kolonnas kreiso malu.
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A BRIDINAJUMS

Lai novérstu urbjama materiala vai paliktna aizme$anu
urbSanas laika, vienmér janovieto urbjamais materials,
lai tas atbalstitos pret kolonnas kreiso pusi. Ja urbjamais
materials vai paliktnis nav tik gari, lai atbalstitos pret
kolonnu, piespiediet tos ar spaili pie galda, lai novérstu
kustibu. Neveicot urbjama materidla nostiprinasanu,
var git ievainojumus.

A BRIDINAJUMS

Urbjmasinas skravspilém ir jabat piespiestam vai
pieskrivétam pie galda, lai izvairitos no rotéjoSa
urbjama materiala, bojatu skrdvspilu vai urbja daju
raditiem ievainojumiem.

URBSANAS VIETAS FIKSACIJA

1. lzmantojot kerni vai asu naglu, atziméjiet vietu uz
materiala, kur veiksiet urbumu.

2. lesléedziet lazera témekli un savietojiet lazera Iinijas
atzimi (x) ar atzimi uz materidla, pirms ieslégt
urbjmasinu.

GALDA NOLIEKSANA
Skatiet 30. attélu.

PIEZIME: Galda balstam ir izurbta atvere ar taja ievietotu
fiksacijas tapu, lai noturétu galdu iepriek$ iestatita 0°
slipuma.

1. Pievelciet fiksacijas tapas uzgriezni ar 10 mm vai
reguléjamu atslégu pulkstena raditaja virziena,
lai atbrivotu tapu no galda atbalsta. ST tapa bis
nepiecieS§ama, lai novietotu galdu atpakal ta 0 gradu
lenkT pret galda balstu.

Atlaidiet lielo galda slipuma fiksacijas skravi ar
seS$stlru galvu, izmantojot 17 mm vai reguléjamo
atslégu.

N

A BRIDINAJUMS

Lai novérstu ievainojumus, noteikti turiet galdu un galda
konsoles mezglu, lai tas neliektos vai neStpotos.

3. Nolieciet galdu, savietojot vélamo slipuma lenka
raditaju ar nulles lniju uz skalas.

4. Novelciet galda slipuma fiksacijas skravi

5. Laiatgrieztu galdu ta sakotnéja stavokli, atlaidiet galda
slipuma fiksacijas skravi. Atgrieziet galdu atpakal 0°
stavoklr.

6. Uzskravéjiet uzgriezni uz sprosttapas vitnu aréjas
dalas. Viegli uzsitiet pa sprosttapu, Ilidz ta iesézas
atbilstoSaja galda kronsteina atveré. Pievelciet
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uzgriezni ar roku.

A BRIDINAJUMS

Lai izvairitos no rotéjoSa urbjama materiala vai
instrumentu salGSanas, vienmér nostipriniet urbjamo
materialu un paliktni pie galda, pirms lietot stacionaro
urbjmasinu.

PADEVE

1. Velciet leja padeves rokturus tikai ar tik lielu spéku, lai
urbis varétu urbt.

2. Parak lena padeve var izraisit urbja apdeg$anu. Parak
liels spiediens var izraisit siksnas vai urbja slidésanu,
urbjama gabala izrau$anu vai urbja salau$anu.

3. Urbjot metalu, urbja gals ir jaieello, lai novarstu
urbjama gabala un urbja parkarsanu.

APKOPE

A BRIDINAJUMS
Jasu droSibai, izslédziet urbjmasinu un atvienojiet

kontaktdakSu no sprieguma avota,
urbjmasinas apkopi vai e|loSanu.

pirms veikt

Regulari nopdatiet ar saspiestu gaisu vai nosuciet ar
putek|slcéju jebkadus urbSanas puteklus vai metéala
skaidas, kas var uzkraties pie motora, skriemeliem, uz
galda vai darba virsmas. Lietojot instrumentu, vienmér
valkajiet aizsargbrilles.

A BRIDINAJUMS

Lai izvairitos no elektrotraumam vai uzliesmoSanas
briesmam, ja elektribas vads ir nodilis vai jebkada veida
iegriezts, nekavéjoties veiciet ta nomainu, izsaucot
elektriki vai servisa tehniki.

ELLOSANA

Visi stacionaras urbjmasinas gultni ir piepilditi ar smérvielu
jau rapnica. Tiem nav nepiecieSama turpmaka elloSana.
Periodiski ieellojiet zobratus un zobstieni, galda
pacelSanas mehanismu un urbja ass nolaiSanas
mehanisma zobstieni. Nolaidiet urbja asi leja un ieellojiet
ass korpusu katrus tris méneSus.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Parvadajot instrumentu, atvienojiet elektribas vadu,
nonemiet urbjmasinas galvu no kolonnas un parliecinieties,
ka galds un pamatne ir droSi nostiprinati. Glabajiet ierici

drosa vieta, kas nav pieejama bérniem.

Pirms uzglabasanas, notiriet ierici ar otipu vai puteklu
sucéju.

VIDES AIZSARDZIBA
|

SIMBOLS

Ta vieta, lai izejmaterialus izmestu
atkritumos, nododiet tos  otrreizéjai
parstradei. Masina, aksesuari un

iepakojums ir jasaskiro un janodod videi
draudziga atkartotas parstrades vieta.

A Drosibas bridingjums
Sertifikacijas atbilstibas
markéjums. lzstradajums atbilst
piemérojamam likumdoSanas
prasibam.

Pirms iedarbinat izstradajumu,
lGdzu, uzmanigi izlasiet
noradijumus.

Lazera starojums. Neskatieties

staru kalt.

Sargajiet no lietus un nelietojiet
mitras vietas.

Lietojiet dzirdes aizsargus

Vienmer lietojiet aizsargbrilles.

Patronas garums

Urbja varpstas gajiens
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UrbSanas savietoSana
Urbja diametrs (collas)

Koks

1 W

Aluminijs Cinks Misins

BA S
AN A
/\\/\\//\\.
N
DO

;

Dzelzs Térauds

1zlietotie elektroprodukti
nedrikst tikt izmesti kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem.
Lddzu, nododiet tos attiecigajas
atk ar totas izmanto$anas vietas.
Sazinieties ar savu vietgjo
varas parstavi vai izplatitaju,
lai noskaidrotu, kur iespéjama
atkartota parstrade.

1>
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PROBLEMU NOVERSANA

Probléema

lespéjamais iemesls

Risinajums

Skala darbiba.

Nepareizs siksnas
spriegojums.

Urbja ass ir sausa.
Urbja ass skriemelis ir valigs.

Motora skriemelis ir valigs.

Noreguléjiet spriegojumu. Skatit sadalu
"Siksnas spriegojums".

leellojiet urbja asi. Skatit sadalu
"E|lo$ana".

Parbaudiet skriemela fiksacijas uzgriezni
un pievelciet, ja nepiecieSams.

Pievelciet motora skriemela regulé$anas
skravi.

Urbis apdeg.

Nepareizs atrums.

UrbSanas skaidas nenak ara
no atveres.
Urbis ir truls.

Padeve ir parak [éna.
Nav ieellots.

Mainiet atrumu. Skatit sadalu "Atrumu
maina un siksnas nomaina".

Biezak izvelciet urbi, lai izvaditu skaidas.
Uzasiniet urbi, vai nomainiet ar jaunu
urbi.

NodroSiniet atraku padevi - laujiet urbim
urbt.

leelojiet urbi. Skatit sadalu "Padeve".

Urbja nodilums - izurbta atvere
nav apala.

Cietas koka Skiedras vai
urb$anas dzilums un/vai lenki
nav vienadi.

Urbis ir saliekts.

Pareizi uzasiniet urbi.

Nomainiet urbja uzgali.

Koka skaidas apak$éja virsma.

Nav izmantots paliktnis zem
urbjama materiala.

Urbjamais gabals izrauts no
rokam.

Urbjamais materials nav
atbalstits vai nav pareizi
nostiprinats.

Izmantojiet  paliktni.  Skatit  sadalu
"Lieto$ana".
. Atbalstiet urbjamo materialu vai

nostipriniet ar spaili. Skatit sadalu
"Lieto$ana".

Urbis  iestrégst
materiala.

urbjamaja

Urbjamais materials sakeras
ar urbi, vai parmeérigs padeves
spiediens.

Nepareizs siksnas
spriegojums.

. Atbalstiet

urbjamo materialu vai
nostipriniet ar spaili. Skatit sadalu
"LietoSana".

Noregul&jiet spriegojumu. Skatit sadalu
"Siksnas spriegojums".

Parmérigs urbja nodilums vai
staigasana.

Urbis ir saliekts.

Nodilusi gultni.

Urbis nav pareizi uzstadits
patrona.

Patrona nav pareizi uzstadita.

Izmantojiet taisnu urbi.

Nomainiet gultnus.

Uzstadiet urbi pareizi. Skatit sadalas
"LietoSana" un "Salik§ana un regulésana".
Uzstadiet patronu pareizi. Skatit sadalu
"Patronas uzstadisana".

Urbja ass atgriezas atpakal
parak Iéni vai parak atri.

. Atvilk§anas

atsperei ir
nepareizs spriegojums.

Noreguléjiet atsperes spriegojumu. Skatit
sadalu "Urbja ass atgrieSanas atspere".

Patrona neturas pie urbja
ass. Ta krit nost, méginot to
uzstadtt.

Netirumi, smérviela vai ella
uz patronas koniskas iek$&jas
virsmas vai urbja ass koniskas
virsmas.

Izmantojot spirtu nesaturo$u  tiritaju,
notiriet patronas un urbja ass koniskas
virsmas, lai notiritu visus netirumus,
smérvielu un ellu. Skatit sadalu "Patronas
uzstadisana".
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APRASYMAS

©COoONO>O AWM=

Virsutinis blokas

Lentelé

Atraminé dalis

Stovas

Kolonos blokas

Stovo ziedas

Tiekimo rankenos

Sliekinis krumpliaratis

Stalo fiksavimo rankena
. Stalo paleidimo rankena

. Varztai SeSiakampe galvute

. Laikiklis

. Griebtuvo raktas

.4 mm SeSiakampis raktas

. 3 mm SeSiakampis raktas

. KryZminis atsuktuvas

. Reguliuojamas verzliaraktis

. 12 mm verzliaraktis

. Plaktukas arba guminé tvoklé

. Universalus kampainis

. Mediné kaladélé

. Variklis

. Lazerio galvuté

. TuS¢iavidurio veleno grazinimo rité / spyruoklé
. Stalo laikiklis

. Skriemulio dangtis

. ljungimo / i§jungimo mygtukas

. Lazerio jungiklis

. Virdutinis apsauginis jtaisas

. Montavimo anga

. VirSutinio bloko tvirtinimo varztas

. Dirzo jtempimo fiksavimo rankenélé
. Griebtuvo rakto laikiklis

. Suklio skriemulys

. Variklio skriemulys

. Stalo atrama

. Stalo paleidimo rankenos anga

. Kolonos atrama

. Nustatymo varztas

. VirSutinis blokas

. Virutinio bloko tvirtinimo ir nustatymo varztas
. Besriegés angos

. Stebulés blokas

. ASis

. Varztas (nepridedamas)

. Fiksavimo poverzlé (nepridedama)
. Guminé poverzlé (nepridedama)

. Plok&¢ioji poverzlé (nepridedama)
. Antverzlé (nepridedama)

. Sesiakampé verzlé (nepridedama)
. Darbinis pavirSius

. Istrizio skalé
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. Stalo nuozulnumo fiksavimo varztas

Verzlé

. Uzrakinimo verzlé

. Varztai

. Apatiné priekiné jranta
. Spyruoklés dangtelis
. 18oriné antverzlé

. Vidiné verzlé

. Griovelis

. Prielaja

. Laikiklio spaustuvai

. Grazto antgalis

. Gylis

. Gylio skalés Zymeklis
. Gylio skalé

. Virdutiné verzlé

. Apatiné verzlé

. Gylio stabdiklio gselé
. Ruosinys
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Gaminant §j grezimo spaustuva didziausia svarba buvo
teikiama jo saugai, efektyvumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis greZimo spaustuvas skirtas skyléms grezti medyje,
plastike, aliuminyje ir pliene.

Gaminys skirtas naudoti suaugusiems operatoriams, kurie
perskaité instrukcijy vadova ir supranta kylancius pavojus.
Sio jrenginio pagrindg reikia pritvirtinti prie tvirto
darbastalio. Jei pagrindas néra patikimai pritvirtintas,
darbo metu visas jrenginys gali apvirsti, slysti arba judéti
ant atraminio pavirSiaus, o tai padidina sunkaus suzeidimo
pavojy.

|renginj reikia naudoti sausoje aplinkoje, kurioje yra puikus
aplinkos apsvietimas ir pakankama ventiliacija.

Gaminys — plataus vartojimo ir turi bati naudojamas tik
pagal nurodytg paskirtj.

BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI

A |SPEJIMAS

Naudojant elektrinius jrankius bdtina atsizvelgti |
elementarias saugumo priemones, kad sumazintuméte
gaisro, elektros smigio ar suzeidimy rizikg. Pries
naudodami §j jrank|, perskaitykite visas instrukcijas bei
jas iSsaugokite.

m Darbo vieta turi bati Svari. Netvarkinga aplinka ar
darbo vieta skatina nelaimingus atsitikimus.

m Atsizvelkite j darbo vietos aplinka. Saugokite
jrankius nuo lietaus. Nenaudokite jrankiy drégnoje
arba Slapioje vietoje. Darbo vieta turi bati gerai
apSviesta. Nenaudokite jrankiy, jei Salia yra degis
skysciai ar dujos.

m Saugokités elektros smigiy. Stenkités nesiliesti
prie jzeminty ar jzeminimo pavirSiy (pvz. vamzdziy,
radiatoriy, grandiniy/virykliy, $aldytuvy).

m Pasaliniai asmenys turi biti toliau nuo darbo
vietos. Neleiskite kitiems asmenims, ypac vaikams,
dalyvauti atliekant darba, liesti jrankj ar ilginamajj laidg
bei stebékite, kad jie baty toliau nuo darbo zonos.

m Nenaudojamus jrankius saugokite. Nenaudojamus
irankius reikia laikyti sausoje, uzrakintoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

m  Nenaudokite jrankio jéga. Naudodami pagal paskirtj
pagamintg tinkamg jrankj, darbg atliksite geriau ir
saugiau.

m  Naudokite tinkama atliekamam darbui jrankj.
Nenaudokite mazy jrankiy, norédami atlikti darba,
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kuriam reikia galingesnio jrankio. Nenaudokite jrankiy
ne pagal jy paskirtj, pavyzdziui, nenaudokite diskiniy
pjikly pjauti medziy Saky ar rasty.

Dévékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévekite
laisvy neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy dirbiniy,
kurie gali jsipainioti j judancias prietaiso detales.
Dirbant lauke rekomenduojama avéti avalyne
neslidZiais padais. Jei turite ilgus plaukus, dévékite
apsauginj galvos apdangala.

Naudokite apsaugos jranga. Dévékite apsauginius
akinius. Dévékite veido kauke ar kauke nuo dulkiy, jei
pjovimo metu iSsiskiria dulky.

Prijunkite dulkiy surinkimo jranga. Jei jrankis skirtas
prijungti prie dulkiy iStraukimo ir surinkimo jrenginiy,
isitikinkite, kad jie prijungti ir naudojami tinkamai.
Laida naudokite pagal jo paskirtj. Niekada
netraukite uz laido, norédami atjungti jrankj nuo
maitinimo $altinio. Laidg laikykite toliau nuo jkaitusiy
viety, tepaly ir astriy briauny.

Ruosinj pritvirtinkite. Jei jmanoma, ruoSinj
prispauskite gnybtais ar spaustuvu. Tai saugiau nei
laikyti ranka.

Nesiekite per toli. Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite
pusiausvyrg.

Irankius priziarékite riipestingai. Siekiant geresniy
rezultaty ir kad darbas baty atliktas saugiai, pjovimo
jrankiai turi bati astrds ir SvarQs. Laikykités tepimo
ir papildomy detaliy keitimo instrukcijy. Reguliariai
patikrinkite jrankio laidus, jei jie apgadinti, juos
remontuoti pristatykite tik jgaliota techninés priezidros
centrg. Pastoviai patikrinkite ilginamuosius laidus
ir pakeiskite juos, jei jie pazeisti. Rankenas reikia
visada sausai nuvalyti, kad jos nebaty suteptos alyva
ir tepalais.

Atjunkite jrankius nuo maitinimo Saltinio. Kai
jrankiai nenaudojami, pries atliekant techninés
prieziros darbus, kei€iant jy priedus, pvz. geleztes,
antgalius ir pjoviklius, juos bidtina atjungti nuo
maitinimo $altinio.

Pasalinkite i$ jrankio reguliavimo raktus ir
verzliarakéius. |praskite prie$ jjungdami jrankj
patikrinti, ar i$ jo pasalinti raktai ir verzliarakgiai.
Saugokités, kad jrankis nety¢ia neuzsivesty. Pries$
prijungdami jrankj prie maitinimo Saltinio, patikrinkite,
ar jo jungiklis yra ,OFF* (i§jungtoje) padétyje.
Naudokite darbui lauke skirtus ilginamuosius
laidus. Kai jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
ilginamuosius laidus, skirtus bei pazenklintus darbui
lauke.

Bikite budriis. Stebékite, kg darote, vadovaukités
sveika nuovoka ir jrankio nenaudokite, jei esate
pavarge.
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Patikrinkite, ar néra pazeisty detaliy. Prie$ toliau
naudojant jrankj, bdtina atidziai patikrinti, ar jis
tinkamai veiks ir atliks reikiamg darbg. Patikrinkite
judangiy daliy centravima, sukibima, suldZusias dalis,
sumontavima ir kita, kas galéty turéti neigiamos jtakos
darbui. Jei apsauginis jrenginys ar kita detalé yra
pazeista, jg pakeisti ar sutaisyti privalo tik jgaliotas
techninés priezidros centras, nebent Sioje instrukcijoje
nurodyta kitaip. Sugedusius jungiklius gali pakeisti tik
igalioti techninés prieziGros centro darbuotojai. Jei
jungiklis blogai veikia, prietaiso nenaudokite.

Ispéjimas.  Kity, Siame naudojimo  vadove
nerekomenduojamy priedy ar papildomy detaliy
naudojimas gali kelti suzalojimy pavojy.

Irankj turi remontuoti tik kvalifikuotas specialistas.
Sis elektrinis jrankis atitinka susijusius saugos
reikalavimus. |rankj remontuoti turi tik kvalifikuotas
asmuo, naudojantis originalias atsargines dalis;
prieSingu atveju, jrankis jj naudojan¢iam asmeniui gali
kelti didelj pavojy.

GRE_,ZIMO SPAUSTUVO NAUDOJIMO SAUGOS
ISPEJIMAI

Grezimo antgaliai turi bati Svaras ir astris.
Naudojant astrius antgalius sumazéja strigimo
pavojus. Naudojant neSvarius ir atSipusius antgalius
gali i$siderinti medziagos lygiavimas, kyla operatoriaus
suzeidimo pavojus.

Nekiskite ranky j darbo sritj. Laikykite rankas atokiai
nuo grezimo antgalio. SusiriSkite visus palaidus
drabuzius, papuo$alus, ilgus plaukus ir pan. Jie gali
isipainioti antgalyje.

Batinai prispauskite ruosinj arba savarza prie
kolonos, kad negaléty suktis. Niekada nelaikykite
greziamo ruosinio rankomis.

Naudokite greitj, rekomenduojamg grezimo
jrankiui ir ruosinio medziagai.

Patikrinkite, ar grezimo antgalis arba pjovimo
jrankis tvirtai jdétas j griebtuva.

Batinai istraukite griebtuvo rakta i$ griebtuvo
pries prijungdami jrenginj prie maitinimo Saltinio
arba jjungdami.

Sureguliuokite stalg arba gylio stabdiklj, kad
nepragreztumeéte stalo. PrieS palikdami jrenginj
iSjunkite energijos tiekima, nuimkite grezimo antgalj ir
nuvalykite stalg.

Naudodami lazerio kreiptuva, stenkités, kad jis
nesviesty tiesiai j akis.

Niekada nenukreipkite lazerio spindulio j
atspindintj pavirSiy. Blizgios ir viesg atspindincios
medziagos netinka naudoti su lazeriu.

Niekada nekiskite pirSty j vieta, kurioje jie gali
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paliesti grazta ar kita pjovimo jrankj, jei ruosinys
netikétai pajudéty.

Jokiy darby neatlikite judindami virSutinj bloka
arba stalg vienas kito atzvilgiu. Nejjunkite variklio
jungikliu ir nepradékite jokio darbo, kol nejsitikinsite,
kad virsutinio bloko ir stalo atramos fiksavimo rankena
yra gerai prispausta prie kolonos, o virSutinio bloko ir
stalo atramos Ziedai nustatyti tinkamai.

Prie$ jjungdami jrenginj maitinimo jungikliu
jsitikinkite, kad dirzo apsauginis jtaisas nuleistas,
o griebtuvas sumontuotas tinkamai.

Palikdami jrenginj uzrakinkite variklio jungiklj.
Neatlikite déliojimo, surinkimo, arba konfiglravimo
darby ant stalo, kai pjovimo jrankis sukasi, yra jjungtas
arba prijungtas prie maitinimo tinklo.

Jeigu maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti
tik gamintojas arba jgaliota techninés priezZiiros
jmoné, kad buty iSvengta pavojaus.
Nenaudojamus jrankius saugokite. Nenaudojamus
jrankius reikia laikyti sausoje, uzrakintoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

ISsaugokite Sias instrukcijas. Daznai perskaitykite
instrukcija, panaudokite instrukcija kitiems
operatoriams apmokyti. Jeigu kam nors paskolinate §j
irankj, tai kartu perduokite ir vartotojo instrukcijg.

PAGRINDINES NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
Kad rezultatai baty optimalls, o suzeidimo pavojus kuo

mazesnis,

naudodami jrenginj vadovaukités Siomis

instrukcijomis.

Sioje
nurodymus.

AISPEJIMAS
Kad uztikrintuméte savo sauga, butinai perskaitykite

naudojimo instrukcijoje  pateiktus saugos

SAUGA DIRBANT SU LAZERIU

@

Naudojant gali kilti toliau nurodyti pavojai ir naudotojas
turi bati ypatingai atsargus, kad iSvengty Siy pavojy:
Nezilrékite tiesiai j lazerio spindulj. Jei nesilaikysite
taisykliy, galite rimtai susizaloti.

Darbo metu nezidrékite j spindul].

Lazerio spindulio nenukreipkite tiesiai j kity asmeny
akis. Tai gali sunkiai suzeisti akis.

Lazerio nelaikykite tokioje padétyje, kad kiti asmenys
baty priversti tyCia ar nety¢ia zidréti j lazerio spindulius.
Nenaudokite optiniy jrankiy siekiant Zidréti j lazerio
spindulj.

Lazerio nenaudokite vaikams esant Salia, taip pat
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neleiskite vaikams juo naudotis.
m  Nebandykite remontuoti lazerio jtaiso patys.
m  Nebandykite patys pakeisti jokiy lazerio detaliy.

m Bet kokius remonto darbus gali atlikti tik lazerio
gamintojas ar jgaliotas techninés priezidros atstovas.

m Lazerio nekeiskite kitokios rasies lazeriu.

SALUTINIS PAVOJUS

Net naudojant gaminj grieztai pagal paskirtj nejmanoma
visiSkai atmesti kai kuriy liktiniy rizikos veiksniy. Kad
sunkiy suzeidimy pavojus baty kuo mazesnis, $j gaminj
naudojantis asmuo privalo atkreipti ypatingg démesj |
Siuos punktus.

m  Klausos pazeidimas — Dévékite tinkama ausy apsauga
ir ribokite darbo Siuo gaminiu ar buvimo jam veikiant
laika.

m Regéjimo pazeidimas — Naudodami §j gaminj déveékite
akiy apsauginj skyda ar akinius.

m Vibracijos sukeliami pazeidimai - Ribokite darbo laika
ir vadovaukités rizikos ribojimo instrukcijomis Siame
vadove.

m  Kvépavimo taky pakenkimas dulkémis, susidariusiomis
naudojant gaminj — Priklausomai nuo dulkiy tipo reikia
dévéti tinkamus apsauginius drabuZius bei priemones.

A |SPEJIMAS

Atliekant $lifavimo, pjovimo, galandinimo, grezimo ir
kitus darbus statybose naudojant elektrinius jrankius,
sukeliamos dulkés, kuriy sudétyje yra cheminiy
daleliy, sukelianCiy vézj, apsigimimus ar kitg Zzalg
reprodukciniams organams. Zemiau pateikiame keletg
Siy chemikaly pavyzdziy:
» 3vinas i$ dazy, turinéiy Svino.
« kristalinis silicio dioksidas i$ plyty, cemento ir
kity marijimo medziagy.
+ arsenas ir chromas i§ chemiskai apdorotos
pjautinés medienos.
Jums keliamas S8iy medzZiagy pavojus skiriasi,
priklausomai nuo to, kaip daznai tokj darbg atliekate. Jei
norite sumazinti Siy medziagy keliama pavojy: dirbkite
gerai védinamoje aplinkoje, naudodami patvirting
saugumo jrangg, pvz. kauke nuo dulkiy, specialiai
pagamintg filtruoti mikroskopines dulkiy daleles.

ELEKTROS

Naudokite tik 3-y laidy ilginamuosius laidus su 3 jZeminimo
kiStuko smaigaliais ir 3 poliy patronus, kuriems tinkamas
produkto kiStukas. Dirbant elektriniu jrankiu didesniu

atstumu nuo maitinimo $altinio, naudokite pakankamai
sunky ilginamajj laida, kuris pernesty jrankio srove. Dél
mazesnio ir lengvesnio ilginamojo laido jtampa gali
sumazeéti ir dél to galia bus prarasta ir variklis gali perkaisti.
Prie§ naudodami ilginamajj kabelj patikrinkite, ar jame
néra laisvy arba atidengty laidy ir ar nenusidévéjo
izoliacija.

A |SPEJIMAS

liginamojo laido nelaikykite darbo zonoje. llginamajj
laidg istieskite taip, kad jis nejsipainioty j Siuksles,
jrankius ar kitas kliatis dirbant su elektriniu jrankiu. To
nepadarius, gali kilti sunkiy suzalojimy.

A |SPEJIMAS

Pries  naudojimg ilginamuosius  laidus  visada
patikrinkite. PaZeistg laidg bdtina nedelsiant pakeisti.
|rankio su paZeistu laidu niekada nenaudokite, nes
prisilietus prie laido paZeistos vietos gali kilti elektros
smugis bei jus sunkiai suZeisti.

PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS ENERGIJOS SALTI-
NIO

Siame produkte yra precizikai sumontuotas elektrinis
variklis. Prietaisg reikia prijungti tik prie 220~240V,
kintamosios srovés (jprasta srové gyvenamuosiuose
namuose) ir 50 Hz maitinimo $altinio tinklo. Sio jrankio
nenaudokite, jj prijunge prie nuolatinés srovés $altinio. Dél
Zymaus jtampos sumazéjimo dingsta elektra ir prietaisas
perkaista. Jei jisy prietaisas neveikia jj jjungus | kiStukinj
lizdg, dar kartg patikrinkite energijos tiekima.

GREITIS IR LAIDY ISVEDZIOJIMAS

Toks greitis néra pastovus ir jis sumazéja esant apkrovai
ar mazesnei jtampai. Jtampos atzvilgiu, laidy iSvedZiojimas
dirbtuvése yra tiek pat svarbus, kaip ir variklio arklio
jégos. Laidas, skirtas tik Sviesai, negali tinkamai atlaikyti
elektrinio jrankio variklio. Laidas, kuris pakankamai sunkus
trumpam atstumui, bus per lengvas didesniam atstumui.
Laidas, pakankamas vienam elektriniam jrankiui, gali bati
nepakankamas dviems ar trims jrankiams.

JZEMINIMO INSTRUKCIJOS

Jei prietaisas blogai veikia ar sugenda, jZeminimas elektros
srovei suteikia maziausig varza, taip sumazinant elektros
smigio pavojy. Siame prietaise yra jmontuotas elektros
laidas, kuriame yra jrangos jZzeminimo konduktorius ir
jzeminimo kistukas. Kistuka reikia jkisti j jj atitinkantj lizda,
kuris baty tinkamai instaliuotas ir jZemintas pagal vietos
kodus ir tvarka.

Pridedamo kistuko nekeiskite. Jei kiStukas lizdui netinka,
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kvalifi kuotas elektrikas turi jrengti tinkama kistukinj lizdg.
Netinkamai prijungus jrenginio jzeminimo laidininka, gali
kilti elektros smugio pavojus. Laidininkas su izoliacija,
kurios iSorinis pavirSius zalias su geltonomis juostomis
ar be jy, yra jrenginio jZeminimo laidininkas. Prireikus
remontuoti arba pakeisti elektros laidg ar kiStuka,
nejunkite jrenginio jZeminimo laidininko prie gnybto, kuriuo
teka srové.

Nedelsdami pazeistg ar nusidéveéjusj laidg suremontuokite
ar pakeiskite.

REKOMENDUOJAMI PRIEDAI

A |SPEJIMAS

Naudokite tik Siam jrenginiui rekomenduojamus
priedus.

Vadovaukités su priedais pateiktomis instrukcijomis.
Naudoti netinkamus priedus pavojinga.

m GraZto antgalis
m Prispaudimo gnybtai
m  Grezimo spaustuvo griebtuvas

A |SPEJIMAS

Naudokite tik Siam jrenginiui skirtus priedus, antraip jus
gali suzeisti skriejancios sulGzusios dalis ar ruo$inio
atplai$os.

Naudoti bet kokj priedg leidziama tik perskaicius tokio
priedo instrukcijas arba naudojimo vadova.

PAKUOTES TURINYS

ISPAKAVIMAS IR TURINIO TIKRINIMAS

A |SPEJIMAS

Jei kokios nors dalies troksta arba ji sugadinta,
nejunkite jrenginio prie maitinimo tinklo, kol nepakeisite
sugadintos arba trokstamos dalies ir nesumontuosite
viso jrenginio.

Rapestingai iSpakuokite jrenginj ir visas jo dalis,
patikrinkite pristatytus komponentus pagal toliau pateiktg
sgrasa.

Siekiant apsaugoti jrenginj nuo drégmés, $lifuoti pavirSiai
buvo padengti apsaugine danga. Nuvalykite Sig dangg
minksta Sluoste, sudrékinta zibalu arba WD-40.
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A ISPEJIMAS

Kad iSvengtuméte gaisro arba apsinuodijimo, jrenginiui
valyti niekada nenaudokite benzino, ligroino, acetono,
lako skiediklio ar panasiy didelio lakumo tirpikliy.
Stala, kolong ir $lifuotus pavirSius patepkite vasku, kad
neradyty. Kruop$ciai nuvalykite visas dalis Svaria sausa
Sluoste.
Elementas | ApraSymas Kiekis

1 VirSutinis blokas 1

2 Lentelé 1

3 Atraminé dalis 1

4 Stovas 1

5 Kolonos blokas 1

6 Stovo Ziedas 1

7 Tiekimo rankenos 3

8 Sliekinis krumpliaratis 1

9 Stalo fiksavimo rankena 1

10 Stalo paleidimo rankena 1

11 Varztai SeSiakampe galvute 3

12 Laikiklis 1

13 Griebtuvo raktas 1

14 4 mm SeSiakampis raktas 1

15 3 mm SeSiakampis raktas 1

MONTAVIMAS IR REGULIAVIMAS
A |SPEJIMAS

Kad uztikrintuméte asmenine sauga, prijungti jrenginj
prie maitinimo tinklo leidZziama tik iki galo atlikus visus
montavimy darbus ir perskai€ius bei iSsiaiSkinus
saugos ir naudojimo instrukcijas.

A |SPEJIMAS

Sis jrenginys — tai sunkus elektrinis prietaisas; siekiant
saugiai jj surinkti, jj turi kelti bent du asmenys.

KOLONOS TVIRTINIMAS PRIE PAGRINDO
Zr. 5 pav.
1. Padékite pagrindg ant lygaus ir stabilaus pavirSiaus.

@
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2. Sulygiuokite angas varztams kolonos bloke su | 2. Stumkite virSutinjblokg Zemyn iki pat galo. Sulygiuokite
pagrindo angomis varztams. stalo blokg su pagrindu ir priverzkite du virSutinio bloko
3. | kiekvieng anga jstatykite varztg SeSiakampe galvute. nustatymo varztus SeSiakampiu raktu.
4. Priverzkite  kiekvieng  varztg  reguliuojamuoju
verzliarakgiu. TIEKIMO RANKENY MONTAVIMAS
Zr. 12 pav.
STALO TVIRTINIMAS PRIE KOLONOS BLOKO 1. Pritvirtinkite tris tiekimo rankenas jsukdami jas |

Zr. 6-10 pav.

1.

|statykite stalo laikiklio fiksavimo rankeng j sriegine
anga, esancig galinéje stalo laikiklio dalyje.
PASTABA: Dékite rankeng i$ kairés | deSine, kad
pirmiausia ji baty jstatyta | stalo laikiklio puse be
sriegio.

sriegines angas stebulés bloke.

GRIEBTUVO MONTAVIMAS
Zr. 13-15 pav.

A |SPEJIMAS

2. |statykite sliekinj krumpliaratj pavarg pro stalo .. . - ”
paleidimo anga stalo laikiklyje. |sitikinkite, kad sliekinis | | PrieS ~ montuodami - griebtuvg = greZimo  spaustuvo
krumpliaratis susikabino su vidiniu krumpliaragiu. virsutiniame - bloke, nuvalykite visus jungiamuosius
PASTABA: Nenuvalykite tepalo nuo sliekinio pavirSius produktu, kurio sudétyje néra naftos. Reikia
krumpliaragio. nuvalyti visg pakuojant Sias dalis naudotg alyvg ar
3. |stumkite stova pro lizda stalo laikiklyje, kad dantukai tepalg, antraip darbo metu griebtuvas gali atsilaisvinti.
baty nukreipti | iSore, o ilgesnis lygus pavirSius — j ) o . o
virdy. Sliekinis krumpliaratis turi susikabinti su stovu. 1. Nuvalykite kuging angg griebtuve Svaria Sluoste
4. Abiem rankomis uzdékite visg stalg ir stovg ant ir valikliu be alkoholio. Kruop$ciai nuvalykite visus
kolonos, kol stovo apacia atsidurs pagrindo Ziede ir alyvos likucius ir neSvarumus.
prisispaus prie kolonos. 2. Nuvalykite kadginius suklio pavirSiaus taip pat, kaip
5. Priverzdami stalo laikiklio fiksavimo rankeng apraSyta pirmiau.
uzfiksuokite stalo blokg ant kolonos. PASTABA: sitikinkite, kad ant pavirSiy néra prikibusiy
PASTABA: Nepriverzkite per stipriai. jokiy pasaliniy daleliy. Jei ant bet kurio i$ $iy pavirsiy
6. Stumkite stovo Ziedq (atsuke nuozulnig puse j apadia) bus bent kiek nesvarumy ar alyvos, griebtuvas nebus
kolona, kol nuoZulni pusé susikabins su nuozulniu gsFat_ytas tinkamai. Dél to grgZto griebtuvas ir antgalis
stovo galu. klibés. ) _ . ' ‘
7. Sesiakampiu raktu priverzkite nustatymo varzta Ziede. | 3. Nustatykite griebtuva ant suklio. Kad nesugadintumete
Kad nesugadintuméte kolonos arba Ziedo, neverzkite zioCiy, griebtuvas turi bati visiSkai atidarytas.
nustatymo varzto per stipriai. 4. Panaikinkite stalo atramos fiksavimg ir nusukite stalg
PASTABA: Turi biti galima judinti stalg i vieno krasto i$ po griebtuvo.
j kita. 5. Dékite griebtuvg ant suklio stumdami j virSy iki pat
8. Montuokite stalo paleidimo rankeng ant sliekinio galo. L L . )
krumpliaragio galo, kad ploksgioji veleno pusé bty 6. Naudodamiesi medienos atplaiSa griebtuvui apsaugoti,
sulygiuota su nustatymo varztu. tvirtai jkalkite griebtuva j jo vietg stuktelédami plaktuku
9. Sesiakampiu raktu priverzkite nustatymo varzta. ar tvokle.

VIRSUTINIO BLOKO MONTAVIMAS
Zr. 11 pav.

A ATSARGIAI

Turtinés Zalos pavojus. Kad nesugadintuméte griebtuvo,

niekada nestumkite
metaliniu plaktuku.

jo ant suklio naudodamiesi

A |SPEJIMAS

Grezimo spaustuvo virutinis blokas yra sunkus, todél
siekiant saugiai montuoti jj ant kolonos, jj turi kelti du
asmenys.

GRIEBTUVO ISEMIMAS

1. Sukdami tiekimo rankenas nuleiskite griebtuvg |
apatine padét;.

Padékite Sarnyrinés jungties skirtuvg (neparodytas)
vir§ griebtuvo ir nestipriai patrankykite plaktuku arba
gumine tvokle, kad griebtuvas nukristy nuo suklio.
PASTABA: Niekada netrankykite plaktuku arba

1. Nustatykite virSutinj blokg ant kolonos, griebtuvas turi | 2.
bati vir$ stalo.
PASTABA: |taisas sunkus. Prireikus prasykite kolegy
pagalbos.
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gumine tvokle paties griebtuvo.
PASTABA: Kad nesugadintuméte griebtuvo, pirmiausia
iki galo pakelkite Ziotis ir pasiruoskite gaudyti griebtuva,
kai jis nukris.

GREZIMO SPAUSTUVO TVIRTINIMAS PRIE DARBINIO
PAVIRSIAUS

Zr. 16 pav.

Jei jrenginys bus naudojamas vienoje vietoje, pritvirtinkite
ji prie darbastalio ar kito stabilaus pavirSiaus.

Jei jis bus naudojamas kaip neSiojamasis jrenginys,
rekomenduojama pastoviai pritvirtinti jj prie montavimo
plokstés, kurig galima lengvai prispausti prie darbastalio
ar kito stabilaus pavirSiaus. Montavimo ploksté turi bati
pakankamai didelé, kad naudojamas jrenginys neapvirsty.
Rekomenduojama naudoti bet kokig kokybiskg 19 mm
(3/4") storio fanerg ar medienos droZliy plokste.

1. Ant pavirSiaus, prie kurio tvirtinsite spaustuva,
pazymékite angas naudodami grezimo spaustuva kaip
Sablong angy iSdéstymui pazyméti.

I18grezkite angas tvirtinimo pavirSiuje.

Padékite grezimo spaustuvg ant tvirtinimo pavirSiaus
ir sulygiuokite pagrindo angas su tvirtinimo pavirSiuje
iSgreztomis angomis.

|statykite varztus (nepridedami) ir priverzkite su
fiksavimo poverzlémis ir SeSiakampémis verzlémis
(nepridedamos).

Jei naudojami varztai su kvadratine galvute, jie turi bati
pakankamai ilgi, kad praljsty pro grezimo spaustuvo
pagrindo angas ir medziaga, prie kurios tvirtinamas
grezimo spaustuvas. Jei naudojami tvirtinimo varztai,
jie turi bati pakankamai ilgi, kad praljsty pro grezimo
spaustuvo pagrindo angas ir aprépty medziaga, prie
kurios tvirtinama, fiksavimo poverzles ir SeSiakampes
verzles.

PASTABA: Visus varztus reikia jstatyti iS virSaus.
Fiksavimo poverzles ir SeSiakampes verzles dékite i$
darbastalio apacios.

Kai jrenginys bus patikimai
pavirSiaus:

1. Patikrinkite vibracijg jjungus variklj.

wnN

pritvirtintas  prie tvirto

2. Prireikus reguliuokite ir dar kartg priverzkite tvirtinimo
detales.

3. Patikrinkite stalo blokg ir jsitikinkite, kad jis sklandziai
juda kolona aukstyn ir Zemyn.

4. Patikrinkite ir jsitikinkite, kad suklio velenas juda

sklandziai.

VIETA GRIEBTUVO RAKTUI LAIKYTI
Zr. 17 pav.
Vieta griebtuvo raktui laikyti yra desinéje jrenginio puséje.
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NUOZULNUS GREZIMAS

Zr. 18 pav.

PASTABA: Jrenginyje yra nuozulnumo skalé, padedanti
apytiksliai iSmatuoti nuoZulnius kampus. Jei reikia didesnio
tikslumo, reikia nustatyti stalg naudojantis kampainiu ar
kitu matuokliu. NuoZulnumo skalés naudojimas:

1. Priverzkite varztg ant fiksavimo kaiS¢io naudodamiesi
10 mm arba reguliuojamu verzZliarak¢iu — sukdami
pagal laikrodzZio rodykle atlaisvinkite kaistj nuo stalo
atramos. Sio kai$gio reikés graZinant stalg j 0 laipsniy
nuo stalo atramos padétj. NeiSmeskite jo.

Atsukite didelj virSutinio bloko stalo nuozZulnumo
fiksavimo varztg SeSiakampe galvute naudodamiesi
17 mm arba reguliuojamuoju verzliarakéiu.

3. Pakreipkite stalg sulygiuodami norimg kampo matmenj
su nulinés vertés linija pries skale.

4. Priverzkite stalo nuozulnumo fiksavimo varzta.

5. Norédami grazinti stalg j pradine padétj, atsukite stalo
nuozulnumo fiksavimo varztg. Grazinkite stalg j 0°
padét;.

6. Grazinkite ant fiksavimo kaisc¢io esancia verzle j iSorinj

sriegiy galg. Atsargiai padauzykite fiksavimo kaistj
gumine tvokle, kol jis atsidurs stalo laikiklio sujungimo
angoje. Priverzkite verzle ranka.

PASTABA: Kad vaizdas buty aiSkesnis, iliustracijoje
stalas neparodytas.

A |SPEJIMAS

Kad iSvengtuméte suzeidimy, prie§ atlikdami bet
kokius reguliavimo darbus bdatinai iStraukite kiStukg S
maitinimo lizdo.

SUKLYS / TUSCIAVIDURIS VELENAS

Zr. 20 pav.

Sukdami tiekimo rankenas prie§ laikrodZio rodykle
nuleiskite suklj | apating padétj. Laikydami griebtuvg
judinkite jj i$ priekio atgal. Jei laisvumas per didelis, atlikite
toliau nurodytus reguliavimo veiksmus:

1. Atsukite fiksavimo verzle deSinéje jrenginio puséje
naudodamiesi 10 mm verzliarakéiu.

2. Atsuktuvu ploks¢iu galu sukdami varzta pagal
laikrodZio rodykle galite panaikinti laisvuma, bet sukliui
turi bati netrukdoma judéti | virSy. (Nedidelis suklio
laisvumas yra normalus.)

3. Priverzkite fiksavimo verzle.

TUSCIAVIDURIO VELENO GRAZINIMO SPYRUOKLE

Zr. 21 pav.

Jei tusciavidurio veleno grazinimo greitis yra per didelis
arba per mazas, gali reikéti reguliuoti tus¢iavidurio veleno
grazinimo spyruokle. Spyruoklé yra kairéje greztuvo

@



®

PPEPEDODED®D®E®E@D®D LD @ ®E ®®®®

virSutinio bloko puséje.

1.
2.

Nuleiskite stala, kad baty lengviau prieiti.

|statykite atsuktuvg | apating prieking spyruoklés
dangtelio jrantg. Laikydami jg atsukite ir iSimkite
iSoring antverzle 10 mm verzliarakciu.

NeiSimdami atsuktuvo i$ jrantos, atsukite vidine verzle
tik tiek, kad jranta atsilaisvinty nuo prielajos grezimo
spaustuvo virSutiniame bloke.

PASTABA: Nenuimkite Sios vidinés verzlés, nes
spyruoklé iSsivynios su didele jéga.

Atsuktuvu atsargiai sukite spyruoklés dangtelj pries
laikrodzio rodykle, kol susikabins kita jranta.

Sukdami tiekimo rankeng pie$ laikrodZio rodykle
nuleiskite tusciavidurj veleng | apatine padeétj kartu
laikydami spyruoklés dangtelj jo vietoje.

Jei tusciaviduris velenas juda j virSy ir | apacia taip,
kaip norite, priverzkite viding verZle prie spyruoklés
dangtelio ir patj spyruoklés dangtelj verZliarakciu. Jei
verzlé per laisva, kartodami 3-5 veiksmus priverzkite.
Jei ji priverzta per stipriai, kartokite 4 ir 5 veiksmus.
Verzliarak¢iu priverzkite iSoring verzle prie vidinés
verzlés.

PASTABA: Neverzkite per stipriai ir nesuvarzykite
tusciavidurio veleno judéjimo.

DIRZO ITEMPIMAS
Zr. 22 pav.

1.
2.

Atidarykite skriemulio dangt;.

Norédami atblokuoti dirZo jtempimg, pasukite deSinéje
grezimo spaustuvo virSutinio bloko puséje esancig
dirzo jtempimo fiksavimo rankenéle prie$§ laikrodZio
rodykle.

Traukdami variklj j prieking jrenginio puse sumazinkite
dirzo jtempima.

Nustatykite dirzg ant reikiamy skriemulio pakopy
pagal norimg greitj.

Traukite variklj nuo grezimo spaustuvo virSutinio
bloko, kol dirzas bus tinkamai jtemptas.

PASTABA: Dirzo jtempimas yra tinkamas, jei
spaudziant centre dirzas jlinksta mazdaug 13 mm
(1/2").

Priverzdami dirzo jtempimo fiksavimo rankenéle
jtvirtinkite variklj reikiamoje padétyje. Uzdarykite
skriemulio dangtj.

LAZERIO LYGIAVIMO TIKRINIMAS / REGULIAVIMAS
|renginyje sumontuotas lazeris ,Trac®".

Lazerio spindulys suteikia galimybe perzidréti grezimo
antgalio judéjimo ruoSiniu kelig prie$ pradedant darba.
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A ISPEJIMAS

Nenukreipkite lazerio j akis

lijungus lazerinj kreiptuvg, skleidziama lazerio
spinduliuoté. Nenukreipkite lazerio j akis. Prie$ atlikdami
bet kokius reguliavimo darbus batinai atjunkite jrenginj
nuo maitinimo Saltinio.

m Lazerinis Zymeklis néra Zaislas, todél saugokite, kad
juo negaléty naudotis vaikai. Netinkamai naudojant §j
prietaisg kyla neiStaisomos Zalos akims pavojus.

m Bet kokie reguliavimo veiksmai, kuriais lazerio galia
didinama, yra draudziami.

m  Naudodami lazerinj zymeklj nenukreipkite lazerio
spindulio j Zmonés ir (arba) j atspindinCius pavirSius.
Net ir mazZo intensyvumo lazerio spindulys gali
pakenkti akims. Nezilrékite tiesiai j lazerio spindulj.

m Lazeriniame Zymeklyje néra naudotojo priziGrimy
komponenty. Draudziama atidaryti korpusg ir atlikti
remonto arba reguliavimo darbus.

m |spéjimo apie lazerj etiketé:
% LASER
2

m  Nenuimkite ir negadinkite jspéjamujy etike€iy. Nuémus
etikete, padidéja spinduliuotés poveikio pavojus.

m ATSARGIAI: Jrankio valdymas, reguliavimas ar
naudojimas kitokiais bddais, nei nurodyta Sioje
instrukcijoje, gali sukelti didelj radiacijos pavojy.

m  Nebandykite remontuoti arba ardyti lazerinio
guls€iuko. Jei §j lazerinj prietaisg bandys remontuoti
nekvalifikuotas asmuo, kyla sunkiy suzeidimy
pavojus. Bet kokius reikalingus Sio lazerinio prietaiso
remonto darbus turi atlikti jgaliotojo priezidros centro
darbuotojai.

m ATSARGIAI: Su S$iuo jrenginiu naudojant optinius
prietaisus padidéja zZalos akims pavojus.

A |SPEJIMAS

Nenaudokite spalvoto stiklo lazerio Sviesai sustiprinti.
Spalvotas stiklas sumazins bendrg matomuma darbo
metu ir trukdys tinkamai dirbti jrenginiu.
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A ISPEJIMAS

Lazerio spindulio radiacija. Niekada nenukreipkite
spindulio j ruosinj su atspindin€iu pavir§iumi. Lazerio
nerekomenduojama naudoti su Sviesiu atspindinciu
lakstiniu plienu ar panasiais atspindinciais pavirSiais.
Spindulys gali atsispindéti nuo atspindincio pavirSiaus
atgal j naudotojg arba kitus Zmones.

LAZERIO LINIJY REGULIAVIMAS
Zr. 23 pav.

Patikrinkite lazerio lygiavima ir jsitikinkite, kad lazerio
linijos susikerta tiksliai toje vietoje, kurioje grazto antgalis
ilenda j ruosinj. Jei taip néra, lazerio linijas reikia reguliuoti
naudojantis lazerio reguliavimo rankenélémis, esanciose
prieSingose virdutinio bloko pusése.

1. Ant nereikalingo ruosinio pazymékite zenklg ,X".

2. |[statykite | griebtuvg maZg grezimo antgalj ir

sulygiuokite jo galiukg su X" linijy sankirtos vieta.

3. Pritvirtinkite plokste prie stalo.

4. Jjunkite lazerinj kreiptuvg ir patikrinkite, ar lazerio
linijos atitinka Zenklg ,X* ant ruoSinio.

5. Jei lazerio linijos neatitinka, atsukite nustatymo

A ISPEJIMAS

Kad iSvengtuméte suzeidimy, naudojant jrenginj
apsauginis jtaisas turi bati savo vietoje ir uzdarytas.

GREICIO IR DIRZO UZDEJIMO VIETOS KEITIMAS
Zr. 24 pav.

Suklio greitis priklauso nuo dirZo vietos ant sukliy virSutinio
bloko viduje. Ant vidinés dangg¢io pusés virSutiniame bloke
pateiktoje grei¢io lenteléje nurodytas rekomenduojamas
greitis ir skriemulio konfiglracija kiekvienam grezimo
darbui.

Norédami pakeisti skriemulio konfigaracija:

1. Pakelkite skriemulio dangtj.

2. Atsukite jtempimo varzta.

3. Nuimkite dirza.

4. Pakeiskite dirzo padétj pagal greicio lentele.

5. Priverzkite jtempimo varzta.

PASTABA: Grezimo antgalio dydzZio ir grezimo greicio
rekomendacijas zr. skyriuje ,Rekomenduojamas grezimo
greitis".

REKOMENDUOJAMAS GREZIMO GREITIS

varztus ant kiekvieno lazerio korpuso kampiu
raktu ir sukite lazerio reguliavimo rankenéles, kol
linijos susikirs ,X“ centre. Priverzdami nustatymo
varztus jtvirtinkite.

A |SPEJIMAS

Bikite atsargls, net jei puikiai paZjstate jrankj.
Prisiminkite, kad dél sekundés neatsargumo galite
patirti sunkiy suzalojimy.

A |SPEJIMAS

Darbo metu visada dévékite apsauginius akinius arba
akinius su Sonine apsauga. Neuzsidéjus, j jasy akis gali
patekti nuolauzy, kurios gali rimtai suzaloti.

A |SPEJIMAS

Nenaudokite jokiy papildomy jtaisy ar priedy, kuriy
nerekomenduoja $io prietaiso gamintojas. Naudojant
nerekomenduojamus papildomus jtaisus ar priedus,
galima rimtai susizaloti.
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GREZIMO GREICIO LENTELE (APS./MIN.)

Grezimo Medziaga
antgalio Mediena | Aliuminis | GeleZis
skersmuo Plastikas Cinkas Plienas
(col.) Zalvaris

116 2430 2430 2430

1/8 1800

3/16 1300

1/4 1800

5/16 800

3/8 1300

12 1800 800 510

ljungimo / iSjungimo mygtukas

Zr. 25 pav.

Irankj jjungti:

1. Paspauskite jjungimo mygtuka (I ).
Irankj iSjungti:

1. Paspauskite i§jungimo mygtukg ( O ).
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A ISPEJIMAS

Prie$ jjungdami jrenginj jungikliu batinai jsitikinkite, kad
antgalis neliecia ruosinio. Nesilaikant Siy nurodymuy,
ruoSinys gali bati nusviestas link operatoriaus ir jj
sunkiai suzeisti.

ANTGALIY |DEJIMAS IR ISEMIMAS

Zr. 26 pav.

1. Atjunkite jrenginj nuo maitinimo tinklo.

2. Laikiklio spaustuvus atidarykite ar uzdarykite iki tokios
padéties, kad anga baty truputj didesné uz grgzto
antgalj, kurj ketinate naudoti.

|statykite grezimo antgalj j griebtuvg jstumdami jj per
visg ZiocCiy ilgj.

A |SPEJIVAS

Nedékite grezimo antgalio j griebtuva ir neverzkite, kaip
parodyta 19 pav. Dél to grezimo antgalis gali iSskrieti
i$ jrenginio ir sunkiai suZeisti arba sugadinti griebtuva.

4. Gerai priverzkite griebtuvo Ziotis pateiktu griebtuvo
raktu. Laikiklio spaustuvus priverzti ar atlaisvinti
nenaudokite verzliarakéio.

5. ISimkite griebtuvo rakta.

6. Norédami iSimti grezimo antgalj, atlikite pirmiau

nurodytus veiksmus prieSinga tvarka.

A |SPEJIMAS

Kad iSvengtuméte suzeidimy ar nelaimingy atsitikimy,
kai griebtuvo raktas didele jéga iSmetamas i$ griebtuvo
ilungus jrenginj, naudokite tik savaime iSkrentantj
griebtuvo rakta, pateiktg su Siuo grezimo spaustuvu.
Bdtinai patikrinkite, ar i§éméte griebtuvo rakta, pries
jjlungdami jrenginj. Nenaudojamg griebtuvo raktg
idékite j jo laikymo vieta.

GREZIMAS IKI KONKRETAUS GYLIO

I18grezti akling anga (ne per visg ruosinio storj) iki tam tikro
gylio galima dviem badais:

Ruosinio metodas

Zr. 27 pav.
1. Pazymékite angos gylj ant ruoSinio krasto.

2. I8junge jrenginj, nuleiskite greZzimo antgalj, kol jo
galiukas susilygins su Zyma.

3. Laikykite tiekimo rankeng Sioje padétyje.

4. Sukite apating verzle Zemyn, kol ji palies gylio
stabdiklio gsele virSutiniame bloke.

5. Sukite virSuting verzZle Zemyn ir priverzkite prie
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apatinés verzlés.
6. Dabar grezimo antgalis sustos, kai jveiks ant ruoSinio
pazymétg atstuma.

Gylio skalés metodas

Zr. 28 pav.

PASTABA: Nustacius griebtuva j virSutine padétj, grezimo

antgalio galiukas turi bati vos auk$ciau nei ruoSinio virSus.

1. 18junge jrenginj, sukite tiekimo rankeng, kol zymeklis
rodys norimg gylj gylio skaléje, ir laikykite tiekimo
rankeng Sioje padétyje.

2. Sukite apatine verZle Zemyn, kol ji palies gylio
stabdiklio gsele.

3. Sukite virSuting verzle prie apatinés stabdiklio verzlés
ir priverzkite.

4. Dabar grezimo antgalis sustos, kai jveiks gylio skaléje
pasirinktg atstuma.

Angos grezimas

1. Skylmus$iu arba astria vinimi pazymékite ruoSinyje
vieta, kurioje norite grezti.

2. Jjunkite lazerinj kreiptuva ir sulygiuokite lazerio linijas
su zyma.

3. Nustatykite jungiklj j jjungimo padétj ir traukite tiekimo
rankenas | apacig naudodami tik tiek jégos, kad
graztas pradéty grezti.

Jei tiekiama per greitai, dirzas arba graztas gali praslysti

ar iSdraskyti ruoSinj, arba 1G$ grezimo antgalis.

Prie§ greziant metalg reikia patepti grezimo antgalio

galiukg metalo grezimo alyva, kad jis neperkaisty.

RUPINKITES SAVO SAUGA

A |SPEJIMAS

Nusivilkite palaidus drabuzius, nusiimkite pirstines,
kaklaraisCius ar papuoSalus, kad jie nebdty jtraukti j
irenginj. Batinai suriskite ilgus plaukus.

. Jei bet kokios jrenginio dalies triksta, ji veikia
netinkamai, sugedo arba suliZo, nedelsdami
stabdykite darbag ir nedirbkite, kol tokia dalis bus
tinkamai suremontuota arba pakeista.

Niekada nekiskite pirsty j vieta, kurioje jie gali paliesti
grezimo antgalj ar kitg pjovimo jrankj. RuoSinys gali
netikétai pajudéti arba gali nuslysti ranka.

Kad ruo$inys nebdty iSpléstas jums i§ ranky,
nusviestas, jsuktas arba suskaldytas, batinai tinkamai
ji paremkite, kaip aprasyta toliau:

Bdtinai padékite pagalbine medziagg (naudojama
po ruosiniu) taip, kad ji liesty kairg kolonos puse.
Jei jmanoma, dékite ruosinj taip, kad jis liesty kairg
kolonos puse. Jei jis per trumpas arba jei stalas

@
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Lietuviskai

pakreiptas, patikimai prispauskite ruo$inj prie stalo
naudodamiesi stalo lizdais.

Jei naudojate grezimo spaustuvo gnybtus
(nepridedami), batinai pritvirtinkite juos prie stalo.
Jokiy darby neatlikite naudodamiesi tik rankomis
(ruosinys turi bati paremtas ant stalo, o ne laikomas
rankomis), iSskyrus $lifavimo ar poliravimo darbus.
Prie$ naudojant grezimo spaustuva reikia patikimai
pritvirtinti virSutinj blokg ir atramg prie kolonos,
stalo svirtj prie atramos, o stalg prie stalo svirties.
Niekada nejudinkite virSutinio bloko arba stalo, kai
irenginys veikia.

Prie$ pradédami bet kokj darbg pastumkite variklio
jungiklj ir jsitikinkite, kad graztas ar kitas pjovimo
irankis nekliba ir nevibruoja.

Jei ruoSinys yra nusvires nuo stalo taip, kad
nelaikant nukris ar apvirs, prispauskite jj prie stalo
arba pasirQpinkite papildoma atrama.

Atlikdami nejprastus darbus naudokités
pagalbiniais jtaisais ruoSiniui tinkamai laikyti,
nukreipti ir nustatyti.

Naudokite  konkre€iam darbui ir  ruoSinio
medziagai rekomenduojamg  suklio  greitj.
Informacija apie grezimo greitj pateikta lenteléje
ant vidinés skriemulio dang¢io puseés ir skyriuje
,Rekomenduojamas  grezimo  greitis®.  Jei
naudojate priedus, skaitykite su kiekvienu priedu
pateiktas instrukcijas.

Niekada nelipkite ant grezimo spaustuvo stalo, nes jis
gali sulizti arba visas grezimo spaustuvas gali uzvirsti
ant jusy.

Palikdami jrenginj atjunkite jj nuo maitinimo tinklo.
Kad iSvengtuméte suzeidimy dél iSsviesto ruosinio
arba palietus jrankj, neatlikite jokiy iSdéstymo,
surinkimo ar nustatymo darby ant stalo, kai pjovimo
jirankis sukasi.

o o

STALO IR RUOSINIO PADETIES NUSTATYMAS

Zr. 29 pav.

1. Pritvirtinkite stalg prie kolonos tokioje padétyje, kad
grezimo antgalio galiukas baty vos vir§ ruoSinio
virSaus.

Ant stalo po ruoSiniu bdtinai padékite pagalbine
medziagg (medienos atlieka). Tai apsaugo nuo
atplaiS8y arba Serpety atsiradimo apatinéje ruoSinio
puséje. Kad pagalbiné medziaga nesisukty, ja reikia
pridéti prie kolonos kairiosios pusés.
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A ISPEJIMAS

Kad greziant ruoSinys ar pagalbiné medziaga nebity
igsviesti, BUTINA pridéti ruosinj prie kolonos kairiosios
pusés. Jei ruoSinys arba pagalbiné medziaga yra per
trumpi, kad siekty kolong, prispauskite juos prie stalo,
kad ruoSinys laikytysi tvirtai. Nepritvirtinus ruosinio, kyla
pavojus susizZeisti.

A |SPEJIMAS

Grezimo spaustuvo gnybtus reikia prispausti arba
prisukti prie stalo, kad iSvengtuméte suzeidimy dél
ruoSinio sukimosi ir nesugadintuméte gnybty arba
antgaliy.

GREZIMO VIETOS NUSTATYMAS

1. SkylmuSiu arba astria vinimi pazymékite ruoSinyje
vieta, kurioje ketinate grezti.

2. Jjunkite lazerinj kreiptuvg ir prie§ jjungdami graztg
sulygiuokite lazerio linijas (x) su padaryta Zyma.

STALO PAKREIPIMAS

Zr. 30 pav.

PASTABA: Stalo atramoje yra iSgrezta anga, | kurig
jstatytas fiksavimo kaistis, kad baty galima uZfiksuoti stalg
i§ anksto nustatytu 0° nuoZulnumo kampu.

1. PriverZkite varztg ant fiksavimo kai$¢io naudodamiesi
10 mm arba reguliuojamu verZliarakéiu — sukdami
pagal laikrodZio rodykle atlaisvinkite kaistj nuo stalo
atramos. Sio kaiégio reikés grazinant stalg j O laipsniy
nuo stalo atramos padét;.

Atsukite didelj virSutinio bloko stalo nuoZulnumo
fiksavimo varztg SeSiakampe galvute naudodamiesi
17 mm arba reguliuojamuoju verZliarakg&iu.

N

A ISPEJIMAS

Saugodamiesi suzeidimy, batinai laikykite stalo ir stalo
svirties bloka, kad jis nesisukty ir nepakrypty.

3. Pakreipkite stalg sulygiuodami norimg kampo matmenj
su nulinés vertés linija prie$ skalg.

4. PriverZkite stalo nuozulnumo fiksavimo varztg.

5. Norédami grazinti stalg | pradine padétj, atsukite stalo
nuozulnumo fiksavimo varztg. Grazinkite stalg j 0°
padét;.

6. Grazinkite ant fiksavimo kai$c¢io esancig verzlg j iSorinj

sriegiy galg. Atsargiai padauzykite fiksavimo kaistj, kol
jis atsidurs stalo laikiklio sujungimo angoje. Priverzkite
verzle ranka.
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Lietuviskai

A ISPEJIMAS

Kad iSvengtuméte suzeidimy dél ruoSinio sukimosi
arba jrankio lGzimo, bitina patikimai prispausti ruoSinj ir
pagalbine medziagg prie stalo prie$ naudojant grezimo
spaustuva.

TIEKIMAS

1. Traukite tiekimo rankenas | apacig naudodami tik tiek
jégos, kad graztas pradéty grezti.

Jei tieksite per |étai, grezimo antgalis gali perkaisti. Jei
tieksite per greitai, dirzas arba graztas gali praslysti ar
iSdraskyti ruo$inj, arba 1G$ grezimo antgalis.

Greziant metalg reikia patepti gregzimo antgalio galiukg
alyva, kad ruosinys ir antgalis neperkaisty.

PRIEZIURA

2.

A |SPEJIMAS

Rdpindamiesi savo sauga, prie$ atlikdami grezimo
spaustuvo techninés priezitros ar tepimo darbus bdtinai
iSjunkite jrenginj ir atjunkite jj nuo maitinimo tinklo.

Oro kompresoriumi arba dulkiy siurbliu daznai iSpaskite
visas pjuvenas ar metalo atplaiSas, kurios kaupiasi
variklyje, skriemulio korpuse, ant stalo ir ant darbinio
pavirSiaus. Dirbant Siuo jrankiu, badtina dévéti saugos
akinius.

A |SPEJIMAS

Kad iSvengtuméte elektros smuagio arba gaisro
pavojaus, jei maitinimo kabelis nusidéveéjo arba buvo
ipjautas, ji turi nedelsdamas pakeisti kvalifikuotas
elektrikas arba priezilros specialistas.

SUTEPIMAS

Visi grezimo spaustuvo rutuliniai guoliai buvo uZpildyti
tepalu gamykloje. Jiems jokiy tepimo darby nereikia.
Reguliariai tepkite krumpliaratj ir stova, stalo pakélimo
mechanizma, suklj ir tuSéiavidurio veleno stovg
(dantukus). Kas tris ménesius nuleiskite suklj ir tepkite
suklio movg nedideliu kiekiu alyvos.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

Prie$ transportuodami jrenginj atjunkite maitinimo kabelj,
nuimkite virSuting grgzto dalj nuo kolonos ir jsitikinkite,
kad stalas ir pagrindas yra patikimai pritvirtinti. Laikykite
gaminj saugioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.
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Prie§ padedant laikyti, gaminj reikia iSvalyti Sepeciu arba
dulkiy siurbliu.

APLINKOS APSAUGA
|

SIMBOLIAI

Saugos perspéjimas

Zaliavines medziagas perdirbkite
pakartotinai, o ne iSmeskite kaip atliekas.
Mechanizmas, priedai ir pakuotés turi

bati laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

Norminiy  reikalavimy atitikties
Zenklas (RCM). renginys
atitinka visus taikomus norminius
reikalavimus.

Prie$ pradedant naudoti §j prietaisa,
praSome atidZiai perskaityti Sias
instrukcijas.

Lazerio spindulio radiacija.
Nezilrékite tiesiai j spindulj.

Nenaudoti lyjant ar drégnose
vietose.
Dévékite klausos apsaugos
priemones

Visada dévékite akiy apsaugos
priemones.

Laikiklio skersmuo

Suklio eiga
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Lietuviskai
Grezimo sulygiavimas

Grazto antgalio skersmuo (coliais)

Mediena

| 1\

Aliuminis Cinkas Zalvaris
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N NN
NN
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2
2

Gelezis Plienas

Elektriniy produkty atliekos neturi
bati metamos kartu su namy Ukio
atliekomis. Prasome perdirbkite
jas ten, kur yra tokios perdirbimo
bazés. Dél perdirbimo patarimo
kreipkités j savo vietine savivaldybe
ar pardavéja.

1>
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Gedimas Galima priezastis Sprendimas
TriukSmingas darbas. 1. Netinkamas dirzo jtempimas. 1. Reguliuokite jtempima. Zr. skyriy ,Dirzo
jtempimas®.
2. Suklys veikia sausas. 2. Tepkite suklj. Zr. skyriy ,Tepimas".
3. Patikrinkite skriemulio tvirtinimo verzlés
3. Atsilaisvino suklio skriemulys. priverzima ir priverzkite, jei reikia.
4. Priverzkite variklio skriemulio nustatymo
4. Atsilaisvino variklio skriemulys. varzta.
Grezimo antgalis perkaista. 1. Netinkamas greitis. 1. Pakeiskite greitj. Zr. skyriy ,Greicio ir
dirzo uzdéjimo vietos keitimas*.
2. Daznai iStraukite grazta, kad baty
2. 18 angos nesalinamos pasalintos pjuvenos.
pjuvenos. 3. Galaskite grezimo antgalj arba
3. Grezimo antgalis atSipo. pakeiskite jj nauju.
4. Tiekite grei¢iau — neleiskite graztui
4. Tiekiama per létai. suktis laisvai.
5. Nepatepta. 5. Patepkite grazta. Zr. skyriy ,Tiekimas®.
Grezimo antgalio ,mus8imas“ — | 1. Kietas medienos pluostas arba | 1. Tinkamai pagalagskite grezimo antgalj.
iSgrezta anga néra apskrita. nelygds pjovimo keliy ilgiai ir
(arba) kampai.
2. Grezimo antgalis sulinko. 2. Pakeiskite grezimo antgalj.
Medis  trdkinéja apatinéje | 1. Po ruosiniu néra pagalbinés | 1. Naudokite pagalbine medziagg. Zr.
puséje. medzZiagos. skyriy ,Naudojimas®.
RuosSinys buvo iSpléStas iS§ | 1. RuoSinys néra tinkamai | 1. Paremkite arba prispauskite ruo$inj. Zr.
ranky. paremtas ar suspaustas. skyriy ,Naudojimas®.
Grezimo antgalis stringa | 1. RuoSinys suspaudzia greZimo | 1. Paremkite arba prispauskite ruo$inj. Zr.
ruosinyje. antgalj arba naudojamas per skyriy ,Naudojimas®.
stipriai spaudziamas. 2. Reguliuokite jtempima. Zr. skyriy ,Dirzo
jtempimas®.
2. Netinkamas dirZo jtempimas.
Per didelis grezimo antgalio | 1. Gregzimo antgalis sulinko. 1. Naudokite tiesy grezimo antgalj.
,musimas* arba klibéjimas. 2. Nusidévéjo guoliai. 2. Pakeiskite guolius.
3. Grezimo antgalis netinkamai 3. Tinkamai montuokite  graZta.  Zr.
jstatytas j griebtuva. skyrius ,Naudojimas” ir ,Montavimas ir
4. Netinkamai sumontuotas reguliavimas®.
griebtuvas. 4. Tinkamai montuokite griebtuva. Zr. skyriy
,Griebtuvo montavimas®.
Tu$tiaviduris velenas grizta per | 1. Rités spyruoklé netinkamai | 1. Reguliuokite spyruoklés jtempima. Zr.
|étai arba per greitai. jtempta. skyriy ,Tu$cCiavidurio veleno grgzinimo
spyruoklé”.
Griebtuvas nesilaiko ant suklio. | 1. Ant griebtuvo vidinio kaginio | 1. Valikliu be alkoholio nuvalykite visus
Bandant montuoti jis nukrenta. pavirSiaus arba ant suklio neSvarumus, tepalg ar alyvg nuo kaginiy
kdginio  pavirSiaus  pateko griebtuvo ir suklio pavirsiy. Zr. skyriy
nesvarumy, tepalo ar alyvos. ,Griebtuvo montavimas*.
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KIRJELDUS

Ulemine osa

Tugialus

Alusplaat

Hammaslatt

Sambasdlim

Hammaslati rdngas
Etteandekaepidemed
Tigulilekanne

Laua lukustuskaepide

10. Laua vandaga kaepide

11. Kuuskantpoldid

12. Padrun

13. Padrunivéti

14. 4 mm kuuskantvoti

15. 3 mm kuuskantvéti

16. Nelikantpeaga kruvikeeraja
17. Reguleeritav voti

18. 12 mm mutrivoti

19. Puu- v6i kummihaamer

20. Nurgik

21. Puuklots

22. Mootor

23. Laserpea

24. Pinooli tagastusvedru

25. Lauaklamber

26. Rihmaratta kate

27. ,Sisse/valja™luliti

28. Laserlliti

29. Ulemine turvakate

30. Kinnitusava

31. Ulaosa lukustuskruvi

32. Rihma pingsuse lukustusnupp
33. Padrunivétme hoidik

34. Spindli rihmaratas

35. Mootori rihmaratas

36. Lauatugi

37. Laua vandaga kaepideme ava
38. Sambatugi

39. Seadekruvi

40. Ulaosa

41. Ulaosa lukustuse seadekruvi
42. Keermega avad

43. Vollisdlm

44. Spindel

45. Polt (ei ole kaasas)

46. Seib (ei ole kaasas)

47. Kummitihend (ei ole kaasas)
48. Lameseib (ei ole kaasas)
49. Kontramutter (ei ole kaasas)
50. Kuuskantmutter (ei ole kaasas)
51. T66pind

52. Pustkaldeskaala

©COoNO>TO AWM =
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. Laua kallutamise lukustuspolt
. Mutter

. Lukustusmutter

. Poldid

. Alumine esiséalk

. Vedrukate

. Véalimine kontramutter
. Sisemine mutter

. Salk

. Kdrgend

. Padruni pakid

. Puur

. Stigavus

. Sligavusskaala osuti

. Sligavusskaala

. Ulemine mutter

. Alumine mutter

. Stigavuspiirik

. Toorik
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Puurpingi juures on peetud esmatahtsaks ohutust,
to6voimet ja tookindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Puurpink on méeldud aukude puurimiseks puitu, plasti,
alumiiniumisse ja terasesse.

Toodet tohivad kasutada taiskasvanud isikud, kes on
lugenud 1abi kasutusjuhendi ning moistavad t&oriista
kasutamisega seotud riske ja ohte.

Toode tuleb kinnitada t66pingi kiilge. Kindlalt kinnitamata
aluse korral vdib puurpink t66 ajal kalduda, libiseda voi
paigalt nihkuda, mis suurendab tdsise kehavigastuse
ohtu.

Puurpinki tohib kasutada kuivas, hasti valgustatud ja
piisava ventilatsiooniga té6kohas.

Seade on ette nahtud erakasutajale ja seda tuleb
kasutada vaid eespool kirjeldatud otstarveteks ning seda
ei tohi kasutada mingiks muuks otstarbeks.

OHUTUSE ULDEESKIRJAD

A HOIATUS

Elektritdoriistade kasutamisel tuleb alati jargida
Uldisi ohutusndudeid, et vahendada tulekahjust ja
elektrilddgist tingitud ohtu ning valtida kehavigastusi.
Lugege enne toote kasutama hakkamist kdik juhised
|abi ja hoidke need alles.

m Hoidke té6koht puhas. Korratu Umbrus ja t66pink
tingivad dnnetusi.

m Votke arvesse tédkeskkonda. Arge jétke elektrilisi
tdoriistu vihma katte. Arge kasutage elektrilisi téériistu
vihma kaes voi niiskes kohas. Hoidke todkoht hasti
valgustatud. Arge kasutage tériista kohtades, kus on
kergsuttivaid vedelikke v&i gaase.

m Kaitske end elektrilodgi eest. To6tamisel hoiduge
kehalisest kontaktist maandatud pindadega (naiteks
torude, radiaatorite, elektripliitide ja kilmikutega).

m Hoidke kérvalised isikud eemal. Arge laske teistel,
eriti lastel, kes on todsse kaasatud, tooriista voi
pikendusjuhet puudutada ja hoidke nad té6piirkonnast
eemale.

m Hoidke mittekasutatavaid tooriistu hoiukohas.
Kui tooriista ei kasutata, siis tuleb seda hoida kuivas,
lukustatud ruumis, lastele kattesaamatus kohas.

m Arge kasutage tdotamisel liigset jdudu. Oigesti
valitud t6oriist todtab paremini ja ohutumalt selles
vdimsuspiirkonnas, millele on see ette nahtud.

m Kasutage digeid Idikeriistu. Arge kasutage
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vaiketdoriistu  todks, mis nduavad tugevdatud
konstruktsiooniga téériistu. Arge kasutage muudeks
otstarveteks, kui see on ette nahtud, naiteks arge
kasutage ketassaagi puuokste vOi Umarpuidu
saagimiseks.

Kandke to6ks sobivat riietust. Arge kandke I6tvu
riietusesemed voi ehteid, sest need vdivad haakuda
likuvate osade kiilge. Valjas td6tades on soovitatav
kanda libisemiskindlaid jalatseid. Kandke peakatet,
mis hoiab pikad juuksed kinni.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke kaitseprille.
Kui saagimisoperatsioonil eraldub tolmu, siis kandke
n&o- voi tolmumaski.

Uhendage tolmuirastamise siisteem. Kui tédriistal
tuleb kasutada tolmu eraldamis- v&i kogumisseadisi,
siis veenduge, et need on Gihendatud ja nduetekohases
kasutuses.

Arge kasutage toitejuhet nouetevastaselt. Arge
mingil juhul kasutage toitejuhet pistiku pesast
véljatdmbamiseks. Hoidke toitejuhe eemale
kuumusest, dlist ja teravatest servadest.

Kinnitage toorik. Kui vdimalik, kinnitage toorik
pitskruvidega vdi kruustangide vahele. See on ohutum
kui kate kasutamine.

Arge kiiiinitage end to6tamisel liigselt vilja. Hoidke
end pidevalt jalgadel ja tasakaalus.

Hooldage too6riistu hoolikalt. Ohutuks to6tamiseks
hoidke Ibikeketas terava ja puhtana. Jargige
maarimise ja tarvikute vahetamise juhiseid. Kontrollige
tooriista toitejuhe perioodiliselt Ule ja kui avastate selle
vigastuse, siis laske see padevas hooldusasutuses
ara parandada. Kontrollige  pikendusjuhtmed
perioodiliselt Ule ja asendage kui need on vigastatud.
Hoidke tdoriista kdepidemed kuivana, puhtana ja arge
laske neile sattuda 6li véi maaret.

Uhendage téoriistad lahti. Kui toériista ei kasutata,
enne kui seda hakatakse teenindama voi tarvikuid
naiteks |diketerasid, otsakuid ja freese vahetama,
lihendage seadme toide valja.

Korvaldage reguleerimisrakised ja mutrivotmed.
Kujundage endas harjumus enne sae kaivitamist
kontrollida, et kdik reguleerimisseadised ja
mutrivétmed on eemaldatud.

Viltige tahtmatut kaivitumist. Veenduge, et liliti on
enne pistikupessa (ihendamist valjalilitatud asendis.

Kasutage vélistingimusteks ettendhtud
pikendusjuhtmeid. Kasutage vaid valistingimustes
kasutamiseks lubatud ja vastavalt markeeritud
pikendusjuhtmeid.

Olge tootamisel tahelepanelik. Vaadake ette mida
teete, kasutage sealjuures tervet moistust ja arge
kasutage todriista kui olete vasinud.
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m Kontrollige vigastatud osad iile. Enne vigastatud
osaga tooriista edasist kasutamist tuleb see hoolikalt
Gle kontrollida ja kindlaks teha, kas see t6d6tab
digesti ning taidab ettenahtud funktsiooni. Kontrollige
likuvate osade tsentreeritust, vaba liikumist,
vigastusi, kinnituskohti ja muud, mis voivad t66d
mojustada. Vigastatud kaitseseadised ja osad tuleb
lasta parandada v6i asendada padeval hooldajal, kui
kasutusjuhendis ei ole teisiti mainitud. Laske rikkis
lilitid asendada volitatud teeninduskeskuses. Arge
kasutage seadet, kui liiliti ei liilita seda sisse ja
valja.

m Hoiatus. Kasutusjuhendis soovitamata tarvikute voi
lisaseadmete kasutamine vdib pdhjustada tdsise
kehavigastuse ohtu.

m Laske oma tooriist parandada padeval tootajal.

See  elektritddriist  vastab  asjassepuutuvatele
ohutusreeglitele. Remonttdid tohib teha ainult
kvalifitseeritud isik, kasutades sealjuures

originaalvaruosi, vastasel juhul vdib iimneda kasutajale
markimisvaarne oht.

PUURPINGI OHUTUSJUHISED

m Hoidke puurid puhtad ja teravad. Teravad puurid
vahendavad viltumineku ohtu. Maardunud ja nirid
puurid véivad materjalis viltu minna ja kasutajat
vigastada.

m Hoidke kded toopiirkonnast eemal. Hoidke
kéed puuriterast eemal. Jalgige, et lahtine riietus,
ehted, pikad juuksed jne ei satuks tédpiirkonda ja ei
jaaks puuritera kilge.

m Kinnitage toodeldav detail pédrlema hakkamise
véltimiseks alati pitskruvidega voi toetage vastu
sammast. Arge kunagi hoidke detaili puurimise ajal
kaega.

m Kasutage puuri tarvikute ja toodeldava detaili
jaoks soovitatud kiirust.

m Kontrollige, et puuritera voi 16ikeriist oleks kindlalt
padrunisse lukustatud.

m Enne puurpingi vooluvorku iihendamist voi
sisseliilitamist kontrollige, kas padrunivéti on
padruni kiiljest dra voetud.

m Laua sisse puurimise viéltimiseks reguleerige
lauda voi siligavuspiirikut. Enne masina juurest
lahkumist lllitage see valja, eemaldage puuritera ja
puhastage laud.

m Laserjuhiku kasutamisel
suunamist.

véltige selle silma

m Kontrollige alati, et laserkiir poleks suunatud
peegelduvale pinnale. Laseriga ei sobi kasutada
laikivaid peegelduvaid materjale.
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= Arge kunagi asetage sérmi kohta, kus nad véivad
puuri v6i mone teise Ioikeriistaga kokku puutuda,
juhul kui tooddeldav detail ootamatult paigast
liigub.

m Ulaosa véi laud ei tohi iihegi toimingu ajal
teineteise suhtes liikuda. Arge liilitage mootorit liilitist
sisse ega alustage Uhtegi toimingut enne, kui olete
kontrollinud, kas Ulaosa ja lauatoe lukustuskaepide on
tugevasti samba kiilge kinnitatud ning laua tugikraed
diges asendis.

m  Enne puurpingi liilitile vajutamist kontrollige, kas
rihmakate on all ja padrun Gigesti paigaldatud.

m Toote juurest lahkudes lukustage mootorililiti
valjaliilitatud asendisse. Arge teostage
projekteerimis-, kooste- ega seadistustdid laual
samal ajal, kui I8ikeriist podrleb, on sisse lUlitatud voi
vooluallikaga Uhendatud.

m Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see lasta
asendada tootja voi klienditeenindaja poolt, et
ohtusid viltida.

m Hoidke mittekasutatavaid tooriistu hoiukohas.
Kui toodriista ei kasutata, siis tuleb seda hoida kuivas,
lukustatud ruumis, lastele kattesaamatus kohas.

m Hoidke kdesolev juhend alles. Lugege juhend aeg-
ajalt uuesti 1abi ja kasutage seda teiste kasutajate
juhendamiseks. Kui todriista valja laenate, siis andke
kaesolev kasutusjuhend kaasa.

POHITOIMINGUTE TEOSTAMINE

Jargige toote  kasutamisel neid juhiseid, et
saavutada parimat tulemust ja vdhendada kehavigastuste
tekkimise tdendosust.

A HOIATUS

Ohutuse tagamiseks lugege alati selles kasutusjuhendis
olevaid ohutusjuhiseid.

LASERI OHUTUS

m Sael kasutatava laseri kiirgus kuulub klassi 2, mille
véimsus on <1mW ja lainepikkus 650 nm. Arge
vaadake laserikiirele otse vastu. Kasutusreeglite
eiramine vOib pdhjustada tdsiseid kehavigastusi.

Arge vaadake laserikiirele t66 ajal otse vastu.

Arge suunake laserikiirt kdrvalolijatele silma. See véib
pohjustada raskeid silmavigastusi.

m Arge paigutage seadet asendisse, mille puhul v&ib
laserikiir tahtmatult voi tahtlikult kellegi silma tabada.

m Arge kasutage laserikiire vaatamiseks mingit optilist
seadet.
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m Arge kasutage laserjuhikut laste juures ega laske
lastel seda kasutada.

m Arge piiiidke laserjuhikut ise parandada.

Arge plidke ise muuta (hegi laserjuhiku osa
konstruktsiooni.

m  Remonti tohib teha vaid laseri tootja voi tema volitatud
agent.

m Arge varustage seda laserjuhikut muud tiiiipi laseriga.

A HOIATUS

Ménede materjalide lihvpaberiga lihvimisel, saagimisel,
abrasiivkettaga to6tlemisel, puurimisel véi muude
ehituslike to6tlemisviiside kasutamisel voib tekkida
tolm, mis teadaolevalt pdhjustab vahki, stinnikahjustusi
ja viljatust. Selliste kemikaalide naited:

+ tinapodhistes varvides sisalduv tina;
+ tellistes, tsemendis ja muudes miidrimaterjalides
sisalduv kristalliline rani;
* slgavimmutatud puidus sisalduv arseen ja
kroom.
Nimetatud ainetega kokkupuutumisest tekkiv risk
soltub sellest, kui tihti sellist t66d tehakse. Nende
kemikaalidega kokkupuute vahendamiseks to6tage
hasti ventileeritud kohas ja kasutage heakskiidetud
isikukaitsevahendeid, naiteks sellist tolmumaski,
mis on ette nahtud mikroskoopiliste osakeste
valjafiltreerimiseks.

ELEKTRISUSTEEM

Kasutage vaid 3-soonelist pikendusjuhet, millel on
3-kontaktiline pesa ja 3-kontaktiline pistik. Kui kasutate
seadet toiteallikast kaugel, siis kasutage suure ristldikega
pikendusjuhet, mis on vdimeline tagama piisava pinge.
Liiga vaikese ristldikega pikendusjuhtme kasutamisel
tekib pingelangus, millega kaasneb vdimsuskadu ja
mootori tlekuumenemine.

Enne pikendusjuhtme kasutamist kontrollige, ega moni
juhtme soon pole lahti v6i kulunud isolatsiooniga.

A HOIATUS

Hoidke pikendusjuhe valjaspool tédala. Mehaanilise
tooriistaga tédtamisel tuleb pikendusjuhe paigaldada
nii, et see ei takerdu puude, tddriistade ega muude
takistuste taha. Muidu vdib tulemuseks olla rasked
kehavigastused.
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A HOIATUS

Kontrollige pikendusjuhtmed iga kord enne kasutamist
lile. Kui see on vigastatud, asendage viivitamatult. Arge
mingil juhul kasutage vigastatud juhtmega t&driista,
sest vigastatud koha puudutamisel vdite elektriléogist
saada raske vigastuse.

ELEKTRILINE UHENDAMINE

Varvipritsil  on tappiskonstruktsiooniga elektrimootor.
Seda tohib lhendada vaid toitevorku 220~240 V, AC
(tavaline tavavooluvérgu pinge), 50 Hz. Arge iihendage
seda seadet alalisvooluvérku (DC). Kui pinge tunduvalt
langeb, siis see voib pohjustada véimsuskadu ja mootori
llekuumenemise. Kui seade pistikupessa tUhendamisel
tédle ei hakka, siis kontrollige vooluvérk Ule.

POORLEMISKIIRUS JA JUHTMESTIK

See kiirus ei ole muutumatu ja langeb koormuse tdstmisel
voi pinge langemisel. Tédkoha toiteahela pinge mdjutab
oluliselt mootori voimsust. Toiteliin, mis on ette nahtud
vaid valgusti jaoks, ei ole piisava ristldikega elektrilise
téoriista mootori jaoks. Toitejuhe, mis on piisav lihikesel
vahekaugusel kasutamiseks ei pruugi olla piisav pikemal
kaugusel kasutamiseks. Toiteliini ristldige, mis rahuldab
Uhe elektrilise todriista vajadused, ei pruugi olla piisav
kahe voi kolme todriista jaoks.

MAANDAMISJUHISED

Rikke v&i vigastuse korral loob maandussiisteem
voolule vaikese takistusega ahela, et sellega vahendada
elektrilédgi ohtu. Seadme toitekaablil on maandussoon
ja maanduskontaktiga pistik. Pistikut tohib Uhendada
sobivasse pistikupessa, mis on oigesti paigaldatud
ja maandatud ning vastab siseriiklikele seadustele ja
maarustele.

Pistiku Umbertegemine on keelatud. Kui pistikupesa
nduetele ei vasta, siis laske paigaldada padeval
elektrikul sobiv pistikupesa. Seadme maandusjuhtme
ebadige Uhendamise tagajarjeks voib olla elektrildok.
Maandusjuhtme isolatsioon on roheline kollaste triipudega
voi ilma triipudeta. Toitejuhtme vdi -pistiku vahetamisel ei
tohi maandusjuhet Uhendada faasiklemmiga.

Kui juhe on vigastatud voi kulunud, siis tuleb see kohe
vahetada.
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SOOVITATAVAD TARVIKUD

A HOIATUS

Kasutage ainult sellele tootele soovitatud tarvikuid.
Jargige tarvikute juhiseid.
kasutamine vdib olla ohtlik.

Sobimatute tarvikute

m  Puur
m  Pitskruvid kinnihoidmiseks

m  Puurpingi kruustangid

A HOIATUS

Kasutage ainult sellele tootele mdeldud tarvikuid,
et valtida eemalepaiskuvate katkiste osade voi
téodeldavate detailide poolt pdhjustatud vigastusi.

Arge kasutage (ihtegi tarvikut enne, kui olete lugenud
selle kasutusjuhendit.

LAHTIPAKKIMINE JA SISU KONTROLLIMINE

A HOIATUS

Kui méni osa puudub v&i on kahjustatud, arge lilitage
toodet sisse, enne kui puuduv vdi katkine osa on
asendatud ning toode kokku pandud.

Pakkige toode ja koik osad ettevaatlikult lahti ning
kontrollige vastavust allpool oleva nimekirjaga.

Toote treitud pinnad on niiskuse eest kaitsekihiga kaitstud.
Eemaldage see kaitsekiht petrooleumi véi WD 40-ga
niisutatud pehme lapiga.

A HOIATUS

Tuleohu vdi toksilise reaktsiooni valtimiseks ei tohi
toote puhastamiseks kunagi kasutada bensiini, naftat,
atsetooni, vedeldajat ega muid sarnaseid kergesti
lenduvaid lahusteid.

Roostetamise valtimiseks kandke lauale, sambale ja
treitud pindadele vahakiht. Piihkige kik osad korralikult
puhta kuiva lapiga.

Artikkel | Kirjeldus Tk.
1 Ulemine osa 1
2 Tugialus 1
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3 Alusplaat 1
4 Hammaslatt 1
5 Sambasdim 1
6 Hammaslati rdngas 1
7 Etteandekaepidemed 3
8 Tigullekanne 1
9 Laua lukustuskaepide 1
10 Laua vandaga kaepide 1
11 Kuuskantpoldid 3
12 Padrun 1
13 Padrunivéti 1
14 4 mm kuuskantvéti 1
15 3 mm kuuskantvéti 1

KOKKUPANEMINE JA REGULEERIMINE
A HOIATUS

Turvalisuse huvides ei tohi toitepistikut Uhendada
pistikupessa enne, kui kdik osad on kokku pandud
ning ohutus- ja tédjuhised labi loetud ja endale selgeks
tehtud.

A HOIATUS

Tegemist on raske tdoriistaga, mida tdstetakse
turvaliseks kokkupanekuks kahekesi véi mitmekesi.

SAMBA ALUSE KULGE KINNITAMINE
Vaata joonist 5.

1. Pange alus tasasele ja kindlale pinnale.

2. Pange sambasdlme aluses olevad augud aluse
kruviaukudega kohakuti.

3. Pange igasse auku kuuskantpolt.

4. Keerake kuuskantpoldid reguleeritava mutrivétmega

kinni.
LAUA SAMBASOLME KULGE KINNITAMINE
Vit jooniseid 6-10.
1. Pange lauaklambri lukustuskaepide
tagaosas olevasse keermega avasse.

MARKUS: Paigaldage kaepide vasakult paremale, nii
et see siseneks lauaklambri keermestamata poolelt.

lauaklambri
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2. Likake  tigullekanne labi laua  vandaava
lauaklambrisse. Kontrollige, et tigullekanne hambuks
korralikult.

MARKUS: Arge eemaldage tiguiilekandelt maaret.
Likake hammaslatt 1abi lauaklambri, nii et hambad
jaaks valjapoole ja pikem sile ots Ulespoole.
Tigulilekanne peab hammaslatiga hambuma.

Liukake kogu laud koos hammaslatiga kahe kaega
sambale, kuni lati alumine ots on alumise krae sees
ja samba vastas.

Keerake lauaklambri lukustuskaepide
samba kiilge kinnitamiseks kinni.
MARKUS: Arge iile pingutage.

Lukake hammaslati réngas, faas allpool, samba otsa,
nii et faasiga kiilg oleks lati faasiga otsa kiiljes.
Keerake krae seadekruvi kuuskantvdtmega kinni.
Samba vbi krae kahjustamise valtimiseks ei tohi
seadekruvi Ule pingutada.

MARKUS: Laud peab kiiljelt kiiljele likuma.
Paigaldage laua vandaga kaepide tigullekande otsa,
nii et lapik kilg oleks seadekruvi poole.

Keerake seadekruvi kuuskantvétmega kinni.

ULAOSA PAIGALDAMINE
Vaata joonist 11.

lauaséime

8.

9.

A HOIATUS

Puurpingi Ulaosa on raske ja seda peab tdstma samba
kiilge panemiseks kahekesi.

Pange Ulaosa samba kilge, nii et padrun jaaks laua
kohale.

MARKUS: Seade on viga raske. Vajadusel paluge
abi.

Lukake Ulaosa nii alla, kui see laheb. Pange lauaséim
alusega kohakuti ja keerake kaks seadekruvi
kuuskantvétmega kinni.

ETTEANDEKAEPIDEMETE PAIGALDAMINE

Vaata joonist 12.
1. Kinnitage kolm etteandekéaepidet,
vollisdlme keermega avadesse.

kruvides nad

PADRUNI PAIGALDAMINE
Vit jooniseid 13-15.

A HOIATUS

Enne padruni puurpingi Ulaosa kilge panemist
puhastage kdik litepinnad mitte bensiinipdhise tootega
Ule. Nende osade pakkimiseks kasutatud oli voi maare
tuleb eemaldada, et padrun t66 ajal lahti ei tuleks.
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1. Puhastage padrunis olev kooniline ava puhta lapi ja
mitte alkoholipdhise puhastusvahendiga. Plhkige kdik
olijaagid, mustus voi tahm hoolikalt ara.

Puhastage eelkirjeldatud viisil ka spindli koonilised
pinnad.

MARKUS: Kontrollige, et pindade kiilge pole ja&nud
voorkehi. Ka vaga vaike pindade kilge jaanud tikike
voi olitilk takistab padrunil korralikult paigale minna.
See pohjustab puuripadruni ja -tera vibamist.

Pange padrun spindli kilge. Pakkide kahjustamise
véltimiseks avage padrun taielikult.

Avage laua tugilukustus ja keerake laud padruni alt
kdrvale.

Lukake padrun 16puni tles spindli kilge.

Koputage padrun, selle kaitseks puutiikki kasutades,
puu- vdi kummihaamriga kindlalt paika.

A ETTEVAATUST

Tooriista  kahjustamise oht. Padruni
véaltimiseks arge kasutage padruni
kinnitamiseks metallhaamrit.

kahjustamise
spindli  kulge

PADRUNI EEMALDAMINE

1. Keerake padrun etteandekdepidemetest alumisse
asendisse.

2. Pange kuulliigendi separaator (ei ole
joonisel) padruni kilge ja koputage puu- voi
kummihaamriga  kergelt spindli  kiljest lahti.

MARKUS: Arge 166ge padrunit otse puu- Voi
kummihaamriga.
MARKUS: Padruni kahjustamise véltimiseks tstke pakid
kdigepealt taiesti Ules ja olge valmis kukkuvat padrunit
kinni ptitddma.

PUURPINGI TOOPINNA KULGE KINNITAMINE
Vaata joonist 16.

Pusivas asukohas kasutamise korral kinnitage toode
tédpingi voi mone teise stabiilse pinna kdlge.

Kui toodet kantakse kaasas, kinnitage see pusivalt
aluslaua kilge, mille saab pitskruvidega hélpsasti to6pingi
v6i mdéne muu stabiilse pinna kilge kinnitada. Aluslaud
peab olema piisavalt suur, et toode ei saaks kasutamise
ajal kalduda. Soovitame kasutada 19 mm paksust
kvaliteetset vineeri voi puitlaastplaati.

Markige alust Sabloonina kasutades pinnale puurpingi
kinnitusavade kohad.

Puurige kinnituspinna sisse augud.

Asetage puurpink kinnituspinnale, nii et aluse avad
oleks pinna sisse puuritud aukudega kohakuti.

Pange poldid (ei ole kaasas) avadesse ja pingutage
lukustusseibide ja kuuskantmutritega (ei ole kaasas).
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Kruvipoltide kasutamisel veenduge, et nad oleksid
piisavalt pikad puurpingi aluse ja aluspinna avade
labimiseks. Masinapoltide kasutamisel veenduge,
et nad oleksid piisavalt pikad puurpingi ja aluspinna
avade labimiseks ning lukustusseibide ja mutrite
kinnitamiseks.
MARKUS: Ké&ik poldid sisestatakse ilevaltpoolt.
Paigaldage lukustusseibid ja kuuskantmutrid t66pingi
alt.

Kui toode on kindlalt stabiilsele pinnale kinnitatud:

1. Kontrollige, ega mootor ei hakka sisselulitamisel
vibreerima.

2. Vajadusel reguleerige kinnitusvahendeid ja pingutage
Ule.

3. Kontrollige, kas lauasdlm liigub sambal sujuvalt Gles-
alla.

4. Kontrollige, kas spindlivéll ligub sujuvalt.

PADRUNIVOTME HOIUSTAMINE
Vaata joonist 17.
Padrunivétme hoidik asub toote paremal kuiljel.

KALDPUURIMINE

Vaata joonist 18.

MARKUS: Puurpink on ligikaudsete kaldenurkade

madramiseks varustatud skaalaga. Tapse t66 korral

kasutatakse laua paikapanekuks nurgikut voi ménda
muud mddteriista. Kallutuskaala kasutamiseks:

1. Keerake lukustustihvti mutter 10 mm vdi tellitava
votmega paripaeva kinni, et vabastada tihvt lauatoe
kiljest. Seda tihvti 1aheb vaja laua tagasi 0-kraadise
nurga alla seadmiseks. Arge visake &ra.

2. Keerake kalde lukustuse suur kuuskantpolt 17 mm voi
reguleeritava vétmega lahti.

3. Kallutage lauda, nii et soovitud nurgamdét on skaala
vastas oleva nulljoonega kohakuti.

4. Keerake laua kalde lukustuspolt kinni.

5. Laua algasendisse tagasiviimiseks keerake kalde
lukustuspolt lahti. Viige laud tagasi 0° asendisse.

6. Pange lukustustihvti mutter tagasi keermete
valisotstele. Koputage lukustustihvti kummihaamriga
ornalt, kuni see laheb lauaklambri sobivasse avasse.
Keerake mutter kdega kinni.
MARKUS: Joonisel on laud
eemaldatud.

selguse mdttes

A HOIATUS

Kehavigastuste valtimiseks tdmmake alati
pistik pistikupesast vélja, kui teete reguleerimistéid.

SPINDEL / PINOOL

Vaata joonist 20.

Keerake etteandekaepidemeid spindli alumisse asendisse

viimiseks vastupdeva. Hoidke padrunist kinni ja liigutage

seda edasi-tagasi. Liigse I6tku korral reguleerige
jargmiselt:

1. Keerake toote paremal kiiljel asuv lukustusmutter 10
mm vétmega lahti.

2. Keerake kruvi I6tku korvaldamiseks nelikantpeaga
kruvikeerajaga paripaeva, valtides spindli Glespoole
likumist. (Vaike spindli I8tk on normaalne.)

3. Keerake lukustusmutter kinni.

PINOOLI TAGASTUSVEDRU

Vaata joonist 21.

Pinooli tagastusvedru voib vajada reguleerimist, kui

pinooli tagastuskiirus on liiga kiire voi aeglane. See vedru

asub puuri Ulaosa vasakul kiiljel.

1. Lo&tku suurendamiseks laske lauda allapoole.

2. Pange kruvikeeraja vedrukatte alumisse soonde.
Hoidke seda lahtikeeramise ajal paigal ja votke 10 mm
mutrivétmega ara ainult valimine kontramutter.

3. Kui kruvikeeraja on veel salgus, keerake sisemist
mutrit, kuni salk tuleb puurpingi Ulaosa koérgendi
kiljest lahti.

MARKUS: Arge eemaldage sisemist mutrit, sest vedru
tuleb hooga lahti.

4. Keerake vedrukatet kruvikeerajaga ettevaatlikult
vastupéeva, kuni see on jargmises séalgus.

5. Laske pinool etteandekaepidet vastupdeva pdodrates
ja vedrukatet paigal hoides alumisse asendisse.

6. Kui pinool liigub Ules-alla nagu vaja, keerake sisemine
mutter vastu vedrukatet ja vedrukate mutrivétmega
kinni. Liiga lddva liikumise korral korrake pingutamiseks
samme 3 kuni 5. Liiga jaiga liikumise korral korrake
vastupidises jarjekorras samme 4 ja 5.

7. Keerake valimine mutter mutrivétmega vastu sisemist.

MARKUS: Viltige (lepingutamist ja piirake pinooli

liikumist.

RIHMA PINGSUS

Vaata joonist 22.

1. Avage rihmaratta kaas.

2. Keerake rihma pinge alt vabastamiseks puurpingi
Ulaosa paremal kiljel olevat rihma pingsuse
lukustusnuppu vastupéeva.

3. Témmake rihma pingsuse |8dvendamiseks mootorit
pingi esiosa poole.

4. Pange rihm rattal soovitud kiirusele vastavasse
asendisse.

5. LUkake mootorit puurpingi Glaosast eemale, kuni rihm
on dige pinge all.

272

®



®

PPEEDODED®D®E®E®D®D®D ED®ED®®®®

MARKUS: Rihma pingsus on &ige, kui rihm kaldub

keskele vajutades umbes 13 mm korvale. - A HOIATUS
6. Keerake rihma pingsuse lukustusnupp mootori Arge kasutage laservalguse intensiivistamiseks

paigalekinnitamiseks kinni. Sulgege rihmaratta kaas. toonitud klaase. Toonitud klaasid vahendavad t60
ajal Uldist nahtavust ja takistavad tdoriista normaalset
LASERI JOONDATUSE KONTROLLIMINE JA REGU- kasutamist.

LEERIMINE

Toode on varustatud Laser Trac®-seadmega.

Laserkiir voimaldab enne puurimist puuritera teed - Lbeln.b
téodeldaval detailil jalgida. Laserkiirgus. Arge kunagi suunake laserkiirt peegelduva
pinnaga detailile. Laseriga ei soovitata kasutada eredalt
laikivat plekki ega muid sarnaseid peegeldavaid pindu.
A HOIATUS Peegelduvalt pinnalt voib kiir tagasi peegelduda
Viltige otsest silmsidet kas seadme kasutajale vdi teistele isikutele.

Laserkiir lulitub sisse laserjuhiku sisselilitamisel. Valtige

otsest silmsidet. Alati enne reguleerimistéid Ghendage
toode vooluallikast lahti. LASERIJOONTE REGULEERIMINE

Vaata joonist 23.

Kontrollige, kas laserijoonte I6ikepunkt on tépselt seal,

m Laserosuti ei ole ménguasi ega tohi sattuda laste | kus puuritera detaili siseneb. Kui mitte, reguleerige
katte. Selle seadme vaarkasutus vaib pohjustada | laserijooni puurpingi Glaosa vastaskilgedel asuvatest
paranematuid silmakahjustusi. reguleerimisnuppudest.

m Igasugune laseri véimsuse suurendamiseks méeldud | 1. Joonistage puutiikile X. ) o
reguleerimine on keelatud. 2. Pange padrunisse véike puuritera ja joondage selle
. ) . " ) ots X-i joonte ristumiskohta.
m Laserosuti kasutamisel ei tohi suunata laserkiirt teiste 3. Kinnitage laud puurpingi todlaua kiilge.
'”.!meSte J‘?./VO' peegelduvatg plp_dadg suunas. Isegi 4. Liulitage laserjuhik sisse ja kontrollige, kas laserijooned
vaikese voimsusega laserkiir voib silmi kahjustada. langevad detailil oleva X-ga kokku
Arge vaadake laserikiirele otse vastu. 9 M : 9 ) )
T ) o 5. Kuilaserijooned ei lange kokku, keerake laseri korpuse
m Laserosuti ei sisalda hooldatavaid osi. Arge kummalgi kiiljel olevad seadekruvid kuuskantvétmega
kunagi avage korpust remondiks ega reguleerimiseks. lahti ja pdérake laseri reguleerimisnuppe, kuni jooned
m Laseri hoiatussilt: on X-i keskel. Keerake seadekruvid jalle kinni.

LASER @
& 2 KASUTAMINE

m Arge eemaldage ega muutke hoiatussilte. Siltide
eemaldamine suurendab kiirgusega kokkupuute ohtu.
grisega FokpaTe @ A HOIATUS
m  ETTEVAATUST: Muude, kui siin maaratud seadiste, — e
satete  voi  toOprotseduuride  kasutamine  v6ib Peale todriistadega tutvumist drge muutuge hooletuks.
pdhjustada kokkupuute ohtliku kiirgusega. Pidage meeles, et hetkeline hooletus, voib olla piisav
tosise vigastuse tekitamiseks.

m Arge proovige laserloodi parandada ega lahti vétta.
Kui valjadppimata isik hakkab lasertoodet parandama,

voib tagajarjeks olla tGsine vigastus. Jatke koik A HOIATUS

lasertoote parandamiseks vajalikud parandust6dd . N N L. X .
volitatud teeninduse hooleks. Kandke alati sellist kaitsemaski voi kaitseprille, mis

- ETTEVANTUST Optkaseanets icor selle | | 195554 00Tl 1T 9 e Sol e
seadmega kasutamine suurendab silmavigastuste ’

ohtu silma, mis vdib péhjustada tdsise vigastuse.
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A HOIATUS

Arge kasutage lisaseadmeid ega lisandeid, mida
pole selle toote tootja soovitanud. Soovitamata
lisaseadmete ja tarvikute kasutamine vdib pdhjustada
tosise kehavigastuse.

A HOIATUS
Kontrollige alati, et puuritera ei puudutaks enne puuri

sisselllitamist toodeldavat detaili. Selle hoiatuse
eiramisel voib toorik tagasilodgist lennata todtaja
suunas ja pohjustada raske kehavigastuse.

A HOIATUS

Kehavigastuse valtimiseks hoidke sisselllitatud juhik
puurimise ajal suletuna ja paigal.

KIIRUSTE MUUTMINE JA RIHMAVAHETUS
Vaata joonist 24.

Spindli kiiruse maarab rihma asend puurpingi Ulaosas
asuval rihmarattal. Puurpingi (laosa katte sisekiiljel
olev kiirusgraafik naitab soovitatavat kiirust ja rihmaratta
konfiguratsiooni iga puurimistd6 puhul.

Rihmaratta konfiguratsiooni muutmiseks:

Tostke rihmaratta kate Ules.

Keerake pingutuspolt lahti.

Eemaldage rihm.

Tdstke rihm kiirusgraafiku jargi imber.

Keerake pingutuspolt kinni.

MARKUS: Puuritera suuruse ja puurimiskiiruse kohta vt
osa "Soovituslik puurimiskiirus".

gD =

SOOVITUSLIK PUURIMISKIIRUS

PUURITERADE PAIGALDAMINE JA EEMALDAMINE
Vaata joonist 26.
1. Uhendage toode vooluvérgust lahti.

2. Seadke padrunipakid asendisse, mille puhul
haardeava on sissepandava puuri sabast veidi
suurem.

3. Sisestage puuritera kogu pakkide pikkuselt
padrunisse.

A HOIATUS

Arge toimige puuritera pakkide vahele sisestamisel ega
pingutamisel joonisel 19 kujutatud viisil. See pdhjustab
puuritera valjaviskumist, mille tagajarjeks véib olla
tdsine kehavigastus vai padruni kahjustus.

4. Keerake padruni pakid kaasasoleva vétmega kinni.
Arge kasutage padrunipakkide pingutamiseks vai
lI6dvendamiseks mutrivétit.

5. Eemaldage padrunivéti.

6. Puuritera eemaldamiseks labige eelpool kirjeldatud
sammud vastupidises jarjekorras.

A HOIATUS

Kasutage padrunivétme puuri sisselilitamisel padrunist
hooga véljapaiskumisest pohjustatud kehavigastuse voi
Onnetuse valtimiseks ainult puurpingiga kaasasolevat
ise valjatulevat padrunivétit. Kontrollige enne puuri
lUlitamist alati, et padrunivoti ei oleks padruni

,Sisselvalja”-luliti

Vaata joonist 25.

Tooriista sisseliilitamine.

1. Vajutage nuppu ON (SISSE) (I).

Tooriista valjalilitamine.
1. Vajutage nuppu OFF (VALJA) (O ).
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PUURIMISKIIRUSE TABEL (RPM)
Puuritera Materjal
I&bimaot Puit Alumiinium | Raud
(tollid) Plastid Tsink Teras
Messing
116 2430 2430 2430
1/8 1800
3/16 1300
1/4 1800
5/16 800
3/8 1300 Detaili
1/2 1800 800 510

kiljes ja vajadusel eemaldage see. Kui padrunivétit ei
kasutata, hoidke seda hoidikus.

SPETSIIFILISE SUGAVUSENI PUURIMINE

mitteldbiva umbava etteantud
puurimiseks saab toimida kahte moodi:

stigavuseni

Detailimeetod

Vaata joonist 27.

1. Mérkige ava sligavus detaili kiiljele.

2. Kui liiliti on asendis "OFF" (VALJAS), laske puuritera
alla, kuni ots on margiga tasa.

3. Hoidke etteandekaepidet selles asendis.

4. Keerake alumine mutter alla vastu puurpingi Glaosa
kiljes olevat stigavuspiirikut.

@
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5. Keerake Ulemine mutter alla ja pingutage vastu
alumist mutrit.
6. Puuritera peatub nlud parast detaille margitud

vahemaa labimist.

Siigavusskaala meetod

Vaata joonist 28.

MARKUS: Kui padrun on ilemises asendis, peab

puuritera ots olema veidi td6deldavast detailist kbrgemal.

1. Kui liliti on asendis "OFF" (VALJAS), poorake
etteandekaepidet, kuni osuti osutab sugavusskaalal
soovitud slgavusele ja hoidke etteandekaepidet
selles asendis.

2. Keerake alumine mutter alla vastu sugavuspiirikut.

3. Keerake Ulemine mutter alla ja pingutage vastu
alumist stoppmutrit.

4. Puuritera peatub nuld péarast stigavusskaalal valitud

vahemaa labimist.

Augu puurimine
1. Tehke karni vdi terava naelaga toéddeldaval detailil
puurimiskohta mark.

2. Lilitage laserjuhik sisse ja joondage laserijooned
margiga.
3. Lilitage toitelliti sisse ja tdmmake

etteandekaepidemeid alla,

|dikamiseks vajalikku jdudu.
Liiga kiire etteandmise tagajarjeks véib olla rihma véi puuri
libisemine, detaili lahtirebimine v&i puuritera murdumine.
Metalli puurides tuleb puuritera otsa Ulekuumenemise
valtimiseks metallipuurimiséliga maarida.

kasutades vaid puuri

ENDA KAITSMISEKS

A HOIATUS

Et valtida elektritdoriista vahele jaamist, arge kandke
lahtist riietust, kindaid, lipsu ega ehteid. Pikad juuksed
pange alati kinni.

Kui méni toote osa puudub, osal on talitlushaire, osa
on kahjustatud voi katki, peatage otsekohe to6tamine,
kuni see osa on korralikult parandatud voi valja
vahetatud.

Arge kunagi asetage sérmi kohta, kus nad véivad
puuritera voi méne teise ldikeriistaga kokku puutuda.
Toodeldav detal voib ootamatult paigast likuda voi
teie kasi voib libiseda.

Toéodeldava detaili kaest lahtirebimise,
eemalepaiskumise, todriista poolt ringiajamise voi
killustumise valtimiseks toetage seda alati jargmiselt:
Pange (t66deldava detaili all kasutatav)
tugimaterjal alati nii, et see oleks samba vasaku

275

kiilje vastas.

Kui véimalik, pange téddeldav detail vastu samba
vasakut kiilge. Kui detail on liiga ItGhike v&i laud on
kaldus, kinnitage see pitskruvidega kindlalt laua
kilge, kasutades lauas olevaid pilusid.
Kruustange (ei ole kaasas) kasutades tuleb need
alati laua kilge kinnitada.

Arge todtage vaba kdega (hoides detaili kinni
kéega, laua peale toetamata), v.a poleerimisel ja
lihvimisel.

Lukustage enne puurpingi avamist ilaosa ja tugi
samba kulge, téolaua varb toe kilge ja tédlaud
lauavarva kilge.

Arge kunagi ligutage (laosa ega lauda tdoriista
té6tamise ajal.

Enne puurima asumist vajutage mootorilllitile, et
kontrollida, ega puuritera voi muu I6ikeriist ei viska
ega pohjusta vibratsiooni.

Kui téédeldav detail ulatub ile laua &are ja
voib kinni hoidmata kukkuda va&i viltu minna,
kinnitage see pitskruvidega laua kilge voi toetage
taiendavalt.

Ebatavaliste toimingute puhul kasutage to6deldava
detaili korralikuks kinnihoidmiseks, juhtimiseks ja
paigutamiseks kinnitusi.

Kasutage konkreetse toimingu ja téddeldava
materjali  puhul soovitatavat spindli kiirust.
Puurimiskiiruse alast teavet vt rihmaratta katte
sisekiljel olevalt paneelilt vdi osast "Soovituslik
puurimiskiirus". Tarvikute kohta vt iga tarvikuga
kaasas olevast juhendist.

Arge kunagi ronige puurpingi lauale, sest tagajarjeks
voib olla pingi purunemine v&i imberminek.

Lulitage toote juures lahkudes toide valja.
Eemalepaiskuva detaili voi tdoriistaga kokkupuutest
pohjustatud vigastuse valtimiseks ei tohi pddrleva
puuri korral teha puurpingi laual projekteerimis-,
kooste- ega seadistustoiminguid.

LAUA JA TOODELDAVA DETAILI PAIGUTUS
Vaata joonist 29.

1. Lukustage tédlaud samba kulge nii, et puuritera ots
oleks peaaegu vastu téddeldavat detaili.

2. Pange toddeldava detaili alla lauale alati alus
(puutiikk). See valdib killu véljalédmist vdi suuremat
poletust tdddeldava detaili alakiljel. Tugimaterjali
pdorlemahakkamise valtimiseks peab selle
panema vastu samba vasakut kilge.
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A HOIATUS

Toddeldava detaili voi tugimaterjali puurimise ajal
eemalepaiskumise valtimiseks PEAB t6odeldava detaili
panema vastu samba vasakut kilge. Kui té6deldav
detail vdi tugimaterjal ei ulatu sambani, kasutage nende
laua kilge kinnitamiseks pitskruve. Té6deldava detaili
kinnitamata jatmise tagajarjeks voib olla kehavigastus.

A HOIATUS

Po6drleva detaili, kahjustatud kruustangide v&i puuritera
tiikkide poolt pdéhjustatud kehavigastuse valtimiseks
kinnitatakse puurpingi kruustangid pitskruvide voi
poltidega laua kiilge.

PUURIMISKOHA HOIDMINE

1. Tehke puuritavasse kohta karni voi terava naelaga
mark.

2. Enne puuri sisselllitamist lilitage laserjuhik sisse ja
joondage laserijooned (x) margiga.

TOOLAUA KALLUTAMINE
Vaata joonist 30.

MARKUS: Lauatoes on lukustustihvtiga ava tddlaua
ettepuuritud 0° kaldenurga alla lukustamiseks.

1. Keerake lukustustihvti mutter 10 mm véi reguleeritava
vétmega paripaeva kinni, et vabastada tihvt lauatoe
kiljest. Seda tihvti 1aheb vaja laua tagasi 0-kraadise
nurga alla seadmiseks.

Keerake kalde lukustuse suur kuuskantpolt 17 mm voi
reguleeritava vétmega lahti.

N

A HOIATUS

Vigastuse valtimiseks hoidke lauda ja lauavarva sélme
kinni, et nad ei saaks pddrduda ega kalduda.

3. Kallutage lauda, nii et soovitud nurgamdéét on skaala
vastas oleva nulljoonega kohakuti.

4. Keerake laua kalde lukustuspolt kinni.

5. Laua algasendisse tagasiviimiseks keerake laua kalde
lukustuspolt lahti. Viige laud tagasi 0° asendisse.

6. Pange lukustustihvti mutter tagasi keermete

vélisotstele. Koputage 6rnalt lukustustihvtile, kuni see
laheb lauaklambri sobivasse avasse. Keerake mutter
kaega kinni.

A HOIATUS

Pddrleva tdoriista voi todriista purunemise valtimiseks
kinnitage tdddeldav detail ja tugimaterjal enne puurima
asumist kindlalt laua kiilge.

ETTEANDMINE

1. Téommake etteandekaepidemeid allapoole,
rakendades vaid puuritera I6ikamiseks vajalikku jdudu.

2. Liiga aeglasel etteandmisel v&ib puuritera pdhjustada
poletust. Liiga kiire etteandmise tagajarjeks voib olla
rihma voi puuri libisemine, detaili lahtirebimine voi
puuritera murdumine.

3. Metalli puurides tuleb nii téodeldavat detaili kui
puuritera pdletuse valtimiseks metallipuurimiséliga
madarida.

HOOLDUS

A HOIATUS

Enne puurpingi hooldamist vdi maarimist keerake
ohutuse huvides liliti vélja (OFF) ja tdmmake pistik
pistikupesast valja.

Puhuge mootorile, rihmaratta korpusele, lauale ja
téopinnale kogunenud saepuru Vv6i metallilaastud
6hukompressori  vdi tolmuimejaga regulaarselt ara.
Tooriistaga to6tamisel kandke alati kaitseprille.

A HOIATUS

Elektrildégi voi tuleohu valtimiseks laske kulunud
vOi sisseldikega toitejuhe viivitamatult valjadppinud
elektrikul véi tehnikul valja vahetada.

MAARIMINE

Kodik puurpingi kuullaagrid on tehases maaritud. Neid ei
ole vaja enam maarida.

Maérige perioodiliselt Ulekannet ja hammaslatti, spindli
tdstemehhanismi ja pinooli hambaid. Laske spindel alla
ja olitage spindli puksi iga kolme kuu tagant méddukalt.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

Toote transportimisel Uhendage toitejuhe lahti, votke
puurpingi Ulaosa samba kiiljest ara ja kontrollige, kas laud
ja alus on kindlalt kinni. Hoidke seadet kaitstud kohas, mis
on lastele juurdepaasmatu.

Enne hoiustamist puhastage seade harja voi tolmuimejaga.
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KESKKONNAKAITSE

Puuritera 1abimaét (tollides)

Taaskasutage materjale nende
jaatmekaitlusse andmise asemel. Masin,
selle lisaseadmed ja pakend tuleb
jaatmekaitluseks keskkonnasobralikult Puit

| sorteerida.

sUMBOL

Ohuhoiatus NVAVAN
NN
NSANANN

N
DINN

WY
| v Ic\\\\v

Alumiinium Tsink Messing

Raud Teras

v

Vastavusmaérgis. Toode vastab

Mittekasutatavaid lektritooteid
kehtivatele eeskirjadele. liekasutataval elexiriooter

ei tohi visata olmejaatmete
hulka. Vaid tuleb viia vastavasse
kogumispunkti. Vajadusel
kiisige sellekohast ndu oma
edasimuujalt voi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.

Lugege enne masina kasutamist
juhised hoolikalt 1abi.

Qab
>4

. LASER @ Laserkiirgus. Arge vaadake
laserikiirele otse vastu.

Arge jatke vihma katte voi kasutage
niisketes kohtades.

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

O Kandke alati silmakaitsevahendeid.

00D -

Padruni max 1abim&ét

Spindli samm

Puurimise joondus

x - m
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VEAOTSING
liming Véimalik pohjus Lahendus
Téémira. 1. Rihma ebadige pingsus. 1. Reguleerige pingsust. Vt osa "Rihma
pingsus".
2. Spindel on kuiv. 2. Maarige spindlit. Vt osa "Maarimine".
3. Kontrollige rihmaratta kinnitusmutri
3. Spindli rihmaratas on lahti. kinnitust ja vajadusel pingutage.
4. Pingutage mootori rihmaratta
4. Mootori rihmaratas on lahti. seadekruvi.
Puuritera tekitab pdletust. 1. Vale kiirus. 1. Muutke kiirust. Vt osa "Kiiruste
muutmine ja rihmavahetus".
2. Laastud ei tule august valja. 2. Tédmmake puuri laastude
3. Puuritera on nri. eemaldamiseks sageli tagasi.
3. Teritage uuesti puuritera véi asendage
4. Etteanne on liiga aeglane. uuega.
5. Maarimata. 4. Etteanne on piisavalt kiire - laske puuril
I6igata.
5. Maérige puuri. Vt osa "Etteandmine”.
Puuritera on kulunud - auk ei 1. Kdvakiuline puit voi I6iketeed ja/ | 1. Teritage puuritera korralikult uuesti.
tule tmmargune. vdi -nurgad pole vordsed.
2. Puuritera on kover.
2. Vahetage puuritera valja.
Alumisel kiljel on puupinde. 1. Toddeldava detaili all ei ole 1. Kasutage tugimaterjali. Vt
tugimaterjali. osa "Kasutamine".
Toddeldav detail rebitakse 1. Toddeldaval detailil ei ole tuge 1. Toetage toéddeldavat detaili voi
kaest ara. vOi see ei ole pitskruvidega kinnitage see pitskruvidega. Vt
korralikult kinnitatud. osa "Kasutamine".
Puuritera jaab téodeldavasse 1. Toéddeldav detail pigistab 1. Toetage toéddeldavat detaili voi
detaili kinni. puuritera kinni voi etteandesurve kinnitage see pitskruvidega. Vt
on liiga suur. osa "Kasutamine".
2. Reguleerige pingsust. Vt osa "Rihma
2. Vale rihma pingus. pingsus".
Puuritera on liiga kulunud voi 1. Puuritera on kdver. 1. Kasutage sirget puuritera.
vibab. 2. Laagrid on kulunud. 2. Vahetage laagrid valja.
3. Puuritera ei ole digesti padrunis. | 3. Paigaldage puuritera digesti.
4. Padrun ei ole digesti paigaldatud. Vt osasid "Kasutamine" ja
"Kokkupanemine ja reguleerimine".
4. Paigaldage padrun &igesti. Vt
osa "Padruni paigaldamine".
Pinool laheb tagasi liiga 1. Spiraalvedru pinge ei ole dige. 1. Reguleerige vedru pinget. Vt osa
aeglaselt voi kiiresti. "Pinooli tagastusvedru".
Padrun ei jaa spindli kiilge 1. Padruni sisekdlg véi spindli 1. Puhastage mitte alkoholipdhise

kinni. See kukub paigaldamisel
valja.

koonuspind on kaetud mustuse,
maérde voi dliga.

puhastusvahendiga padruni
koonuspinda ja spindlit, eemaldades
kogu mustuse, maarde ja 8li. Vt

osa "Padruni paigaldamine”.
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Sklop glave

Gornja ploha

Baza

Zupcasta letva

Sklop stupa

Prsten letve

Rucice za ulaganje materijala
Puzni prijenosnik

Rucica za blokiranje stola

. Rugica za pokretanje stola

. Vijci sa Sesterokutnom glavom

. Stezna glava

. Klju¢ za steznu glavu

. Inbus klju¢ od 4 mm

. Inbus klju¢ od 3 mm

. Odvija¢ s ravnom glavom

. Klju¢ za podesavanje

. Vili¢asti klju¢ od 12 mm

. Ceki¢ ili gumeni malj

. Kombinacijski kutnik

. Drveni blok

. Motor

. Laserska glava

. Fleksijska povratna spirala / opruga
. Sklop nosaca stola

. Poklopac remenice

. Sklopka za UKlj./isklj. (ON/OFF)

. Prekida¢ lasera

. Gornji &titnik

. Otvor za montazu

. Vijak za fiksiranje glave stroja

. Gumb za fiksiranje napetosti remena
. Nosac za klju¢ za steznu glavu

. Remenica radnog vretena

. Remenica motora

. Nosa¢ stola

. Provrt za rugicu za pokretanje stola

. Postolje stupa

. Zatiéni vijak za fiksiranje

. Glava

. Zatiéni vijak za fiksiranje glave stroja
. Provrti s navojima

. Sklop glavine

. Osovina

. Vijak (nije ukljucen)

. Podlozna plogica za fiksiranje (nije uklju¢ena)
. Gumeni brtveni prsten (nije uklju¢en)
. Ravna podlozna plogica (nije uklju¢ena)
. Kontra matica (nije uklju¢ena)

. Sesterokutna matica (nije uklju¢ena)
. Radna povrsina

. Ljestvica nagiba
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. Vijak za fiksiranje nagiba stola
. Matica

. Matica za zaklju¢avanje

. Vijci

. Doniji predniji urez

. Poklopac opruge

. Vanjska kontra matica

. Unutarnja matica

. Zarezati

.Trn

. Stezne Celjusti

. Svrdlo za bu$enje

. Dubina provrta

. Pokaziva¢ skale dubine reza
. Mjera¢ dubine

. Gornja matica

. Donja matica

. Grani¢na stopica dubine

. Komad koji se obraduje
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U dizajnu vaSe stupne busilice vodecu ulogu imaju
sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Stupna busilica namijenjena je busenju provrta u drvetu,
plastici, aluminiju i €eliku.

Proizvod smiju upotrebljavati samo punoljetne osobe koje
su procitale upute za koriStenje i razumjele moguce rizike
i opasnosti.

Proizvod je konstruiran tako da se postolje stroja mora
ucvrstiti za stabilnu radnu povrsinu. Ako postolje stroja
nije pravilno priévr§éeno, cijeli stroj se moze prevrnuti,
skliznuti s radne povrsine ili skakati za vrijeme rada, sto
povecava mogucnost ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Proizvod se mora Koristiti u suhim uvjetima, pod izvrsnim
osvjetlienjem i uz odgovarajucu ventilaciju.

Proizvod je namijenjen za koristenje i treba se koristiti
samo kao $to je gore opisano i nije namijenjeno za bilo
koju drugu svrhu.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

A UPOZORENJE

Kako biste smanijili opasnost od pozara, strujnog udara
i osobnih ozljeda prilikom koristenja elektricnih alata,
uvijek se valja pridrzavati osnovnih mjera opreza. Prije
pokus$aja koriStenja ovog uredaja procitajte i spremite
sve upute.

m Odrzavajte radno podrucje €istim. Zatrpana radna
podrucja i stolovi dovode do ozljeda.

m Uzmite u obzir radno okruzenje. Alat nemojte
izlagati kisi. Nemoijte koristiti alate u vlaznim ili mokrim
mjestima. Drzite radni prostor dobro osvijetljen.
Nemojte Koristiti alate u prisutnosti zapaljivih tekucina
ili plinova.

m Zastitite se od strujnog udara. Izbjegavajte kontakt
tijela s uzemljenim povrsinama (poput cijevi, radijatora,
Stednjaka i hladnjaka).

m Drzite podalje ostale osobe. Nemojte dopustiti
osobama, posebice djeci, da se ukljuc¢e u rad, dodiruju
alat ili produzni kabel, te ih drzZite dalje od podrucja
rada.

m Skladistite prazne alate. Kada se ne koristi, alat
treba skladistiti na suhom i zakljuéanom mijestu izvan
dosega djece.

m  Nemojte alat koristiti iznad njegovih moguénosti.
Uredaj ¢e bolje i sigurnije raditi na brzini za koju je
konstruiran.
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Koristite pravi alat. Nemojte forsirati male alate da
rade poslove teskih alata za rad. Nemojte koristiti alate
za svrhe za koje nisu namijenjeni, primjerice, nemojte
koristiti cirkularnu pilu za rezanje grana balvana ili
trupaca.

Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odje¢u
ili nakit; mogu biti zahvaceni pokretnim dijelovima.
Preporu¢a se da prilikom rada na otvorenom nosite
obucu sa zastitom od klizanja. Nosite i zastitu za kosu
kako biste pokrili dugu kosu.

Koristite zastitnu opremu. Koristite zastitne naocale.
Ako rad stvara prasinu koristite zastitnu masku za lice.

Prikljucite sustav za izbacivanje prasine. Ako su
alati opremljeni s prikljuckom aparata za odvajanje i
prikupljanje prasine, osigurajte da su oni prikljuceni i
pravilno koristeni.

Nemojte zlorabiti kabel. Nikada ne povlacite kabel
za isklju€ivanje iz utinice. Drzite kabel podalje od
topline, ulja i otrih rubova.

Siguran rad. Kad je moguce, koristite spojnice ili $krip
za drzanje izratka. Sigurnije je nego koristenje vase
ruke.

Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiste i ravnotezu.

Pazljivo odrzavajte alat. Drzite alat za rezanje
naostrenim i Cistim radi boljeg i sigurnijeg rada.
Slijedite upute za podmazivanje i promjenu dodatnog
pribora. Povremeno provjerite kabele alata i ako su
osteceni neka ih popravi ovlasteni servisni centar.
Povremeno provjerite i zamijenite produzne kabele
ako su osteéeni. Odrzavajte ru¢ke suhim, Cistim i da
na njima nema ulja i masti.

Iskljucite alate. Kada nije u upotrebi, prije servisiranja
ili kada mijenjate prikljucke poput ostrica, svrdla i
rezaca, iskljucite alate iz napajanja.

Uklonite kljuéeve za ugadanje i kljuceve. Zbog
navike provjeravanja pogledajte da li su kljucevi i
kljuevi za ugadanje uklonjeni s alata prije nego $to
ga ukljucite.

Izbjegavajte sluc¢ajno pokretanje. Provjerite je
li prekida¢ u polozaju "off" (isklju¢eno) prilikom
ukljucivanja.

Koristite produzne kabele za koriStenje na
otvorenom. Prilikom koriStenja alata na otvorenom,
rabite samo produzne kabele koji su namijenjeni za
koristenje na otvorenom i tako su oznaceni.

Budite na oprezu. Gledajte to $to radite, pri radu s
elektricnim alatom koristite zdrav razum i ne radite s
alatom kad ste umorni.

Zamijenite oStecene dijelove. Prije daljnjeg koristenja
alata treba se pazljivo provjeriti da se odredi da li ¢e
pravilno raditi i izvoditi njihovu namjensku funkciju.
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Provjerite spojeve pokretnih dijelova, povezanost
pokretnih dijelova, puknuéa dijelova, montiranost i
bilo koje druge uvjete koji mogu utjecati na njihov
rad. Stitnik ili drugi dio koji je osteéen treba pravilno
popraviti ili zamijeniti od strane ovlastenog servisnog
centra osim ako drugacije nije naznaceno u ovim
uputama za rukovanje. Sklopku u kvaru zamijenite u
ovlastenom servisnom centru. Nemojte koristiti alat
ako ga sklopka pravilno ne ukljucuje i iskljucuje.
Upozorenje. Koristenje bilo kakvog dodatnog pribora
ili priklju¢ka osim preporuéenih u ovim uputama za
upotrebu moze dovesti do opasnosti od osobnih
ozljeda.

Neka vas$ alat servisira kvalificirana osoba. Ovaj
elektri¢ni alat u skladu je s relevantnim pravilima
o sigurnosti. opravke treba izvoditi samo ovlasteni
serviser koriStenjem originalnih rezervnih dijelova,
u suprotnom ovo moze rezultirati zabrinjavaju¢om
opasnoscu po korisnika.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA STUPNU
BUSILICU

Odrzavajte svrdla ostrim i Eistim. OStra svrdla
smanjuju mogucénost zapinjanja u materijalu. Prljava
i tupa svrdla mogu uzrokovati pogreSno poravnavanje
materijala i moguce tjelesne ozljede rukovatelja stroja.

Drzite ruke dalje od radnog podruécja. Drzite ruke
dalje od svrdla. Osigurajte svu opustenu odjecu, nakit,
dugu kosu i sve ostalo $to moze doéi u zahvat sa
svrdlom.

Kako biste izbjegli okretanje radnog komada za
vrijeme busenja, obradak uvijek pri¢vrstite stegom
ili poduprite na stup. Nikada nemojte rukom drzati
obradak za vrijeme bu$enja.

Za razlicite nastavke busilice i materijale obratka
koristite preporucene brzine busenja.

Provjerite i potvrdite da su svrdlo ili rezni alat
sigurno fiksirani u steznoj glavi.

Provjerite jeste li uklonili kljué za steznu glavu
prije nego $to ukljucéite stroj na izvor napajanja ili
ga ukljucite.

Podesite stol ili graniénik dubine kako biste
izbjegli busenje u stol. Prije nego $to napustite stroj
iskljuc¢ite napon, uklonite svrdlo i o€istite stol.
Izbjegavajte izravno izlaganje og¢iju prilikom
koristenja lasera.

Laserska zraka mora biti usmjerena na povrsinu

koja nema reflektivna svojstva. Bljestavi reflektirajuci
materijali nisu pogodni za upotrebu koriStenjem lasera.

Nikada nemojte stavljati prste u polozaj u kojem

oni mogu doc¢i u dodir sa svrdlom ili drugim reznim
alatom u sluéaju iznenadnog pomaka stroja.
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m Nikada nemojte pokuSavati raditi strojem tako
da pomicete glavu ili stol jedno prema drugom.
Nemojte ukljuCivati prekidaé motora ili zapocinjati
postupak prije nego $to provjerite jesu li glava stroja
i ruCica za fiksiranje nosaca stola cvrsto stegnute
za stup stroja te jesu li glava i naglavci nosaca stola
ispravno pozicionirani.

m Prije uklju€ivanja stroja na prekidacu provjerite
je li spusten stitnik remena te je li stezna glava
pravilno montirana.

m Kada ostavljate proizvod bez nadzora, iskljucite
motor i blokirajte ga. Nemojte rasporedivati,
sklapati ili postavljati elemente na stolu dok je rezni
alat ukljucen, dok radi ili dok je stroj spojen na izvor
napajanja.

m Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga
zamijeniti samo proizvoda¢ ili oval$teni servisni
centar kako bi se izbjegla opasnost.

m Skladistite prazne alate. Kada se ne koristi, alat
treba skladistiti na suhom i zaklju€anom mjestu izvan
dosega djece.

m Saduvaijte ove upute. Cesto ih pogledajte i koristite ih
da obucite druge korisnike. Ako nekome posudite ovaj
alat, posudite mu isto tako i ove upute.

OSNOVNE UPUTE ZA RAD

Kako biste smanijili rizik od tjelesnih ozljeda na najmanju
mogucéu mjeru i postigli najbolje rezultate, slijedite upute i
preporuke u ovom priruéniku.

A UPOZORENJE

Radi vlastite sigurnosti uvijek prvo procitajte sigurnosne
upute navedene u ovom korisni¢kom priru¢niku.

SIGURNOST LASERA

m Zracenje laserskog vodic¢a koji je koristen u ovoj pili
je Klasa 2 s maksimalnim valnim duljinama <1mW i
650 nm. Nemojte gledati izravno u lasersku zraku.
Nepostivanje ovih pravila moze rezultirati ozbiljnim
osobnim ozljedama.

m  Nemojte gledati u zraku tijekom rada.

Ne usmijerujte lasersku zraku izravno u oci drugih.
Moze do¢i do ozbiljnih povreda.

m  Nemojte postavljati laseru polozZaj koji moze prouzrogiti
da bilo tko namjerno ili nenamjerno gleda u lasersku
traku.

m  Nemojte koristiti optiCke alate za gledanje laserske
zrake.

m  Nemojte raditi s laserom oko djece ili dopustiti djeci da
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Hrvatski

rade s laserom.

Ne pokuSavajte samostalno popraviti laserski uredaj.

Ne pokuSavajte samostalno promijeniti nijedan dio
laserskog uredaja.

m  Sve popravke mora izvrsiti samo proizvodac¢ lasera ili
ovlasteni zastupnik.

m  Ne zamjenjujte laser s drugacijom vrstom.

PREOSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod koristen kao $to je prethodno
opisano, jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale
¢imbenike opasnosti. Operater mora obratiti posebnu
pozornost i dodatnu paznju ovim tockama kako bi smanjio
opasnost od ozbiljnih osobnih ozljeda.

m Ozljede sluha — Nosite odgovarajucu zastitu za sluh i
ogranicite izloZzenost

m  Ozljede vida — Nosite $titnike za o¢i ili naocale kada
koristite proizvod.

m  Ozljede uzrokovane vibracijom - Ograniéite izlaganje
vibracijama i slijedite upute o smanjivanju rizika u
ovom priruéniku.

m  Ozljede respiratornog sustava od prasSine stvorene
radom proizvoda — Nosite prikladnu zastitu ovisno
o vrsti prasine.

A UPOZORENJE

Odredene vrste prasine koje nastaju tijekom poliranja,
pilienja, bruSenja, buSenja i drugih gradevinskih
aktivnosti sadrZze kemijske proizvode koji bi mogli
biti kancerogeni ili prouzrociti urodene anomalije
ili probleme s fertilitetom. Evo nekoliko primjera tih
kemijskih proizvoda:

» olovo, u bojama na bazi olova,

+ kristalizirani silicij koji se nalazi u nekim vrstama
cementa, ciglama i drugim gradevinskim
proizvodima,

» arsen i krom koji se nalaze u nekim drvima koja
su kemijski tretirana.

Opasnosti povezane s tim proizvodima variraju ovisno
o ucestalosti tih vrsta radova. Kako biste smanjili rizik
od eksplozije tih kemijskih proizvoda, radite u dobro
prozraenom prostoru, sa sigurnosnom opremom
poput maski protiv prasine posebno osmisljenih za
filtriranje mikroskopskih Eestica.

PODACI O ELEKTRICI

Koristite samo 3-Zine produzne kabele koji imaju 3
Siljka na utikacu uzemljenja i 3 priklju¢ka koji prihvacaju
utika¢ uredaja. Kada koristite elektricni alat na prili¢noj
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udaljenosti od izvora napajanja, koristite dovoljno veliki
produzni kabel koji mozZe podnijeti struju koju alat izvlaci.
Premali produzni kabel izaziva pad napona u vodu,
rezultirajuéi gubitkom snage i dovodeéi do pregrijavanja
motora.

Prije koristenja produznog naponskog kabela provijerite
ima li kabel olabavljenih ili izlozenih Zica ili istroSenu
izolaciju.

A UPOZORENJE

Drzite produzni kabel izvan radnog podrucja. Postavite
kabel tako da ne bude prignjecen na kladi, alatima ili
nekim drugim preprekama dok radite s elektricnim
alatom. Nepostivanje ovog pravila moze rezultirati
teskim tjelesnim ozljedama.

A UPOZORENJE

Prije svake uporabe provjerite produzne kabele. Ako
su osteceni odmah ih zamijenite. Nikada nemojte
koristiti alat s oSte¢enim kabelom buduc¢i da dodirivanje
oSteéenog podrucja moze izazvati strujni udar dovodecéi
do ozbiljnih ozljeda.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

Ovaj uredaj pogonjen je ugradenim preciznim elektri¢nim
motorom. Treba biti prikljuéen na napajanje koje je od
220~240V, samo AC (uobiCajena struja u kuéanstvu),
50 Hz. Ne radite s ovim uredajem na istosmjernoj struji
(DC). Znacajni pad napona uzrokuje gubitak snage i
pregrijavanje motora. Ako uredaj ne radi kad je uklju¢en u
utinicu, provjerite napajanje.

BRZINA | OZICENJE

Ova brzina nije konstantna i smanjuje se pod optere¢enjem
ili uz smanjenje napona. Za napon, oZi¢enje u trgovini je
vazno radi konjskih snaga motora. Vod namijenjen samo
za rasvjetu ne moze pravilno nositi motor elektriénog
alata. Zica koja je dovoljno teka za kratku udaljenost bit
ée prelagana za vece udaljenosti. Vod koji podrzava jedan
elektrini alat mozda ne bude u moguénosti podrzati dva
ili tri alata.

UPUTE ZA UZEMLJENJE

U slu€aju kvara ili pada napona uzemljenje omogucuje
put zadnjeg otpora elektricne struje radi smanjenja
opasnosti od strujnog udara. Ovaj proizvod opremljen je s
elektricnim kabelom koji ima opremu za uzemljenje i utikac
za uzemljenje. Utika¢ mora biti umetnut u odgovarajucu
utinicu koja je pravilno instalirana i uzemljena u skladu s
lokalnim propisima i uredbama.

Nemojte modifi cirati isporuceni utika¢. Ako ne odgovara
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utiénica, neka pravilnu utiénicu instalira kvalifi cirani _
elektricar. Nepravilno spajanje vodi¢a za uzemljenje A UPOZORENJE
opreme mozZe stvoriti rizik od strujnog udara. Izolirani vodi¢ Kako biste izbjegli toksi¢nu reakciju, za d&iScenje
zelene boje, sa ili bez zutih pruga je vodi¢ koji sluzi za proizvoda nikada nemojte koristiti benzin, naftu, aceton,
uzemljenje opreme. Ako je potrebno zamijeniti elektricni razriedivaé boje ili sli¢na hlapljiva otapala.
l;atrf#;“n:w;ifékpegjogg sggfit' vodic za uzemljenje Na stol, stup i strojne povrSine nanesite sloj voska u
P P P ) pasti kako biste sprijegili stvaranje hrde. Cistom suhom
Odmah popravite ili zamijenite oSteceni ili istroSeni kabel. krpom temeljito obrisite sve dijelove stroja.
PREPORUCENA DODATNA OPREMA
Dio | Opis Kol.
br.
A UPOZORENJE
. . L. 1 Sklop glave 1
Koristite samo dodatnu opremu koja se preporucuje za
ovaj proizvod. 2 Gornja ploha 1
Slijedite upute koje dolaze s dodatnom opremom. 3 Baza 1
KoriStenje nepravilne dodatne opreme moze biti
opasno. 4 ZupcCasta letva 1
m  Svrdlo za buSenje 5 Sklop stupa 1
m Stezaljke za pridrzavanje 6 Prsten letve 1
= Stege stupne busilice 7 Rucice za ulaganje materijala 3
A UPOZORENJE 8 Puzni prijenosnik 1
Koristite samo onu dodatnu opremu koja je osmisljena 9 Rucica za blokiranje stola 1
za koriStenje s ovim proizvodom kako biste izbjegli 10 | Rucica za pokretanje stola 1
ozljede zbog izbagenih polomljenih dijelova ili radnih .
komada. 11 Vijci sa Sesterokutnom glavom 3
Nemojte koristiti dodatnu opremu ako niste u potpunosti 12 | Stezna glava 1
progitali upute u korisnickom priru¢niku za tu opremu. 13 Kijué za steznu glavu 1
14 Inbus klju¢ od 4 mm 1
SADRZAJ PAKIRANJA 15 | Inbus klju¢ od 3 mm 1

RASPAKIRAVANJE | PROVJERA SADRZAJA SKLAPANJE | PODESAVANJA
UPOZORENJE
A A UPOZORENJE

Ako je bilo koji dio o$tecen ili nedostaje, nemojte . . . L . e
prikljugivati proizvod na napon sve dok ne zamijenite taj Radi viastite sigurnosti, nikada nemojte spajati utikac
dio i dok sklop stroja nije potpun. strOJ?__u utiCnicu s izvorom napona sve ldok n|§te:
zavrsili sve korake sklapanja stroja i procitali i razumjeli
sigurnosne i radne upute.

Pazljivo raspakirajte proizvod i sve njegove dijelove te ih
usporedite s donjim popisom.

Za zastitu proizvoda od vlage i korozije na povrsine stroja A UPOZORENJE

nanesen je zastitni premaz. Uklonite taj premaz mekom Ovaj proizvod je teski elektri¢ni alat i za njegovo sigurno
krpom namocenom u kerozin ili WD-40. podizanje i sklapanje je potrebno dvoje ili vise ljudi.
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SASTAVLJANJE STUPA | POSTOLJA STROJA
Pogledajte sliku 5.

1.
2.

3.

4.

Postavite postolje na ravnu i stabilnu povrsinu.
Poravnajte provrte za vijke u sklopu stupa s provrtima
za vijke u postolju stroja.

Postavite po jedan vijak sa Sesterokutnom glavom u
svaki provrt.

Klju¢em ¢Evrsto zategnite sve vijke.

MONTAZA STOLA NA SKLOP STUPA
Pogledajte slike 6 - 10.

1.

Umetnite rucicu za fiksiranje nosaca stola u navijeni
provrt na straZnjoj strani nosaca stola.

NAPOMENA: Montirajte ru¢ku s lijeva na desno, tako
da prvo ulazi u onu stranu bez navoja u provrtu nosaca
stola.

2. Umetnite puzni prijenosnik kroz otvor za rucicu za
pokretanje stola u nosacu stola. Puzni prijenosnik
mora uci u zahvat s unutarnjim zup&anikom.
NAPOMENA: Nemojte uklanjati mazivo s puznog
prijenosnika.

3. Umetnite zupc€astu letvu kroz utor u nosacu stola tako
da su zubi letve okrenuti prema van, a duzi, ravni dio
prema gore. Puzni prijenosnik mora zahvatiti zup&astu
letvu.

4. Koriste¢i obje ruke gurnite Citav stol i letvu na stup sve
dok donji dio letve ne ude u naglavak do stupa.

5. Zategnite rucicu za blokiranje nosaca stola kako biste
fiksirali sklop stola za stup stroja.

NAPOMENA: Nemojte prejako zategnuti.

6. Gurnite prsten letve s konusnom stranom okrenutom
prema dolje preko stupa sve dok nakoSena strana
prstena ne ude u konusni kraj letve.

7. Pomocu inbus klju¢a zategnite zati¢ni vijak za fiksiranje
u naglavku. Nemojte prejako zategnuti zati¢ni vijak
kako ne biste ostetili stup ili naglavak.

NAPOMENA: Stol bi se mora mo¢i kretati s jedne na
drugu stranu.

8. Montirajte ru¢ku za pokretaje stola na kraj puznog
prijenosnika tako da se ravna strana osovine poravna
sa zati¢nim vijkom.

9. Pomocu inbus klju¢a zategnite zati¢ni vijak za
fiksiranje.

MONTAZA GLAVE

Pogledajte sliku 11.

A UPOZORENJE

Glava stupne busilice je teSka i potrebno je dvije ili vise
osoba da na siguran nacin sklope glavu stupne busilice
na stup stroja.
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1. Namjestite glavu stroja na stup pomocéu stezne glave
iznad stola.
NAPOMENA: Proizvod je tezak. Ako trebate, trazite
pomo¢.

2. Pomaknite glavu stroja prema dolje koliko god je
moguce. Poravnajte sklop stola s postoljem i potom
pomocu inbus klju¢a zategnite dva zati¢na vijka glave.

MONTAZA RUCICA ZA ULAGANJE

Pogledajte sliku 12.

1. Vijcima pri¢vrstite rucice za ulaganje materijala u
provrte s navojima u sklopu glavine.

MONTAZA STEZNE GLAVE
Pogledajte slike 13 - 15.

A UPOZORENJE

Prije spajanja stezne glave na glavu stupne busilice
oCistite sve povrSine u dodiru krpom natopljenom
proizvodom koji nije na bazi benzina. S ovih dijelova
potrebno je ukloniti sve masti i ulja koriStena prilikom
pakiranja ovih dijelova, u suprotnom spoj stezne glava
moze olabaviti za vrijeme rada.

1. Cistom krpom i bezalkoholnim sredstvom za &i§éenje
ocistite konicni otvor u steznoj glavi. Temeljito obriSite
sve ostatke ulja, prljavstine ili masnoce.

2. Na gore opisan nacin ocistite i koni¢ne povrSine na

radnom vretenu.
NAPOMENA: Na povrsini tih dijelova ne smije ostati
zalijepljenih Cestica. Najmanji komadi¢ prasine ili
ulja koji ostane na tim povrSinama ¢e onemoguditi
ispravan dosjed stezne glave. Ovo ¢e uzrokovati
njihanje stezne glave i svrdla.

3. Namjestite steznu glavu na radno vreteno. Stezna
glava mora biti potpuno otvorena kako bi se izbjeglo
ostecivanje Celjusti.

4. Odblokirajte blokadu nosaca stola i odmaknite stol od
dna stezne glave.

5. Umetnite steznu glavu na vreteno cijelo vrijeme
gurajuci prema gore.

6. Postavite komad otpadnog drveta preko stezne glave
kako biste je zastitili te Cekicem ili gumenim maljem
udarite nekoliko puta po tom komadu dok stezna glava
ne sjedne na mjesto.

A OPREZ

Rizik od o$te¢enja imovine. Kako ne biste ostetili steznu
glavu, nikada je nemojte pokusati namjestiti na vreteno
pomocéu metalnog Cekica.
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SKIDANJE STEZNE GLAVE

1. Okrenite rucice za ulaganje kako biste spustili steznu
glavu u njen najnizi polozaj.

2. Postavite izvlakac kugli¢nog zgloba, tzv.
"radapciger" (nije  prikazan) iznad  stezne
glave i lagano je udarite ¢&ekicem ili gumenim

maljem kako bi ona spala s radnog vretena.
NAPOMENA: Nikada nemojte ¢ekicem ili maljem
izravno udarati po steznoj glavi.
NAPOMENA: Kako biste izbjegli moguc¢a oSteéenja
stezne glave prvo do kraja podignite sve Celjusti i budite
spremni uhvatiti steznu glavu pri njenom padu.

MONTAZA STUPNE BUSILICE NA RADNU POVRSINU
Pogledajte sliku 16.

Ako se proizvod namjerava Koristiti na stalnoj lokaciji,
fiksirajte ga za radnu klupu ili drugu stabilnu povrsinu.

Ako cete proizvod koristiti kao pokretni alat, fiksirate ga
na montaznu plocu koja se lako mozZe stegnuti za radni
stol ili neku drugu stabilnu povrsinu. Montazna plo¢a mora
biti dovoljno velika da se sprijeci prevrtanje proizvoda za
vrijeme rada. Preporucuje se Sperploca ili iverica debljine

19 mm (3/4").

1. Koriste¢i provrte u postolju stupne busilice oznacite
mjesta za provrte na povrSini na koju Zelite montirati
stroj.

2. IzbuSite provrte u montaznoj povrsini.

3. Postavite stupnu busilicu na montaznu povrsinu i
poravnajte provrte u postolju stroja s provrtima koje
ste izbusili u montaznoj povrsini.

4. Umetnite vijke (nisu ukljuceni) i ¢vrsto ih zategnite
pomocu podloZaka za fiksiranje i Sesterokutnih matica
(nisu ukljuceni).

Ako koristite vijke za drvo, provjerite jesu li dovoljno
dugi da produ kroz provrte u postolju stroja i materijalu
na koji montirate stupnu busilicu. Ako Koristite strojne
vijke, provjerite jesu li dovoljno dugi da produ kroz
provrte u postolju stroja, provrte u materijalu na
koji montirate stroj, te kroz podloske za fiksiranje i
Sesterokutne matice.

NAPOMENA: Sve vijke postavljate s gornje strane.
Podloske i Sesterokutne matice montirajte s donje
strane stola.

Nakon $to montirate stroj na stabilnu povrsinu:

1. Provjerite vibracije stroja s UKLJUCENIM prekidadem

motora.

Prema potrebi podesite i ponovno zategnite spojne

elemente.

Provjerite mozZe li se sklop stola glatko kretati gore-

dolje po stupu stroja.

Provjerite da li se osovina radnog vretena okrece bez

smetnji.

2.

3.
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POHRANA KLJUCA ZA STEZNU GLAVU
Pogledajte sliku 17.

Mjesto za pohranu kljuéa za steznu glavu nalazi se na
desnoj strani stroja.

KOSO BUSENJE

Pogledajte sliku 18.

NAPOMENA: Pomocu skale nagiba moguce je izmijeriti
priblizne kutove nagiba. Ako je potrebna vecéa preciznost,
za pozicioniranje stola koristite kutnik ili neki drugi mjerni
alat. Za koriStenje mjerne skale nagiba:

1. Kljuéem od 10 mm ili kljuéem podesive veli¢ine
okrenite maticu na zapornom klinu u smjeru kazaljke
na satu kako biste otpustili klin iz drza¢a u stolu. Ovaj
klin ée vam biti potreban kada éete postavljati stol
natrag na polozZaj od 0 stupnjeva. Nemojte bacati ovaj
element.

Otpustite veliki vijak sa Sesterokutnom glavom koji
sluzi za blokiranje nagiba stola pomocu klju¢a od 17
mm ili klju¢a podesive veli€ine.

Nagnite stol i poravnajte Zeljenu mjeru kuta na nultu
liniju na strani suprotnoj od skale.

Zategnite vijak za fiksiranje nagiba stola

Za vracéanje stola u njegov originalni polozZaj otpustite
vijak za fiksiranje nagiba stola. Vratite stol u polozaj 0°.
Vratite maticu na zapornom klinu na vanjski kraj
navoja. Gumenim ¢eki¢em lagano udarite zaporni klin
sve dok on ne sjedne u odgovarajuci otvor za klin na
nosacu stola. Rukom zategnite maticu.

NAPOMENA: Zbog jasno¢e prikaza s crteza je
uklonjen stol.

A UPOZORENJE
Kako biste sprijecili

mogucnost tjelesnih ozljeda,
prilikom izvodenja podeSavanja na stroju uvijek
prethodno iskljucite utika¢ stroja iz izvora napajanja.

VRETENO / SPIRALNA FLEKSIJSKA OPRUGA
Pogledajte sliku 20.

Okrecite rucice za ulaganje u smjeru suprotnom od smjera
kazaljke na satu kako biste spustili radno vreteno u njegov
najnizi polozaj. Drzite steznu glavu i pomicite je naprijed-
natrag. Ako pritom primijetite prevelik slobodni hod,
nastavite sa sljede¢im podeSavanjima:

1. Pomocu kljuéa od 10 mm otpustite osovinske matice
za fiksiranje na desnoj strani proizvoda.

Pomocu odvija¢a s ravnim vrhom okrenite vijak u
smjeru kazaljke na satu kako biste uklonili zazor
stezne glave, ali tako da ne smetate kretanju radnog
vretena prema gore. (Mali slobodni hod u radnom
vretenu je normalan.)

2.
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3.

Zategnite osovinsku maticu za fiksiranje.

POVRATNA SPIRALNA FLEKSIJSKA OPRUGA
Pogledajte sliku 21.

Ako je povrat fleksijske opruge prebrz ili prespor, potrebno
je podesiti povratnu fleksijsku oprugu. Ova opruga se
nalazi na lijevoj strani glave stupne busilice.

1.
2.

7.

Spustite stol radi bolje preglednosti.

Postavite odvija¢é u donji utor poklopca opruge.
Drzite odvija¢ nam mjesto dok istovremeno pomodéu
klju¢a od 10 mm otpustate i uklanjate samo vanjsku
protumaticu.

Dok je odvija¢ jo$ uvijek u utoru otpustite unutarnju
maticu toliko da se utor makne s trna na glavi stupne
busilice.

NAPOMENA: Nemoijte uklanjati ovu unutarnju maticu,
jer ¢e se opruga nekontrolirano i naglo odmotati.
PazZljivo vratite poklopac opruge okreéu¢i ga
odvijatem u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na
satu, ulazeci u drugi utor.

Spustite fleksijsku oprugu u najnizi polozaj okrecuci
rugicu za ulaganje u smjeru suprotnom od smjera
kazalijke na satu dok istovremeno drzite poklopac
opruge.

Ako se opruga pomice gore-dolje na zadovoljavajué¢
nacdin, klju¢em zategnite unutarnju maticu za poklopac
opruge i poklopac opruge. Ako jo$ uvijek nije
dovoljno zategnuto, ponovite korake 3 do 5. Ako je
prezategnuto, obrnite postupke u koracima 4 i 5.
Klju¢em zategnite vanjsku maticu na unutarnju.

NAPOMENA: Nemojte prejako zategnuti, jer time
sprecavate kretanje opruge.

NAPETOST REMENA
Pogledajte sliku 22.

1.
2.

Otvorite poklopac remenice.

Kako biste omogucili podeSavanje napetosti remena
okrenite gumb za fiksirane napetosti remena na desnoj
strani glave stupne busilice u smjeru suprotnom od
smjera kazaljke na satu.

Kako biste opustili napetost remena, povucite motor
prema prednjoj strani stroja.

Namjestite remen na odgovarajuci stupanj remenjace
za zeljenu brzinu.

Gurajte motor od glave stupne busilice sve dok se
remen dovoljno ne zategne.

NAPOMENA: Napetost remena je ispravna ako
se remen otkloni za otprilike 13 mm (1/2") kada ga
pritisnete na sredini.

Kako biste ugvrstili motor u tom polozaju, zategnite
gumb za fiksiranje napetosti remena. Zatvorite
poklopca remenjace.
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PROVJERA/PODESAVANJE PORAVNANJA LASERA
Proizvod je opremljen znacajkom Laser Trac®.

Laserske zrake omogucavaju vam pregled putanje svrdla
na radnom komadu prije samog pocetka busenja.

A UPOZORENJE

Izbjegavaijte izravan kontakt o¢ima

Lasersko svjetlo se pali kada se ukljui laserska
vodilica. Izbjegavajte izravan kontakt ocima Prije
izvodenja bilo kakvih podeSavanja obavezno uvijek
prvo iskljucite stroj s izvora napajanja.

m Laserski pokaziva¢ nije igracka i ne smije dospjeti u
ruke djeci. Uporaba ovog uredaja u pogresne svrhe
moze dovesti do nepovratnih ozljeda oéiju.

m Zabranjeno je svako podeSavanje u svrhu povecéanja
snage lasera.

m Prilikom koriStenja laserskog pokazivaca nemojte
upirati lasersku zraku u druge osobe i/ili reflektirajuce
povrsine. Ozljede o¢iju moze prouzrociti ¢ak i | aserska
zraka slabijeg intenziteta. Nemojte gledati izravno u
lasersku zraku.

m Laserski pokaziva¢ nema komponenti koje je potrebno
servisirati. Nikada nemojte otvarati kuciste lasera kako
bi vrsili popravke ili podeSavanja.

m  Oznake upozorenja za laser:
é LASER
2
m  Nemojte uklanjati niti brisati oznake upozorenja.
Uklanjanje oznaka upozorenja povecava rizik od
izlaganja radijaciji.
m  OPREZ: Koristenje kontroli ili pode$enja, ili postupaka

performansi drugacdijih od ovdje navedenih moze
dovesti do opasnosti izlaganja zracenju.

m  Nemojte pokuSavati popraviti ili rastaviti laser. Ako
nekvalificirana osoba pokusa vrsiti popravke na ovom
laserskom proizvodu, moze se ozbiljno ozlijediti. Sve
popravke na ovom laserskom proizvodu mora izvrsiti
ovlasteno osoblje servisnog centra.

m OPREZ: KoriStenje optickih instrumenata s ovim
proizvodom povecéava opasnost od ozljeda ociju.

A UPOZORENJE

Nemojte koristiti zatamnjene naocale kako biste
mogli povecati lasersko svjetlo. Zatamnjene naocale
¢e smanjiti ukupnu vidljivost pri radu i smetati pri
normalnom radu alata.
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A UPOZORENJE

Radijacija lasera. Nikada nemojte usmjeravati zraku na
radni komad s reflektiraju¢om povr§inom. Reflektirajuci
sjajni listovi metala ili sli¢ne reflektiraju¢e povrsine se
ne preporuéuju za upotrebu s laserom. Reflektiraju¢a
povrsina mogla bi reflektirati zraku natrag u rukovatelja
ili druge osobe.

PODESAVANJE LASERSKIH LINIJA
Pogledajte sliku 23.

Provjerite poravnanje lasera kako biste se uvjerili da je
krizanje laserskih linija toéno na mjestu na kojem svrdlo
dolazi u dodir s radnim komadom. Ako to nije tako,
potrebno je izvrsiti podeSavanje laserskih linija pomoc¢u
gumba za podeSavanje lasera smjestenih na suprotnoj
strani sklopa glave.

1. Oznacite oznaku "X" na komadu otpadnog drveta.

2. Umetnite malo svrdlo u steznu glavu i poravnajte vrh

svrdla s krizanjem linija na oznaci "X".

3. Fiksirajte plo¢u za stol.

4. Ukljucite vodilicu lasera i potvrdite da su laserske linije
poravnate s oznakom "X" na radnom komadu.

5. Ako laserske linije nisu poravnate, pomocu inbus

klju€a otpustite zaticne vijke s obje strane kucista
lasera i okrecite gumbe za podeSavanje lasera sve dok
se linije ne prekrize u sredistu oznake "X". Ponovno
zategnite zaticne vijke.

A UPOZORENJE

Opustanje u radu s alatom dovodi vas do nepazljivog
rada. Uvijek imajte na umu da je dovoljna samo jedna
sekunda nepaznje kako biste se tesko ozlijedili.

A UPOZORENJE

Uvijek tijekom rada s alatom nosite zastitne naocale
i zaStitne naocale s boc¢nim Stitnicima. Nepostivanje
ovog upozorenja moze dovesti do prskanja stranih tijela
u vase oci i prouzro€iti teSke ozljede oka.

A UPOZORENJE

Upotrebljavajte samo dijelove alata i dodatnu opremu
koje je preporucio proizvoda¢. Uporaba dijelova i
dodatne opreme koje nije preporucio proizvoda¢ moze
dovesti do teskih ozljeda.
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A UPOZORENJE

Kako biste izbjegli moguce ozljede, uvijek drzite §titnik
zatvoren i na mjestu dok alat radi.

MIJENJANJE BRZINE | ZAMJENA REMENA
Pogledajte sliku 24.

Brzina vretena odredena je smijeStajem remena na

remenicama u sklopu glave stroja. Dijagram brzina na

poklopcu u sklopu glave stroja prikazuje preporu¢ene

brzine i konfiguracije remenica za svaku radnju busenja.

Za promjenu konfiguracije remenica:

1. Podignite poklopac remenice

2. Otpustite vijak za napetost remena.

3. Skinite remen.

4. Ponovno postavite
dijagramu brzina.

5. Zategnite vijak za napetost remena.

NAPOMENA: Pogledajte odjeljak "Preporu¢ena brzina

busenja" za preporuke o odgovarajuéim veli¢inama svrdla

i brzinama busenja.

remen na remenicu prema

PREPORUCENA BRZINA BUSENJA

BRZINA BUSENJA (O/MIN)
Promjer Materijal
svrdla Drvo Aluminij Zeljezo
(Inca) Plastika Cink Celik
Mjed
1/16 2430 2430 2430
1/8 1800
3/16 1300
1/4 1800
5/16 800
3/8 1300
1/2 1800 800 510

Sklopka za Uklj./isklj. (ON/OFF)
Pogledajte sliku 25.

Za ukljucivanje alata:
1. Pritisnite gumb za UKLJUCIVANJE ().

Za iskljucivanje alata:
1. Pritisnite gumb za ISKLJUCIVANJE ( O ).
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A UPOZORENJE

Uvijek provjerite: radni komad ne smije biti u dodiru
sa svrdlom prije pritiskanja prekidaca za paljenje
proizvoda. Nepostivanje ovog upozorenja moze
uzrokovati da izradak bude izbaden unatrag prema
rukovatelju i dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

POSTAVLJANJE | SKIDANJE SVRDLA
Pogledajte sliku 26.
1. Iskopcajte proizvod s izvora napajanja.

2. Otvorite ili zatvorite stezne &eljusti do tocke u kojoj su
neznatno viSe otvorene od veli¢ine promjera svrdla
koje namjeravate koristiti.

3. Umetnite svrdlo u steznu glavu do pune duljine Celjusti.

A UPOZORENJE

Nemojte umetati svrdlo u eljusti stezne glave i pritezati
na nacin prikazan na slici 19. Ovo moZe uzrokovati
odbijanje svrdla od proizvoda, §to moze dovesti do
ozbiljnih tielesnih ozljeda ili oSte¢enja stezne glave.

Klju€em za steznu glavu €vrsto stegnite Celjusti stezne
glave. Nemojte koristiti klju¢ za pritezanje ili otpustanje
steznih Celjusti.

Uklonite klju€ za steznu glavu.

Za skidanje svrdla, ponovite gornje postupke obrnutim
redoslijedom.

o o

A UPOZORENJE

Kako biste izbjegli nesreée ili ozljede zbog izbacivanja
klju¢a iz stezne glave prilikom ukljugivanja stroja,
koristite iskljucivo klju¢ za steznu glavu koji se sam
izbacuje iz glave, isporu¢en s ovom stupnom busilicom.
Uvijek izvrSite dvostruku provjeru i uklonite klju¢ za
steznu glavu prije nego $to ukljugite stroj. Kada ga
ne koristite, pohranite klju¢ za steznu glavu na za to
predvideno mjesto na stroju (drza¢ za kljuc).

BUSENJE NA ODREDENU DUBINU

Busenje slijepog provrta (provrta koji ne ide kroz cijeli
radni komad) na odredenu dubinu moZe se izvesti na dva
nacina:

Metoda radnog komada

Pogledajte sliku 27.

1. Oznacite dubinu provrta na bocnoj strani radnog
komada.

2. S prekidatem u ISKLJUCENOM polozaju spustite
svrdlo do radnog komada sve dok se vrh svrdla ne
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poravna s oznakom

Drzite ru€icu za ulaganje u ovom polozaju.

Zavrtite donju maticu prema dolje kako bi dosla u dodir
s graniénom stopicom dubine na glavi stroja.

Zavrtite gornju maticu prema dolje i zategnite je na
donju maticu.

Svrdlo ée se sada zaustaviti nakon postizanja
udaljenosti ozna¢ene na radnom komadu.

Metoda skale dubine
Pogledajte sliku 28.

NAPOMENA: Sa steznom glavom u gornjem polozZaju,

vrh svrdla mora biti malo iznad povrsine radnog komada.

1. S prekidatem u polozaju ISKLJUCENO okreéite
ruicu za ulaganje sve dok pokaziva¢ ne pokaZe na
Zeljenu dubinu reza na mjernoj skali dubine, potom
drzite rucicu u tom polozaju.

2. Zavrtite donju maticu prema dolje kako bi dosla u dodir
s graniénom stopicom dubine.

3. Zavrtite gornju maticu i zategnite je na donju maticu.

4. Svrdlo ¢e se sada zaustaviti nakon postizanja
udaljenosti odabrane na skali dubine.

Busenje provrta

1. Pomocu probijaca ili o$trog ¢avla oznacite mjesto na
radnom komadu na kojem Zelite busiti provrt.

2. Ukljucite vodilicu lasera i poravnajte laserske linije s
oznakom na radnom komadu.

3. Ukljucite stroj na prekidacu za paljenje i lagano
povucite rucice za ulaganje prema dolje, s pritiskom
dovoljnim da svrdlo reze materijal.

Prebrzo ulaganje materijala moze uzrokovati proklizavanje

svrdla te kidanje materijala ili svrdla.

Prilikom buSenja metala mozda ¢e biti potrebno podmazati
svrdlo uljem za buSenje metala kako bi se sprijecilo
pregrijavanje svrdla.

ZA VASU ZASTITU

A UPOZORENJE

Nemojte nositi labavu odjeéu, rukavice, kravate ili nakit
koji mogu biti uvuéeni u alat za vrijeme rada. Dugu kosu
zavezite.

. Ako bilo je bilo koji dio vaseg stroja oStecen, slomljen,
u kvaru ili nedostaje, odmah zaustavite rad sve dok se
taj dio ne popravi ili zamijeni.

Nikada nemojte stavljati prste u poloZaj u kojem oni
mogu doci u dodir sa svrdlom ili drugim reznim alatom.
Radni komad se moze iznenadno pomaknuti, ili vasa
ruka moZze skliznuti.

Kako biste izbjegli sklizanje radnog komada iz ruku.

@
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izbacivanje ili vrtnju radnog komada uzrokovanu lijevu stranu stupa.
alatom te kidanje radnog komada, obradak uvijek

poduprite na sljedeéi nacin: A UPOZORENJE

* Pomoéni materijal (koji se postavija ispod radnog Kako biste izbjegli izbacivanje radnog komada ili

E?U";ija) postavite tako da dodiruje ljevu stranu pomoc¢nog materijala za vrijeme busenja, MORATE

+ Kada god je to moguce, radni komad namjestite namjestiti radni komad tako da se naslanja na lijevu
tako da dodiruje lijevu s,tranu stupa. Ako je radni stranL_J stupa'..Ako radni komad il pomt_)(:ni r_nater_ijal_nisu
komad prekratak ili ako je radni stol nagnut, évrsto | | dovoline duljine da dosegnu stup stroja, pritegnite ih za
radni stol kako biste fiksirali radni komad. Ako pravilno

stegnite radni komad za stol pomocu utora u stolu. o ) - S
. Kada koristite stegu stupne busilice (nije ne UCV.I’StIte.I’aan komad postoji opasnost od ozbiljnih
tjelesnih ozljeda.

uklju¢ena), uvijek je pricvrstite za stol.
* Nikada nemojte raditi tako da radni komad drzite

rukama, umjesto da ga poduprete na stolu, osim A UPOZORENJE
kada polirate ili brusite radni komad.

«  Prije rada stupnom busilicom &vrsto fiksirajte glavu Stega stupne busilice mora se pritegnuti za stol kako bi
stroja i nosa& za stup stroja, konzolu stola na se izbjegle ozljede zbog vrtnje radnog komada, ili zbog
nosac i stol na konzolu. izbacenih dijelova ostecene stege ili svrdla.

« Nikada nemojte pomicati glavu ili stol stroja dok
stroj radi.

« Prije zapo€injanja bilo kakvog rada strojem FIKSIRANJE MJESTA BUSENJA
ukljugite prekidac¢ i provjerite je li svrdlo ili drugi | 1. Pomocu probijac¢a ili o$trog avla oznadite mjesto na

rezni alat dobro priévr§¢eno (nema njihanja reznog radnom komadu na kojem ¢ete busiti provrt.

alata ili vibracija). 2. Prije UKLJUCIVANJA stupne busilice ukljugite vodilicu
« Ako radni komad prelazi preko ruba stola toliko da lasera i poravnajte laserske linije (x) s oznakom na

¢e pasti ako se ne pridrzava, pritegnite ga za stol ili radnom komadu.

osigurajte pravilnu potporu radnog komada.
* Za neuobiCajene postupke koristite stezaljke kako NAGINJANJE STOLA
biste na odgovarajuéi nac¢in mogli drzati, voditi i | Pogledajte sliku 30.

pozicionirati radni komad. NAPOMENA: Nosa¢ stola ima prethodno izbu$en provrt
*  Koristite brzinu radnog vretena koja je preporu¢ena | u koji je umetnut zaporni klin koji sluzi za blokiranje stola
za odredeni postupak i materijal obratka. Za | na kutu od 0°.
podatak o brzini bu$enja provjerite plo¢u s 1
unutarnje strane poklopca remenice ili pogledajte ’
odjeljak "Preporucena brzina buSenja". Za dodatnu
opremu pogledajte upute za tu odredenu opremu.
4. Nikada se nemojte penjati na stol stupne busilice: stol
moze puknuti ili srusiti Citav stroj na vas.
5. ISKLJUCITE napajanje na utiénici kada ostavljate
proizvod bez nadzora.
6. Kako biste izbjegli ozljede od izbagenih radnih komada
ili alata, nemojte provoditi rasporedivanje, sklapanje ili
postavljanje radnih komada na radnom stolu dok rezni

Klju¢em od 10 mm ili klju¢em podesive velic¢ine
okrenite maticu na zapornom klinu u smjeru kazaljke
na satu kako biste otpustili klin iz drza¢a u stolu. Ovaj
klin ¢ée vam biti potreban kada ¢éete postavljati stol
natrag na polozaj od 0 stupnjeva.

Otpustite veliki vijak sa Sesterokutnom glavom koji
sluzi za blokiranje nagiba stola pomocu klju¢a od 17
mm ili klju¢a podesive veli¢ine.

N

A UPOZORENJE

alat radi. Kako biste sprijecili tjelesne ozljede, ¢vrsto drzite sklop

stola i konzole stola kako se ne bi njihali ili nagnuli.

POZICIONIRANJE STOLA | RADNOG KOMADA

Pogledajte siiku 29. 3. Nagnite stol i poravnajte Zelienu mjeru kuta na nultu

1. Fiksirajte stol na stup tako da je vrh svrdla tik iznad liniju na strani suprotnoj od skale.
povrsine radnog komada. } ) 4. Zategnite vijak za fiksiranje nagiba stola

2. Uvijek postavite pomocni materijal (otpadni komad | 5 za vracanje stola u njegov originalni poloZaj otpustite
drveta) na stol ispod radnog komada. Ovo e sprijeciti vijak za fiksiranje nagiba stola. Vratite stol u polozaj 0°.
rascjepljivanje ili oStecivanje ruba provrta po izlasku | g \ratite maticu na zapornom klinu na vanjski kraj
svrdla na donjoj strani radnog komada. Kako biste navoja. Lagano udarajte zaporni klin sve dok on ne
sprijecili vrtnju pomo¢nog materijala, naslonite ga na sjedne u odgovarajuéi otvor za klin na nosadu stola.
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Hrvatski

Rukom zategnite maticu.

A UPOZORENJE

Kako biste izbjegli ozljede zbog vrtnje radnog komada
ili pucanja alata, prije pokretanja stupne busilice uvijek
¢vrsto pritegnite radni komad i poduprite ga pomoénim
materijalom na siguran nacin.

ULAGANJE

1. Povucite rucice za ulaganje prema dolje, s pritiskom
dovoljnim da svrdlo reze materijal.

2. Presporo ulaganje moze uzrokovati paljenje svrdla.
Prebrzo ulaganje mozZe uzrokovati proklizavanje
svrdla te kidanje materijala ili svrdla.

3. Prilikom buSenja metala potrebno je podmazati svrdlo

uljem kako bi se izbjeglo gorenje svrdla ili materijala.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Radi vlastite sigurnosti, prije odrzavanja ilipodmazivanja
vase stupne busilice uvijek prvo ISKLJUCITE prekidag
na stroju i iskljuite utika¢ stroja iz uti¢nice izvora
napajanja.

Pomocu usisavaca za prasinu ili zranog kompresora
redovito Cistite piljevinu ili krhotine metala koje se
nakupljaju u motoru, kuéi$tu remenica, na stolu i radnoj
povrsini. Uvijek nosite zastitne naocale tijekom rada s
alaatom.

A UPOZORENJE

Kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara ili
pozara, provjeravajte stanje naponskog kabela: ako je
kabel oste¢en, odmah ga mora zamijeniti kvalificirani
elektriCar ili servisni tehnicar

PODMAZIVANJE

Svi kugli¢ni lezajevi stupne busilice su tvorni¢ki podmazani.
Nije potrebno daljnje podmazivanije tih lezajeva.
Periodi¢no podmazujte zupcastu letvu i zupcanik,
mehanizam za podizanje stola te vreteno (zube) fleksijske
opruge. Svaka tri mjeseca spustite radno vreteno i
umjereno podmazite rukavce vretena.
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TRANSPORT | SKLADISTENJE

Prilikom transporta proizvoda iskljucite naponski kabel
stroja s izvora napajanja, skinite glavu busilice sa stupa
i provjerite jesu li stol i postolje stroja dobro uévrséeni.
Skladistite proizvod na dobro osiguranom mjestu koje nije
pristupacno djeci.

Ocistite proizvod koristenjem cetke i usisavaca prije
spremanja.

ZASTITA OKOLISA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih odlazete
kao otpad. Kako biste zastitili okolis, alat,
dodatke i ambalazu treba odvojeno bacati
u otpad.

Sigurnosno upozorenje

Oznaka sukladnosti (RCM).
Ovaj proizvod zadovoljava sve
primjenjive zakonske zahtjeve.

Molimo vas da prije pokretanja
uredaja pazljivo procitate upute.

Radijacija lasera. Nemojte gledati
u zraku.

Nemojte izlagati kisi ili koristiti na
vlaznim lokacijama.

Nosite zastitu za sluh

Uvijek nosite zastitna sredstva za
oci.

Kapacitet stezne glave

Hod vretena
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% Poravnavanje busenja
>

Promijer svrdla (u in¢ima)
Drvo

Aluminij Cink Mjed

Y B

m Zeljezo Celik

AR
Otpadni elektriéni proizvodi ne
treba da se odlazu s otpadom iz
domacinstva. Molimo da reciklirate
gdje je to moguce. PotrazZite savjet

—— od lokalnih vlasti ili prodavca kako
reciklirati.
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RJESAVANJE PROBLEMA

Problem Moguc¢i uzrok Rjesenje
Bucni rad. 1. Nepravilna napetost remena. 1. Podesite napetost. Pogledajte
odjeljak "Napetost remena".
2. Suho radno vreteno. 2. Podmazite vreteno. Pogledajte
odjeljak "Podmazivanje".
3. Remenica vretena je previSe 3. Provjerite zategnutost sigurnosne
opustena. matice na remenici i zategnite
prema potrebi.
4. Motorna remenica je previSe 4. Zategnite zati¢ni vijak u remenici
opustena. motora.
Svrdlo se pali. 1. Nepravilna brzina. 1. Promijenite  brzinu. Pogledajte
odjeliak  "Promjena  brzine i
2. Strugotine ne izlaze iz provrta. zamjena remena ".
3. Svrdlo je tupo. 2. Cesto uvlagite svrdlo kako biste
ocistili strugotine.
4. Brzina ulaganja je premala. 3. Naostrite svrdlo ili ga zamijenite
5. Nije podmazano. novim.

4. Dovoljna brzina ulaganja - svrdiu
omogucava rezanje.

5. Podmazite svrdlo. Pogledajte
odjeljak "Ulaganje".

Gubitak tocke buSenja - | 1. Tvrdi&voroviudrvetuiliduljine putanja | 1. Pravilno naostrite svrdlo.
izbuseni provrt nije okruglog rezanja i/ili kutovi nisu jednaki.
presjeka. 2. Svrdlo je savijeno.

2. Zamijenite svrdlo.

Drvo se rascjepljuje na donjoj | 1. Nema pomoc¢nog materijala ispod | 1. Koristite pomoc¢ni materijal za

strani provrta. radnog komada. potporu. Pogledajte odjeljak "Rad
stroja".

Radni komad je istrgnut iz | 1. Radni komad nije poduprt ili stegnut | 1. Postavite potporu ispod radnog

ruke. na pravilan nacin. komada ili ga pritegnite i fiksirajte.
Pogledajte odjeljak "Rad stroja".

Svrdlo se savija u radnom | 1. Svrdlo se zaglavljuje u radnom 1. Postavite potporu ispod radnog
komadu. komadu ili je prevelik pritisak komada ili ga pritegnite i fiksirajte.
ulaganja. Pogledajte odjeljak "Rad stroja".
2. Podesite napetost remena.
2. Nepravilna napetost remena. Pogledajte odjeljak "Napetost
remena".
Pretjerano njihanje ili troSenje | 1. Svrdlo je savijeno. 1. Koristite ravna svrdla.
svrdla. 2. lIstroSeni lezajevi. 2. Zamijenite lezajeve.
3. Svrdlo nije pravilno postavljeno u 3. Pravilno postavite svrdlo.
steznu glavu. Pogledajte odjelike "Rad stroja" i
4. Stezna glava nije pravilno montirana. "Sklapanje i podeSavanja".

4. Pravilno montirajte steznu glavu.
Pogledajte  odjeliagk  "Montaza
stezne glave".
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Opruga se vraca prebrzo ili | 1. Spiralna opruga nema pravilnu | 1. Podesite napetost opruge.
presporo. napetost. Pogledajte  odjeljak  "Spiralna
fleksijska povratna opruga".
Stezna glava ne  stoji | 1. PrljavStine, masnoée ili ulja na [ 1. Pomoéu sredstva za CciS¢enje
pri¢vr§¢ena na vreteno. Stezna konusnoj unutarnjoj povrsini stezne koje nije na bazi alkohola odistite
glava ispada prilikom poku$aja glave ili na konusnoj povrsini vretena. konusnu povr§inu stezne glave
montaze na vreteno. i vretena i uklonite s njih svu
prljavstinu, masno¢u i ulje.
Pogledajte  odjeliak  "Montaza
stezne glave".
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Sklop glave

Miza

Podstavek

Zobata letev

Sklop stebra

Obro¢ zobate letve
Podajalne rocice
Polzno gonilo
Zaklepna rocica mize

. Rogica za nastavljanje mizice

. Vijaki s Sestrobo glavo

. Pritezalnik

. Klju¢ vpenjalne glave

. 4-milimetrski imbus klju¢

. 3-milimetrski imbus klju¢

. Ploski izvija¢

. Nastavljivi klju¢

. 12-milimetrski izvija¢

. Kladivo ali gumijasto kladivce

. Kotno kombinacijsko ravnilo

. Kocka lesa

. Motor

. Laserska glava

. Povratna tuljava/vzmet vretenca
. Ogrodje vrtalne mize

. Pokrov $kripca

. Stikalo za vklop/izklop

. Lasersko stikalo

. Zgornje varovalo

. Luknja za pritrditev

. Varovalni vijak glave

. Gumb za fiksiranje napetosti jermena
. Nosilec za klju¢ vpenjalne glave
. Skripec vretena

. Skripec motorja

. Podpora mize

. Luknja rocice za vpenjalno glavo vrtalne mize
. Podpora stebra

. Nastavni vijak

. Glava

. Varovalni nastavni vijak glave

. Navojne luknje

. Sklop zvezdisca

. Vreteno

. Svornik (ni prilozen)

. Kronska podlozka (ni prilozena)
. Gumijasta podlozka (ni prilozena)
. Siroka podlozka (ni priloZena)

. Blokirna matica (ni prilozena)

. Sestroba matica (ni priloZzena)

. Delovna povrsina

. Stopnja nagiba
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. Varovalni vijak zajeralnega kota mize
. Matica

. Protimatica

. Vijaki

. Spodnja prednja reza

. Pokrovéek vzmeti

. Zunanja blokirna matica
. Notranja matica

. Zareza

. Izboklina

. Celjust pritezalnika

. Sveder

. Globina

. Kazalnik skale globine

. Merilo globine

. Zgornja matica

. Spodnja matica

. Blokirno drzalo globine

. Obdelovanec
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Namizni vrtalnik je zasnovan in izdelan za zagotavljanje
najvi§je ravni varnosti, ucinkovitosti in zanesljivosti
delovanja.

NAMEN UPORABE

Namizni vrtalnik se uporablja za vrtanje lukenj v les,
plastiko, aluminij in jeklo.

Orodje smejo uporabljati odrasle osebe, ki so podrobno
seznanjene z navodili za uporabo in se zavedajo vseh
tveganj in nevarnosti pri delu z orodjem.

I1zdelek mora biti privit v trdno in stabilno delovno podlago.
Ce podstavek ni trdno pritrjen, obstaja nevarnost, da
se celoten izdelek med uporabo prevrne, zdrsne ali se
premakne na podporni povrsini, kar pove€a nevarnost za
hude telesne poskodbe.

Namizni vrtalnik uporabljajte izkljuéno v suhih pogojih z
ustrezno razsvetljavo in zadostnim prezracevanjem.
Izdelek je namenjen za potroSniSko uporabo in se sme
uporabljati le tako, kot je opisano zgoraj in ne v druge
namene.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

A OPOZORILO

Pri uporabi elektriénih orodij morate vedno upoStevati
osnovna varnostna opozorila, saj le tako lahko
zmanjSate nevarnost pozara, elektricnega udara ali
telesnih poskodb. Pred uporabo tega izdelka preberite
vsa navodila in shranite priro¢nik.

m Delovno obmoéje naj bo vedno ¢isto. Neurejeni
prostori in delovne mize privabljajo nesrece.

m  Preglejte delovno obmocje. Orodja ne izpostavljajte
dezju. Orodja ne uporabljajte v mokrih ali vlaznih
okoljih. Delovno obmocje naj bo vedno dobro
osvetljeno. Nikoli ne uporabljajte orodja blizu vnetljivin
tekocin ali plinov.

m ZaScita pred elektricnim udarom. lzogibajte se
telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, kot so cevi,
radiatorji, kuhalniki in hladilniki.

m Drugih oseb ne spuscajte zraven. Tretje osebe,
predvsem otroci, orodja ne smejo uporabljati in se
orodja ter podaljSevalnega kabla ne smejo dotikati;
zadrZevati se morajo zunaj delovnega obmocja.

m  Orodja, ki jih ne uporabljajte, shranite. Ko orodja ne
uporabljate, ga shranite na suho mesto in zaklenite, da
otroci ne bodo imeli dostopa.

m  Orodja ne preobremenjujte. Nalogo bo opravilo bolje

in varneje, ¢e ga uporabite za namen, za katerega je
namenjen.

295

@

Uporabljajte ustrezno orodje. Z malimi orodji orodji
ne opravljajte del, ki so predvidena za vecja orodja.
Orodja ne uporabljajte za dela, za katera ni namenjeno
— kroznih Zag na primer ne uporabljajte za rezanje vej
in debel.

Bodite primerno oblec¢eni. Ne nosite ohlapnih obladil
ali nakita; saj bi se lahko zagozdili v premikajoce
se dele orodja. Pri delu na prostem je priporo€ljiva
uporaba nedrse&ih &evijev. Ce imate dolge lase,
nosite tudi za&¢itno pokrivalo.

Uporabljajte zas¢itno opremo. Uporabljajte zad¢itna
o&ala. Ce pri delu nastaja prah, nosite obrazne maske
ali maske proti prahu.

Priklju¢ite opremo za sesanje prahu. Ce je orodje
namenjeno prikljucitvi na opremo za sesanje in
zbiranje prahu, se prepri¢ajte, da so ti prikljueni in
ustrezno uporabljeni.

Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene.
Nikoli ne povlecite za kabel, kadar izklapljate vtika¢
iz vticnice. Kabel drzite pro¢ od vrocine, olja ali ostrih
robov.

Varno delo. Kjer je to mogoce, uporabljajte sponko ali
primez. To je varneje kot uporaba rok.

Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno
in da imate ravnotezje.

Orodja vzdrzujte nezno. Za boljSe in varnejSe
delovanje naj bodo rezalna orodja nabrusena in Cista.
Sledite navodilom za mazanje in menjavo dodatkov.
Redno preverjajte napajalne kable orodja in jih v
primeru poskodb dajte v popravilo pooblas¢éenemu
servisu. Redno preverjajte podaljske in jih v primeru
poskodb zamenjajte z novimi. Ro€aji naj bodo suhi,
Cisti in brez madeZev olja ali masti.

Odklopite orodja. Kadar orodja ne uporabljate oz.
pred servisiranjem in med menjavo dodatkov (kot so
rezila, svedri ipd.), orodja odklopite iz napajanja.

Ostranite nastavljive kljuce in zati¢e. Pred vklopom
orodja preverite, da so zati€i in nastavljivi kljuci
odstranjeni iz orodja.

Preprecite nehoten zagon. Ko orodje priklapljate
na elektricno omreZje, mora biti stikalo v polozZaju za
izklop (off).

Uporabljajte podaljSke za zunanjo uporabo. Kadar
orodje uporabljate zunaj, uporabljajte le podaljSke za
zunanjo uporabo.

Bodite pozorni. Spremljajte potek dela, uporabljajte
zdrav razum in orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni.

Preverite, ali so kje poSkodovani deli. Pred nadaljnjo
uporabo pozorno preglejte orodje in zagotovite,
da orodje pravilno in ustrezno deluje. Preverite
nastavitev premikajoc¢ih se delov, njihove povezave,
morebitne lome, namestitev in druge pogoje, ki bi
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lahko vplivali na delovanje naprave. Varovalo ali
drug poskodovan del morate ustrezno popraviti ali
zamenjati pri pooblas¢enem serviserju, razen ¢e ni
drugace navedeno v navodilih za uporabo. Okvarjena
stikala mora zamenjati pooblas€eni servisni center.
Orodja ne uporabljajte, ¢e ga ne morete vklopiti ali
izklopiti s stikalom.

Opozorilo. Uporaba katerih koli dodatkov ali
priklju€kov, ki niso priporo¢eni v teh navodilih za
uporabo, lahko predstavljajo tveganje za osebne
poskodbe.

Orodje naj popravi pooblaséena oseba. To
elektricno orodje izpolnjuje ustrezne varnostne
kriterije. Popravila lahko izvaja le pooblas¢ena oseba,
ki uporablja originalne rezervne dele; v nasprotnem
primeru bi bil uporabnik lahko v nevarnosti.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA NAMIZNI
VRTALNIK

Svedri morajo biti €isti in ostri. Ce so svedri ostri,
se zmanjSa moznost zakasnitve. Umazani in topi
svedri lahko privedejo do neporavnanosti materiala in
moznih poskodb uporabnika.

Z rokami ne segajte v delovno obmoc¢je. Z rokami
ne segajte v blizino svedra. Ne nosite ohlapnih oblacil,
nakita, nespetih las itd., saj se lahko zapletejo v
sveder.

Obdelovanca vedno pripnite ali stisnite ob steber,
da se ne bo vrtel. Predmeta med vrtanjem nikoli ne
drzite z roko.

Za dodatke vrtalnika in obdelovani material
uporabite priporoceno hitrost.

Prepri¢ajte se, da je sveder ali rezilo varno
zaklenjeno v vpenjalni glavi.

Prepricajte se, da ste klju¢ iz vpenjalne glave
odstranili, preden vrtalnik vkljuéite v vir napajanja
ali ga vklopite.

Prilagodite vrtalno mizo ali blokado globine, da
ne boste vrtali v mizo. Preden prenehate uporabljati
napravo, izklju€ite napajanje, odstranite sveder in
vrtalno mizo odistite.

lzogibajte neposredni izpostavljenosti laserju, ko
uporabljate laser.

Pazite, da laserski snop vedno usmerite v
neodbojno povrsino. Sijoc¢i, odbojni materiali niso
primerni za lasersko obdelavo.

Prstov nikoli ne polagajte na mesto, kjer bi lahko
ob nepricakovanem premiku obdelovanca prisli v
stik z vrtalnikom ali drugim rezilom.

Nobenega opravila ne izvajajte s socasnim
premikanjem glave ali vrtalne mize. Stikala za zagon
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motorja ne vklopite ali ne opravljajte nobenega dela,
preden ne preverite, ali je zaklepna rocica podpore
vrtalne mize in glave trdno vpeta ob steber ter da sta
nosilna obroc¢a glave in mize pravilno namesc¢ena.

m Preden vklopite stikalo za vklopl/izklop, se
prepricajte, da je varovalo jermena pomaknjeno
navzdol in da je vpenjalna glava pravilno
namescéena.

m Ko izdelek pustite nenadzorovan, zaklenite
stikalo za vklopl/izklop motorja. Ko se rezilo vrti, je
vklopljeno ali priklju€eno na vir napajanja, na vrtalni
mizi ne izvajajte priprave, sestavljanja ali nastavljanja.

m Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zaradi
izogibanja tveganja zamenjati proizvajalec ali
pooblasceni servis.

m Orodija, ki jih ne uporabljajte, shranite. Ko orodja ne
uporabljate, ga shranite na suho mesto in zaklenite, da
otroci ne bodo imeli dostopa.

m Shranite ta navodila. Redno se sklicujte na njih in
jih uporabljajte pri prou¢evanju drugih uporabnikov.
Ce napravo komu posodite, priloZite zraven tudi ta
navodila.

OSNOVNA NAVODILA ZA UPORABO

Za najboljSe rezultate in zmanjSanje moznosti telesnih
poskodb pri uporabi izdelka sledite spodnjim navodilom
za uporabo.

A OPOZORILO

Za svojo varnost vedno preberite varnostna navodila,
navedena v priro¢niku za upravljavca.

LASERSKA VARNOST

m  Sevanje laserskega vodila, uporabljenega v zagi, je
razreda 2, in sicer z moc¢jo <1mW in valovno dolZino
650 nm. Ne glejte neposredno v laserski Zarek.
Neupostevanje pravil lahko povzroCi resne telesne
poskodbe.

Med delovanjem ne glejte v laserski zarek.

Laserskega Zarka ne usmerjajte neposredno v o€i
drugih oseb. To lahko povzro¢i resno poskodbo o¢i.

m Laserja ne postavljajte tako, da bi lahko kdor koli
namerno ali nenamerno pogledal neposredno v
laserski zarek.

Ne glejte laserskega Zarka z opti€nimi pripomocki.
Laserja ne uporabljajte v bliZini otrok in ne dovolite
otrokom, da bi ga uporabljali.

m Laserske naprave nikoli ne poskuSajte popravljati
sami.

@
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m Ne poskuSajte spreminjati delov laserske naprave
sami.

m Popravila lahko izvaja le proizvajalec laserja ali
pooblasceni serviser.

m Laserja ne menjajte z laserjem druge vrste.

PREOSTALA TVEGANJA

Nekateri preostalih dejavnikov tveganja ni mogoce

povsem odpraviti, tudi ¢e ta izdelek uporabljate v skladu

z navodili. Upravljavec mora zlasti upostevati te dodatne

ukrepe, da zmanj$a nevarnosti hudih telesnih poskodb.

m Poskodbe sluha — Nosite ustrezno zas$cito za usesa in
omejite izpostavljenost.

m Poskodbe vida — Med uporabo izdelka nosite za$¢itna
ocala.

m Poskodbe zaradi vibracij - Cim bolj omejite
izpostavljenost in sledite navodilom za zmanjSevanje
nevarnosti v tem priro¢niku.

m Poskodba dihal zaradi vdihavanja prahu, ki se ustvarja
pri uporabi izdelka — Nosite ustrezno za¢itno opremo
glede na vrsto prahu.

A OPOZORILO

Nekatere vrste prahu, ki nastajajo pri elektricnem
bruSenju, Zaganju, bruSenju, vrtanju in drugih
konstrukcijskih operacijah, vsebujejo kemikalije, za
katere je znano, da povzro¢ajo raka, prirojene napake
ali druge motnje razmnozevanja. Nekaj primerov
taksnih kemikalij:

* svinec v barvah na osnovi svinca,

+ kristalini¢ni silicijev dioksid (kremen) v opekah in

drugih gradbenih materialih,

» arzen in krom v kemi¢no obdelanem lesu.
VaSe tveganje zaradi izpostavljenosti je spremenljivo
in odvisno od pogostosti tovrstnega dela. Vaso
izpostavljenost takSnim kemikalijam zmanjSate: z
delom v dobro prezracevanih prostorih in ob uporabi
predpisane za$citne opreme, npr. maske z ustreznimi
filtri, ki je posebej prirejena za izlo€anje mikroskopskih
prasnih delcev.

ELEKTRICNI

Uporabljajte samo trizilne podaljske z ozemljitvijo s tremi
kontakti in trizilnimi vticnicami, ki ustrezajo vti€u naprave.
Ce elektri¢no napravo uporabljate precej dale¢ stran od
vira napajanja, uporabljajte dovolj mo¢an podalj$ek, ki bo
lahko zagotovil napajanje naprave. Premajhen podaljSek
povzro¢i padec v omrezni napetosti ter posledi¢no padec
moci in pregrevanje motorja.

Pred uporabo podalj$ka preverite, da nima razrahljanih ali
izpostavljenih Zic in prerezane ali obrabljene izolacije.

A OPOZORILO

PodaljSek naj ne bo na delovhem obmocju. Kabel
postavite tako, da se med delom z elektri¢nim orodjem
ne bo ujel med navlako, orodje ali druge ovire.
Neupostevanje tega nasveta lahko povzro¢i hude
telesne poskodbe.

A OPOZORILO

Pred vsako uporabo preverite podaljske. Ce so
poskodovani, jih takoj zamenjajte. Nikoli ne uporabljajte
orodja s poSkodovanim kablom, ker bi ob dotiku
poskodovanega dela kabla lahko prislo do elektri¢nega
udara in hude poskodbe.

ELEKTRICNA POVEZAVA

Ta izdelek ima precizno vgrajen elektricni motor.
PrikljuCite ga lahko samo na 220~240V napajanje,
dvosmerni (AC) tok (obi¢ajni gospodinjski tok), 50 Hz.
Izdelka ne uporabljajte z enosmernim tokom (DC). Znaten
padec napetosti bo povzro€il izgubo mo¢i, motor pa se
bo pregrel. Ce izdelek po vklopu v vtiénico ne deluje, e
enkrat preverite elektricno napajanje.

HITROST IN NAPELJAVA

Hitrost ni stalna in se ob obremenitvi ali pri nizji napetost
zniza. Napetost napeljave v delavnici je ravno tako
pomembna kot nazivnha mo¢ motorja. Kabel, ki je
namenjen razsvetljavi, obi¢ajno ni sposoben napajati
motor elektricnega orodja. Kabel, ki je dovolj mo€an na
kratke razdalje, bo presibak na daljSe razdalje. Kabel, ki
lahko podpira eno elektricno orodje, morda ni sposoben
podpirati dveh ali treh.

NAVODILA ZA OZEMLJITEV

Ce bi naprava neprimerno delovala ali se okvarila,
ozemljitev nudi pot z najmanj upora za elektricni tok in
tako zmanjSa moznost elektricnega udara. Ta naprava
je opremljena z elektricnim kablom, ki ima prevodnik
za ozemljitev opreme in ozemljitveni vti¢. Vti€ morate
vstaviti v ustrezno vti¢nico, ki je primerno namescena in
ozemljena v skladu z lokalnimi predpisi.

Ne spreminjajte dobavljenega vtita. Ce se ne bo prilegal
vtiénici, naj vam ustrezno vti€nico namesti kvalifi cirani
elektri¢ar. Nepravilna prikljucitev prevodnika za ozemljitev
opreme lahko privede do nevarnosti elektricnega udara.
Prevodnik za ozemljitev opreme je izolirani prevodnik
z zeleno povrsino, na kateri so véasih rumene crte.
Ce morate popraviti ali menjati elektriéni kabel ali
vti€, prevodnika za ozemljitev opreme ne povezite s
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priklju¢kom, ki je pod napetostjo.
Poskodovan ali obrabljen kabel takoj zamenjajte.

PRIPOROCENI DODATKI

A OPOZORILO

Uporabljajte izkljuéno dodatke, ki so priporo€eni za ta
izdelek.

Upostevajte navodila, ki so prilozena dodatkom.
Uporaba neustreznih dodatkov lahko privede do
nevarnosti.

m  Sveder
m  Vpenjalne spone
m  PrimezZ ro€nega vrtalnika

A OPOZORILO

Da preprecite poskodbe zaradi lete€ih zlomljenih
sestavnih delov ali obdelovancev, uporabite samo
dodatke, ki so zasnovani za ta izdelek.

Nobenega dodatka ne uporabljajte, dokler v celoti ne
preberete navodila ali priro¢nik za uporabo dolo¢enega
dodatka.

VSEBINA EMBALAZE

ODSTRANJEVANJE EMBALAZE IN PREVERJANJE
NJENE VSEBINE

A OPOZORILO

V primeru manjkajoc¢ih ali poskodovanih sestavnih
delov izdelka ne vklju€ite, dokler ne nadomestite
manjkajocega dela ali ga menjajte in ne dokoncate
sestavljanja.

Izdelek in vse njegove dele previdno odstranite iz
embalaze ter preverite, ali so prisotni vsi deli, navedeni na
spodnjem seznamu.

Da izdelek zaScitite pred vlago, je povrSina izdelka
prevle€ena z zasc¢itnim filmom. Film odstranite z mehko
krpo, navlazeno s kerozinom ali pr§ilom WD-40.
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A OPOZORILO

Da bi preprecili nevarnost pozara ali strupene reakcije,
za CiS€enje izdelka nikoli ne uporabite bencina, nafte,
acetona, razredgila za lak ali podobnih hlapljivih topil.
Da preprecite rjavenje, na vrtalno mizo, steber in strojne
povrSine nanesite sloj voska v pasti. Vse dele temeljito
ocistite s Cisto suho krpo.
Element | Opis Kol.

1 Sklop glave 1

2 Miza 1

3 Podstavek 1

4 Zobata letev 1

5 Sklop stebra 1

6 Obro¢ zobate letve 1

7 Podajalne rocice 3

8 Polzno gonilo 1

9 Zaklepna rocica mize 1

10 Rocica za nastavljanje mizice 1

11 Vijaki s Sestrobo glavo 3

12 Pritezalnik 1

13 Klju€ vpenjalne glave 1

14 4-milimetrski imbus klju¢ 1

15 3-milimetrski imbus klju¢ 1

SESTAVLJANJE IN NASTAVITVE
A OPOZORILO

Zaradi lastne varnosti vtica nikoli ne prikljucite v
napajalno vti¢nico, dokler ne izvedete vseh korakov
ter dokler niste prebrali in v celoti razumeli navodil za
varnost in uporabo.

A OPOZORILO

Izdelek je tezko elektricno orodje, zato je za varno
sestavljanje pomembno, da ga dvignite vsaj dve osebi.

PRITRJEVANJE STEBRA NA PODSTAVEK

Glejte sliko 5.
1. Podstavek namestite na trdno stabilno povrsino.
2. lzvrtine za vijake v stebru poravnajte izvrtinami za
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vijake v podstavku.

V vsako izvrtino vstavite vijak s Sestrobo glavo.

4. Vsak vijak s Sestrobo glavo privijte z nastavljivim
viliastim klju¢em.

w

NAMESCANJE VRTALNE MIZE NA STEBER

Glejte slike od 6-10.

1. Zaklepno rocico ogrodja vrtalne mize vstavite v
navojno luknjo na hrbtni strani ogrodja vrtalne mize.
OPOMBA: Rocico namestite z leve proti desni, tako
da jo najprej vstavite v stran ogrodja vrtalne mize brez
navojev.

2. Polzno gonilo vstavite skozi odprtino vpenjalne glave
v ogrodju vrtalne mize. Prepri€ajte se, da se polzno
gonilo zdruzi z notranjim gonilom.

OPOMBA: S polznega gonila ne odstranite maziva.

3. Zobato letev vstavite skozi rezo v ogrodju vrtalne mize,
da so zobje obrnjeni navzven in da je daljsi gladki del
obrnjen navzgor. Polzno gonilo bi moralo zaskogiti z
zobato letvijo.

4. Z obema rokama potisnite celotno vrtalno mizo in
zobato letev na steber, dokler dno zobate letve ni
namesceno v obrocu podstavka in ob stebru.

5. Zaklepno rocico ogrodja vrtalne mize privijte, da
vrtalno mizo zaklenete na steber.

OPOMBA: Pri privijanju ne uporabite ¢ezmerne sile.

6. Obro¢ zobate letve s poSevnim delom potisnite ob
stebru navzdol, dokler poSevni del ne zaskoCi s
posevnim koncem zobate letve.

7. Namestitveni vijak v obro¢ privijte z imbus klju¢em.
Da ne pos$kodujete stebra ali obro¢a, namestitvenega
vijaka ne privijte premo¢no.

OPOMBA: Vrtalno mizo bi moralo biti zdaj mogoce
premikati od ene strani do druge.

8. Rocico za nastavljanje vrtalne mize namestite prek
konca polznega gonila, tako da je ploska stran gredi
poravnana z namestitvenim vijakom.

9. Namestitveni vijak privijte z imbus klju¢em.

NAMESCANJE GLAVE
Glejte sliko 11.

NAMESCANJE PODAJALNIH ROCIC
Glejte sliko 12.

1. Vse tri podajalne roc¢ice namestite tako, da jih privijete
v navojne luknje v sklopu zvezdis¢a.

NAMESCANJE VPENJALNE GLAVE
Glejte slike od 13-15.

A OPOZORILO

Preden vpenjalno glavo namestite na glavo namiznega
vrtalnika, nalegalne povrsine odistite z izdelkom, ki ne
vsebuje petroleja. Ce je bilo pri pakiranju teh sestavnih
delov uporabljeno olje ali mazivo, ga je treba odstraniti,
da se vpenjalna glava med delovanjem ne zrahlja.

1. Navojno luknjo v vpenjalni glavi o€istite s Cisto krpo in
Cistilom brez alkohola. Temeljito obri$ite vso odve¢no
olje in umazanijo.

2. Navojne povrSine na vretenu ocistite enako, kot je

opisano zgoraj.
OPOMBA: Prepri¢ajte se, da ste s povrsine odstranili
vse tujke. Ze najmanjsi delec umazanije ali olja na teh
povrSinah bo preprecil pravilno naleganje vpenjalne
glave. Zaradi tega se lahko vpenjalna glava in sveder
vrtalnika majeta.

3. Vpenjalno glavo namestite na vreteno. Vpenjalna
glava mora biti v povsem odprtem polozaju, da se
Celjust ne poskoduje.

4. Odklenite klju¢avnico podpore vpenjalne glave in
vijaéno mizo potisnite stran od dna vpenjalne glave.

5. Vpenjalno glavo postavite na vreteno in jo do konca
potisnite navzgor.

6. S kosom ostanka lesa zascitite vpenjalno glavo in jo
mocno potolcite s palico ali kladivom.

A POZOR

Nevarnost poskodbe lastnine. Da preprecite poskodbe
vpenjalne glave, je na vreteno nikoli ne zabijajte s
kovinskim kladivom.

A OPOZORILO

Glava namiznega vrtalnika je tezka, zato sta za njeno
varnost namestitev na steber potrebni dve osebi.

1. Glavo namestite na steber tako, da je vpenjalna glava
namescena prek vrtalne mize.
OPOMBA: Izdelek je tezek. Po potrebi poiscite
dodatno pomog.

2. Glavo potisnite navzdol do skrajne tocke. Sklop vrtalne
mize poravnajte s podstavkom in namestitvena vijaka
z glavo privijte z imbus klju¢em.
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ODSTRANJEVANJE VPENJALNE GLAVE

1. Podajalne rocice obrnite, da vpenjalno glavo spustite
Vv najnizji polozaj.

2. Separator za krogliéni zglob (ni  prikazan)
namestite nad vpenjalno glavo in nanj nezno
udarite s kladivom ali gumijastim kladivcem,
da se vpenjalna glava sname z vretena.
OPOMBA: Vpenjalne glave nikoli ne udarite
neposredno s kladivom ali gumijastim kladivcem.

OPOMBA: Da bi preprecili morebitne posSkodbe vpenjalne
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bodite pripravljeni, da prestreZete vpenjalno glavo, ko se
ta sname.

NAMESCANJE NAMIZNEGA VRTALNIKA NA DELOV-
NO POVRSINO

Glejte sliko 16.

Ce zelite izdelek uporabljati na stalnem mestu, ga pritrdite
na delovno mizo ali drugo stabilno povrsino.

Ce boste izdelek uporabiljali kot prenosno orodje, ga trajno
pritrdite na montazno plosco, ki se lahko enostavno pripne
na delovno mizo ali drugo stabilno povrsino. Montazna
plod¢a mora biti dovolj velika, da se prepreci nagibanje
izdelka med uporabo. Priporo¢a se kakovostna vezana ali
iverna plos¢a debeline 19 mm.

1. S pomocjo lukenj v namiznem vrtalniku oznacite
luknje na povrsini, kjer nameravate namestiti namizni
vrtalnik.

Skozi namestitveno povrsino izvrtajte luknje.

Namizni vrtalnik postavite na namestitveno povrsino
ter pri tem luknje v podstavku poravnaijte z luknjami, ki
ste jih izvrtali v namestitveno povrsino.

Vstavite vijake (niso priloZeni) in jih privijte s fiksirnimi
podlozkami in $estrobimi maticami (niso priloZzene).
Ce uporabljate vijake s $estrobo glavo, poskrbite, da
so dovolj dolgi, da jih lahko vstavite skozi luknje v
podstavku namiznega vrtalnika in podlago, na katero
bo names$&en namizni vrtalnik. Ce uporabljate strojne
vijake, poskrbite, da so dovolj dolgi, da jih lahko
vstavite skozi luknje v podstavku namiznega vrtalnika,
material, na katerega bo vrtalnik namescen, fiksirne
podlozke in $estrobe matice.

OPOMBA: Vse vijake morate vstaviti od zgoraj.
Fiksirne podlozke in Sestrobe matice namestite s
spodnje strani delovne mize.

Ko je izdelek varno names¢en na stabilno povrsino:

1. Ko je motor VKLOPLJEN, se prepri¢ajte, da se ne
trese.

n

2. Montazni pribor prilagodite in ga po potrebi privijte.

3. Preverite, ali je miza pravino sestavlijena, da
zagotovite njeno neovirano premikanje navzgor in
navzdol po stebru.

4. Preverite, da se gred vretena neovirano premika.

SHRANJEVANJE KLJUCA VPENJALNE GLAVE

Glejte sliko 17.

Nosilec za shranjevanje klju¢a vpenjalne glave se nahaja
na desni strani izdelka.

VRTANJE ZAJERALNIH KOTOV

Glejte sliko 18.

OPOMBA: PriloZzen je kotomer za merjenje pribliznih
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zajeralnih kotov. Ce je pomembna natanénost, lahko za
names$€anje mize uporabite kljuavni¢arski kotnik ali
drugo merilno orodje. Uporaba kotomera:

1. Matico na zatiku z 10-milimetrskim kljuéem ali
nastavljivim vilicastim klju€éem privijte v desno, da
zatik odstranite iz podpore vrtalne mize. Zatik boste
potrebovali pri ponovnem names$canju vrtalne mize v
polozaj 0 stopinj glede na podporo. Zatika ne zavrzite.
Veliki Sestrobi vijak za fiksiranje zajeralnega kota
vrtalne mize zrahljajte s 17-milimetrskim klju¢em ali
nastavljivim viliGastim klju¢em.

Mizo nagnite in Zeleno velikost kota poravnajte s
¢rto na ni¢ stopinja, ki se nahaja na nasprotni strani
kotomera.

Privijte vijak za fiksiranje zajeralnega kota vrtalne
mize.

Ce Zelite mizo pomaknite v izvorni poloZaj, zrahljajte
vijak za fiksiranje zajeralnega kota kabla. Mizo vrnite
v polozaj 0°.

Matico na zatiku pomaknite na zunanji konec navojev.
Zatik nezno udarite s gumijastim kladivcem, dokler se
ne usede v nalegalno luknjo v ogrodju vrtalne mize.
Matico ro¢no privijte.

OPOMBA: Za vecjo preglednost miza ni prikazana na
sliki.

A OPOZORILO

Da preprecite telesne poskodbe pri nastavitvah, vti¢
vedno izkljucite iz napajalnega vira.

VRETENO/VRETENCE
Glejte sliko 20.

Podajalne rocice zavrtite v levo, da vreteno spustite v
najbolj spodnji poloZaj. Pridrzite vpenjalno glavo in jo
pomaknite od spredaj nazaj. Ce je prisotno &ezmerno
premikanje, izvedite spodnje nastavitve:

1. Varovalno matico, ki je namesc¢ena na desni strani
izdelka, zrahljajte z 10-milimetrskim kljuéem.

Da preprecite premikanje, s ploskim izvijatem vijak
obrnite v desno, vendar pazite, da pri tem ne blokirate
premikanja vretena navzgor. (Rahlo premikanja
vretena je normalno.)

Privijte varovalno matico.

2.

3.

POVRATNA VZMET VRETENCA

Glejte sliko 21.

Ce je povratno vzmet vretenca prehitra ali prepo¢asna,
jo je treba prilagoditi. Vzmet je namescena na levi strani
glave vrtalnika.

1. Spustite mizo, da zagotovite ve¢ prostora.

2. lzvija€ vstavite v spodnjo prednjo rezo na pokroveku
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vzmeti. Pokrovéek drzite na mestu ter z 10-milimetrskim
klju€em zrahljajte samo zunanjo blokirno matico.

3. Ko je izvija¢ Se vedno v rezi, notranjo matico zrahljajte
le toliko, da se reza sname z izbokline na glavi
namiznega vrtalnika.

OPOMBA: Te notranje matice ne odstranite, saj se bo
vzmet na silo razsirila.

4. Pokrovéek vzmeti z izvijatem previdno obrnite v levo,
da zasko¢i v nasledniji rezi.

5. Vretence spustite v najbolj spodnji polozaj tako, da
podajalno rocico zavrtite v levo, medtem ko pokrovéek
vzmeti drzite na mestu.

6. Ce se vretence pomika gor in dol skladno z vasimi
Zeljami, z izvijatem tesno privijte notranjo matico tesno
ob pokrovéek vzmeti. Ce je namedgen preohlapno,
ga napniti tako, da ponovite korake od 3 do 5. Ce je
namescen pretesno, zamenjajte koraka 4 in 5.

7. Zunanjo matico z izvijatem privijte ob notranjo matico.

OPOMBA: Ne privite je premoc¢no, da ne ovirate

premikanja vretenca.

NAPETOST JERMENA

Glejte sliko 22.

1. Odprite pokrov Skripca.

2. Da sprostite napetost jermena, gumb za fiksiranje
napetosti jermena na desni strani namiznega vrtalnika
obrnite v levo.

3. Motor povlecite proti predniji strani izdelka, da popustite
napetost jermena.

4. Jermen namestite na ustrezni uto na utornem kolesu
Skripca, da dosezete Zeleno hitrost.

5. Motor potisnite stran od glave namiznega vrtalnika,
dokler jermen ni ustrezno napet.

OPOMBA: Jermen je pravilno napet, e njegov odklon
ob pritisku na njegovo sredi§¢e znasa 13 mm (1/2
palca).

6. Privijte gumb za fiksiranje napetosti jermena, da motor
zavarujete na mestu. Zaprite pokrov Skripca.

PREVERJANJE/NASTAVLJANJE PORAVNAVE LA-
SERJA
Izdelek je opremljen s funkcijo Laser Trac®.

Laserska snopa vam omogocata, da si predhodno ogledate
pot svedra v obdelovancu, v katerega nameravate vrtati,
preden zacnete postopek.
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A OPOZORILO
Izogibajte se neposrednemu stiku z oémi
Samo vkloplieno lasersko vodilo oddaja lasersko

svetlobo. lzogibajte se neposrednemu stiku z ocmi
Pred izvajanjem nastavitev morate izdelek vedno
izkljugiti iz napajanja.

m Laserski kazalnik ni igraca, zato ga shranjujte zunaj
dosega otrok. Napacna uporaba tega pripomocka
lahko privede do nepopravljive poskodbe oci.

m  Prepovedane so vsakr$ne prilagoditve, s katerimi bi
lahko povecali jakost laserja.

m Ko uporabljajte laserski kazalnik, njegovega snopa ne
usmerjajte proti ljudem in/ali odbojnim povrsinam. Ze
laserski snop nizke jakosti lahko povzroci poSkodbe
oci. Ne glejte neposredno v laserski zarek.

m Laserski kazalnik ne vkljuuje sestavnih delov, ki jih
lahko servisira uporabnik sam. Ohisja ne odpirajte, da
bi izvajali popravila ali prilagoditve.

m  Opozorilna etiketa na laserju:
% LASER
2
m  Ne odstranjujte nobenih etiket oziroma jih ne unicite.

Ce boste odstranili etikete, boste povedali nevarnost
izpostavljenosti sevanju.

m POZOR: Uporaba krmilnih elementov ali nastavitev

delovanja, drugaénega od predpisanega, lahko
povzro€i izpostavljenost nevarnemu laserskemu
sevanju.

m Laserske libele ne poskuSajte popravijati ali

razstavljati. Ce popravila na laserskem izdelku izvajajo
nekvalificirane osebe, lahko pride do hudih telesnih
poskodb. Kakrsna koli popravila na laserskem izdelku
mora izvajati osebje v pooblas€enem servisnem
centru.

m POZOR: Ce z izdelkom uporabite optiéne instrumente,
boste povecali nevarnost za poskodbe oci.

A OPOZORILO

Da bi ojacali lasersko svetlobo, ne uporabljajte ocal
z barvnimi stekli. Oc¢ala z barvnimi stekli zmanj$ajo
vidljivost pri uporabi in preprecujejo obi¢ajno uporabo
orodja.
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A OPOZORILO

Lasersko sevanje. Snopa nikoli ne usmerite v
obdelovanca z odbojno povrsino. Laser ni priporocen
za uporabo na odbojni jekleni plo€evini ali podobnih
odbojnih povrSinah. Odbojna povrsina lahko snop
odbije proti upravljavcu ali drugi osebi.

PRILAGAJANJE LASERSKIH CRT
Glejte sliko 23.

Preverite poravnavo laserja in se prepri€ajte, da se laserski
¢rti krizata to€no na mestu stika svedra z obdelovancem.
Ce temu ni tako, morate laserski &rti prilagoditi z gumboma
za prilagoditev laserja, ki se nahajata na nasprotnih
straneh sklopa glave.

1. Na ostanku lesa nari$ite »X«.

2. V vpenjalno glavo vstavite majhen sveder in njegovo
konico poravnajte z mestom »X«, kjer se krizata ¢rti.
Plo$¢&o pripnite na mizo.

Vklopite vodilo laserja in se prepricajte, da sta laserski
¢rti poravnani z oznako »X« na obdelovancu.

Ce laserski &rti nista poravnani, z imbus klju¢em
odvijte namestitvena vijaka na ohiSjih laserjev in
gumba za prilagoditev laserja obracajte, dokler se Crti
ne krizata v srediS¢u oznake »X«. Namestitvena vijaka
ponovno privijte, da zavarujete laserja.

A OPOZORILO

Cetudi se dodobra seznanite s tem orodjem, pri uporabi
ne postanite neprevidni. Zapomnite si, da lahko ze
trenutek nepazljivosti povzroci tezko poskodbo.

Hw

I

A OPOZORILO

Da bi preprecili telesne poSkodbe, mora biti med
delovanjem orodja varovalo namesceno in zaprto.

SPREMINJANJE HITROSTI IN NAMESCANJE JERME-
NA

Glejte sliko 24.

Hitrost vretena dolo¢a polozaj jermena na Skripcih v

sklopu glave. Preglednica hitrosti, ki se nahaja na pokrovu

v sklopu glave, prikazuje priporo€eno hitrost in nastavitev

Skripca za vsako uporabo vrtalnika.

Spreminjanje nastavitev Skripca:

1. Dvignite pokrov $kripca.

2. Zrahljajte vijak za napenjanje.

3. Odstranite jermen.

4. Jermen znova namestite skladno s preglednico
hitrosti.

5. Znova privijte vijak za napenjanje.

OPOMBA: Za velikost svedra in priporocila glede hitrosti

vrtanja glejte poglavje »Priporo¢ena hitrost vrtanja«.

PRIPOROCENA HITROST VRTANJA

A OPOZORILO

Med upravljanjem z orodji, vedno nosite zas¢itna ocala
ali ocala s stransko zascito Ce tega ne storite, vam
lahko v oko prileti predmet in povzro€i resno poskodbo.

A OPOZORILO

Ne uporabljajte sestavnih delov ali pribora, ki ga ne
priporo¢a proizvajalec te naprave. Uporaba sestavnih
delov ali pribora, ki niso priporoceni, lahko povzrogi
hude telesne poskodbe.
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PREGLEDNICA HITROSTI VRTANJA (VRT/MIN)
Premer Material
svedra Les Aluminij Zelezo
(palci) Plastika Cink Jeklo
Medenina
1/16 2430 2430 2430
1/8 1800
3/16 1300
1/4 1800
5/16 800
3/8 1300
12 1800 800 510

Stikalo za vklop/izklop
Glejte sliko 25.

Vkljuéitev orodja:
1. Pritisnite gumb ON (I).

Izkljucitev orodja:
1. Pritisnite gumb OFF (O ).
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Slovensko

3. Podajalne rocice zadrzite v tem polozaju.
A OPOZORILO 4. Spodnjo matico obrnite dol, da bo v stiku z blokirno
Preden vklopite stikalo za vklop/izklop, se vedr)o drzalo globine na glavi.
prepri¢ajte, da obdelovanec ni v stiku s svedrom. Ce 5. Zgornjo matico vrtite navzdol in jo zategnite ob

tega opozorila ne upostevate, lahko delovni material
sunkovito poleti proti upravitelju in povzro¢i hude
telesne poskodbe.

NAMESCANJE IN ODSTRANJEVANJE SVEDROV
Glejte sliko 26.

1.

IzkljuCite izdelek.

spodnjo matico.
Sveder se zaustavi, ko prepotuje razdaljo, ki jo
oznadite na obdelovancu.

Metoda z merjenjem globine
Glejte sliko 28.

OPOMBA: Ko je vpenjalna glava v zgornjem polozZaju,
mora biti konica svedra tik nad obdelovancem.

2. Celjust pritezalnika odprite ali zaprite do tocke, ko je | 1. Ko je stikalo v polozaju »OFF«, podajalno rocico
odprtje rahlo vecje od velikosti uporabljenega svedra. obracajte, dokler kazalnik ne kaze Zelene globine na

3. Sveder vstavite v vpenjalno glavo po celotni dolzini skali globine, in ro€ice zadrzite v tem polozaju.
Celjusti. 2. Spodnjo matico obrnite dol, da bo v stiku z blokirno

A OPOZORILO

Svedra ne vstavite v vpenjalno glavo in ga privijajte,
kot je prikazano na Sliki 19. Zaradi tega lahko sveder
izsko€i iz izdelka, kar lahko privede do hudih telesnih
poskodb ali poskodb vpenjalne glave.

3.

4,

zaskocko globine.

Zgornjo matico obrnite ob spodnjo blokirno matico in
jo zategnite.

Sveder se zaustavi, ko prepotuje razdaljo, ki jo
izberete na skali globine.

Vrtanje luknje

1. S prebijalom ali ostrim Zebljem oznacite mesto na
4. Celjust vpenjalne glave varno privite s prilozenim obdelovancu, kjer Zelite vrtati.
klju¢em vpenjalne glave. Za privijanje ali sproS¢anje | 2. Vklopite vodilo laserja in laserski Crti (x) poravnajte z
Celjusti ne uporabljajte kljuca. oznacenim mestom.
5. lzvlecite klju€ vpenjalne glave. 3. Vklopite stikalo za vklop/izklop in podajalne rocice
6. Da odstranite sveder, zgornje korake izvedite v potisnite navzdol tako, da uporabite zgolj toliko sile, da

obratnem vrstnem redu.

A OPOZORILO

Da preprecite telesne poSkodbe ali nesrece pri izvleku
kljuéa iz vpenjalne glave s silo, ko je napajanje
vklopljeno, uporabite klju¢ vpenjalne glave s funkcijo
samodejnega izmeta, ki je prilozen namiznemu
vrtalniku. Pred vklopom napajanja vedno znova
preverite in odstranite klju¢ vpenjalne glave. Kadar
klju€a vpenjalne glave ne uporabljate, ga odlozite v

omogocite vrtanje.

Prehitro podajanje lahko povzroci zdrs jermena ali svedra
ter izmet obdelovanca ali zlom svedra.

Pri vrtanju kovine morate konico svedra namazati z oljem
za vrtanje kovine, da preprecite njegovo pregrevanje.

ZA VASO ZASCITO

A OPOZORILO

Ne nosite ohlapnih oblagil, rokavic, kravat ali nakita, ki
se lahko ujamejo v elektricno orodje. Dolge lase vedno
spnite.

nosilec za shranjevanje.

VRTANJE DO DOLOCENE GLOBINE

Vrtanje slepe luknje (ki ne sega povsem skozi
obdelovanec) do dolo¢ene globine lahko izvede na dva
nacina:

1.V primeru manjkajocega, okvarjenega,
poskodovanega ali zlomlijenega sestavnega dela
takoj prekinite delovanje, dokler sestavnega dela ne
popravite ali nadomestite.

Prstov nikoli ne polagajte na mesto, kjer bi lahko prisli
v stik z vrtalnikom ali drugim rezilom. Obdelovanec se
lahko nepri¢akovano premakne ali vam lahko zdrsne
roka.

Da obdelovanec ne odleti iz vasih rok, da ga orodje ne
izvrze ali zavrti ali da se ne razleti, ga vedno podlozite

Metoda z obdelovancem

Glejte sliko 27.

1. Globino luknje oznacite na stranskem delu
obdelovanca. 3.

2. Ko je stikalo v poloZaju »OFF«, sveder pomikajte
navzdol, dokler njegova konica ni poravnana z oznako.

303

@



®

PPEPEODDERPDO@®DEE®@D®D®DE®® GD ® @ ®®

A OPOZORILO

izmet obdelovanca ali

na spodnji nadin:
¢ PodloZzni material (pod obdelovancem) vedno
podloZznega

namestite tako, da je v stiku z levo stranjo stebra.

« Kadar je mogoce, obdelovanca namestite tako, da
bo v stiku z levo stranjo stebra. Ce je obdelovanec
prenizek ali ¢e je miza nagnjena, ga fiksno pripnite
na vrtalno mizo s pomocgjo rez.

« Ce uporabljate primeZ namiznega vrtalnika (ni
priloZen), ga vedno pripnite na vrtalno mizo.

e Pri delu si vedno pomagajte s pripomocki
(obdelovanca ne drzite z rokami, temve¢ ga
podlozite na vrtalni mizi), razen pri loS¢enju ali
brusenju.

* Pred uporabo namiznega vrtalnika, varno zaklenite
glavo in podporo na steber, roko vrtalne mize na
podporo in vrtalno mizo na roko.

* Med delovanjem orodja nikoli ne premikajte glave
ali vrtalne mize.

Da preprecite
materiala med vrtanjem, morate obdelovanca namestiti
ob levo stran stebra. Ce obdelovanec ali podlozni
material zaradi premajhne dolZzine ne sega do stebra,
ju pripnite na mizo tako, da podlozni material objame
obdelovanca. Ce obdelovanca ne zavarujete, lahko to
privede do telesnih poskodb.

A OPOZORILO

Primez ro¢nega vrtalnika morate vpeti ali privijaditi
na mizo, da preprecite poSkodbe zaradi vrteCega se
obdelovanca ali poSkodovanega primeza ali svedrov.

FIKSIRANJE MESTA VRTANJA

+ Pred zadetkom uporabe, preklopite stikalo za | 4. g prebijalom ali ostrim Zebljem oznagite mesto vrtanja
vklop motorja, da se prepricate, da se sveder ali na obdelovancu.
drugo rezilo ne maje ali trese. 2. Vklopite vodilo laserja in laserski &rti (x) poravnaijte z

+  Ce obdelovanec sega &ez mizo tako, da lahko.
¢e ga ne drzite, pade ali se nagne ¢ez rob mize,
ga pripnite na vrtalno mizo ali uporabite dodatno

oznacenim mestom.

NAGIBANJE MIZE

§°dp°r°- o | bie oriraa. | Gl STk0 30

kia or?wzgog?énaustfggigl apritlrjgi(t)és, : ?/odgrrwljt; |iar; OPOMBA: Podppra miz_e ima predh9dno izvrtarjo Iu!(njo,
nameséanje obdelovanca. v katero je ystavljen zatl_k, ki omogoca zaklepanje mize v

* Za totno dolo¢eno uporabo in material predhodno izvrtanem zajeralnem kotu 0°.

obdelovanca uporabite  priporodeno  hitrost | 1. Matico na zatiku z 10-milimetrskim kljucem ali
vretena. Za informacije o hitrosti vrtanja glejte nastavljivim viliCastim klju¢em privite v desno, da
plod¢o na notranji strani pokrova S$kripca ali zatik odstranite iz podpore vrtalne mize. Zatik boste
poglavje »Priporogena hitrost vrtanja«. Za dodatke potrebovali pri ponovnem names¢anju vrtalne mize v
glejte navodila, prilozena posameznemu dodatku. polozaj 0 stopinj glede na podporo.

4. Nikoli se ne vzpenjajte na mizo namiznega vrtalnika, | 2. Veliki Sestrobi vijak za fiksiranje zajeralnega kota
saj se lahko miza zlomi ali se celoten namizni vrtalnik vrtalne mize zrahljajte s 17-milimetrskim klju¢em ali
prekucne na vas. nastavljivim vilicastim klju¢em.

5. Ko izdelek pustite brez nadzora, izklju€ite napajanje
(»OFF«) na vtiénici. A OPOZORILO

6. Da preprecite poSkodbe zaradi izmeta obdelovanca

ali stika z orodjem, na mizi ne izvajajte priprave,
sestavljanja ali nastavitve, medtem ko se rezalno
orodje vrti.

Za preprecevanje poskodb sklop vrtalne mize in roke
pridrzite, da se ne zavrti ali nagne.

. 3. Mizo nagnite in Zeleno velikost kota poravnajte s
NAMESCANJE VRTALNE MIZE IN OBDELOVANCA ¢rto na ni¢ stopinja, ki se nahaja na nasprotni strani
Glejte sliko 29. kotomera. o )

1. Vrtalno mizo zaklenite na steber tako, da je konica | 4 Privite viak za fiksiranje zajeralnega kota vrtalne
svedra tik nad zgornjo ploskvijo obdelovanca. mize. . . . ) .. L

2. Med mizo in obdelovancem vedno namestite podiozni | 9 C€ Zelite mizo pomaknite v izvorni polozaj, zrahljajte
material (lesne ostanke). S tem boste prepredili vijak za _flkS|ranJe zajeralnega kota mize. Mizo vrnite
razcepljanje ali neraven/nazoban rob na spodnji v po_IozaJ 0°. . . . )
strani obdelovanca. Da preprecite vrtenje podloznega 6. Matlco na zatiku pomaknlte na zunaniji konec navojev.
materiala, ga morate poloziti ob levo stran stebra. Zatik nezno udarite, dokler se ne usede v nalegalno

luknjo v ogrodju vrtalne mize. Matico ro¢no privijte.
304
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A OPOZORILO

Da preprecite poSkodbe zaradi vrtenja ali zlioma orodja,
obdelovanca in podloZni material vedno varno pripnite
na vrtalno mizo, preden uporabite namizni vrtalnik.

PODAJANJE

1. Podajalne rocice potisnite navzdol tako, da uporabite
zgolj toliko sile, da omogocite vrtanje.

2. Prepocasno podajanje lahko povzro¢i pregrevanje
svedra. Prehitro podajanje lahko povzro¢i zdrs
jermena ali svedra ter izmet obdelovanca ali zlom
svedra.

3. Pri vrtanju kovine je pomembno, da konico svedra
namazete z oljem in preprecite oZzganine obdelovanca
in svedra.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Za lastno varnost pred vzdrzevanjem ali mazanjem
namiznega vrtalnika izklopite stikalo za vklop/izklop in
svecko odstranite iz napajalne vti¢nice.

Z zraénim kompresorjem ali vakuumskim sesalnikom
pogosto izpihajte morebitno Zagovino ali kovinske opilke,
ki se nabirajo v motorju, ohi§ju Skripca, vrtalni mizi in
delovni povrsini. Pri uporabi orodja vedno nosite zascitna
ocala.

A OPOZORILO

Za preprecevanje nevarnosti udara ali pozara mora
morebitne obrabljene ali razrezane napajalne kable
takoj menjati usposobljen elektri¢ar ali servisni tehnik.

MAZANJE

Vsi krogliéni lezaji namiznega vrtalnika so tovarnisko
namazani. Zato ne zahtevajo dodatnega mazanja.

Redno mazite gonilo in zobato letev ter dvizni mehanizem
vretena in zobato letev (zobe) vretenca. Vreteno spustite
dol in tulec vretena namazite z zmerno koli€ino olja vsake
tri mesece.

TRANSPORT IN SKLADISCENJE

Med prevozom izdelka izklju€ite napajalni kabel, s stebra
odstranite glavo vrtalnika in se prepri€ajte, da sta vrtalna
miza in podstavek varno pritriena. lzdelek shranjujte v
varnem prostoru izven dosega otrok.

Izdelek pred skladis¢enjem odistite s pomocjo krtace in
sesalca.

ZASCITA OKOLJA

X

SIMBOL

Varnostno opozorilo

Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte
surovine. Napravo, pribor in embalazo je
treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

Regulativna oznaka skladnosti
(RCM). Izdelek ustreza zadevnim
regulativnim zahtevam.

Pred zagonom naprave pozorno
preberite navodila.

Lasersko sevanje. Ne glejte v
Zarek.

Ne izpostavljajte dezju in ne
uporabljajte na vlaznih mestih.

Nosite zasc€ito za uSesa

Vedno nosite zascito za oci.

Zmodgljivost vpenjalne glave

.i- Hod vretena
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Poravnava pri vrtanju
Premer svedra (palcev)

Les

1 W

Aluminij Cink Medenina

N N
Y YA
/\\/\/\4

N NN
NN

;

Zelezo Jeklo

Odpadne elektri¢ne izdelke
ne odlagajte skupaj z ostalimi
gospodinjskimi odpadki. Reciklazo
opravljajte na predpisanih mestih.
Za nasvet se obrnite na lokalne
oblasti.

P
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ODPRAVLJANJE NAPAK

Tezava Mozni vzroki Resitev
Delovanje spremlja hrup. 1. Nepravilno napet jermen. Prilagodite  napetost.  Glejte  poglavje
»Napetost jermena«.
2. Vreteno je suho. Namazite vreteno. Glejte poglavje
»Mazanje«.
3. Zrahljan Skripec vretena. Preverite, ali je zadrzevalna matica na
Skripcu dovolj privita, in jo po potrebi privijte.
4. Zrahljan $kripec motorja. Privijte namestitveni vijak v Skripcu motorja.
Ozgan sveder. Nepravilna hitrost. Spremenite  hitrost.  Glejte  poglavje
»Prilagajanje hitrosti in zamenjava jermena«.
2. |z izvrtine ne prihajajo opilki. Sveder veckrat umaknite nazaj, da
3. Top sveder. odstranite opilke.
Naostrite sveder ali ga nadomestite z novim.
4. Podajanje je prepo¢asno. Dovolj hitro podajanje — pustite, da sveder
5. Nidovolj maziva. vrta.
Namazite sveder. Glejte poglavje
»Podajanje«.
Odmik svedra od mesta | 1. Razli¢na struktura rasti viaken Pravilno naostrite sveder.
vrtanja — izvrtana luknja ni ali dolzine rezalnih poti in/ali
okrogla. kotov.
2. Ukrivljen sveder. Menjajte sveder.
Razcepljena spodnja stran. 1. Pod obdelovancem ni Uporabite podlozni material. Glejte poglavje
nobenega podloZnega »Delovanje«.
materiala.
Obdelovanec odleti iz rok. 1. Obdelovanec ni  praviino Podprite ali pripnite obdelovanca. Glejte
podprt ali pripet. poglavje »Delovanje«.
Sveder se je zataknil v | 1. Obdelovanec stiska sveder ali Podprite ali pripnite obdelovanca. Glejte
obdelovanec. je podajanje prehitro. poglavje »Delovanje«.
Prilagodite napetost. Glejte poglavje
2. Nepravilno napet jermen. »Napetost jermena«.
Cezmerni odmik ali majanje | 1. Ukrivljen sveder. Uporabite raven sveder.
svedra. 2. Lezaiji so obrabljeni. Menjajte lezaje.
3. Sveder ni pravilno vstavljen v Praviino namestite sveder. Glejte poglavji
vpenjalno glavo. »Delovanje« in »Sestavljanje in nastavitve«.
4. Vpenjalna glava ni praviino Pravilno namestite vpenjalno glavo. Glejte
namescena. poglavje »Names¢anje vpenjalne glave«.
Prepoasno ali  prehitro | 1. Vzmet tuljave ni pravilno Prilagodite napetost vzmeti. Glejte poglavje
vracanje vretenca. napeta. »Povratna vzmet vretenca«.
Vpenjalna glava ne bo ostala | 1. Na notranji strani navojne S distilom brez alkohola ocistite navojno
pritjena na vreteno. Ko povrSine vpenjalne glave ali povrsino vpenjalne glave in vretena, da z nje
jo poskusite namestiti, se vretena je prisotna umazanija, odstranite umazanijo, mazivo in olje. Glejte
shame. mazivo ali olje. poglavje »Names¢anje vpenjalne glave«.
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Hlava vitacky

Doska

Zakladna

Ozubena ty¢

Stip vtacky

Vodiaci krizok ozubenej tyce
Paky posuvu

Zavitovkové koleso
Zaistovacia rukovat stola
Kluka zdvihu stola

. Sesthranné skrutky

. Sklu€ovadlo

. KIu€ skluc¢ovadla

. Imbusovy kl'd¢ 4 mm

. Imbusovy kl'd¢ 3 mm

. Plochy skrutkovaé

. Nastavovaci klu¢

. Krae 12 mm

. Kladivko alebo gumené kladivo
. Kombinovany uhlomer

. Drevena dosticka

. Motor

. Laserova hlava

. Vratna cievka/pruzina hriadela
. Drziak stola

. Kryt remenice

. Hlavny spina¢

. Spina¢ lasera

. Vrchny bezpeénostny kryt

. Montazny otvor

. Zaistovacia skrutka hlavy

. Zaistovaci oto€ny gombik napnutia remefa
. Drziak klu¢a sklu¢ovadla

Remenica vretena

. Remenica motora
. Podpera stola

Otvor na kluka zdvihu stola

. Podpera stipa

. Nastavovacia skrutka

. Hlava

. Zaistovacia skrutka hlavy

. Zavitové otvory

. Naboj zostava

. Vreteno

. Skrutka s maticou (nie je su¢astou dodavky)
. Poistna podlozka (nie je sucastou dodavky)
. Gumena podlozka (nie je sucastou dodavky)
. Plocha podlozka (nie je su¢astou dodavky)

. Poistna matica (nie je suc¢astou dodavky)

. Sesthranna matica (nie je stidastou dodavky)
. Pracovna plocha

. Stupnica skosenia
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. Zaistovacia skrutka nastavenia sklonu stola

Matica

. Poistna matica

. Skrutky

. Spodna predna drazka

. Kryt pruziny

. VonkajSia poistna matica
. Vnuatorna matica

. Drazka

. Vyénelok

. Celuste sklugovadla

. Vrtak

. Hibka

. Ukazovatel stupnice hibky
. Stupnica hibky

. Horna matica

. Spodna matica

. Hibkovy doraz

. Obrobok
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Bezpecnost, efektivita a spolahlivost’ boli prvoradé pri
navrhovani vasej stipovej vitacky.

UCEL POUZITIA

Tato stipova vitadka je uréena na vitanie do dreva, plastu,
hlinika a ocele.

Tento vyrobok mézu pouzivat len dospelé osoby, ktoré
si precitali a porozumeli navodu na obsluhu, rizikam a
nebezpecenstvam.

Tento vyrobok je navrhnuty tak, aby sa dal v spodnej
Casti pripevnit k pevnej doske stola. Ak zakladia nie je
bezpe€ne pripevnend, cely stroj ma pocas prevadzky
tendenciu sa prevratit, posuvat alebo pohybovat po
nosnej ploche, ¢o zvySuje moznost vazneho poranenie
osobb.

Vyrobok je ur€eny na pouzitie v suchom prostredi, s
vybornym osvetlenim okolia a dostatoénym vetranim.
Tento produkt je uréeny na pouZitie spotrebitefom, musi
sa pouzivat' len podla vysSie uvedeného popisu a nie je
uréeny na ziadny iny ucel.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

A VAROVANIE

Pri pouzivani elektrickych nastrojov je potrebné
dodrzZiavat zakladné bezpecnostné opatrenia, aby
sa znizilo riziko poziaru, Urazu elektrickym priddom a
poranenia 0s6b. Pred pracou s produktom si precitajte
vSetky pokyny a odloZte si tento navod.

m Pracovisko udrzujte v €istote. Zapratané plochy a
stoly pritahuju poranenia.

m Dbajte na vase pracovné prostredie. Nevystavujte
nastroje dazdu. NepouZivajte nastroje vo vihkom
alebo mokrom prostredi. Dbajte, aby bolo pracovisko
dobre osvetlené. Nastroje nepouzivajte v blizkosti
horfavych kvapalin ani plynov.

m Chrante sa pred urazom elektrickym pradom.
Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi (napriklad rdrami, radiatormi, sporakmi,
chladni¢kami).

m Nedovolte, aby sa priblizovali iné osoby.
Nedovolte inym osobam, najma detom, aby pracovali
s nastrojom, dotykali sa nastroja alebo predizovacieho
kabla a nedovolte, aby vstupovali do pracovného
prostredia.

m Nastroje odkladajte mimo dosahu deti a inych
nezaskolenych osob. Ked sa nastroje nepouzivaju,
odlozte ich na suché uzamknuté miesto mimo dosahu
deti.
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Na nastroj nevyvijajte silu. Vykona svoju pracu
lepSie a bezpecnejsie pri uréenom zatazeni.

Pouzivajte spravny nastroj. Nepouzivajte malé
nastroje nasilu na pracu uréenu pre nastroje s velkym
zatazenim. Nepouzivajte nastroje na iné ako uréené
ucely, napriklad kotucové pily na odvetvovavanie
alebo pilenie polien.

Primerane sa oblecte. Nenoste volny odev ani Sperky
—mozu sa zachytit do pohybujucich sa dielov. Pri praci
v exteriéri sa odporu¢a pouzivat protiSmykovu obuv.
Ak mate dlhé vlasy, noste ochrannu pokryvku vlasov.

Pouzivajte ochranné pomécky. Pouzivajte ochranné
okuliare. Ak pri praci vznika prach, pouzite tvarovu
alebo protiprachovd masku.

Pouzivajte zariadenie na odsavanie prachu. Ak
je nastroj vybaveny pripojenim na prostriedky na
odsavanie a zber prachu, zaistite, aby boli spravne
pripojené a primerane sa pouzivali.

Kabel nenamahajte. Kabel zo zasuvky neodpdjajte
trhnutim. Kabel nedavajte do blizkosti tepla, oleja
alebo ostrych okrajov.

Zabezpecte obrobok. Na pridrzanie obrobku
pouzite podla moznosti svorky alebo zverak. Je to
bezpecnejSie, ako pouzit ruku.
Nesiahajte priliS daleko. Neustale zachovavajte
pevnu oporu ndh a rovnovahu.

Udrzbu nastrojov vykonavajte opatrne. Udrzujte
rezné nastroje ostré a Cisté pre lepSi a bezpecnejsi
vykon. DodrzZiavajte pokyny na mazanie a vymenu
prislusenstva. Pravidelne kontrolujte kable nastroja
a v pripade ich poskodenia ho nechajte opravit v
autorizovanom  servisnom  stredisku. Pravidelne
skontrolujte predlZzovacie kable v pripade ich
poskodenia ich vymerite. Rukovate udrziavajte suché
a Cisté, bez zvyskov oleja ¢i maziva.

Odpojte nastroje. Ked sa nastroj nepouziva, pred
servisom a pri vymene prislu§enstva, napriklad
kotucov, vrtakov a nozov, odpojte nastroj z elektrickej
siete.

Odstrante nastavovacie kliny a klic¢e. Vytvorte si
navyk vizualnej kontroly odstranenia nastavovacich
kl'u€ov z nastroja pred jeho zapnutim.

Dbajte na to, aby nedochadzalo k neimyselnému
spusteniu. Pri zapajani nastroja skontrolujte, ¢i je
spinac¢ vo vypnutej polohe.

Pouzivajte predlzovacie kable uréené pre exteriéry.
Ked sa nastroj pouziva, pouZzivajte len predlZzovacie
kable urcene pre exteriéry s prislusnym oznacenim.

Bud'te opatrni. Sledujte, ¢o robite, pouzivajte zdravy
rozum a nepracujte s nastrojom, ked ste unaveni.

Skontrolujte vSetky poskodené casti. Pred dalSim
pouzitim tohto nastroja je nevyhnutné dékladne
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skontrolovat, ¢i funguje spravne a vykonava funkciu,
na ktoru je uréeny. Skontrolujte zarovnanie pohyblivych
dielov, zaseknutie pohyblivych dielov, poskodenie

reznym nastrojom, v pripade ne¢akaného posunu
obrobku.

Nikdy nevykonavajte Ziadne operacie pohybom
dielov, montaZ a akékolvek iné podmienky, ktoré by | ™ piC¥ BN IS B e mavasjom.  Nikdy
mohli ovplyvnit' prevadzku nastroja. Ochranny kryt nezapinajte vypinad motora ani nespﬂét’ajte. Ziadnu
3'?1:’;)”';9\/ ‘;?Jstg(r)igi\r;aen(gﬁwlysgfv?:ng;drs]freodFi);i\Lljlt a;iit;cl" operaciu, kym neskontrolujete, ¢i je hlava a zaistovacia
n%/e je v navode uvedené inak. Chybné spl’n’a?:e sa rubkovit’ opgry stolalpevne upnuté k stlpul ahhlava a

: objim odpery stola nie su v spravnej polohe.
musia vymenit v autorizovanom servisnom centre. Jimky pocp ry L P i J_p .
Nastroj nepouzivajte, ak spinaé nezapina a | ® Pred zapnutim vypinaca sa_uistite, Ze kryt
nevypina nastroj. remena je nasadeny a skfu€ovadlo je spravne
namontované.

m Varovanie. Pouzivanie akéhokolvek prislusenstva . . L L
alebo doplnku, ktory nie je odporueny v tomto navode | @ Predtym, ako odidete od vitacky, zaistite
na pouzitie, moze predstavovat riziko osobného hlavny vypinac¢ vypnuty. Nevykonavajte na stole
poranenia. zameriavanie, montaz alebo nastavovanie, pokial sa

m  Opravu nastroja zverte kvalifikovanej osobe. Tento obrabaci nastroj otaca, je zapnuty alebo je pripojeny k

elektricky nastroj spifia platné bezpe&nostné pravidla.
Opravy mozu vykonavat len kvalifikované osoby
pomocou originalnych nahradnych dielov, inak by
mohlo vzniknut znaéné riziko pre pouzivatela.

zdroju elektrickej energie.

Ak dojde k poskodeniu napajacieho kabla, aby
nedoslo k ohrozeniu, musi ho vymenit vyrobca
alebo autorizované servisné stredisko.

m Nastroje odkladajte mimo dosahu deti a inych

BEZPEGNOSTNE VYSTRAHY PRE STLPOVU nezavékqlenych osv’Sb. Ked sa’néstroje n_epouzivaju,

- X odlozte ich na suché uzamknuté miesto mimo dosahu
VRTACKU deti

= UdrZujte vrtaky ¢isté a ostré. Ostré vriaky m Uschovajte si tieto instrukcie. Casto do neho

minimalizuju pretaZenie. Spinavé a tupé vrtaky mézu
sposobit vyosenie materidlu a zranenie obsluhy.
Udrzujte ruky v bezpeénej vzdialenosti od
pracovnej plochy. Udrzujte ruky v bezpecnej
vzdialenosti od vrtadka. Nenoste Ziadne volné
oblecenie, Sperky, dlhé vlasy atd. Mohli by sa namotat’
na vrtak.

nahliadajte a pouZivajte ho na poucenie ostatnych
uzivatelov. Ak niekomu nastroj poZiciate, prilozte k
nemu aj tento navod.

ZAKLADNE PREVADZKOVE POKYNY
Ak chcete ziskat najlepSie vysledky a minimalizovat

) pravdepodobnost zranenia, postupuijte podla
m Vzdy upevnite obrobok alebo svorku oproti stlpu, | nasledujucich prevadzkovych pokynov.
aby sa zabranilo otac¢aniu. Nikdy pri vitani nedrzte
predmet rukou. A VAROVANIE
m Pouzivajte doporuéenud rychlost’ pre vrtacie

V zaujme vlastnej bezpecnosti si vzdy precitajte
bezpecnostné pokyny uvedené v tomto navode na
obsluhu.

prisluSenstvo a material obrobku.
m Ubezpecte sa, ze vrtak alebo obrabaci nastroj je

bezpecne zaisteny v sklu¢ovadle.

Ubezpecte sa, ze kli¢ skfucovadla je odstraneny
zo skfucovadla este predtym, ako vitacku
pripojite k zdroju elektrickej energie alebo zapnete
napajanie.

BEZPECNOST PRI PRACI S LASEROM

VyZarovanie laserového navadzania pouzitého v pile

= Nastavte stol alebo hibkovy doraz tak, aby ste je Trieda 2 s maximalnym vykonom <1mW a vinovou
zabranili vitaniu do stola. Pred odstavenim stroja dizkou 650 nm. Nepozerajte priamo do laserového
vypnite napajanie, vyberte vrtak a vycistite stol. Ii&a. Pri nedodrziavani tychto pravidiel by mohlo dojst
m Pri pouzivani laserového zameriavania sa k véaZznemu poraneniu os6b.
nepozerajte priamo do svetla lasera. = Pocas ¢innosti nepozeraite do luca.
= Vidy zaistite, aby bol laserovy Ii¢ zamiereny na Nesviette laserovym lu¢om priamo do o&i inych oséb.
povrch bez odrazovych vlastnosti. Lesklé reflexné Mohlo by ddjst k vaznemu poraneniu o&i.
materialy nie su vhodné na pouzitie s laserom. ) . )
i L . m Nepracujte s laserom v polohe, pri ktorej by sa mohol
= Nikdy nenechavajte prsty v polohe, v ktorej by sa niekto, & uz umyselne alebo neimyselne, pozriet do
mohli dostat’ do kontaktu s vrtakom alebo inym
310
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laserového luca.

m  Nepouzivajte optické zobrazenie

laserového luca.

m  NepouzZivajte laser v blizkosti deti ani nedovolte
detom pracovat’ s laserom.

Nepokusajte sa opravovat laserové zariadenie sami.

nastroje na

Nepokusajte sa sami vymienat Ziadne diely laserového
zariadenia.

m  Akékolvek opravy méze vykonavat len vyrobca lasera
alebo autorizovany servisny pracovnik.

m  Nevymienajte laser za iny typ.

ZVYSKOVA RIZIKOVOST

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat’ urcité zvySkové rizikové faktory. Obsluhujuci

musi tymto bodom venovat S$pecidlnu a zvySenu
pozornost, aby znizil riziko zavazného osobného
poranenia.

m  PosSkodenie sluchu — Pouzivajte vhodnu ochranu
sluchu a obmedzte expoziciu

m  Poskodenie zraku — Pri praci s produktom pouzivajte
ochranné stity na o€i alebo okuliare.

m Zranenie spbdsobené vibraciami - Obmedzte
vystavenie Uc€inkom vibracii a postupujte podla
pokynov na znizovanie rizika v tejto prirucke.

m Poranenie respira¢ného systému z prachu vytvaraného
pri ¢innosti produktu — Pouzivajte vhodné opravné
prostriedky v zavislosti od druhu prachu.

A VAROVANIE

Niekedy prach vytvarany pri elektrickom lesteni, pileni,
bradseni, vftani a inych stavebnych pracach obsahuje
chemické latky, o ktorych je zname, Ze spdsobuju
rakovinu, poruchy plodov ¢&i iné reproduktivne
poskodenia. Niekolko prikladov takychto chemickych
latok:

» olovo z naterov na baze olova,

» krystalicky kremik z tehal, cementu a inych

murarskych produktov,

* arzén a chrém z chemicky o$etreného dreva.
Riziko pre vas nasledkom takéhoto vystavenia sa moéze
lisit v zavislosti od toho, ako ¢asto vykonavate tento
typ prac. Redukcia rizika: pracujte v dobre vetranych
priestoroch a pracujte so schvalenym bezpe¢nostnym
prisluSenstvom, ako su protiprachové masky, ktoré
su Specialne uréené na odfiltrovanie mikroskopickych
Ciastociek.
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ELEKTRICKE

Pouzite len 3 Zilové predlZzovacie kable, ktoré maju 3
vidlicové uzemnené zastr¢ky a 3 polové zasuvky, ktoré
sU kompatibilné so zastr¢kou vyrobku. Ked pouzivate
elektricky nastroj vo vacsej vzdialenosti od napdjania,
pouzite predlZzovaci kabel s dostatoénymi parametrami,
aby bol schopny prenasat prad, ktory vyrobok odobera.
PredlZovaci kabel s nedostatoénymi parametrami sposobi
pokles napétia vo vedeni a vysledkom bude strata vykonu,
¢o spodsobi prehriatie motora.

Pred pouzitim prediZzovacieho kabla, skontrolujte, ¢i na
flom nie su uvolnené alebo obnazené dréty a prerusena
alebo opotrebovana izolacia.

A VAROVANIE

PrediZovaci kabel nedavajte do pracovného priestoru.
Kabel umiestnite tak, aby sa nezachytil na rezive,
nastrojoch &i inych prekazkach, kym pracujete s
elektrickym nastrojom. V opa¢nom pripade by mohlo
dojst k zavaznému osobnému poraneniu.

A VAROVANIE

Pred kazdym pouZitim skontrolujte prediZovacie
kable. V pripade poskodenie ihned vymerite. Nikdy
nepouzivajte nastroj s poskodenym kablom, lebo pri
dotyku s poSkodenou oblastou by mohlo déjst k Urazu
elektrickym prddom a naslednému vaznemu poraneniu.

ELEKTRICKA PRIPOJKA

Tento vyrobok pohana presny elektricky motor. Musi sa
pripdjat’ vyhradne do zdroja napajania striedavého pradu
220~240 V, 50 Hz (bezny rozvod domacnosti). Nikdy
nepouzivajte zariadenie zapojené do jednosmerného
pradu. Vyrazny pokles napétia zapricini pokles vykonu
a motor sa bude prehrievat. Ak zariadenie nefunguje po
zapojeni do zasuvky, dvakrat skontrolujte zdroj napatia.

RYCHLOST A ELEKTRICKE VEDENIE

Tato rychlost nie je konstantna a pri zatazi alebo nizSom
napati klesa. Pre napatie je elektrické vedenie v dielni
rovnako dolezité ako menovity vykon motora. Vedenie
uréené len pre svetld nedokadze spravne utiahnut
motor elektrického nastroja. Vodi¢, ktory je dostato¢ne
dimenzovany na kratke vzdialenosti, bude nedostato¢ny
na dihSie vzdialenosti. Vedenie, ktoré postacuje na jeden
elektricky nastroj, nemusi byt dostato¢né pre dva alebo
tri nastroje.

POKYNY K UZEMNENIU

V pripade nefunkénosti alebo poruchy uzemnenie
poskytuje draha pre najmensi odpor pre elektricky prad,

@
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¢im sa znizi riziko zasiahnutia elektrickym pradom.
Tento produkt je vybaveny elektrickou $nurou, ktora ma
uzemnovaci zbera¢ a uzemfovaciu zastréku. Zastrcka
sa musi zapojit do vhodnej zasuvky, ktoré je spravne
namontovana a uzemnena v sulade s miestnymi kédmi
a nariadeniami.

Zastréku neupravujte. Ak sa nebude hodit do zasuvky,
nechajte si profesionalnym elektrikdrom namontovat
vhodnu zasuvku. Nespravne zapojenie uzemnovacieho
vodi¢a pristroja mdZze mat za nasledok riziko uUrazu
elektrickym pradom. Vodi€, ktory ma vonkaj$i povrch
izolacie zelenej farby so Zltymi pasmi alebo bez nich, je
uzemnovaci vodi€. V pripade, ak je nutna oprava alebo
vymena elektrického kabla alebo zastréky, nepripajajte
uzemnovaci vodi¢ k svorke pod napatim.

Poskodenu alebo opotrebovant $nuru ihned opravte
alebo vymerite.

ODPORUCANE PRISLUSENSTVO

A VAROVANIE

Pouzivajte iba prisluSenstvo, ktoré je odporuc¢ané pre
tento vyrobok.

Postupuijte podla pokynov, ktoré su dodavané spolu s
prislusenstvom. Pouzitie nespravneho prislusenstva
mbze spodsobit’ rizika.

m  Vrtak

= Upinacie svorky

m  Zveraky na stipové vitatky

A VAROVANIE

Pouzivajte iba prisluSenstvo, uréené pre tento vyrobok,
aby ste prediSli zraneniam z odletenych zlomenych
dielov alebo obrobkov.

Nepouzivajte Ziadne prisluSenstvo, kym si Uplne
neprecitate pokyny alebo navod na jeho pouzivanie.

OBSAH BALENIA

VYBALENIE A KONTROLA OBSAHU

A VAROVANIE

Ak je akakolvek Cast tohto vyrobku poSkodena alebo
chyba, nezapajajte ho, az kym nebude chybajica
alebo poskodena Cast vymenena a zostava nebude
kompletna.

z0 zoznamom uvedenym nizSie.

Na ochranu vyrobku pred vlhkostou bola na vSetky
opracované povrchy nanesena ochranna vrstva.
Odstrarite tuto vrstvu s makkou handri¢kou navihéenou v
petroleji alebo mazive WD-40.

A VAROVANIE

Aby sa prediSlo poziaru alebo toxickej reakcii, nikdy
nepouzivajte na Cistenie vyrobku benzin, naftu,
aceton, riedidlo na lak alebo podobné vysoko prchavé
rozpustadla.
Na ochranu pred koréziou naneste na stol, stlp
a opracované casti zakladne vrstvu voskovacej
pasty. VSetky diely starostlivo utrite s Cistou suchou
handri¢kou.
Polozka | Popis Mnoz.

1 Hlava vitacky 1

2 Doska 1

3 Zakladna 1

4 Ozubena ty¢ 1

5 Stip vftatky 1

6 Vodiaci krizok ozubenej tyce 1

7 Paky posuvu 3

8 Zavitovkové koleso 1

9 Zaistovacia rukovat stola 1

10 Kluka zdvihu stola 1

11 Sesthranné skrutky 3

12 Sklucovadlo 1

13 Kra¢ skfucovadla 1

14 Imbusovy klG¢ 4 mm 1

15 Imbusovy kl'd€¢ 3 mm 1

A VAROVANIE

Pre svoju vlastni bezpecnost nikdy nezapajajte zastréku
do zasuvky elektrického vedenia, pokial ste nedokoncili
vSetky kroky montaze a nepreditali si a neporozumeli
vSetkym bezpecénostnym a prevadzkovym pokynom.

Opatrne vybalte vyrobok a vSetky jeho sucasti a porovnajte
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MONTAZ HLAVY
Pozrite si obrazok 11.

A VAROVANIE

Vyrobok patri medzi tazké elektrické nastroje a na
bezpe€ni montadz musi byt zdvihany aspori dvomi
alebo viacerymi osobami. A VAROVANIE

NAMONTOVANIE STLPA NA ZAKLADNU
Pozrite si obrazok 5.

1.

Polozte zakladrfiu na rovny, pevny povrch.

Hlava stipovej vitacky je tazka a pre bezpe&né montaz
hlavy vitagky na stip ju musia dvihat dve osoby.

1. Umiestnite hlavu na stip so skluéovadlom
umiestnenym nad stolom.

2. Zarovnajte otvory na skrutky v stipe vitacky s otvormi POZNAMKA: Produkt je tazky. Zabezpecte si pomoc
na skrutky v zakladni. pre pripad potreby.

3. Vlozte do kaZzdého otvoru Sesthrannu skrutku. 2. Nasufite hlavu dole tak hlboko ako sa bude dat.

4. Dotiahnite kazdu skrutku pomocou nastavitelného Zarovnajte st6l so zakladiiou a dotiahnite dve

kluca.

MONTAZ STOLA NA STLP VRTACKY
Pozri obrazky 6-10.

1.

Vlozte zaistovaciu rukovat drziaka stola do zavitového
otvoru v zadnej Casti drziaka stola.

POZNAMKA: Namontujte rukovét zlava doprava, &im
sa dostane najprv na nezavitovu stranu drziaka stola.

nastavovacie skrutky hlavy imbusovym klu¢om.

MONTAZ PAK POSUVU
Pozrite si obrazok 12.

1. Pripevnite tri paky posuvu priskrutkovanim do
zavitovych otvorov v naboji paky.

MONTAZ SKLUCOVADLA

2. Nasadte na zavitovkové koleso drziaka stola kluku Pozri obréazky 13-15.

na zdvih stola. Ubezpecdte sa, Ze zavitovkové koleso

zapada do vnutorného prevodu.

POZNAMKA: Neodstrafiujte mazivo zo zavitovkového A VAROVANIE

kolesa. Pred kazdym namontovanim skluCovadla do hlavy
3. Zasuiite ozubenu ty& do drazky v drziaku stola tak, stlpovej vitaCky, ocistite vSetky dosadacie plochy

aby ozubenie smerovalo von a dih3i hladky koniec pripravkom, ktory nebol vyrobeny na baze ropy.

smeroval hore. Zavitovkové koleso musi zapadat do Akykolvek olej alebo mazadlo, pouzité pri zabaleni

ozubenej tyde. tychto Casti, musi byt odstraneny, inak by pocas
4. Pomocou obidvoch ruk nastvajte kompletny stol a prevadzky mohlo dojst k uvolneniu sklucovadia.

ozubenu ty& na stip, az kym spodna &ast zavitovej

tyGe nebude uloZena v objimke zakladne na stipe. 1. Vygistite kuzelovy otvor v skiudovadle s &istou
5. Utiahnite zaist’oyaciu rukovat drziaka stola, aby ste handri¢kou a Cistiacim prostriedkom, neobsahujucim

zaistili stol na stipe. alkohol. Starostlivo utrite vSetky zvysky oleja a

POZNAMKA: Davajte pozor, aby ste rukovat akékolvek negistoty alebo $pinu.

nepritiahli prilis. 2. Rovnakym sposobom, opisanym vy$Sie, vygistite
6. Nasuvajte vodiaci krizok ozubenej tyce skosenou skosené plochy na vretene.

stranou dole, az kym skosena strana nezapadne na POZNAMKA: Ubezpette sa, Ze na plochach nie su

skoseny koniec ozubenej tyce. prilepené Ziadne cudzie Castice. Aj ten najmenSi
7. Pomocou imbusového kltica dotiahnite nastavovaciu kusok nedistoty alebo oleja, nachadzajucich sa na

skrutku v objimke. Neutahujte prili§ nastavovaciu niektorej z tychto pléch, zabrani spravnemu dosadaniu

skrutku, aby ste zabranili poskodeniu stipa alebo sklu€ovadla. Toto spdsobuje rozkmitanie skflu¢ovadla

objimky. a vrtaka.

POZNAMKA: St6l by sa vam mal dat posuvat zo | 3. Umiestnite skiugovadlo na vreteno. Skiudovadio musi

strany na stranu. byt Uplne otvorené, aby nedoslo k poskodeniu elusti.
8. Namontujte kfuku zdvihu stola na koniec zavitovkového | 4. Uvolnite zaistenie opory stola a odklorite stdl od

kolesa tak, aby plocha strana hriadela bola v rovine s spodnej Casti sklu¢ovadla.

nastavovacou skrutkou. 5. Vlozte skluCovadlo do vretena a zatlacte ho hore,
9. Nastavovaciu skrutku dotiahnite pomocou imbusového pokial sa to da.

kluca.
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6. S pouzitim kuska odpadového dreva na ochranu
skluovadla, pevne priklepte gumenym kladivom
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alebo kladivom sklu€ovadlo na miesto.

A UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poskodenia majetku. Nikdy
nepriklepavajte skfuéovadlo na vreteno s kovovym
kladivkom, aby ste neposkodili sklu¢ovadlo.

DEMONTAZ SKLUCOVADLA

1. Otocte paky posuvu nizsie, aby sa dostalo sklu¢ovadlo
do najnizSej polohy.

2. Umiestnite stahovaé gulového kibu (nie je
zobrazené) nad skluovadlo a zlahka poklepte
kladivkom alebo gumenou palickou, ¢o
sposobi, ze skluGovadlo vypadne z vretena.
POZNAMKA: Nikdy neudierajte  priamo  po

sklucovadle kladivkom alebo drevenou pali¢kou.
POZNAMKA: Aby ste zabranili moznému poskodeniu
sklucovadla, najprv ¢o najviac zdvihnite Celuste a budte
pripraveni zachytit vypadnuté skfu¢ovadlo.

MONTAZ STLPOVEJ VRTACKY NA PRACOVNU PLO-
CHU.

Pozrite si obrazok 16.

Ak sa bude vyrobok pouzivat na stalom mieste, pripevnite
ho na pracovny stdl alebo pevny povrch.

Ak sa bude vyrobok pouZivat ako prenosné naradie,
pripevnite ho natrvalo na montaznu dosku, ktora sa da
lahko upnut na pracovny stél alebo ini nosnu plochu.
Montazna doska by mala byt dostato¢né velka, aby
sa zabranilo prevrateniu pocas pouZivania vyrobku.
Odporu¢a sa akakolvek kvalitna preglejka alebo
drevotrieskova doska s hribkou 19 mm (3/4").

1. Oznadte si otvory na ploche, na ktorti bude stipova
vitacka pripevnena, s vyuzitim otvorov v zakladni
vitacky ako $ablény pre otvory.

Vyvrtajte otvory do montaznej plochy.

Polozte stipovi vftatku na montaznu plochu,
zarovnajte otvory v zakladni s vyvitanymi otvormi v
montaznej ploche.

Vlozte skrutky (nie su suCastou dodavky) a pevne
dotiahnite s poistnymi podlozkami a Sesthrannymi
maticami (nie su suc¢astou dodavky).

Pri pouziti kotevnych skrutiek sa uistite, Ze su
dostato¢ne dlhé, aby presli cez otvory v zakladni
vitatky a materidl, na ktory bude vftacka
namontovana. Pri pouziti strojovych skrutiek sa uistite,
Ze su dostato¢ne dlhé, aby presli cez otvory v zakladni
vitacky, material, na ktory bude vitatka namontovana,
poistné podlozky a Sesthranné matice.

POZNAMKA: Vsetky skrutky musia byt vioZené
zvrchu. Namontujte poistné podlozky a Sesthranné

@ N
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matice zo spodku pracovného stola.

Po bezpe¢nom pripevneni vyrobku na pevny povrch:

1. Skontrolujte vibracie pri zapnutom motore ON.

2. V pripade potreby nastavte a znovu dotiahnite
namontované suciastky.

3. Skontrolujte stél vitacky na zabezpecenie plynulého
posuvu hore a dole po stipe.

4. Skontrolujte na zabezpecenie plynulého pohybu
hriadela vretena.

USCHOVANIE KLUCA SKELUCOVADLA
Pozrite si obrazok 17.

Drziak na uschovanie kluca skluéovadla je umiestneny na
favej strane vyrobku.

SIKME VRTANIE

Pozrite si obrazok 18.

POZNAMKA: Mierka skosenia sa da pouzit na meranie
pribliznych Sikmych uhlov. V pripade potreby presného
merania na umiestnenie stola, musi byt pouzity
kombinovany uhlomer alebo iné meradlo. Na pouzitie
mierky skosenia:

1. Utiahnite maticu na poistnom koliku, pomocou 10 mm
kluca alebo nastavitelného klu¢a v smere hodinovych
ruciciek, aby sa kolik uvolnil z podpery stola. Tento
kolik bude potrebny pri umiestiiovani stola naspat
na svoje nastavenie na 0 stupfiov od podpery stola.
Nevyhadzujte ho.

Uvolnite velkd Sesthrannu hlavu zaistovacej skrutky
nastavenia sklonu stola pomocou 17 mm klu¢a alebo
nastavitelného kfuca.

Naklonte stol, nastavenim poZadovaného
merania na nulovu ¢iaru naproti stupnici.
Utiahnite zaistovaciu skrutku nastavenia sklonu stola.
Na navrat stola do pévodnej polohy uvolnite
zaistovaciu skrutku nastavenia sklonu stola. Vratte
stol do polohy 0°.

Vratte maticu na zaistovaci kolik na vonkajsi koniec
zavitu. Pomocou gumeného kladivka jemne priklepnite
zaistovaci kolik, az kym nedosadne do protifahlého
otvoru drZiaka stola. Dotiahnite maticu rukou.
POZNAMKA: Stol bol z obrazku odstraneny kvoli
prehladnosti.

uhlu

A VAROVANIE

Vzdy odpojte zastréku zo zdroja napajania pri
vykonavani akychkolvek nastaveni, aby ste zabranili
zraneniu os6b.

VRETENO/HRIADEL
Pozrite si obrazok 20.

@
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Otacajte paky posuvu proti smeru hodinovych ruciciek,
aby ste spustili vreteno do jeho najniz$ej polohy. Podrzte
sklucovadlo a pohnite ho spredu dozadu. Ak je pritomna
velka vola, pokracujte podla nasledovnych nastaveni:

1.

2.

3.

Uvolnite poistni maticu, ktora sa nachadza na pravej
strane vyrobku, pomocou 10 mm klt¢a.

Otocte skrutku proti smeru hodinovych rugiciek, aby
ste odstranili volu, pouzitim skrutkovaca s drazkou,
bez naru$ovala vzostupny pohybu vretena. (Mala véla
vo vretene je normalna.)

Dotiahnite poistnd maticu.

VRATNA PRUZINA HRIADELA

Pozrite si obrazok 21.

Ak je navratova rychlost hriadela prili§ rychla alebo prili§
pomald, bude treba nastavit vratnu pruzinu hriadela. Tato
pruzina sa nachadza na lavej strane hlavy vrtacky.

1.
2.

7.

Znizte stol na vznik vacsieho volného priestoru.
Vlozte skrutkova¢ do spodnej prednej drazky krytu
pruziny. Podrzte ho na mieste, kym uvolnite a
stiahnete vonkajsiu poistnd maticu pomocou 10 mm
kluca.

So skrutkovacom stale vlozenym v drazke, uvolfiujte
vnutornd maticu len dovtedy, pokial sa skrutka
neodpoji od vy&nelku na hlave stipovej vitagky.
POZNAMKA: Nestahujte tito vnutornd maticu,
pretoZe by sa pruzina mohla nevratne rozvinut.
Opatrne otacajte kryt pruziny proti smeru hodinovych
ruci¢iek so skrutkovacom, zasunutym do dalSej
drazky.

Spustajte hriadel do jeho najniz$ej polohy oto¢enim
paky posuvu proti smeru hodinovych ruciciek, zatial
¢o udrziavate kryt pruziny na mieste.

Ak sa hriadel posuva hore a dole tak, ako ste si zelali,
dotiahnite s kli€om sucasne vnutornd maticu proti
krytu pruziny a kryt pruziny. Ak je prili§ uvolneny,
opakujte kroky 3 az 5 na utiahnutie. Ak je prili§
dotiahnuty, naopak, opakuijte kroky 4 a 5.

Kla¢om zaistite vonkajSiu maticu oproti vnutornej
matici.

POZNAMKA: Neutahuijte prili§ ani neobmedzujte pohyb
hriadefa.

NAPNUTIE REMENA
Pozrite si obrazok 22.

1.
2.

Otvorte kryt remenice.

Na uvolnenie napnutia remena otacajte zaistovaci
oto¢ny gombik napnutia remefia na pravej strane
hlavy vitacky proti smeru hodinovych ruciciek.
Potiahnite motor smerom k prednej ¢asti vyrobku, aby
sa uvolnilo napnutie remena.

PolozZte remen na spravne stupienky remenice pre
pozadovanu rychlost.
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5. Posuvajte motor od hlavy vitacky, az kym nebude
remefi spravne napnuty.
POZNAMKA: Remefi je spravne napnuty, ak sa pri
jeho stlaceni v strede vychyli priblizne 13 mm (1/2").
6. Dotiahnite zaistovaci otoény gombik napnutia remerfia,
na zaistenie polohy motora. Zatvorte kryt remenice.

KONTROLA/NASTAVENIE LASEROVEHO ZAMERA-
NIA
Vyrobok je vybaveny laserom Laser Trac®.

Laserovy lG¢ vam umozni predbezne zobrazit drahu
vitania na obrobku, do ktorého sa bude vitat este pred
spustenim procesu.

A VAROVANIE

Vyhybajte sa priamemu oénému kontaktu

Laserové svetlo svieti, ked je laserové vodidlo zapnuté.
Vyhybajte sa priamemu o¢nému kontaktu. Vzdy odpojte
vyrobok od zdroja elektriny predtym, ako zacnete
vykonavat akékolvek nastavenia.

m Laserovy ukazovatel nie je hracka a nesmie sa dostat
do ruk deti. Nespravne pouzitie tohto spotrebi¢a méze
viest k nevratnému poskodeniu zraku.

m  Akakolvek uUprava na zvySenie vykonu lasera je
zakézana.

m Pri pouziti laserového ukazovatela nesmerujte
laserovy 10¢ na fudom alebo plochy s reflexnym
povrchom. Laserovy IU¢ aj s nizkou intenzitou moéze
sposobit poskodenie zraku. Nepozerajte priamo do
laserového luca.

m Laserovy ukazovatel nezahffia Ziadne servisné
komponenty. Nikdy neotvarajte kryt s cielom opravy
alebo nastavenia.

m Vystrazné Stitky pre laser:
% LASER
2
m Vystrazné Stitky neodstranujte ani neposkodzujte.

Odstranenim S$titkov sa zvySuje nebezpecenstvo
vystavenia sa radiacie.

m UPOZORNENIE: Pri pouzivani ovladacich prvkov
alebo nastaveni, alebo pri vykonavani inych ako
tu uvedenych proceddr, moéze vzniknat riziko
nebezpecéného vystavenia vyzZarovaniu.

m  NepokuSajte sa opravovat alebo rozoberat laserové
zameriavanie. Ak sa nekvalifikovana osoba pokusa
opravit tento laserovy vyrobok, méze to spdsobit
vazne poranenie. Kazda nevyhnutna oprava tohto
laserového vyrobku musi byt vykonavana pracovnikmi
autorizovaného servisného strediska.

@
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m UPOZORNENIE: Pouzivanie optickych pristrojov s
tymto vyrobkom zvysSuje riziko poskodenia zraku.

A VAROVANIE

Nepouzivat ténované skla na zlepSenie laserové svetla.
Tonované skla znizuju celkovu viditelnost pri pouziti a
narusuju normalnu prevadzku nastroja.

A VAROVANIE

Laserové vyzarovanie. Nikdy nezameriavajte 10¢ na
obrobok s reflexnym povrchom. Jasny leskly reflexny
ocelovy plech alebo podobné reflexné povrchy nie su
vhodné na pouzitie lasera. Reflexny povrch by mohol
laserovy IU€ odrazit smerom k obsluhe ¢i inym osobam.

NASTAVENIE LASEROVYCH CIAR
Pozrite si obrazok 23.

Skontrolujte zameranie lasera, aby ste si boli isti, Ze
priese¢nik laserovych &iar je presne na mieste, kde
sa vrtak dotyka obrobku. V opanom pripade musia
byt laserové ¢iary nastavené pomocou nastavovacich
gombikov lasera, umiestnenych na protilahlych stranach
hlavy vitacky.

Oznacte X" na kusku odpadového dreva.

VioZte maly vrtak do sklucovadla a zarovnajte jeho
hrot na priesecnik ciar ,X".

Zaistite dosku k stolu.

Zapnite laserové vodidlo a preverte, ¢i su laserové
Ciary zarovnané s X" na obrobku.

V pripade, Ze d&iary nie su zarovnané, povolte
nastavovacie skrutky na kazdom z laserovych krytov
a imbusovym klu€om otacajte nastavovacie gombiky
lasera, az kym sa Ciary nestretnd v strede ,X“. Na
zaistenie znovu dotiahnite nastavovacie skrutky.

N =

Hw

i

PREVADZKA

A VAROVANIE

Dbaijte na to, aby vasa blizka znalost tohto zariadenia
nespdsobila nedbalé pouzivanie. Zapamatajte si, ze
sekunda nepozornosti méze spdsobit vazne zranenie.

A VAROVANIE

Pri praci s nastrojmi vzdy pouzivajte ochranné okuliare
alebo ochranné okuliare s bo¢nymi chraniémi . V
opacnom pripade to mdze spdsobit, Zze ulomky vam
vletia do oci, o mdze zapricinit vazne zranenie.

A VAROVANIE

Nepouzivajte Ziadne prisluSenstvo, ktoré nie je
odporu¢ané vyrobcom tohto produktu. Pri pouZziti
prisluSenstva, ktoré neodporuca vyrobca, méze dojst k
vaznemu osobnému zraneniu.

A VAROVANIE

Aby ste predisli moznému zraneniu, udrzujte ochranny
kryt zatvoreny poc¢as prevadzky nastroja.

ZMENA RYCHLOSTI A UMIESTNENIE REMENA
Pozrite si obrazok 24.

Rychlost vretena je ur€ovana umiestnenim remena
na remeniciach vnutri hlavy vftacky. Tabulka rychlosti
je umiestnena z vnutornej strany krytu hlavy vftacky a
uvadza odporu€anu rychlost a nastavenie remenice pre
kazdu operaciu vitania.

Na zmenu rozloZenia remenice:

Zdvihnite kryt remenice.

Povolte napinaciu skrutku.

Vyberte remeri.

Znovu nasadte remeri podla tabulky rychlosti.

. Znovu dotiahnite napinaciu skrutku.

POZNAMKA: Pozrite si &ast ,Odporiéané rychlosti
vitania“ pre uréenie velkosti vrtaka a odport¢anej rychlosti
vitania.

SRESREIEN

ODPORUCANA RYCHLOST VRTANIA

TABULKA RYCHLOSTI VRTANIA (RPM)
Priemer Material
vrtaka Drevo Hlinik Zelezo
(Velkost v | piagty Zinok Ocel
palcoch) Mosadz
1/16 2430 2430 2430
1/8 1800
3/16 1300
1/4 1800
5/16 800
3/8 1300

316

®



®

PPEPEDDERPDO@DDE@DE@DDE®D G ®®®

Slovencina

VRTANIE DO URCITEJ HLBKY

[ 12 | 1800 | 80 | 510 |
. Vyvitanie slepého otvoru (nie previtanie cez cely obrobok)
Hlavny spinac na dand hibku je mozné vykonat dvomi spésobmi:
Pozrite si obrazok 25.
Sposob oznacenia na obrobku
Zapnutie nastroja: Pozrite si obrazok 27.
1. Stlacte tlac¢idlo zapnut ON (1). 1. Oznaéte si hibku otvoru na bo&nej strane obrobku.

v L .. 2. S vypnutym vypinagom v polohe ,OFF*, posurite vrtak
ypnut[e nas't.rOJa. . dole, pokial hrot vrtaka nedosiahne Urovne oznacenia.

1. Stlacte tlacidlo vypnut OFF (O). 3. Drste paky posuvu v tejto polohe.
4. Otacajte spodnu maticu dole, az kym sa nedotkne

A VAROVANIE hibkového dorazu na hlave.

Vzdy, pred zapnutim vypinada na spustenie vyrobku 5. Oté(_“:gjte hornu maticu dole a dotahujte proti spodne;j
preverte, &i sa obrobok nedotyka hrotu vrtaka. Pri matici. ) ) )
nedodrzani tejto vystrahy by mohlo déjst k vykopnutiu 6. Vrtak sa teraz zastavi po prejdeni vzdialenosti

obrobku smerom k obsluhujlcej osobe a naslednému

oznacenej na obrobku.

poraneniu 0sob. Sposob vyuzitia stupnice hibky

Pozrite si obrazok 28.

POZNAMKA: So skiugovadlom v hornej polohe sa $pi¢ka
hrot vrtaku musi len tesne prechadzat nad vrchnu ¢ast
obrobku.

MONTAZ A DEMONTAZ VRTAKOV
Pozrite si obrazok 26.
1. Odpojte vyrobok z elektrickej siete.

2. Otvorte alebo zavrite &eluste sklucovadla do bodu, | 1~ S vypnutym vypinadom v ?OIOhe "O',:F“' otocte paku
kde je otvor o trochu v&&Si, ako vrtak, ktory chcete posuvu aZ bude ukazovatel ukazovat na poZadovanu
pouzit. hlbku na stupnici hlbky a drzte paku posuvu v tejto

3. Viozte vrtak do skiucovadia po celej dizke Gelusti. polohe. o L

2. Otacajte spodnu maticu dole, az kym sa nedotkne
hibkového dorazu.
VAROVANIE e ; ) ’ - .
A 3. Otacajte horni maticu oproti matici spodného dorazu
Nevkladajte a neutahujte vrtak do Eelusti sklucovadla, a utiahnite
ako je zobrazené na obrazku €. 19. Mohlo by to sposobit | | 4. Vrtak sa zastavi po prejdeni vzdialenosti vybranej na

vyletenie vrtaka z vyrobku, ¢o by mohlo priviest k
vaznemu zraneniu oséb alebo poskodeniu sklu¢ovadia.

stupnici hibky.

Vrtanie otvoru

1. Pouzitim jamkovaca alebo ostrého klinca vytvorte

4. Pevne dotiahnite celuste sklucovadla pouzitim ! N X
jamku na obrobku, kde chcete zacat vrtat.

prilozeného kluc¢a skluGovadla. Na utahovanie

alebo uvolfiovanie celusti skluCovadla nepouzivajte 2. ;_apnite Iaseroyé vogjidlo a preverte, &i su laserove
franctizsky kIGé. Ciary zarovnané s , X" na obrobku.
Vyberte k& sklugovadia 3. Zapnite vypina¢ a potiahnite dole rukovate posunu na

vytvorenie dostatocnej sily na vftanie.
Prili§ rychle postvanie moze spdsobit, Ze sa remen alebo
vrtdk zoSmyknu, trhnutim sa uvolni obrobok alebo sa
zlomi vrtak.

o o

Na demontdz vrtdka postupujte podia krokov
uvedenych vys$Sie v opa¢nom poradi.

A VAROVANIE

Pri vitani kovu bude potrebné namazat Spicku hrotu
olejom na vitanie do kovu, aby sa zabranilo nadmernému
prehriatiu.

Aby ste zabranili zraneniu alebo nehode pri nasilnom
vyberani kltc¢a sklu¢ovadla zo sklu¢ovadla pri zapnutom
tlacidle napajania ,ON", pouzivajte iba samovysuvaci
klug sklugovadla, dodavany s touto stipovou vitagkou.
Vzdy, pred zapnutim tlacidla napajania ,ON®, znovu
skontrolujte a vyberte klu¢ sklu¢ovadla. Po pouziti
vlozte klu¢ sklu€ovadla do jeho drziaka na uschovanie.
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PRE VASU OCHRANU 5. Predtym ako odidete od vyrobku, vypnite vypinac

A VAROVANIE

Aby ste predisli vtiahnutiu do elektrického naradia,

nenoste volné oble€enie, rukavice, kravaty alebo
Sperky. VZdy si zviaZte dozadu dlhé vlasy.

. Ak akakolvek ¢ast vasho vyrobku chyba, je nefunkéna,
poskodena alebo rozbitd, okamzite zastavte
prevadzku, az kym tato ¢ast nebude opravena alebo
vymenena.

Nikdy nenechavajte prsty v polohe, v ktorej by sa

mohli dostat do kontaktu s vrtakom alebo inym reznym

nastrojom. Obrobok by sa mohol neocakavane
posunut, alebo by sa vam mohla poSmyknut ruka.

. Aby sa =zabranilo vytrhnutiu obrobku z vasich

ruk, vyleteniu obrobku, preto¢eniu nastroja alebo

rozlomeniu obrobku, vzdy spravne podoprite obrobok
nasledovnym sp6sobom:

« Vzdy umiestnite podkladovy material (pouzivany
pod obrobok) tak, aby sa dotykal lavej strany stipa.

* Vzdy, ked je to mozné, umiestnite obrobok tak,
aby sa dotykal lavej strany stipa. Ak je obrobok
prili§ kratky alebo stél je nakloneny, upnite ho
pevne k stolu pomocou drazok v stole.

«  Pripouzivani zverakov na vftacku (nie je sucastou
dodavky), vzdy ho utiahnite ku stolu.

* Nikdy nevykonavajte Ziadnu pracu od ruky (rukou
radSej pridrziavajte obrobok, ako sa riou opierat o
stol), s vynimkou lestenia a brusenia.

* Pred spustenim vitacky bezpecéne zaistite hlavu a
oporu stipa, rameno stola k opore a stdl k ramenu
stola.

« Nikdy neposuvajte hlavu alebo stol, kym je nastroj
spusteny.

* Pred spustenim vitania, stlaéte motorovy vypinaca
preverte, ¢i sa hrot vrtaka alebo dalSie rezné
nastroje nekyvaju alebo nekmitaju.

* Ak obrobok pre¢nieva cez stdl tak, Zze by mohol
bez drzania spadnut alebo sa prevratit, upnite ho
na stdl, alebo zabezpecte pomocnu podperu.

« Pouzivajte upinacie svorky na nes$tandardné
operacie na primerané pridrzanie, vedenie a
polohovanie obrobku.

« Pouzite rychlost sklu¢ovadla, odporuéand na
konkrétne operacie a material obrobku. Skontrolujte
tabulku z vnuatornej strany krytu remenice alebo
si pozrite ¢ast ,Odporu¢ana rychlost vrtania®,
ak potrebujete informacie o rychlosti vitania. Ak
potrebujete informacie o prisluenstve, pozrite si
pokyny, dodavané s kazdym prisluSenstvom.

Nikdy nestlupajte na stojanovu vftacku, mohla by sa

polamat alebo stiahnut celu vitacku na vas.
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napajania do polohy ,OFF* a vytiahnite zo zasuvky.
Aby ste sa vyhli zraneniu z vyleteného obrobku alebo
z kontaktu z nastrojom, nevykonavajte zameriavacie,
montazne alebo nastavovacie prace na stole, pokial je
obrabaci nastroj otaca.

o

NASTAVENIE STOLA A OBROBKU

Pozrite si obrazok 29.

1. Zaistite stdl na stipe v takej polohe, aby sa vrtak
nachadzal len tesne nad vrchnou ¢astou obrobku.
Vzdy polozte na stél pod obrobok podkladovy
material (odpadové drevo). Zabrani sa tym Stiepeniu
alebo vytvoreniu hrubych okrajov na spodnej strane
obrobku. Aby sa prediSlo otacaniu podkladového
materialu, musi umiestneny oproti lavej strane stipa.

A VAROVANIE

Aby ste predisli vyhadzovaniu obrobku alebo
podkladového materidlu podas vitania, MUSITE
umiestnit’ obrobok oproti lavej strane stipa. Ak obrobok
alebo podkladovy material nie je dostato¢né dlhy, aby
dosiahol stip, upnite ich k stolu na podopretie obrobku.
Nezaistenie obrobku méze mat sa nasledok zranenie
osob.

A VAROVANIE

Stipova vitatka musi byt prichytena svorkami alebo
priskrutkovana k stolu, aby sa predisSlo zraneniu z
rotujuceho obrobku, alebo poskodeniu Casti zveraku
alebo vrtaku.

N

MIESTO UCHYTENIA A VRTANIA

1. Pouzitim jamkovaca alebo ostrého klinca vytvorte
jamku na obrobku, kde budete vrtat.

Zapnite laserové vodidlo a preverte, ¢i su laserové
¢iary (x) zarovnané so zarezom, predtym ako spustite
vitacku ON.

N

NAKLANANIE STOLA
Pozrite si obrazok 30.

POZNAMKA: Podpera stola ma predvftany otvor s
vloZenym zaistovacim kolikom na zaistenie stola na Sikmy
uhol 0°.

1. Utiahnite maticu na poistnom koliku pomocou 10 mm
kl'u¢a alebo nastavitelného klu¢a v smere hodinovych
ruciciek, aby sa kolik uvolnil z podpery stola. Tento
kolik bude potrebny pri umiestiovani stola naspat na
svoje nastavenie na 0 stupriov od podpery stola.

2. Uvolnite velku Sesthrannu hlavu zaistovacej skrutky

@
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nastavenia sklonu stola pomocou 17 mm kltu¢a alebo
nastavitelného kltuca.

A VAROVANIE

Aby ste predisli zraneniu, je potrebné zabezpecit
uchytenie stola a ramena stola tak, aby sa neotacali
alebo nenaklanali.

Naklorite stdl, nastavenim pozadovaného uhlu
merania na nulovu €iaru naproti stupnici.

Utiahnite zaistovaciu skrutku nastavenia sklonu stola.
Na navrat stola do pdvodnej polohy uvolnite
zaistovaciu skrutku nastavenia sklonu stola. Vratte
stol do polohy 0°.

Vratte maticu na zaistovaci kolik na vonkajsi koniec
zavitu. Jemne priklepnite zaistovaci kolik, az kym
nedosadne do protilahlého otvoru drziaka stola.
Dotiahnite maticu rukou.

A VAROVANIE

Aby nedo$lo k zraneniu, spésobenému pretaéanim
obrobku alebo zlomenim nastroje, vzdy pred spustenim
vitacky upnite obrobok a podkladovy material bezpeéne
ku stolu.

POSUVANIE

1. Potiahnite dole rukovate posunu na vytvorenie
dostatocnej sily na vftanie.

Prili§ pomalé posuvanie mézZe spdsobit rozZeravenie
vrtéaku. Prili§ rychle posuvanie moéze spoésobit, Ze
sa remen alebo vrtak zoSmyknu, trhnutim sa uvolni
obrobok alebo sa zlomi vrtak.

Pri vitani do kovu je potrebné namazat Spicku
hrotu olejom na vftanie do kovu, aby sa zabranilo
rozZeraveniu obrobku alebo vrtaka.

UDRZBA

2.

A VAROVANIE

Pre svoju vlastnu bezpeénost, vypnite vypina¢ OFF a
vytiahnite zastréku zo zasuvky elektrického zdroja pred
vykonavanim udrzby alebo mazanim stipovej vitacky.

Pravidelne vyfukujte pomocou vzduchového kompresora
alebo vysavaca akykolvek prach alebo kovové piliny vnutri
motora, krytu remenice, stola a pracovnej plochy. Pri praci
so zariadenim vzdy pouzivajte ochranné okuliare.
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A VAROVANIE

Aby sa zabranilo riziku Urazu elektrickym priadom alebo
poziaru, v pripade, Ze napajaci kabel je opotrebovany
alebo preseknuty akymkolvek spdsobom, nechajte
ho ihned vymenit kvalifikovanym elektrikarom alebo
servisnym technikom.

MAZANIE

Vsetky gulockové loZiska stipovej vitacky su zabalené
s mazivom do vyrobcu. NevyzZaduju si Ziadne dalSie
mazanie.

Pravidelne premazavajte ozubené koleso a ozubenu tyc,
zdvihaci mechanizmus stola vretena ozubenej ty€e (zuby)
hriadela. Spustite vreteno dole a naneste olej na objimku
vretena v priemere kazdé tri mesiace.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Pri preprave vyrobku odpojte napajaci kabel, demontujte
hlavu vftagky zo stipa a zabezpedte, aby bol stdl a
zaékladna pevne zafixované. Odlozte zariadenie na
bezpeéné miesto, na ktoré nemaju pristup deti.

Pred uskladnenim vy¢istite produkt pomocou kefky alebo
vysavaca.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

E Surové materidly recyklujte, nelikvidujte

ich ako odpad. Stroj, prisluSenstvo a obaly
|

by sa mali triedene recyklovat spésobom
ZNACKY

Setrnym k Zivotnému prostrediu.
Budte ostraziti

Znacka Regulatory Compliance
Mark (RCM). Vyrobok spifia
prislusné regulacné poziadavky.

Pred spustenim zariadenia si

pozorne precitajte tento navod.

QORb
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% LASER @ Laserové vyzarovanie. Nepozerajte
2 priamo do lu¢a.

Nevystavujte dazdu ani
nepouzivajte vo vlhkom prostredi.

@ Noste ochranu sluchu

Vzdy pouzivajte chranice zraku.
Kapacita sklu¢ovadla

Zdvih vretena

Zarovnanie pri vitani

Priemer vrtaka (palce)

Drevo

| \\\y =
| =\\\V :- m

Hlinik Zinok Mosadz
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Zelezo Ocel
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2
2

Opotrebované elektrické zariadenia
by ste nemali odhadzovat do
domového odpadu. Prosime o
recyklaciu ak je mozné. Kontaktujte
miestne Urady, alebo predajcu
pre viac informacii ohladom
ekologického spracovania.

1>
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RIESENIE PROBLEMOV

Problém Mozna pric¢ina Riesenie
Hluéna prevadzka. 1. Nespravne napnutie remenia. 1. Nastavte napnutie. Pozrite si cast
,Napnutie remera“.
2. Sklucovadlo je suché. 2. Premazte vreteno. Pozrite si Cast
.Mazanie".
3. Remenica vretena je 3. Skontrolujte utiahnutie poistnej matice
uvolnena. na remenici a v pripade potreby
dotiahnite.
4. Remenica motora je uvolnena. | 4. Dotiahnite nastavovaciu skrutku v
remenici motora.
Vrtaky sa prepaluju. 1. Nespravna rychlost. 1. Zmerte rychlost. Pozrite ¢ast ,Zmena
rychlosti a umiestnenie remeria*“.
2. Castejsie vyberanie vrtaka na vygistenie
2. Piliny nevychadzaju von =z pilin.
otvoru. 3. Prebrusit vrtak alebo vymenit za novy
3. Vrtak je tupy. vrtak.
4. Posuvaijte dostato¢ne rychlo - aby
4. Posuvanie je prili§ pomalé. vitaCka prerezala povrch.
5. Nenamazané. 5. Premazte vftacku. Pozrite ¢ast’
,Posuvanie*.
Otvor po vitani ma tvar diery nie | 1. Tvrdé vlakna v dreve alebo | 1. Nabruste vrtak spravne.
kruhu. dizky reznych stran alebo uhlov
nie su rovnakeé.
2. Vrtak je ohnuty. 2. Vymernte vrtak.
Na spodnej strane su drevené | 1. Pod obrobkom nie je Ziadny | 1. Pouzite podkladovy material. Pozrite si
triesky. podkladovy material Cast' ,Prevadzka“.
Obrobok sa uvolfiuje z ruky. 1. Obrobok nie je spravne | 1. Obrobok podoprite alebo ho upnite.
podoprety alebo uchyteny. Pozrite si ¢ast' ,Prevadzka*“.
Vrtak sa zasekava v obrobku. 1. Obrobok zviera vrtak alebo 1. Obrobok podoprite alebo ho upnite.
nadmerny tlak pri postvani. Pozrite si ¢ast’ ,Prevadzka*“.
2. Nastavte napnutie. Pozrite si Cast’
2. Nespravne napnutie remena. ,Napnutie remera“.
Nadmerné chvenie  alebo | 1. Vrtak je ohnuty. 1. Pouzite rovny vrtak.
hadzanie vrtaka. 2. Loziska su opotrebované. 2. Vymerite loZiska.
3. Vrtak nie je spravne 3. Namontujte vrtak spravne. Pozrite si ast
namontovany do sklu¢ovadia. ,Prevadzka“ a ,Montaz a nastavenie®.
4. SkluCovadlo nie je spravne | 4. Namontujte  skfuCovadlo  spravne.
namontované. Pozrite si ¢ast' ,Montaz sklucovadla.
Hriadel' sa vracia prili§ pomaly | 1. Vinutie pruziny ma nespravne | 1. Nastavte napnutie pruziny. Pozrite si
alebo prilis rychlo napatie. Gast' ,Vratna pruzina hriadela*“.
Sklu¢ovadlo nezostava | 1. Necistoty, mazivo olej na | 1. Vycistite kuzelovy otvor v sklucovadle
pripevnené k vretenu. Vypadava kuzelovej vnutornej strane a odstrante vSetku $pinu s Cistiacim
pri pokuse namontovania. sklucovadla alebo na prostriedkom, neobsahujucim alkohol.
skosenom povrchu vretena. Pozrite si ¢ast’ ,Montaz sklucovadla.
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MNEPIFPA®H

©COoNO>TO AWM =

AldTagn kepahig

Méykog

MéApa

PuBuiotng tywoug

KoAdva

AakTUNIOG pUBUIOTH UWoug
NaBég Tpoodoaiag
Meiwtpag atéppwva
AaBr aocedAiong Tparregiol

. MaviBéAa Tpatregiod
. E¢aywvikég Bideg
. Took

KA€18i Took

. E¢aywvn Bida 4 xIA.

. E¢aywvn Bida 3 xIA.

.loio katoaidi

. PuBuigépevo kAeidi

. KAeidi 12 yiA.

. Zupi UAOU 1} KAOUTOOUK

. Twvia

. Koppdm guhou

. Kivnmipag

. Kegpahn Aéicep

. EAamipio emmavagopdg kaAUppatog dgova / eAatripio
. Bpaxiovag tpateiot

. KédAuppa tpoyahiag

. AlokOTITNG evepyotroinong/amevepyotroinong (on/off)
. AlakdTITNG Aé1gep

. Avw TTpo@UAaKTAPAG

. TpUTTa TOTTOBETNONG

. Bida ao@dAiong potép

. Kouptri aog@dAiong TeviwpaTtog Inavta

. Bd&on kAeid100 100K

. KuAivdpikég agovag

. TpoxaAia potép

. ZTApIypa Tpatrediou

. OmA paviBéAag Tpatrediou

. ZTAPIYMa koAdvag

. Bida puBuiong

. KepaAn

. Bida ao@dAiong kepahig

. KoxAiotopnpuéveg otrég

. Kepahn otpogpeiou

. ATpOKTOG

. MTTouAGVvI (dev cupTTepIAauBaveTal)

. PodéAa aopdaAiong (dev cuptrepidapBaverar)
. NaaTixévia podéAa (dev oupTTepIAauBAveTal)
. Alokogidng dakTUAIOG (Bev aupTTEPIAapBaveTal)
. Kévtpa magiuadi (dev ouptrepihapBaveran)

. E¢aywvo mragiuad (dev ouptrepidapBaveTar)
. Em@adveia epyaaiag

. KAipaka kAiong
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. MmrouAévI ao@aAiong AogoToung Tpatrediod
.MNagiuad

. MNagiuad

.Bid

. Katw mpdobia eykomm

. Karréki ehatnpiou

. E€wTepikd kévTpa Tagipadi

. Eowtepikd Tagipadi

. Eykotmn

. AbvT

. Zayoévia To0K

. Tpum@vi

. BdBog

. AgikTng KAigakag BaBoug

. KAipaka BdBoug

. Emavw magipadi

. Katw magiuad

. Magiuad pubuiong Baboug

. Mpog emegepyaaoia avTikeiyevo
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Kard 10 oxediaopd NG koAwvdrtou dpdrmavou d60nke
1810iTEPN TTPOTEPAIOTNTA OTNV AOPAAEIa, TNV aTTGdo0N Kal
v aglomoTia TG.

NPOOPIZOMENH XPHZH

To koAwvdro OJpdamavo £xel oxedlaoTei yia didTpnon
gUAou, TTAaOTIKWYV, ahoupiviou kail XaAuBa.

To epyaAeio TrpoopieTal yia xpAon HOvo atmd eVAAIKEG
XEIPIOTEG TTOU €xouv dlaBdoel To eyXeIpidIO Xprong Kai
£XOUV KATOAVONOEl TOUG KIVOUVOUG.

To KOAwVATO BPATTavVo €xel OXEDIOOTE yIa OTEPEWON O€
Bdon TTou BpiokeTal og oTABEPO TTAYKO epyaaiag. EQv n
Baon dev eival KAAG atepewpévn, TO PNxavnua Kivouvelel
va avaTpartrei, va YANoTpAOE! 1] va KUANOEI OTNV ETTIPAVEIX
UTTOOTAPIENG KATA TN BIAPKEID TNG EPYACIAg, QUEAVOVTAG
TOV KivOUVO TTPOCWTTIKOU TPAUNATIOHOU..

To koAwvaTo dPATTavo TTPOOPICETal VIO XPrON O€ OTEYVO
TEPIBAAAOY, pE APIOTO QWTIOPO XWPOU Kal ETTOPKNA
€CaEPIONO.

To Tpoi6v diaTiBeTal yia KATAVAAWTIKA XPrion Kal TTPETTEl
Vo XPNOIYOTIOIEITal JOVO CUPQWVA UE TNV TTaPATTAvVW
TTEPIYPAPT) KAl YIa Kavévav GAAO OKOTTO.

FENIKEZ NPOEIAOINOIHZEIZ AZ®AAEIAZ

A NPOEIAOMOIHZH

‘Otav xpnolpoTroleite NAEKTPIKA epyaAeia, Ba TTpéTTel va
TnpouvTal TTavTa BaoikEG TIPOPUAGEEIS yia peiwaon Tou
KIVOUVOU QWTIAG, NAEKTPOTTANGIaG Kal TPAUMATIOPOU.
AloBdaoTe OAeg TIG 0Bnyieg TIPIV XPNOIPOTIOINCETE TO
TIPOIOV KAl UAAETE TIG.

m  Alatnpeite kaBapéd TOV XWwpo epyaciag. Ol
OKATAOTATO! XWPOI Kal TTAYKOI €pyaciag TTPokaAoUv
aTuyruaTa.

m Egerdore TOV XWpo epyaciag. Mnv exBétete Ta
epyaheia oe Bpoxn. Mnv xpnoiyoTroiEiTe Ta epyaAeia
oe Bpeypévo Xwpo 1 0€ OUVOAKEG UypPaoiag.
Na OGoulevete 0t KOAG QwTIOPEVN TTEPIOXH. Mnv
XPNOIYOTIOIEITE TA EPYOAEIQ OTAV UTTAPXOUV EUPAEKTA
uypa n aépia.

m [pooTtateutiké amé nAektporAngia. Amo@UyeTE
TNV €TTAQPN ME YEIWMEVEG ETIQAVEIEG (TT.X. OWAAVEG,
KaAopIPEP, EOTIEG, YuyEia).

m  AlaTnpeite MOKPIG TOUug TrAPIOTAMEVOUG. Mnv
aprvere GAa  aropa  kai  101aiTepa TTaidid  va
EUTTAéKOVTQI OTNV €pyaoia, va ayyifouv To epyaAeio
f TNV TTPOEKTOOT Kal dIATNPEITE TOUG TTAPIOTAPEVOUG
HakpId a1rd TOV XWPO £pyaaiag oag.

m  QuAdooeTte Ta epyaleia Tou v XPNOIPOTTOIEITE.

@
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Ortav dev ypnoipotroiolvTal, Ta epyaAeia TTPETTEN va
QUAGooovTal O OTEYVO Kal KAEIDWHEVO XWPO, HOKPIG
até Taidid.

Mnv miéeTe urepBOAIKA TO epyaleio. H douAeid Ba
yivel KaAUTEPQ Kal ao@AAEOTEPA UE TOV PpUBPOS yia Tov
0TT0i0 TTPOOPICETAl.

XpnoIPoTroIEiTE TO OWOTO gpyaAeio. Mnv mEdeTe
HIKp& egpyaAgia va kdvouv T OouAeld epyaAgiwv
Bapidg xprions. Mnv xpnoipotroieite epyaleia yia
un €mBupntolg okotroUg, TI.X. NV XPNOIMOTIOIEITE
KUKAIKOUG KOTITEG yIa va KOWeTE KAadIG OEvTpwv 1
koUTooupa.

NTuBgite KaTAAANAa. Mnv @opdte xaAapd pouxa n
KOOUAPOTA YIaTi YTTOPEi va TTacTolv OTa KIVOUPEVO
eCaptiuaTa. MpoTteivovtal avtioAioBnTIKG UTTOdrpaTa
oTav £pyadeaTe o€ e§WTEPIKOUG XWpPouG. KaAUTITETE Ta
HaAAIG ag av gival Hakpid.

XpnoipoTrolgite TTPOCTUTEUTIKO €§omAIoO.
XpnoiyoTroleite  yuaNid ao@aAeiag. XpnoIPoTIoIEiTE
HAoKa TTPOCWITOU 1 KaTd TNG oKOVNG OTAV 01 EPYACiEg
TTapdyouv okovn / TTpiovidia.

ZuvdéoTe Tov £§OTTAIONO ATTOUAKPUVONG OKOVNG
| tpiovidiol. Av TO epyaAeio BlabBéTel oUvdean
atmopdKpuvong okovng / Trpiovidiol Kai £§OTTAICHO
ouMoyng, BePBaiwbeite 6T €xouv  ouvdeBei  kal
XPNOIPOTTOIoUVTAl CWOTA.

Npooéxere oTn XPon Tou kKaAwdiou. Mnv Tpapdre
TTOTE TO KOAWDIO yIa VA TO OTTOCUVOECETE OTTO TNV
Tpi¢a. AloTnpeite To KaAWdIO PakpId aTTd BepudTnTa,
AG&OI Kal aiXUNPEG YWVIEG.

Ac@aAng gpyaoia. ‘Otrou eival duvaro,
XPNOIMOTIOINOTE  OQIYKTAPEG R PEYYEVN yia  va
OUYKPATAOETE TO TEPAXIO Epyaoiag. Eival aoparéoTepo
aTrd TO Va XPNOIUOTIOIEITE TO XEPI OAG.

Mnv TeviwveoTe. Alatnpeite oTaBEPd TTATNPA KAl
I00PPOTTIA GUVEXWG.

ZUVTNPEITE TTPOOEKTIKA Ta gpyaAcgia. Alatnpeite Ta
epyaleia KOTAG aixuned kai kabapd yia KaAdTepn
Kol ao@aiéoTepn amoédoon. AKoAouBnaTe TIG odnyieg
yia TN Airavon kai ahhayf e€apTnuaTwy. EAEyxeTe
TAKTIKG Ta KAAWBIO TOU £pyaAgiou Kai av Exouv @BapEi,
ETTIOKEVUAOTE Ta TINYaiVOVTAG Ta € €§ouaiodoTnuévn
eykatdoToon o€pPig. EAEyxete TOKTIKG Ta KaAWdIa
TIPOEKTOONG KAI TTPOXWPAOTE O€ AVTIKATAOTACEIG EQV
éxouv @Bapei. AlaTnpeite TIG AaBég oTeyvEG, KaBapég
Kal Xwpig AGdI kal ypdaoo.

AtroouvdéoTe TO epyaAeia. Orav Oev
XpnaipotrololvTal, TTPIV To O€PPIG Kal KaTd TNV aAAayn
eCapTNUATWY OTTWG AETTIOEG, HIKPG €§apTAMATA KOl
KOTITEG, ATTOOUVOEETE TO epyaAeia atrd To pedpa.
Agaipéote  kA£1did TTpooapuoyng Kal  dAAa
KA&IB1d. EAfyxeTe TAvTa OTI Ta KAEIDIG Kal Ta KAEIDIQ
TIPOCOPHOYNAG EXOUV apaIpeBEi aTTd TO £pyaAEio TTPIV
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TO EVEPYOTIOINOETE.

ATTOQUYETE TIG TUXOIEG EKKIVAOEIG. BeBaiwbeite 6T
o dlakoTITNG Bpioketalr otn Béon "off" dtav cuvdiete
TO EpYOAEio.

XpnoipoTroleite TTPOEKTACEIG KOAWSiwv
yia  e§wtepikoUg Xwpoug. Otav T10  gpyaAeio
XPNOIYOTIOIEITAI O EEWTEPIKO XWPO, XPNOIUOTIOIEITE
HOVO KOAWDIa TTPOEKTACNG KATAAANAQ yia €EWTEPIKN
XPAoN Kal e TNV avTioTolxn oApavaon.

Mapapeivere oe gypryopon. MPogEXeTe TI KAVETE,
XPNOIMOTIOIEITE KOIVF) AOYIKI KOI UNV XPNOIUOTTOIEITE TO
£pYaAgio av €i0TE KOUPATUEVOL.

EAéyEre  yia  @Bapuéva  g§aptAparta.  [piv
Xpnoiyotroinoete AANo To epyoAeio, Ba TTpéTmel va
eAeyxOei TTPOOEKTIKA yia va BeBaiwBei 6T Acitoupyei
owoTd Kal eKTEAET TNV €mBUPNTA AsiToupyia. EAEyETe
NV €UBUYPAUMION TwV KIVOUPEVWY €EaPTNUATWY,
TUXOV TTIACIPO QUTWY, OTTACINATA, OTEPEWON Kal GAAEG
KOTAOTACEIG TTOU PTTOPE] va €TTNPeddouv T AeIToupyia
Tou epyaAeiou. MpoaTaTeUTIKG 1 GAAa E§aPTAMATA TTOU
€xouv @Bapei Ba TTPETTEl va guvTnpoUvTal KAaTaAANAa
N va avrikaBiotavial ommd €£0UTIodOTNUEVO KEVTPO
ofpPIG, €KTOG av avagépetal GAAWG OTo  TTapdv
eyxelpidio xprong. EmokeuddeTe Toug EAQTTWHATIKOUG
SIaKOTITEG g€ €goualodoTnuévo kévipo aépBig. Mnv
XPNOIPOTTOIEITE TO EpYaAEio av Sev evepyoTrolgiTal
KOl ATTEVEPYOTTOIEITAI.

Mposgidotroinon H xprion oTToloudATIOTE £EAPTANATOG
1| TTPOCAPTANATOG EKTOG TOU TTPOTEIVOUEVOU OE QUTEG
TIG 0OnYiEG, UTTOPEI VO OTTOTEAET KivOUVO TpauPaTIoPOU.

Emiokeuddete 1O gpyoAEio Tnyaivovrdg 1O Of
€10IKEUUEVOUG  TEXVIKOUG. To TapOV  NAEKTPIKO
EPYAAEIO CUPPOPPWVETAI PE TOUG OXETIKOUG KOAVOVEG
ao@dAeiag. O1 emokeuég Ba TTpETel va dievepyouvTal
uovo atmd eIdIkeupéva Atoua Je XPAON QUBEVTIKWV
QAVTOAMOKTIKWY, OIAPOPETIKA  UTTOPEl VO TTPOKUWYEI
OnNUAVTIKOG KivOUVOog yia Tov XpAGTN.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZDAAEIAZ KOAQNATOY
APANMANOY

Alatnpeite Ta TpUTTAvia KaBapd kai aixunpd. Ta
aixuned Tputrdvia eAaxioTotrololv 1o KOAnua. Ta
aKkGBapTa KAl WU aKOVIOPEVA TPUTTAVIO EVOEXETAI VO
emTNpedoouv TNV €uBuypdupion Tou UAIKOU Kal va
ETTIPEPOUV TPAUPATIONO TOU XEIPIOTH.

Kpatdrte Ta Xépla 0OG MOKPIG OTTO TNV TrEPIOXN
epyaoiag. Kpatdre 1a xépia cag pokpid omd TO
TPUTTAvl.  ATTOPOKPUVETE  TUXOV  XoAapd  pouxa,
KooPAUaTA, HakpIG HAAAIG KTA. BIOTI UTTAPXE! KivOUvOg
va TagTolVv GTO TPUTTAVI.

ZTEPEWVETE TIAVTA TO TEUAXIO €pydAciag R Tov
kndepéva oTnv KoAdva TPOG aTmoQuUYyR Tng
TEPIOTPOPNG. MOTE Pnv KPaTdTe TO TEPAXIO EpyaaTiag

@
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JE TO X€PI 0OG OTAV TPUTTATE.

XPNOIYOTIOIEITE TN CUVICTWHEVN TaxUTNTA yId TO
ekdoToTe €§APTNUA SIATPNONG KAl TO UAIKO TOU
Tepayiou epyaagiag.

BeBaiwBeite 6TI TO TPUTTAVI 1} TO EPYaAEio KOTTAG
TOU SpdATTavou gival aoPAAITHEVA JE TO TOOK.

BeBaiwBeite 6T1 TO KA£ISi TOU TOOK €£X&l agaipedei
oo TO TOOK TIPIV OUVSEOETE TO PNXAvhuO OTO
pevpa | TIPIV TO BEoETE O€ AgIToupyia.

PuBpiote 1O TpaTE]l epyaciag i To pubpioTA
BdBoug £ro1 woTe va ammogeuxBei n didTpnon Tou
TPATrEI0U. ATTOCUVOEDTE OTTO TO PEUNA, OPAIPETTE TO
TPUTTAVI KOl KaBapioTe TO TPATTEQ TTPIV EYKATAAEIWETE
TO pnxavnua.

Atro@UyeTe TNV duEON €KOEON TWV MATIWV COG
oTav XpnoiYoTroIEiTeE TOV 08nyo6 Aéiep.
BeBaiwBeite 0TI n okTiva Aéiep oTOXEUEI OE Mn
AVOKAQOTIKN ETIQAVEIA. Ta YUAAIOTEPA, AVOKAQOTIKG
UAIKG Oev gival KatdAAnAa yia xprion A€igep.

Moté pn Badete Ta SAXTUAG OOg O onuEia OTTOU
uTTopei va épBouv o€ ETTOQR ME TO TPUTTAVI i
GAAo gpyaleio KOTTAG yia TNV TTEPITITWON TTOU TO
TEPAXIO0 Epyaoiag KIvnOei Sapvikd.

MoTé unv eKTEAEITE YIa EpyOTia METAKIVWVTAG TNV
KEPAAN wg TPOog TPaATrE]L. Mnv avoiyeTe TO SIOKOTITN
NG KEPAANG Kal PNV EEKIVATE OTTOIOdATIOTE Epyaaia
TPV BeRaiwBdeite 6TI N AaBr) KAEIDWHOTOG TNG KEPAAAG
KOl TOU TPATTECIOU Eival OTEPEWUEVEG YEPA OTN OTAAN
KOl OTI Ta KOAGPQ UTTOOTAPIENG TTNG KEPAARG Kal Tou
TPaTTECIOU €ival CWOTA TOTTOBETNPEVQ.

Mpiv  avoifete TO  B1ak6TTN  AeiToupyiag,
BeBaiwOeiTE OTI TO TTPOCTATEUTIKO TOU IPAVTA
gival KATEBAOHEVO KAl TO TOOK EXEl EYKATAOTABEI
owoTd.

KAe1ldwoTe SIGKOTITN  aTTEVEPYOTTOiNONG  TOU
gnxXovApoTog OTav  To  gyKaTaAgiTere.  Mnv
eKTEAEITE €pyaaieg SlIaPOPPWONG, OUVOPHOAOYNONG
| €yKaTdoTOON TEPayiou epyaociag €MAVW OTO
TPATTEQ EVW TO €PYAAEIO KOTTAG TTEPIOTPEPETAI, Eival
EVEPYOTTOINUEVO 1} OUVOEDEPEVO OTO peUA.

Av 10 KaAwd10 TTapoxng peUpATOG PBapPEi, TTPETTEI
VO aVTIKOTAOTAOEI MOVO OTTO TOV TTOPACKEUAOTH
N g§ouciodoTnuévo KEVTIPOo OEPRIG yia aTToQuUYR
KIVOUVWV.

QuAdooeTe Ta epyaleia TTOU BEV XPNOIMOTTOIEITE.
Ortav dev xpnoipotroiolvTal, Ta epyaAeia TTPETTEN va
QUAGooovTal O OTEYVO Kal KAEIDWHEVO XWPO, HOKPIG
atrd TTaIdId.

DuAagTe auTeS TIO 0BNYIED. ZUPUPBOUAEUTEITE TUXVE
TIG 0dNYiEG Kal XPNOIPOTIOIROTE TIG YIA VO EVNUEPWOTETE
GAAOUG XPNOTEG. Av BaVEITETE O€ KATTOIOV TO EPYOAEiO,
dWaoTE padi Kal auTég TIG 0dnyieg.
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BAZIKEZ OAHTIEZ AEITOYPIIAZ

Mpokelpyévou va €xete Ta KaAUTEPa armroTeAéoparta Kai
va  €AOXIOTOTIOINOETE TIG TNOAVOTNTEG  TPAUMPATIOMOU
0ag, aKOAOUBAOTE TIG TTOPAKATW 0dNYiEG XEIPIOUOU TOU
unxavAiuartég oag.

A NPOEIAOMNOIHZH

MNa v ao@dAeid oag, diaBddete TTAvTa TIG 0dnyieg
ao@AAeIag TTou TTEPIAaPBAVOVTAI OTO EYXEIPIBIO XPAONG.

AZQAAEIA KAI ZYZKEYEZ ME AEIZEP

H axTivoBoAia Tou 0dnyou AéIfep TTOU XPNOIKOTTOIETAl
oTov KOTITN €ival Kartnyopiag 2 pe PEYIOTA WAKN
KUpatog <TmW kai 650nm. Mnv koitddete atreuBeiag
oTnv akTiva Aéigep. H un TApnon Twv Kavovwy PTTopeEi
va TTpoKaAéoel goBapd TPAUPATIOUO.

Mnv KoITéeaTe aTNV OKTiva KaTé TN AgiToupyia.

Mnv 1poBdAAeTe TNV akTiva Aéifep oTTeudeiag oTa
pama  Twv  GAwv.  YTapyxel  kivduvog  coBapou
o@OaAPOAOYIKOU TPAUPATIOHOU.

Mnv TotroBeteite TO Aéilep o€ B€on TTOU pTTOpPE VO
TIPOKOAETEI TNV APEDCT) OTITIKA ETTAPH ME QUTO, OKOTTIHA
n Oxl.

Mnv xpnoipoTroleite oTITIKG epyaAsia yia va deite Tnv
akTiva AéIep.

Mnv xpnoiyoTroleite To A€iIlep KovTa o€ TTaidId Kal pnv
a@rverte TTaidId va TO XPNOIMOTTOIOUV.

Mnv TTpooTTaBAcETE va ETTIOKEUAOETE T OUOKEUR
MéiCep pévol oag.

Mnv TTPOOTIABACETE VO AVTIKATAOTHCETE OTTOIOONTIOTE
€€APTNUO TNG OUOKEUAG A€ICeEp pbvol 0ag.

O1 emiokeuég Ba TTpémel va ekTeAoUvTal POVO aTTd
TOV KOTAOKEUAOTH Tou AéIfep 1 €CouaiodoTnuévo
QAVTITTPOCWTTO.

Mnv avtikaBioTdte 10 Aéilep pe GAAO SlaQOPETIKOU
TUTTOU.

AAANOI KINAYNOI

Akéun kai éTav TO TIPOIGV XPNOIPOTIOIEITAI OUPPWVA
JE TIG odnyieg, dev gival duvaTtr) n ammOAUTN OTTOAEIPN
OUYKEKPIPEVWYV TTAPAYOVTWY KIVOUVoU. O XEIPIOTAG TTPETTE
va Bivel Id1aiTePN TTPOCOYXA G€ AUTA TA GNUEIA, TIPOKEINEVOU
va atmo@Uyel Tov Kivduvo coBapoU TPaupaTIoUOU.

BAGBeg otnv akory — ®opdte KATAAANAG TTPOCTATEUTIKG
QAUTIWV Kal TTEPIOPIOTE TNV €KBETN.

BA&Beg otnv 6paon — PopdTe TTPOOTATEUTIKEG AOTTIOES
HaTIWV 1 €10IK& YUONIG 6TAV XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV.
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m  Tpaupamiopoi amé Tov kpadaoud - [MeplopioTte TNV
£€kBeon Kal akoAouBAaTE TIG 0ONYiES yIa TN PEiWON TwV
KIVOUVWV OTTWG ava@EépovTal aTo TTapOV EYXEIPIdIO.

Kivduvog avatveuoTikAg BAGRNG atmd Trpiovidia TTou
dnuioupyouvTal KOTA TOV XEIPIOMO TOU TTPOIGVTOG —
Popdrte KATAAANAQ TTPOOTOTEUTIKG avaAoya PE Tov
TOTTO TTPIOVIBIoU.

A MPOEIAOMNOIHZH

Oplopéveg OKOVEG TTOU TTPOKUTITOUV OTTO TIG EVEPYEIEG
Aeiavang, TrploviopaTtog, ahéopaTtog, dIGTPNONG Kal aTrd
GAAEG OIKOBOUIKEG dPATTNPIOTNTEG, TTEPIEXOUV XNMIKA
TIPOIOVTA TTOU UTTOPEl va aTTOSEIXTOUV KOPKIVOYOvVa
Kal Vo TTPOKOAE00UV OUYYEVEiG vOToUG N TTpoBAfpaTa
aTeIpdTNTAG. AKOAOUBOUV OpITPEVa TTAPADEIYPATA TWV
XNHIKWY QUTWV TTPOIOVTWV:

*  pbéAuBdOG, oTa Xpwuata pe Bdon To poAURdo,

* TO TIUPITIO OTNV KPUOTOAAIKF) TOU pop@H TTou
UTTApXEl O€ OpIouEVa TOIPEVTA, TOUBAQ Kal GAAa
TIPOI6VTA 0IKOSOWNG,

* TO APOEVIKO Kal TO XPWHIO TTOU BpiokovTal o€
OpPIoPEVA XNMIKWG ETTEGEPYaTpEva EUAA.

O KivBUVOG TTOU OXETICETAI PE TA TTPOIOVTA QUTA TTOIKIAAEI
avahoya He TN OuxvOTNTA TWV €EPYOCIWV TETOIOU
TUTTOU. TMa va PEIOETE TOV KivOuvo €KOECNG 0OG OTIg
XNMIKEG QUTEG OUTIEG, VO EPYACEDTE O€ KOAG AEPIOUEVO
TEPIBAAAOY, pE €yKEKPIUEVO €EOTTAICUO ao@aAeiag,
OTTWG MAOKEG KATA TNG OKOVNG TTOU €XOUV OXEDIQOTEN
€I10IKA Y10 TO QIATPAPICUA TWV JIKPOTKOTTIKWY HOPIWV.

HAEKTPIKA

XpPNOIYOTIOIEITE POVO  TPIPACIKA KOAWDIA TTPOEKTACNG
TIOU €xouv TPITTAG apoevikd yeliwpéva Buopata  Kal
TPITTOAIKEG  UTTOBOXEG TTou oupPadifouv pe To Buoua
TOU TTPOIGVTOG. OTaV XPNOIPOTIOIEITE €va NAEKTPOKIVNTO
epyaAeio o€ PeyaAn améoTaon atd TNy TTapox peUaTog,
XPNOIPOTTOINOTE £va KAAWSIO TIPOEKTAONG APKETA duvaTd
Y0 va avTéSEl To PV TTOU AVTAET TO TTPOIOV. ‘Eva KaAwdIo
HIKpOTEPOU PEYEBOUG Ba TTPOKOAEDE! pia TITWON TAONG,
KOTAAyovTag O€ aTWAEIa 10XU0G Kal UTrEpBEpUavan Tou
KIVNTAPA.

Mpiv xpno1poTroIfoeTe KAAWDIO TTPOEKTAONG, ETTIBEWPHTTE
TO yia xahapd 1 ekTeBeigéva ouppata i @Bapuévo
MOVWTIKO.

@
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A NPOEIAOMOIHZH

Alatnpeite TO KAAWDBIO TNG TTPOEKTACNG HOKPIG AT
TOV XWPO epyaciag. ToTroBeTAOTE TO KAAWDIO HE TETOIO
TPOTIO WOTE va pn TaaoTei og EuAeia, epyaAeia rj GAAa
eUTTODIO EVW XEIPICETTE €va nAekTpoKivnTo €pyaAeio. H
un TAPNON TNG 6UOTAONG QUTHG UTTOPEI VA TTPOKAAECE!
ooBapd CWHATIKO TPAUPATIOHO.

A NPOEIAOMOIHZH

EAéyxeTe T KOAWDIA TTPOEKTACNG TIPIV ATTO KABE Xprion.
Ze TePITTWon @OoPAg, avTIKATAOTACTE Ta dueca. Mnv
XpnolgoTroigite ToTé epyaleia pye @Bappéva kaAwdia,
agou n emaer ye TN @Bappévn TTEPIOXA MTTOPE va
TTpokaAéoel NAeKTpOTTANGia Kal coBapd TpaupaTiopd.

HAEKTPOAOTIKH ZYNAEZH

To Tpoidv Tpo@odoTeiTal OTTO  NAEKTPIKO  KIvNTAPA
akpiBeiag. Oa TPETTEl va GUVOEETAI OE TTAPOXH PEUMATOG
220~240 V, povo AC (kavoviké olkiakd pelpa), 50 Hz.
Mnv xpnoidoTrolgite To TTPOidV pe ouvexég pelpa (DC).
Mia onuavTiky TTWwon Tdong Ba TTPOKaAEoEl ATTWAEIA
10¥U0G Kal UTTEPBEPPavan Tou KIvnTApA. Av To TTpoidV dev
AeiToupyei evw To €xeTe oUVOETEl TNV TTPICa, eAEYETE Eavd
TNV TTapoxr PeUPATOG.

TAXYTHTA KAI KAAQAIQZH

AUTA n TaxuTnTa Oev eival OTABEPH KOl PEIWVETAI PE TNV
umrapén @optiou i pe XaunAotepn Ttdon. MNa Ttdon, n
KOAWJiwaon OTo KATACTNMAO €ival €§i00U GNUAVTIKA PE TN
BaBpovéunon 1oxUog IMmwv Tou KivnTApa. Mpauun Tou
dIaTiBETOI POVO VIO QWTIOPO dev PTTOPEI VO AEITOUPYAOE!
OWOTA WE KIVNTAPO INXAVOKIVNTOU €PYOAEioU. ZUpHaA TTOU
gival apketd Bapl yia pikpr amméoTaon, eival UTTEPBOAIKG
eAa@pU yia peyaAlTePEG amrooTdoelg. Mia ypapur TTou
JTTOpPEI Va UTTooTNPIgEl éva nXavokivnTo £pyaAeio, uTropei
va unv gival og Béon va utrooTnpitel dUo 1) Tpia.

OAHTIEZ TEIQZHZ

e mepimTwaon duogAsitoupyiag i TTPOBAAUATOG, N yeiwon
atToTeAEl TNV TeAeuTaia avTioTaon OTo NAEKTPIKG peUpa,
HeIVOVTag Tov Kivduvo nAektpoTrAngiag. To Trpoidv eival
€COTTMIOPEVO PE NAEKTPIKG KOAWDIO TTou dI0BETEl aywyo
yeiwong egomAiopol kai Buopa yeiwong. To Buoua
TIPETTEl VO OUVOEDE O€ avTioToIxn TTPida TTou €ival CwaoTd
EYKATEOTNMEVN KAl YEIWPEVN, CUMOWVA PE TOUG TOTTIKOUG
KWOIKEG Kal KAVOVEG.

Mnv TpoTroTroigite To TTapeXOPEVO BUopa. Av Sev TaIpIAdel
oTnV TIPida, QPOVTIOTE yia TNV TOTTOBETNON KATAAANANG
atmd  1I0IKEUPEVo  nAekTpoAdyo. Tuxoév  AavBaouévn
oUvdeon Tou aywyou YEIwoNg TOU WUNYXAVAHATOG EVEXEI
kivOuvo nAektpottAngiag. O aywydg pe povwon Kai
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TIPACIVN EEWTEPIKA ETTIQAVEIA, PE 1) XWPIES KITPIVESG PIVEG,
gival 0 aywydg yeiwong. Edv omaiteital emokeur| A
QAVTIKATAOTOOT Tou KaAwdiou Tpo®odoaiag 1 Tou @Ig, unv
OUVOEETE TOV aywYO YEIWONG O€ evepyr) TIpi¢a.
Emokeudlete 1 avTikaBioTate Ta  KOTEOTPAUMEVA T
PBapuéva KAAWSIO APECWG.

ZYNIZTOMENA EZEAPTHMATA

A MPOEIAOMNOIHZH

XpnoiyoTrolgite pOvo Ta EEAPTANATA TTOU CUVIGTWVTAI YI'
auTtd TO PNYavnua.

AkoAouBeiTe TIG 0dnyieg TTOU cuvodeUouv Ta eEaPTANATA.
Tuxdv xprion akaTdAANAwv €§aPTNUATWY PTTOPEI va
TIpOKaAéoel CNUIEG.

m Tpumdvi

B ZQIYKTAPEG OTEPEWONG

m  Méyyeveg Spdmravou

A NMPOEIAOMNOIHZH

XpNOIYOTIOIEITE  pOvVO  Ta  €6OPTAPOTA  TTOU  €XOUV
OxedIAOTEl yIa TO OUYKEKPIMEVO pNXAvnUa TIPOg
aTToQUYR  TPAuuaTIOMOU  aTTé  eKOPevOOVI(OUEVa
KOMUATIO A TEPAXIO EPYOTiOg.

Mnv xpnoiyoTioigite oTTolodrTToTE €EAPTNMA €AV OEV
éxete dlapBdael oAOKANpo TO eyxeIpidio XpAong n
A€ITOUpPYiaG TOU CUYKEKPINEVOU EEAPTANATOG.

MNEPIEXOMENA ZYZKEYAZIAZ

ANOIIMA ZYZKEYAZIAZ KAl EAEMXOZ NEPIEXOME-
NQN

A NMPOEIAOMNOIHZH

Edv Acitrel oTTOI0OATIOTE TUAMA TOU WNXOVAPATOG A
eP@aviCel ¢nuId, Pnv BETETE TO punxavnua o€ Aeitoupyia
MEXPI VO QVTIKOTAOTAOEI TO THAKA TTOU OTTOUCIAdEl Kal
va oAokAnpwOei N guvappoAdynon.

Avoifte Tn OuOKeuaoia TOU UNYXAVAUATOG KOl TwV
TUNUATWY TOU TTPOOEKTIKG Kal EAEYETE OTI UTTAPXOUV OAa
6oa avagépovTal aTNV TTApaKATW AioTa

MNa va mpooTatéwere 10 pnyxdvnua amé Tnv uypaaia,
€x€l  TOTTOBETNOEI  TTPOCTATEUTIKA  €TTIOTPWAON  OTIG
KOTEPYOOUEVEG ETTIPAVEIEG. APAIPEDTE TNV ETTIOTPWON HE
paAako Travi euTroTIopéVO eAaPPa o€ knpodrivn i WD-40.

@
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EAANnvIka
A MPOEIAOMOIHEH ZYNAEZH THZ KOAONAZ ME TH BAZH

- . A . 5 BA. 2xrua 5.
POS ATIOQUYN PUTIAS N TO§’IKI']§ avriopaons, pnv 1. TomoBetoTe TNV KOAOva Of €TiTTedn Kal OTAOEPN
Xpnoipotroigite ToTé Bevdivn, VEQTI, aOETOV, DIOAUTIKG EMPAVEID
E:Jpwv gva,)\)\;li)g TTIKOUG BIaAUTEG Yid Tov KaBapiopd 2. EuBuypappioTe TIg UTTOd0XEG BISWY TNG KOAOVOAG HE TIG
H’nX r}p 5 . . . i UTT0B0XEG BIBWYV OTN BAon.
ATTAWOTE €va OTPWHO KepIOU OTO TPOTIE! epyaoiag, 3. TomoBemoTe pia e§aywvikn Bida e KaBe TpUTIa.
oTNV KOAGva Kal OTIG KATEPYOOMEVEG ETTIPAVEIEG TNG 4. Tgiete 6AeC TIC EayWVIKEC PIBEC PE Eva pUBPIZOHEVO
Bdong yia TTpooTacia armé Tn oKoupld. ZKouTTioTe OAa KAEISI.
Ta PEPN KOAG pE OTEYVO, KOBaPO TTavi.
ZYNAEZH TOY TPAMEZIOY XTHN KOAONA.
AvTikeipevo | Meprypagn Mog6r. BA. 2xnuara 6 - 10.
i . 1. Eiodyete TN Aapry ac@dAiong Tou PBpayiova Tou
1 Aigragn Kegai 1 TPATTECIOU OTNV KOXAIOTOUNPEVN OTTF) OTO TTIOW WEPOG
2 Méykog 1 Tou Bpayiova Tou TPATTECI0U.
- IHMEIQZH: EykaraoTtiote Tn Aapr amd apiotepd
3 MéAua 1 TPoG Ta Oe€id, €701 WOTE va WPTIOivEl otV Wn
4 PUBUIOTAS UYOUC 1 KoxAloTopnuévn TTAeupd Tou Bpayiova TTpwTa.
; 2. Tpo@odoTAOTE TO MEIWTAPA ATEPHOVA HECW TG
5 KoAdva 1 OTTAG NG paviBéhag aTto PBpayiova Tou TpaTTediou.
6 AAKTUNIOG puBUIoTAH 1 BeBaiwBeite 611 0 peIwTpag atépuova Taipiadel ye Tov
Oyoug EOWTEPIKO MEIWTAPOA.
- - THMEIQZH: Mnv ag@aipeite T AiTravon amé Tov
7 NaBég Tpopodoaiag 3 EIWTAPQ.
8 MeiwTApag aTépuwva 1 3. TpogodotraTe Tov pubuIoTr UYoug péow TNG OTTAG
I 3 aTov Bpaxiova Tou TpaTTeEdIoU €701 WOTE Ta dOVTIA va
9 Aaph aogahiong 1 BAETTOUV TIPOG Ta €€w Kal TO WAKPUTEPO Agio GKPO
TpaTEGI00 BAétrel TTpog Ta Mavw. O peiwTApag atépuova Ba
10 MaviBéAa TpaTTediou 1 TIPETTEI VA XPNOIUOTIOIE] TOV pUBUICTH UYoug.
— 4. Me 10 dUo Xépla, OTTPWETE TO TPATTE]! Kal TOV puUBUIOTA
1" E¢aywvikeg Bideg 3 OWoug oTNV KOAGVa PEXP! TO KATW HEPOG TOU PUBUIOTA
12 Took 1 va @Tdoel oTn BAon Tou KOAGpPoU Kal va KOAAOEl aTov
- KOAGVa.
13 KAeidi Took 1 5. Z@i€te TN paviBEAa KAEISWUATOG Tou Bpayiova Tou
14 E€é 5 4 YIA. 1 TPOTTECIOU WOTE VO CUVOEOETE TO TPATTEQ! ME TNV KOAGVA
Sywvn Bida 4 x THMEIQZH Mnv o@iyyeTe UTTEPBOAIKG.
15 Egaywvn Bida 3 xIA. 1 6. ZUpETE To BOAKTUAIO TOU PUBMIOTA UWOUS TTAVW aTmd

A NPOEIAONOIHZH

Ma TNV ao@aAeId NG, TTOTE PN CUVOEETE TO PUNXAVNUA
01O peUpa PéXPI va oAokAnpwOei n cuvapuoAdynon
Kal YEXP! va JIaBACETE Kal VO KATAVOAOETE TIG 0dnyieg
ao@AAEIag Kal AsIToupyiag.

A MPOEIAOMNOIHZH

To pnxdvnua cival Bapy Kal TTPETTEl va PETAKIVEITAI PE
TN BoriBeia duo A TEPICCOTEPWY ATOHWY £TOI LIOTE VA
OUVOPHOAOYEITal HE AOPAAEIQ.
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N OTAAN, PE TNV Aogr TTAEUPA TTPOG Ta KATW, MEXP!
N KOPMEVN TTAEUPE VA QTACEI OTO KEKAIEVO AKPO TOU
pubuioTA.

7. Z@igte TN Bida pUBUIONG OTO KOAGPO PE TO ECAYWVIKO
KkA€18i. Mpog atropuyn ¢nuidg oTnv KoAdva A To KoAdpo,
unv oiyyete utrEPBOAIKG TN Bida pUBUIONG.
THMEIQZH Oa TrpéTrel va UTTOPEITE VO UETAKIVEITE TO
TPATTEQ aTrd TNV JIa TTAEUPA OTNV GAAN.

8. EykatacTioTe TN paviBéAa Tou TpaTTediou TTEavw OTTd
TO GKPO TOU PEIWTAPO OTEPUOVA ETOI WOTE N ETTITTEDN
TAEUpd Tou d&fova va euBuypappioTei pe TN Bida
pUBHIONG.

9. Xoi¢te TN Bida pUBUIONG OTO KOAAPO pE TO €§AYWVIKO
KAEIDI.
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EFKATAZTAZH THZ KEQAAHZ TO TPATTEQ! HOKPIG ATTO TO KATW PEPOG TOU TOOK.
BA. Sxriua 11. 5. B’c'x)m: TO TOOK ETTAVW OTOV GEOVA OTTPWXVOVTAG HEXPI
TEPUQ.
6. XpnoiyotroiaTte éva KoppdT dypnoto &UAo yia va
A NMPOEIAOMNOIHZH TIPOOTATEWETE TO TOOK, XTUTTFAOTE TO TOOK VIO VO UTTEI
H kepaAr Tou Koovétou Apdmavou gival Bapid Kai oTn B€on Tou pe §UAIVO 1} AaCTIXEVIO TQUPI.
Ba TTPETTEl va pETaQEPETAl PE TN BorBeia dUo aTéPwv
TIPOKEINEVOU VA CUVBECOUV TNV KEPAAR Tou SpATravou A NMPOZOXH

aTnNV KoAdva.

Kivduvog kataoTpo@rig €otmAicpol. [pog artopuyn
{NUIGG OTO TOOK, TTOTE PNV OTIPWXVETE TO TOOK OTOV
1. TomroBeTAOTE TNV KEQPAAR €TTAVW OTNV KOAGvVA WE TO a&ova pe HETAANIKO OQUPI.

TOOK TIAvVW aTrd TO TPATTE]).
THMEIQXZH To mpoidv eival Bapu. ZntioTe Borbeia

ed@v xpeladeTal. AQAIPEZH TOY TZOK

2. X0peTe TNV KEPAAN TTPOG Ta KATW 600 €ival duvaTov. 1.

EuBuypappioTe 10 TPaTTEQ PE TNV BACN KOl HETE OQIETE

TIG dUo Bideg pUBUIONG TNG KEPAAARG PE TO EGOYWVIKO | 2.

KAEIOT
EFKATAZTAZH TQN AABQN TPO®OAOZIAX

ZTpEWTE TIG AABEG TPOPOBOTIES YIa VA XAUNAWOETE TO
TOOK OTNnV XaunAdtepn Béan.

TotroBeTAOTE évav o@aipikd oUvOeTHO (Bev IkoViCeTal)
TIadvw aTrd TO TOOK KAl XTUTTAOTE ToV eAa@pd pe EUAIVO
1 AaoTIXEVIO OQUPI yIa va TTETEI TO TOOK aTTé Tov Ggova
THMEIQZH lMoTté pnv XTutrdTe TO TOOK OTTEUBEITG.

BA. Sxnua 12. THMEIQZH MMpog amoguyf {nUIGS OTO TOOK, TTPWTA
1. ZuvdéoTe TIG TpeIg AafEg Tpoodoaiag BISWVOVTAEG TIG | ONKWOTE TOUG OQIYKTAPEG TEAEIWG ETTAVW Kal va €i0Te
OTIG KOXAIOTOUNUEVEG OTTEG TNG KEPAATG OTPOPEIOU. £TOIOI VO TTIGOETE TO TOOK TTOU Ba TTETEL.
EFKATAZTAZH TOY TZOK ZTEPEQZH TOY KOAONATOY APAMANOY ZTHN EMI-
BA. Sxruara 13 - 15. Q®ANEIA EPFAZIAZ
BA. Zxnua 16.

A MNPOEIAONOIHZH Edv To unxavnua TPOKeITal va XpnoIpoTroIneei og JOvuUn

Mpiv ouvdéaeTe TO TOOK OTNV KEQAAR Tou dpATTavou,
KaBapioTe OAeg TIG EMQAVEIEG ETTOPAG ME [N . i ’ .
TeTpeAQIOEIBEG  KaBapIoTIKG. Tuxdv Addia A ypdoa AV TO nxavnua TIPOKEITal va XpnaipoTrondei wg ¢opnto

TIOU XPNOIUOTIOINBNKAY OTN OUCKEUATIa QUTWY TwV
TUNUATWY TTPETTEl va agaipeBolv  yiati aAAIwg, TO
TOOK MTIOPEl VO XOAOpwoel KaTtd Tn AgiToupyia Tou
pnxavApaTog.

Béon, aopahioTe 10 O¢ TTAyKO epyaaiag i GAAn oTabepn
eTMIQAvela.

€PYQAEiO, OUVIOTATAl VO TO OTEPEWOETE POVIUO OE HIA
TIAGKO OTEPEWONG TTOU PTTOPE] EUKOAD va TOTTOBETNOET PE
OQPIYKTAPA O€ TTAYKO £pYaciag ) GAAn etmipdaveia oTAPIENG.
H mAdka oTepéwaong Ba TTPETTEl va €xel ETTAPKEG PEYEBOG
WOTE va ATTOTPETTETAI N TITWON TOU YNXAVAUATOG KOTA TN
XPAON. ZuvIoTATAl OTTOINBATIOTE poplooavida 1 KOvVTpa

1. KaBapioTe TNV KWwVIK OTTA 0TO TOOK pE KaBapd Tavi | TAaké KaArg KAGonG pe axog 19 mm (3/4").

Kal Jn aAKOOAOUXO KABAPIOTIKG. ZKOUTTIOTE OXOAACTIKA | 1.

TUXOV UTTOAEippaTa Aadiou kar pUTToug ) Aiyda.

2. KaBapioTe TIG KwVIKEG €MIQAVEIEG OTOV Agova PE TOV
idlo TpoTIO.
ZHMEIQZH BeBaiwBeite 6T dev umdpyouv &éva | 2

Kal 0 €AAXIOTOG PUTTOG 1 UTTOAEiYha AadioUu o€
oTroladATIoTE aTrod TIG EMQAvEIEG QUTEG Ba epTTodiEl

TN OWOTH €QOpPUOYR Tou TOOK. AuTO Ba Exel wg | 4.

aTroTéAECPA VA TaAQVTWVOVTaI TO TOOK Tou dpdTTavou
KaI TO TPUTTAVI.

3. O¢on Tou TOOK €TMAvw OTOV Ggova. To TOOK TTPETTE
va gival eVvTEAWG avoIXTd WOTE va aTToQeuxOei {nuid
OTOUG OQIYKTHPEG.

4. ZekAeIdWOTE TNV ACPAAEIQ TOU TPATTECIOU KOl KOUVHOTE

328

@

ZnNUadéwTe Ta onueia yia TIG TPUTTEG TNV ETTIPAVEIQ
oTa onueia émmou Ba oTepewBEi TO KOAOVATO dpPATTAVO
XPNOIPOTIOIVTAG TIG TPUTTEG TNG BAONG TOU SpATTavou
WG TTPATUTTO.

. Avolypa oTTWV JECW TNG ETTIPAVEIAG OTEPEWONG.
owpartidla TTPOOKOAANUEVA OTIG ETTIQAVEIEG. AKOUN | 3.

TotroBeTAOTE TO BPATTAVO OTNV ETTIPAVEIN OTEPEWONG,
euBuypappidovtag TIg TPUTTEG TNG BAONG HE TIG TPUTTEG
TTOU QVOIgaTE TNV ETTIPAVEIQ OTEPEWONG.

Eicaydyete pmmouAdvia  (dev  cupTrepIAauBavovTar)
KOl oQi¢Te KOAG pe PodEAEG ao@ANIoNG Kal e§aywva
Tragiudadia (dev oupTrepIAapBdavovTat).

Av xpnoipotroinBolv TIPITCIVIA, @POVTIOTE va Egival
QPKETA POKPIA WOTE va TTEPACOUV PHECT ATTO TIG OTTEG
™G BAong Tou dpdTravou kal atmd To UAIKS OTO OTToio
OTEPEWVETAI auTd. Av XpnaoidotroinBouv TrepikdxAiQ,

®
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PPOVTIOTE va gival ApKETA POKPIA WOTE VA TTEPACOUV
péoa amd TIg OTTréEG TNG BAong Tou dpdTravou, atrd 1o
UAIKO OTO OTTOI0 OTEPEWVETAI TO dPATTAVO, KABWG Kal
TIG podéAEG aoPAAIoNG Kal Ta £Eaywva TTagIuadia.
THMEIQZH OAa T1a ptrouAdvia TTpETTel va eilcax8ouv
armé 10 TAvw PEPOG. ToTroBeTAOTE TIG POOEAES
ao@daAhiong Kal Ta e§dywva Tagiuddia amd TNV KATW
MEPIG TOU TTAYKOU.

MOAIG TO unxdvnua oTepewBei o€ pIa yePr) TTIQAvEIQ:

1. EAéyEre av mrpokaAolvTal SOVACEIG OTAV TO PNXAvNua

TiBeTal oe Aeitoupyia (Béon ON).

PuBuiote kai avoogi¢te Ta efapTApATa OTEPEWONG

£QOOOV aTTaITeiTal.

BeBaiwbeite 6T TpaTTEQ pTTOPEI VO KIVEITAI EAAPPOG

TTPOG Ta TTAVW Kal KATW KATa MAKOG TNG KOAGVAG.

BeBaiwbeite 611 0 dgovag Kiveital eAappd.

2.
3.

4.

AMOOHKEYZH KAEIAIOY TZOK
BA. 2xnua 17.

H utrodoxr Tou KA€I®I0U Tou TOOK PBpiokeTal oTn OegId
TTAEUPE TOU PUNXAVAUATOG.

AO=H AIATPHZH

BA. 2xiua 18.

IHMEIQZH MeplAapBAveTal  HOIPOYVWHOVIO Yo v
JETPOUVTAI TTPOCEYYIOTIKA Ol ywvieg AofoToung. Eav
aTraITEiTal OKPIBAG METPNON, MPTTOPEI va XpnolpoTToindei
opBoywVvIOUETPO 1| GANO epyoAeio péTpnong yia Tnv
TOTTOBETNON TOU TPATTEIOU. XPrion TOU HOIPOYVWHOVioU:
1. Z¢i¢te T0 TOgIUAdI OTO AYKIOTPO OOQAAIONG ME TN
BonBeia kAedI0U 10 XIA. 1) puBpIfduEVOU, OTPEPOVTAG
0eg160TPOPA yIa va OTTEAEUBEPWOETE TO AYKIGTPO
atd 1n Bdon Tou oTo TPATTE]. To GyKIOTpO autd Ba
XPEIOOTE OTOV ETTAVOQEPETE TO TPATTEQ Ot ywvia 0
HOIpWV PE To OTAPIYUE Tou. Mnv To TTETAEETE.
XoAapwoTe TO HEYOAO €§AYWVIKO MTTOUAGVI TG
AofoTopnig  Tou TpaTeQioU pe KAEdi 17 XIA. N
pubuIgdpEvO.

[eipeTe TO TPOTTEQ, €UBUYpappifovTag TNV EmMBOUPNTA
ywvia pe TN PNdeVIKA ypauun otmévavt amé Tnv
KAipaka.

Z@igTe TO PTTOUAGVI 0oPAAIoNg AogoTopng TpaTTediol
MNa va eTrava@épeTe To TPATTE] TNV ApXIKA Tou Béon,
XOAOPWOTE TO PTTOUAGVI ac@dAiong Tng Aogotoung
KaAwdiou . ETravagépeTe To Tpatédl atn Béon 0°.
Emavagépete 10 TTAgINGdI O0TO AYKIOTPO GOPAAIONG
OTO €EWTEPIKO AKPO TWV QUAAKWOEWYV. XTUTTAOTE
HaAakd TO AyKIOTPO ao@AAIoNG PE AAOTIXEVIO OQUPT
UéXpP! va TOTToBeTNOEi oTNV avtioTolxA Tou TPUTIa OTO
Bpaxiova Tou TpaTTeIoU. Z@iETe TO TTAgINADI PE TO XEPI.
THMEIQZH To Ttpaméd dev elkovietal yia Adyoug
EUKPIVEIOG TNG EIKOVAG.

o s
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A NMPOEIAOMOIHZH

Mpog atmmopuyn TTPOCWTTIKOU TPAUMATIOPOU, TTAvVTa va
OTTOOUVOEETE TO PIG ATTO TNV TIPida 6TAV TTPOKEITAI VA
KAVETE pUBUIoEIG.

A=ONAZ | KAAYMMA A=ONA

BA. Zxnua 20.

2TPEWPTE aApIOTEPOOTPOPA TIG AABEG TPOoPodOTiag yia va
KaTeRAoETE TOV Gova oTnVv KaTwTaTn B€0n Tou. KparroTe
TO TOOK Kal KIVAOTE TO ammd eUTIPdG TTPOG Ta TTiow. Edv
UTTAPXEI MEYAAOG TCOYOG, DOKIPAOTE TIG ARG PUBpIOEIG:

1. ZekAeldwaTe 1o TTAgINAEd! KAEIDWPATOG OTN SegId pePIG
TOU pNYavApaTtog pe KAedi 10 xIA.

Itpéywte TN PBida degidaTpOoPa pe Katoafidl yia va
atraAeipete Tov 1¢OY0. (Eival euoikd va £xel Aiyo 1¢0yo
o a&ovag.)

S igte TO TTAgIPAdI acPANIoNG.

2.

3.

EAATHPIO ENMANA®OPAT KAAYMMATOZ A=ONA

BA. Zxnua 21.

To k@Auppa Gfova ptropei va xpeiddetal pubuion edv
n Tax0TNTa €TMAvVA@OPAg Tou gival TTOAU uwnAf f TTOAU
XaUNAn. To eAatripio BpiokeTal OTNV apIOTEPH TTAEUPE TNG
KEPAANG TOU dpATTAVOU.

1. XaunAwoTe To TPATTEQ yia KAAUTEPO £Agy)oO.

2. BaAte éva kartoaBidl oTnv €uTPOG  €YKOTT TOU
kaAUppatog eAartnpiou. KpathoTe To eV XaAQpWVETE
KOl 0QaIPEITE TO KOVTPA TTAgINAdI pe KAEISi 10 XIA.

Evw kpatare 10 KATOARidI OTNV EYKOTTH, XAAGPWOTE TO
EOWTEPIKO TTAgIUAd! PEXP! va Byel To dOvTI (TTAAUVN)
a1é TNV KEPAARA Tou dpdTTavou.

THMEIQZH: Mnv a@aipeite autd TO €0WTEPIKO
TTagIudad yiati To eAaTApIo Ba TTETOXTE.

ZTPEYTE TIPOCEKTIKA PE TO KAToaRidl TTpog Ta degIG TO
KGAUpPPa Tou €AaTNPiOU, OTAPOTWVTAG TNV ETTOUEVN
EYKOTTT).

KarteBfdote 710 KAGAuppa OTnv - Katwtepn  Béon
oTpépovtag TN AaBrh Tpopodoaiag apioTEPOTTPOP
€VW KPOTATE TO KATTAKI TOU eAaTnpiou oTn Béan Tou.
Av 10 KGAUppO KIVEITOI TTAVW-KATW OTTWG ETTIOUHEITE,
oQifTE TO €OWTEPIKG TIAGINGdI OTO KATTAKI  TOU
eAaTnpiou Kal TO KATTAKI Tou €AATNPioU pE TO KAEIDI.
Edv eival TToAU xahapod, emavaAdBere Ta BrApata 3 £wg
5 yia va ogitel. EQv eival TTOAO o@ixTd, avaipéoTe Ta
BruaTta 4 kai 5.

BidwoTte 10 €§wTePIKG TTAgIUGSI TTAVW OTO ECWTEPIKO
JE TO KAEIDI.

ZHMEIQZH: Mnv opiyyete utrepBoAika Trepiopiovtag Tnv
Kivnon Tou KAAUPPOTOG.
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TAZH IMANTA ETIKETWV augavel Tov kivouvo €kBeang oe akTIVOBOAIQ.
BA. Zxnua 22. m [IPOZOXH: H xprion eAéyxwv 1 TIPOCOPHOYWV
1. AVOIETE TO KATTGKI TNG TPOXAAITC. nn £I§Té)\£0l’] 6I05IK00I(’J'L)V £KT(’)§’ atméd aUTég TToU
2. Tia va EeKAEIBWOTE TNV ac@AAEIa TOU IMAVTA, YUPIoTE TIEPIYPAQOVTAl OTO TIAPGV WTIOPED va odnyroel o€
TIPOG Ta APIOTEPA TO KOUWTH ao@daAiong otn Sedid emikivouvn €kBeon oe akTivoBoAia.
TIAEUPAd TNG KEPAAG TOU SPATTavoU. m Mnv emxepeite €mokeu 1 aTroouvappuoAdynong
3. TpaBngte 10 POTEP TIPOG TO WTTPOCTIVO TUAMO TOU Tou Aéifep. Edav emixelpnOei emokeur) TNg Tapoloag
UNXaVAKATOG YIa VO XAAAPWOE! O IHAVTAG. ouokeung Aéiep ammd pn egouciodotnuéva ATouaq,
4. ToTOBETAOTE TOV INAVTA OTN OWOTH QUAGKWON TNG UTTGpXEl  Kivduvog  ooBapol  TPAUHATIOUOU.
TPOXAAIGC yia Vo ETIITUXETE TNV ETBUPNTA TayUTATA. OtroladN|TTOTE ETTIOKEUN ATTAITEITAI YI'AUTA T GUOKEUN
5. STPWETE TO HOTEP HOKPIG A6 TNV KEQAA Tou MiZep, Ba 1"rpé1'rs| vu’cms)\aﬁm atrd €§OUCI0B0TNHEVO
SPATTavVOU PEXPI O IHAVTAC Va TEVIWOET 600 XPeIdleTal. TIPOOWTTIKO ETTIOKEUWV.
THMEIQZH H 71don Ttou Iydvia cival owot €dv | m TMPOZOXH: H xpAon OTITIKWY OpyAvwy MPE QUTH TN
ekTPETTETAN KATA TTEPITIOU 13 XIA. (1/2") €@V EOTET OTO OUOKEeUN gival eTTIKIVOUVN yia Ta PATIA.
KEVTPO TOU.
6. Z@igTe TNV AO@AAEIQ TOU IHAVTA VIO VO AOQPOANICETE TO

poTép oTn B€an Tou. KAgioTe TO KAAUPPQ TNG TPOXOAIOG.

EAEMXOZ/PYOMIZH EYOYITPAMMIZHE AEIZEP
To pnxdvnua gival epodiaouévo pe oloTnua Laser Trac®.

O1 akTiveg A&Iep 0OG ETITPETTOUV TTPOETTIOKOTINGN TNG
d1adpoung Tou TpuTTaviol OTO TEPAXIO EPyaciag TTou
TIPOKEITAI va dIaTPNBEi, TTPIV EEKIVAOETE TNV £PYaCiog 0OG.

Mn xpnoipoTIolEiTE XpWHATIOTE YUaAId yia va Qu§AoETE
TO QWTIOPO Tou AéIdep . Ta XPWHATIOTE YUGAIG HEIWVOUV
TN OUVOAIKR) 6paacn yla T CUCKEUR Kal TTapeppaivov
OTNV KOVOVIKA AEIToupyia Tou epyaAgiou.

A MNPOEIAOMOIHZH

AkTivoBoAia  Aéilep. Mnv oToxeUeTe TNV OKTiva O€

A NPOEIAOMOIHZH

TEPAXIO €pyaciag pe avakAAOTIKA emi@aveia. Ta

ATTOQUYETE TNV AUEOT ETTAPN PE TA PHATIO Aautrepd, avakAaoTikd @UAAa xdAuBa ) TTapOuolEg
O1 okTiveg Aéilep ekTTéUTIOVTOI OTAV €VEPYOTTOINOEI O avOKAQOTIKEG ETTIQAVEIEG OEV CUVIOTWVTAI Yid XPrion
08NYSC MIZep. ATIOQUYETE TNV GLECT ETTAPH HE TA PATIA AéiCep. H avokAaoTikr) em@dveia Ba prropouoe va
Mpiv k&veTe oToladATIOTE PUBION, OTTOCUVBECTE TO TIpOKaAéTEl avTavakAaon g SEoHNG TTPOg Tov XelpIoTH
UNXAVNUA aTTO TO PEUUA. 1 GAAa aropa.

m O deiktng Adigep dev eival Taixvidl Kal Ta Taidid eV | pyeMIZH TON FPAMMQN AEIZEP
Ba Tpémel va €xouv Tpdofacn ot autdv. Tuxov ,
€0QAAPEVN XPAON TNG OUCKEUNG UTTOPED va ETTIPEPEI BA. 2xriua 23.
aveTavopBwTn BAGRN oTa pdrtia. EAéyETe TNV euBuypdupiong Tou AéiCep yia va BeBalwBeite
6Tl N TOur TWV ypappwy AéICep €ival OTO onueio TTou To
TPUTTAVI TOU OPATTAVOU EPXETAI OE ETTAPA ME TO TEPAXIO
| . . i | epyaciag. Eav auté dev oupBaivel, ol ypappég Aéidep Ba
m Otav xpnaiuooieite 1o Seiktn Aéidep, PNV OTPEQETE | rrpéqrel var pUBMIGTOOV PE TA KOUUTTIG pUBHIONC Tou AéIlep,
NV aKTiva AEIZEP TTPOG AVBPWTTOUG Kal/f) aVaKAQOTIKES | 1o oTroia BpiokovTal OTIG BU0 TIAEUPES TNG KEQOARC TOU
eM@AveIEG. AKOPN KAl Ol OKTiveG A&Ilep XaunAAg Néiep.
10X00G PTTOopOoUV va emM@Epouv BAGBES oTa pdTia. Mnv
KoITageTe atreuBeiag TNV aKTiva A€IZeEp.

m Aev emTpémeTal kayia pUBpIon yia adénon Tng IoXUog
Tou AéIep.

1. ZnuewoTe éva "X" o€ €va axpnoTo KoPPATi UAO.
2. BdAre éva pikpd tpoumdvi 0TO TOOK Kai EUBuypauuioTe

m O ©&eiking Aéigep dev mepihapPaver  e§aptiuara NV GKPN TOU WE TNV TOUR TWV YPaUUWY OT0 anueio"X".
ouvtipnong. Mnv avoiyete To TepiBANpA via ETNIOKEVES | 3. AGQaNOTE TO KOPWGTI OTO TPATTEL.
N pubiceig. 4. O¢éoTe og Aeitoupyia Tov 08nyo Aéidep Kal eTRERAILIOTE
m  ETikéta mpoeidomroiioewy yia 1o Aéidep: OTI ol YpOppEG Aéilep eival EUBUYPAUUIOPEVEG PE TO
LASER onpeio X" aTto TepAxIo Epyaaiag.

& 2 @ 5. Edv ol ypappég Aéigep dev eival euBUYPOPMIOPEVEG,

XaAapwaTe TIG Bideg pUBUIONG Kal YUPIOTE TO KOUPTTIG

m Mnv o@aipeite 1 KOTAOTPEWETE  OTTOIEGOATIOTE pUBHIONG Tou AéiZep PEXP! VO GuvavTNBOUV o1 YPOUPES
TposidoTroIfoelg  oTo  Tpoidv. H agaipeon Twv oTo onpeio "X". ZigTte ava TIg Bideg pUBUIONG.
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A MNPOEIAONOIHZH

KaBwg Ba e§oikeIVEDTE Pe Ta epYaAEia, dIaTNPEITE TNV
TIPOCOYXNA 00G. MnV EeXVATE TTOTE TTWG £Va DEUTEPOAETITO
aTTPOCELiag APKEN yIa va TPAUPATIOTEITE coBapd.

A NPOEIAOMNOIHZH

QDopdTte TIAVTA TTPOCTOTEUTIKG MOTIWV 1 YUuaAid ME
TIAAIVEG QOTTIOEG EVW XPnOoIYoTIolEiTE epyaAeia. H pn
THPNON TNG 0UOTAONG QUTAG PTTOPEI VA TTPOKAAEDEI TNV
TIPOBOAN EEVwV CWPATWY OTa PATIO GOG ETTIPEPOVTAG
ooBapég 0PBAAUIKEG BAGREG.

A NPOEIAOMNOIHZH

Mnv xpnoigotroleite GAAa avTaAAOKTIKG 1 €apTApaTa
EKTOG OTTO QuTd TIOU OUVIOTE O KATOOKEUOOTAG
yia To gpyaAeio autd. H Xprion Pn OUVIOCTWHEVWV
aVTOAGKTIKWY 1 €EAPTNUATWY MTTOPEl VO  ETTIQEPE!
Kivduvo gofapou TpaupaTiopoU.

A NPOEIAOMNOIHZH

lMpog amoQuyrl TPOUUOTIOUWY,  BIOTNPEITE  TOV
TIPOQUAGKTAPa KAEIOTG Kai oTn Béon Tou 60O TO
unxavnua Bpioketal o€ Asiroupyia.

AAAATH TAXYTHTQN KAI TOMOGETHZH IMANTA

BA. 2xhua 24.

H Tax0tnTa Tou dgova e¢aptdTal atd TNV 60N TOU IAvVTa
OTIG TPOXOAieg TTou Bpiokovtal eviog TNG KePaAAAg. To
SIGypapPUa TAXUTATWY TTOU BPIOKETAl 0TO KAAUPMPA EVTOG
TNG KEPAANG JEIXVEI TIG OUVICTWHEVEG TAXUTNTEG Kal TIG
pubpioeig TNG TpoxaAiag yia kGBe epyaaia.

MNa va aAA&geTe TIg pubpioelg TN TpoxaAiag:

2NKWOTE TO KAGAUPPQA TNG TPOXOAIaG

XaAopWaOTE TO UTTOUAGVI TEVTWHATOG.

BydArte Tov 1pdavra.
=avaTtoTroBeTAOTE  TOV
SIGypPaAPHa TAXUTATWY.
5. Zavao@igre TO PTTOUAGVI TEVTWHATOG.

THMEIQXZH Avatpéfre otnv evotnTa " ZUVIOTWHEVEG
Taxutnteg didTpnong” yia va Oeite Ta peEyEBn Twv
TPUTTAVIWV KOI TIG OUVIOTWMEVEG TaXUTNTEG YIo KABE
epyaaia.

HpPON =

Ipavta  oUppwva  PE  TO
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ZYNIZTOMENH TAXYTHTA AIATPHZHZ

MINAKAZ TAXYTHTQN AIATPHEHX (RPM-
STPO®EZ/AENTO)
AiGpeTpog YAk
TPUTTAVIOU [ =(5p0 Aloupivio Tidepo
(Ivtoeg) MAaoTika | Weuddpyupog | XahuBag
XaAkog
1/16 2430 2430 2430
1/8 1800
3/16 1300
1/4 1800
5/16 800
3/8 1300
12 1800 800 510

A10kOTITNG EvEpyoTTOinoNG/atrevepyotroinong (on/off)
BA. Zxnua 25.

Mo va evepyoTroInNoeTe To epyaicio:
1. MaroTe 10 koupTri ON ().

IMa va aTTeEVEPYOTTOINCETE TO EPYUAEio:
1. MatAoTe 10 KoupuTri OFF (O ).

A MPOEIAOMNOIHZH

Mavra va BeBaiwveoTe OTI TO TEPAXIO epyacdiag dev
BpiokeTal o€ €@ PE TO TPUTTAVI TTPIV AVOIEETE TO
BIOKOTITN A€ITOUpPYiag Tou pnxavAiuatog. Av 8ev TnpnOei
QuUTA N TTPOEIBOTTOINCT, UTTOPET va TTPOKANBET ETTIOTPOYPT
TOU TEPOYiOU Epyaadiag TTPOG TOV XEIPIOTH, 0dNywvTag
o€ 0oBapsd TPAUPATIOHO.

EFKATAZTAZH KAI AGAIPEZH TPYMANIQN

BA. Zxnua 26.

1. BydAte 10 pnxavnua amé tnv Tpica.

2. Avoi¢te § KAgioTe Ta oOYOVIA TOOK O€ ONUEIO OTTOU TO
davolypa va gival EAa@puwg HEYaAUTePO aTTd TO PéyeBog
TOU KOTITIKOU TTOU BEAETE va XPNOIUOTIOINTETE.

3. ElodyeTe TO TPUTTAVI OTO TOOK, O OAO TO PAKOG TWV
GQIYKTAPWV.

A MPOEIAOMNOIHZH

Mnv ei0dyeTe TO TPUTTAVI OTOUG OQIYKTHPEG KAl OPIETE
OTTwg @aivetal ato ZxApa 19. Xe avtiBetn mepimTwon,
TO TPUTTAVI PUTTOPEI va TIETAXTE aTTd TO PnYAavnua Kai va
TrpokaAéoel coBapd TPAUNATIONO 1y {NMIG OTO TOOK.

4. Z@i¢te KaAd TOUG OQIYKTAPEG TOU TOOK WHE TO

@
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A NPOEIAOMNOIHZH

TTapeXOUEVO KAEIDi TOOK. MV XpnOIUOTIOIEITE KAEIDI YO

va oQigeTe | {eoPiteTe T CAYOVIA TOU TOOK.
BydAte TO KA€ISi TOU TOOK.

BruaTa avrioTpoga.

[Mpog aTouyr) TPAUUATIOMWY 1 OTUXNUATWY aTTd
TUXOV ekTivagn Tou KA€IBIOU aT@ TO TOOK E€VW O
B10Kk6TTTNG "ON" gival avoiXTog, XPNOIUOTIOIEITE HOVO TO
XEIPOKIVNTA aQaIPOUPEVO KAEIDI TTOU TTOPEXETAI PE TO
TTapov kohovaro dpdTtravo. EmavaiapBavere révTa tov
€Aeyxo Kal Byddete TO KAEIBI TOU TOOK TTIPpIV BECETE OTN
B6¢éan "ON". TotroBereiTe TO KA€IBI TOU TOOK OTN BdOn Tou
éTav dev TO XPNOIUOTIOIEITE.

MNa va BydAeTte TO TPUTTAVI, EKTEAEOTE TA TTAPATTAVW

AIATHZH ZE ZYTKEKPIMENO BAOGOZ

AiaTpnon TupAng oTMg (6x1 o€ 6Ao To B&B0G Tou Tepayiou
epyaoiag) HEXP! éva ouykekpipévo BABog pTTopei va yivel
JE dUO TPOTTOUG:

MéBodog Tepayiou epyaciog
BA. Zxnua 27.

1.

2.

Hw

ZnUEILOTE To BABOG TNG OTTAG OTO TTEXOG TOU TEPAXiOU
epyaociag

Me Tov diakomtn oto "OFF", @épte TO TPUTTAVI TOU
OPATTaVOU TTPOG TO KATW PEXPI N GKPN TOU Va gival 0To
id10 UYog pe TO oNUAdI.

KpatAoTe Tn AaBn Tpogodociog aTn B€on auTh.
MepioTpéyTte 10 KATW TTAgIMEdI WOTe va £pBel o€
ETTOQN PE TO TTAgINAdI pUBPIONG BABOUG OTNV KEPAAN.
MepioTpéyTe TO TTAVW TTAgIPAdI Kal oQigTe TTAvw OTO
KATW TTagIYad!.

Twpa 10 TpUTTAVI Ba oTapaTAcEl agol diavioel TNV
atrdéoTacn Tou £XEl ONUEIWOEI OTO TEPAXIO EPYATIaG.

MéBodog kAipakag BdBoug
BA. 2xhua 28.
THMEIQZH Me 10 TOOK OTNV WnASTEPN B€0n Kal n uiTn

Tou TpuTtraviol Ba TTPETTEl va BPIoKETal EAAPPUWG TTAVW
atrd TO TTAvVW PEPOG TOU TEPAYXIOU EPYQTiag.

1.

Me 10 dlokdéTITn OTn B€on "OFF", oTpéwte Tn AaBn
Tpopodooiag péxPl o deiktng va deigel To emBuunTo
Bd&Bog oTnv kAipaka BdBoug kal kpatAaTe TN AABR
Tpo@odoaoiag o€ auTr T B€on.

MepioTpéWTe TO KATW TTAgINADI WOTE Va £pBel o€ ETTAPR
Je To Tagipdadi puBuiong Baboug.

MepioTpéwTe TO TTAVW TTAgINGDI OTO KATW TIAgIUADI
pUBuIoNG BABOUG Kal OPIETE.

To Tpumdvi Ba oTaparticel ool Jdiavuoel
atrdéoTaan Tou €TMIAEXBNKE 0TNV KAipaka BaBoug.

mv
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AiaTpnon omng

1.

Me Tn BonBeia piag TovTag i eveg HuTEPOU Kap@iou
onUadéWTe OTO TEPAYIO EPYATIiag TO ONUEIO TTOU BEAETE
Va TPUTTAOETE.

O¢ote o€ Aeitoupyia  Tov  0dnyo  AéiCep
€UBUYPOPIOTE TIG YPAUUEG AEICEP PE TO ONUAEDI.
AvoigTe TO BIOKOTITN AEITOUpYiag Kal TpaBrTe TTpog Ta
KATW TIG AaBEG Tpopodoaiag T6o0 600 XPEIGZETal WOTE
va PTTopei To OPATTavo va TPUTTHOEL.

Kai

Tuxdv oAU ypriyopn TPo@odoaoia PTTOPEi Va TTPOKOAETEI
oAioBnon Tou 1pdvta | Tou dpdtravou, XaAdpwaon Tou
TEPayiou epyaciog i OTTACIYO TOU TPUTTAVIOU.

Ortav 1puTTadTe PETAAAO, Eival ATTAPAITNTO VO AITTAVETE TNV

dkpn Tou TpuTTavioU Tou dpdtravou e Aadi yia didTpnon
METAAAOU TTPOKEIPEVOU VA OTTOPEUXOET N UTTEPBEPUAVOT.

FIA THN NMPOZTAZIA ZAZ

va @opdre @apdid pouxa,

A MNMPOEIAOMOIHZH
Ma va va punv oag eykAwRioel To pnxdvnua, armo@eUyeTe

yavtia, ypaBdreg n

koopAuaTta. Edv €xete pakpid paAAid, Tavia va Ta
BéveTe TTioW.

Edv kd&Tmolo koppdT atmd 1o pnxdvnué oag atmouaiddel,
dev Aerroupyei owoTd, Tapouaiddel ¢nuid i BAGRN,
OTOPOTACTE TN AEITOUPYIO TOU PNXAVAPOTOG OPECWS
KOl PEXPI VO OTTOKATAOTOOEl n ¢nuid 1 va yivel
avTikaTdoTaon.

MoTté pn Badete Ta SAXTUAG 0OG O€ onpeia OTTou PTTopEi

va €pBouv o€ eTTaQn PeE TO TPUTTAVI 1 GAAO epyaAEio

koTmG. To Tepdixio epyaoiag PTTOPEi va PETOKIVNOED

EagVika i To x€p1 00G va YAIOTPAOEL.

Ma va pnv oag @uyel To TEPAXIO £pyaciog amod To

XEpPI, N VO TTEPIOTPAE i va oTTdael aTrd TO Pnydavnua,

OTEPEWVETE TO TTAVTA WG EGAG:

* Tlavtote va ToTToBETEITE UAIKG UTTOOTAPIENG (KATW
a1rd TO TEPAYIO EPYATiag) £T1 LIOTE AUTS Va EPXETAl
g€ ETTAQNA ME TNV OPICTEPT MEPIG TNG KOAOVAG.

*  Omote autd eival duvaTtdv, TOTTOBETEITE TO TEPAXIO
epyaoiag €101 WOTE va €ival O €TTaQr PE TNV
apIoTEPR PEPIG TNG KOAGVOG. Edv TO Tepdyio gival
TTOAU KOVTA A TO TPATTEQ £XEI KAION, OTEPEWOTE TO
YEPG OTO TPATTEQI PE OPIYKTIPEG XPNOIMOTIOIVTOG
TIG EYKOTTEG TOU TPATTECI0U.

« ©Otav  xpnoiyotroleite  péyyevn  KOAovdaTou
Opdrmravou (dev TTEPIEXETAI), VA TN OTEPEWVETE
TIavTa OTO TPATTE.

¢ Toté pnv epyddeoTe KPOTWVTAG TO  TEPAXIO
£pyaoiag Pe TO XEPI KAl XWPIG VO TO OTEPEWVETE
oTOo TPOTTEQl, €KTOG am' &Tav KAVETE YUGAIOPO 1
TpiyIyo.

* Tpiv BéoeTe o€ AeiToupyia To PNXAvNUa, KAEIDWOTE
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NV KEPAAR Kal TO OTAPIYMA OTnV KOAdva, TO
Bpayiova Tou TpaTeliol OTO OTAPIYMA Kal TO

TpaTédl oTO Bpayiovd Tou.

e TloT€ pnV KIVETE TNV KEPAAR i} TO TPATTEC EVOOW TO
unxavnua Bpioketal oe Aeiroupyia.

*  Mpiv eKIVAOETE OTTOIABATIOTE €PYQTIia, KOUVAOTE
Aiyo 1O JIaKAOTITN TOU POTEP WOTE va BeRaiwbdeite
611 1o dpatmavo f AdAAo epyaAeio KOTG Oev
TaAQVTWVETAI 1) BEV TTPOKAAET BGvNnaN.

« Edv 10 TepdyIO epyaoiag eival peyaAlTepo amé 1o
TPaTéQl TOOO WOTE VA KIVOUVEUEI va TTECEI ) va
avaTpaTrei av dev UTTOOTNPIETAl, AOPAAICTE TO GTO
TPaTTédl A BAATE eTTITTAEOV OTAPIEN.

*  XpnOoIYOTIOINOTE OTNPEIYHOTA YIa YN ouvnBIoUEVES
A€IToupyieg yia Tn ouykpdTnon, kabodrynon Kai
TOTTOBETNON TOU TEPAYiOU AsITOUpYiag.

« Xpnowdotoijote  Tnv - TaxUTNTO  dfova  TTou
OuVIOTATaI yIa TN OUYKEKPIYEVN AgIToupyia Kal
TO OUYKeEKPIYEVO UNIKO epyaciag. EAEyEre Tov
Tivaka TTou BPIioKETal OTNV €0WTEPIKA TTAEUPA
Tou KaAUppaTOG Tng TpoxaAiog 1f  avartpégrte
oTIg " ZuvioTwpeveg Taxutnteg AidTpnong” yia
va evnuepwBeite yia TG TOaXUTNTEG dIATPNONG.

Ma va atmopeuxBei ekTivagn Tou Tepayiou epyaciag Tou
UAIKOU uTtooTApIENG Katd Tn Sidpkeia Tng dIGTpnong,
MPENEI va TotTroBeTeiTeE TO TEPAXIO EPYQTiag O€ ETTAPN
ME TNV OpIOTEPN PEPIG TNG KoAdvag. Edv 1o TEpdxIo
epyaciag r 1o UNKO UTTOOTAPIENG Oev €ival QpKETA
MaKPIG YIO va @TACOUV OTNV KOAOVA, OTEPEWOTE TA GTO
TPATTEQ €101 WOTE va OTNPIXBEi TO TEPAXIO €pyaaiag.
Tuxov TTapdAeiyn oTePEWONG TOU TePAXioU €pyaciag
JTTOpEi va KaTaAngel o€ TpauPaTiopd.

A MPOEIAOMNOIHZH

Mia péyyevn TputravioU TIPETTEl VO OTEPEWVETAI N
va BIBWVETAI OTO TPOTTEQ €TOI WOTE VO OATTOPEUXOEi
TPAUMATIONOG €6QITIAG  TTEPIOTPEPOUEVOU  TEPAXIOU
epyaciag 1 eAATTWHOTIKAG MEYYEVNG 1 KOMUATIWV
TpuTTAvIoU.

KPATQNTAZ TO ZHMEIO AIATPHZHZ

Ma efopthpaTta, avatpéére Tic odnyiec Tou Ta | 1+ Me ™ Bori@eia piag movTag ) evog HuTepol kapiou
GUVOBSEUOUV. ONUAdEYTE OTO TEPAXIO EQYATING TO ONUEIO TTOU BEAETE
4. TMoté unv aveBaiveTe oTo TPATEQ TOu SPATIAVOU. VA TPUTINOETE. ’ o
MtTopei va OTIA0E! Kal va TTEGel To pnydvnpa Tavw | 2 ©€oTe ot AeiToupyia Tov. odnyé  Aéicep Kai
oag. euBuypappioTe TIG YPOUMEG AéIlep (X) ME TO onudadl
5. BaATe To BlakéTTN Aermoupyiag oTo "OFF" 6étav TpIv BéoeTe O€ Aermoupyia To Spdmavo (ON).
EYKATOAEITTETE T0 unxavnua. ) ) ] KAIEH TOY TPAMEZIOY
6. TMpog OTTOQUYA TPAUUOTIOPWY OTTO EKTIVACOOUEVA

KOMMATIO A ETTOQRA PE EPYaAEia, unv TTPAYUATOTIOIEITE
SlapdpPWan, cuvappoAdynon 1 eykatdoTacn Tavw
OTO TPATTEQ! EVW) TO EPYOAEIO KOTTAG TTEPICTPEPETAL.

TOMOGETHZH TOY TPAMEZIOY KAI TOY TEMAXIOY

BA. 2xnua 30.

ZHMEIQZH To otripiyya Tou TpaTrediol QEPEl YI OTTH PE
AyKIoTPOo aoPAAIONG £TOI WOTE TO TPATTECH VA KAEIBWVETAI
e ywvia AogoTtopng 0°.

1. Z@i¢te 1O TAgINGADI OTO AYKIOTPO ACPAAIONG ME TN

EPTAZIAZ BonBeia kAeidioU 10 XIA. | pubuIdpEvoU, OTPEPOVTAG

BA. Zxrjua 29. Be€I60TPOPA VI VA ATTEAEUBEPWOETE TO AYKIGTPO ATTd

1. KAeidwoTe 10 TPaTTEQ TTAVW OTNV KOAOVa o€ pia B€on Tn Baon Tou TpaTTeCiou. To AykioTpo auTd Ba xpelaoTel

otou n dkpn Tou TpuTTavioU va gival akpIBWG TTavw 1OV ETTAVAPEPETE TO TPATTE]! O€ Ywvia 0 HOIPWYV UE TO
a1d To TEPAXIO EpYOTiag. OTAPIYHA TOU.

2. NMavra va tommoBeTeite UNIKG UTTOOTAPIENG (Eva dxpnoto | 2. XaAapwoTe To HeyGAo €€aywvikd WPTTOUAOVI  Tng

Koppdm EUA0) oTo TPaTéQ KATw amd To TEdXIO Aogotoprig  Tou Tpamedios pe KAewdi 17 XA n

epyaoiag. Auté Ba TTpoAdfel Tuxdv Bpuppatiopd n
oofapd yddapoiyo oTnv KATW MEPIG TOU TePayiou
epyaoiag. Ma va pnv TTEPIOTPEPETAI TO  KOMMATI
UTTOOTAPIENG, TTPETTEI VO TOTTOBETEITAI O€ ETTAPT UE TNV
APIOTEPR MEPIA TNG KOAOVOG.

333

pubuIlduEVO.

A NMPOEIAOMOIHZH

Mpog atro@uyr TPAUPATIOPWY, PPOVTIOTE VO KPATATE TO
TPaTTEd) Kal To Bpayiova Tou Tpatrediol €101 WOTE VA PNV
VEPVEI i} TTEPIOTPEPETA.

3

. Teipete 10 TPATTEQ, €uBuypappifovTag TNV emOuUuNTA
ywvia e TN UNOEVIKA ypOuWr oTTévavTl amé Tnv
KAipaka.
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Z@igTe TO UTTOUAGVI Aa0PEAIoNG AOEOTOUNAG TPATTECIOU
MNa va eTavaQEPeTe TO TPATTEQ OTNV APXIKKA Tou B€on,
XaAQPWOTE TO UTTOUAGVI a0@AGAIoNG TNG AOOTONRG TOU
Tpategiov. ETavagépete 1o Tpatéq otn Béon 0°.
EmavagépeTe To Tagiuadi oo dykioTpo acpaAiong oTo
€EWTEPIKO AKPO TWV QUAAKWOEWY. XTUTTAOTE JaAAKG
TO AYKIOTPO ao@AAIoNG HéEXP! va TOTToBeTnOei oTnV
avtioToixfj Tou TPUTTA OTO Bpayiova Tou TPATTECIoU.
Z@igTe TO TTAgINAd! PE TO XEPI.

4.
5,

A MNMPOEIAOMNOIHZH
Mpog amo@uyry TPAUUOTIOPWY OTTO TTEPIOTPEPOUEVA

TEPAXIO 1 OTIGOINO  EPYOAEIOU, OTEPEWVETE TTAVTQ
KOAG TO TEPAXIO €PYOOiag KOl TO UAIKO UTTOOTHPIENG
oTo TPOTEQ TIpIv B€0ETE O€ A€iToupyia TO KOAOVATO
dpdrravo.

TPO®OAOZIA

1. Tpapngre mpog T1a KATW TIG AGBEG Tpogodoaiag
T600 600 XPEIAeTal WOTE va PTTOPEI TO dpdTmavo va
TPUTTACTEL.

H 110AU apyr) Tpo@odoaia PTTopEi va KAvEl TIPOKAAEDEI
KAwiyo Tou TpuTtaviou. Tuxdv TOAU  ypriyopn
Tpoodoaia uTopei va TrpokaAécel oAioBnon Tou
Iuavta i Tou Opdmavou, XaAdpwon Tou Tepaxiou
gpyaaiag r] oTTECIPO TOU TPUTTAVIOU.

Orav Tputrdre péTaAAo, gival aTTapaitTnTo Va AITTaiveTe
TNV dkpn Tou TpuTravioU Pe €10IKO AGdI WOTE va unv
KOEl TO TEPAYIO EpyaaTiag Kal TO TPUTTAvI.

ZYNTHPHZH

3.

A NPOEIAOMNOIHZH

Ma v acedAeid oag, B¢oTe 10 dlakéTTN ato OFF kai
ByaATe TNV TIPida TIPIV TN GUVTAPNON 1 TN AiTTavan Tou
KoAovaTou dpdravou oag.

PpovTifeTe va QUOGTE CUXVE HE OUMTTIECTH aépa R
NAEKTPIKN)  OKOUTTa  TuXOv TTplovidia A UTTOAEippaTa
METAANOU TTOU OUYKEVTPWVOVTAl péCA OTO MOTEP, TO
TepiBANUa TG TPoXaAiag, To TPATTE] Kal TNV ETTIQAvEIQ
epyaoiag. Na @opdre TTavTa yuoAid ac@aAgiag Katd Tn
Aermoupyia Tou epyaAeiou.

A MNPOEIAOMNOIHZH

Mpog amouyr nAekTpotrAngiag A TTupKayidg, Tuxov
®Bapuévo 1 Koppévo kaAwdio Tpogodoaiag Ba TTPETTEl
va avTikataotafei dueca ammd e1dIk6 nAekTpoAdyo 1
TEXVIKO.

334

AINANZH

OAa 1a évogaipa Poulepdv Tou KOAOVATOU OPATTavou
€XOUV OUOKEUOOTEI WE ypAoo OTO €pyooTdoio. Aev
ataitolv GAAn Aitravon.

NITTQIVETE TOKTIKG TOV UEIWTAPA, TOV puBUIOTH UWoug, To
pnxaviopé aviywaong Tou TpaTrediol, TIG AUAAKWOEIG TOU
agova kal Ta 86vTIa Tou KOAUPpaTOg dgova. XapnAwoTe
Tov dgova Kal AITTAVETE PE TTPOCOXT TO CwAARvVa Tou dgova
KGO 3 Prveg .

META®OPA KAI AlTOOHKEYZH

Katd Tn peta@opd TOU PNXAVAMATOG, OTTOOUVOECTE TO
KOAWDIO TOU peUPaTog, BYAATE TNV KEQAAR aTTd TNV KOAGVO
Kal BeBaiweite 6TI TO TPATTEC KOl N BAON €ival OTEPEWPEVA
KOAQ. ATTOONKEUOTE TO TIPOIOV O€ Eva AOPAAEG HEPOG TTOU
Oev gival TTpooITé oTa TTaIdId.

KaBapiote 10 Tpoidv pe pia BoUpToa Kol NAEKTPIKA
oKoUTTa TTPIV atré TNV aTToBrKeUan.

MPOZTAZIA TOY MNMEPIBAAAONTOZ

AVAKUKAWVETE TIG TTPWTEG UAEG avTi va TIg
]

TETATE WG aTTOPPiPpaTa. MNa TNV TTpooTagia
NzYMBOAO

Tou TrePIBAANOVTOG, TTIPETTEl va yiveTa |

dloAoyry Tou epyaAeiou, Twv €EaPTNUATWY
Kal TWV GUGKEUACIWY TOU.

Mpoeidotroinon acpaAeiag

ZApavon KavovioTIkAg
Juppoépewaong (RCM). To unxavnua
TIANPED TIG 10XU0UCEG KAVOVIOTIKEG
TrpoUTroBéaTeig.

N
m

Mapakahoupe dIABAECTE TTPOCEKTIKG
TIG 0BNYIEG TTPIV XPNOIPOTIOINCETE TO
TTPOIOV.

©

A

LASER

AxTivoBoAia Aéiep. Mnv KoitageTe
atreuBeiag oTNV aKTiva.

®

Na unv exTiBeTal oe Bpoxn kal va
JNV XPNOIPOTIOIEITAl O€ TOTTOBETiEg
JE uypaoia.
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®DopdTe TTPOOTATEUTIKE QUTILOV

dopdte  TAVIO  TIPOCTATEUTIKA
HOTIWV.

Auvopiké TooK
Aiadpopr| agova
EuBuypdppion didrpnong

AidpeTpog puTtng Tputraviou (Ivioeg)

EExF00@

=0ho
Ahoupivio WYeuddpyupog
Opeixahkog

A AN

VA

Q\g}\qﬁ\q Yidepo ATOGN

NN

Ta  nAekTpIKE  TTPOIGVTA  TTPOG
amoppiyn dev  Ba  Tpémel va
aToppITIToVTal padi uE Ta
oIKIaka atméBAnTa. Mapakaholue
QAVOKUKAWOTE OTTOU  UTTAPXOUV Ol
avTIOTOIXEG eykaTaoTAOElG. MIAAOTE
HE TIG TOTTIKEG APXEG 1 TOV TIWANTA
YIO VO 0OG EVNUEPWOOUV OXETIKA HE
TO TTPOYPAUPATA aVOKUKAWGONG.

1>
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ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

MpoBAnpa
O6puBog AciToupyiag. 1.

Moéavn aitia Auon

AGB0G TEVTWUATOG INAVTA. 1. PuBpiote 10 Téviwpa. BA. evétnTa

O d&&ovag eival oTeEYVOG.

H TpoxaAia Tou G&ova eivai

. Xahapn.

H TpoxaAia Tou potép givail

. Xahapn.

"Téviwpa ipdvra”.

Airr@vete Tov agova. BA. evétnTa
"Aitravon".

EAéyEte OO0 OQIypévo gival To

TTagIuadl cuykpdaTNong oTnV TPoXaAia

KOl OQIigTE €AV XPEIGLETAl.
Z@igrte TN Bida pUBUIONG OTNV
TpoYaAia TOU POTEP.

To Tpumr@vi Tou dpdTravou eival
KauTé.

. A&Bog TaxuTnTa.

. Ta uTroAgiypata dev Byaivouv

atrod TNV TpUTIA.

. To TpuTtrdvi Sev givai

QKOVIOUEVO.

H Tpogodoaia gival TTOAU apyn.

. Aev €xel yivel AiTravon.

. ANGETE TaxutnTa. BA. TNV evétnTa

"ANayn TaxUTnTag Kal avTiKatdoTtaon

juavta.

KaBapideTe 10 dpdTmavo ouxva atd

UTTOAEippaTa.

AKOVIOTE i} QVTIKATOOTAOTE TO TPUTTAVI.
Tpo@odoTACTE YPAYOPaA - APHOTE TO

OpATTavO VO KOWEI.

Airrdvete 10 dpdtravo. BA. Tnv evétnTa

"Tpogodoaia”.

EkTpoTrA TOU dKpOou TOU TPUTTAVIOU
- MN OTPOYYUAR TpUTTa .

ZKkAnpoi KOkkol oTo §UAo 1 TO
UAKOG TwV JIadPOPWY KOTTAG
Kal/f o1 ywvieg dev gival ioeg.

. To TpuTtrdvi gival aTpafo.

. AkovioTe OWOTA TO TPUTTAVI.

AVTIKOTAOTAGTE TO TPUTTAVI.

ZKANBpeG EUAOU OTNV KATW PEPIA.

. Dev

UTTAPXE! TEPAXIO
uTTooTAPIENG KATW amod 1O
TEPAXIO EpPYATiag.

XpnoiyoTroIoTe  UANIKG  UTTOOTAPIENG.

BA. evéTtnTa "Aeimoupyia”.

2 kiolyo Tepayiou epyaaiag.

. To Tepdyio

epyaoiag  Oev
utrooTnpideTal 1 8ev  €xel
oTEPEWDEI oWOTA.

ZTEPEWOTE 1 AO0QAANIOTE TO TEUAXIO
epyaoiag pe o@Iyktipeg. BA. evétnTa

"Aeitoupyia”.

To TpuTTAvi KOAAdEI
TEPAXIO EPyaaiag.

péoa oTo

. To Tepaxio epyaciag (OUAAEl TO

TPUTTAVI | aoKeiTal UTTEPBOAIKNA
TTiean TPoYodoaiag.

. A&Bog Téviwpa 1ydvra.

2TEPEWOTE 1 QOQAANIOTE TO TEUAXIO
epyaoiag pe o@IykTipeg. BA. evétnTa

"Aeitoupyia”.
PuBpioTe 1o Téviwpa. BA. evétnTa
"Téviwpa ipdvra”.

Y1epPBOoAIKR EKTPOTTA A TAAGVTWON
TpuTtraviou.

. To TpuTtrdvi gival oTpafo.
. Ta poulepdv eival eBapuéva.
. To TpuTTd@vi dev €xel

TOTT00€ETNBOEI CWOTA OTO TOOK.

. To TOOK O¢gv éxel eyKaTaAOTAOET

owoTd.

XpNnoIYoTToINaTE €va iol0 TPUTTAVI.
AvTKOTAOTAOTE Ta £dpava.

EykataoTioTe owoTd TO JPATTAVO.

BA. Tnv evotnta  "Aeitoupyia”
"XuvappoAdynon kai PuBpioeig".

Kal

EykataoTrioTe owaoTd 10 ToOK. BA. TNV

evotnTa "EykatdoTtaon Tou Took".

To K&GAuppa eTTIOTPEPEN TTOAU apy&
1} TTOAU ypriyopa.

. To eAikoeIdEg eAaTriplo dev gival

OWOTA TEVTWUEVO.

PuBpiote 10 TéVTWPa TOU €Aarnpiou.

BA. evotnTa
KOAUPPATOG".

"EAaTAPIO  ETTIOTPOPAG
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EAANnvIka

To ToOK Oev pével ouvdedepévo | 1. Ymdapyxouv puUTtrol, ypdoa R | 1. XpnoigomoiRote  pn  aAkooAouxo
pe Tov dafova. Méerel katd TNV A&dIO OTNV ECWTEPIKA KWVIK KOBOPIOTIKG, KOBAPIOTE TNV  KWVIKA
avTiIKataoTaon. eM@Aveld Tou TOOK H OTNV €TTIPAVEIQ TOU TOOK Kal TOU d§ova yia va
KWVIKA ETTIPAVEIR TOU dEova. AQAIPECETE TUXOV PUTTOUG, ypdoa Kal
A&dia. BA. v evétnTa "EykardoTaon
TOU TOOK".
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ACIKLAMA

©COoONO>O AWM=

Kafa tertibati
Plaka

Taban

Raf

Situn tertibati
Raf halkasi
Besleme kollari
Sonsuz disli
Tezgah kilit kolu

. Tezgah krank kolu

. Altigen civatalar

. Mandren

. Sikma anahtar

.4 mm alyan anahtari

.3 mm alyan anahtari

. Duz Tornavida

. Ingiliz anahtari

.12 mm anahtar

. Cekic ya da lastik tokmak
. Ayarli génye

. Tahta pargasi

. Motor

. Lazer basi

. Makara dénus bobini / yayi
. Tezgah braketi

. Kasnak kapagi

. Agma/kapama anahtari

. Lazer anahtan

. Ust emniyet muhafazasi

. Montaj deligi

. Kafa kilitteme vidasi

. Kayis gerginligi kilit digmesi
. Sikma anahtari tutucu

Mil makarasi

. Motor makarasi

. Tezgah destegi

. Tezgah krank kolu deligi

. Sutun destegi

. Ayar vidasi

. Kafa

. Kafa kilitteme ayar vidasi

. Disli delikler

. Poyra

. Mil

. Civata (dahil degildir)

. Kilitli pul (dahil degildir)

. Lastik pul (dahil degildir)

. Yassi pul (dahil degildir)

. Kontra somun (dahil degildir)
. Altigen somun (dahil degildir)
. Calisma yizeyi

. Egim cetveli
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. Tezgah egikligi kilitteme civatasi
. Somun

. Kontra somun

. Vidalar

. Alt 6n anahtar disi

. Yay bashgi

. Dis kontra somun

. ig somun

. Centik

. Topuz

. Mandren geneleri

. Matkap ucu

. Derinlik

. Derinlik 6lgceg@i gostergesi

. Derinlik cetveli

. Ust somun

. Alt somun

. Derinlik tespit mandali

. Uzerinde galisilacak malzeme
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Matkap tezgahinizin tasariminda guvenlik, performans ve
guvenilirlige en ylksek 6ncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Matkap tezgahi ahsap, plastik, aliminyum ve c¢elik
malzemelerde delik agmak igin kullanilir.

Uriin sadece talimat kilavuzunu okumus olup, risk
ve tehlikeleri anlayan yetiskin kullanicilar tarafindan
kullaniimalidir.

Uriin saglam bir tezgah iizerine taban sabitlenecek sekilde
tasarlanmistir. Taban guvenli bir sekilde sabitlenmezse
calisma esnasinda destekleyici ylizeyde tim makinenin
devrilme, kayma ya da ytrime durumu s6z konusu olabilir
bu da ciddi kisisel yaralanma riskini artirir.

Uriin kuru ortamlarda, milkemmel ortam aydinlatmasi ve
uygun havalandirma kosullarinda kullaniimalidir.

Uriin sadece tiiketici kullanimi igin tasarlanmistir,
yukarida anlatildigi gibi kullaniimali ve bagka higbir amag
icin kullaniimamalidir.

GENEL EMNIYET UYARILARI

A UYARI

Elektrikli aletleri kullanirken, yangin, elektrik carpilmasi,
yanma ve diger yaralanma risklerini azaltmak igin bazi
temel giivenlik tedbirleri dikkate alinmalidir. Uriini
calistirmay! denemeden 6nce tim talimatlari okuyun
ve saklayin.

m  Calisma alanini temiz tutun. Karmasik alanlar ve
tezgahlar, yaralanmalara davetiye gikarir.

m  Calisma ortamini inceleyin. Aletleri yagmura maruz
birakmayin. Aletleri i1slak ya da nemli ortamlarda
kullanmayin. Calisma alanini iyi isiklandirin. Aleti,
yanicl sivilarin veya gazlarin bulundugu ortamda
kullanmayin.

m Elektrik carpmasina karsi koruma saglayin.
Sasilenmis veya topraklanmis ylizeylere temas
etmekten kacinin (borular, radyatorler, ocaklar,
buzdolaplari vs.).

m Baska insanlari yaklagtirmayin. insanlarin, 6zellikle
de cocuklarin ise mudahil olmasina, alete veya uzatma
kablosuna dokunmasina asla misaade etmeyin;
galisma alanindan uzak tutun.

m Bosta duran aletler. Kullaniimadiklari zamanlarda,
aletleri kuru, Kilitli ve cocuklarin ulasamayacag! bir
yerde saklayin.

m Alete giig uygulamayin. isin, amacina uygun seviyede
kaliteli ve emniyetli yapiimasini saglayacaktir.
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Dogru cihaz kullanin. Kigik aletleri, agir is aletleriyle
yapilmasi gereken zorlu iglerde kullanmayin. Aletleri
kullanim amagclarinin disinda kullanmayin; &rnegin,
yuvarlak testereleri adag¢ dallarini veya katikleri
kesmede kullanmayin.

Uygun giysiler giyin. Bol kiyafet giymeyin, ziynet
esyasl takmayin; hareketli pargalara kapilabilir. Agik
mekanlarda c¢alisirken kaymaz ayakkabi giymeniz
tavsiye edilir. Saginizi tamamen kapatacak koruyucu
sac bonesi takin.

Koruyucu ekipman kullanin. Emniyet gozlikleri
takin. Calisma ortaminda toz gikiyorsa, yiiz veya toz
maskesi takin.

Toz gekme ekipmanini baglayin. Toz atma ya da
toplama ekipmani baglantisi da aletle kullaniliyorsa,
bunlarin dogru baglandigindan ve kullanildigindan
emin olun.

Elektrik kablosunu koétii kullanmayin. Kabloyu
soketten ¢ikarmak igin asla sertce gekmeyin. Kabloyu
Isidan, yagdan ve keskin nesnelerden uzak tutun.

isi emniyete alin. Mimkiinse, calismaya ara
verdiginizde kelepge veya mengeneyle sabitleme
yapin. Ellerinizi kullanmaktan daha gtivenlidir.

Asin derecede uzanmayin. Her zaman guvenli ve
dengede durun.

Aletlere 6zenle bakim yapin. Daha iyi performans ve
daha yliksek guvenlik igin, kesme aletlerini keskin ve
temiz tutun. Aksesuar yaglama ve aksesuar degistirme
icin, mutlaka talimatlara uyun. Alet kablolarini
periyodik olarak kontrol edin, hasarl olanlarin yetkili
serviste onarilmasini saglayin. Uzatma kablosunu
dizenli araliklarla kontrol edin ve hasar gérmisse
degistirin. Kollarin kuru, temiz ve yaddan/gresten
arinmis olmasina 6zen gosterin.

Aletlerin fisini ¢ekin. Kullaniimadiklari zamanlarda,
bigaklar, matkap uglari ve kesiciler gibi aletlere bakim
yapmadan veya degistirmeden 6nce, mutlaka aletlerin
fisini gekin.

Ayarlama anahtarlarini ve somun anahtarlarini
cikarin. Aleti calistirmadan 6nce anahtarlarin ve
ayar anahtarlarinin aletten c¢ikarildigini kontrol etmeyi
aliskanlik haline getirin.

istemsiz gahstirmalardan kaginin. Aletin fisini
takarken, dugmenin  "off (kapall)" konumda
oldugundan emin olun.

Acik mekan icin uygun uzatma uclar kullanin.
Alet dis mekanda kullaniliyorsa, sadece dig mekan
icin Uretilmis ve bu 6zelligi Gzerinde belirtiimis uzatma
kablolarini kullanin.

Her zaman tetikte olun. Yaptiginiz isi izleyin, duyarl

olun ve yoruldugunuz zaman aleti kullanmaya ara
verin.
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m Hasarli pargalara karsi kontrol edin. Aleti kullanmaya
devam etmeden Once, dogru ve amacina uygun
bir sekilde kullanihp kullanilamayacagini dikkatlice
kontrol edin. Hareketli pargalarin hizalamasini,
yuizeye yapisip yapismadigini, pargalarda kirilma olup
olmadigini, montaj konumunu ve aletin galismasini
etkileyebilecek diger kosullarin bulunup bulunmadigini
kontrol edin. Hasar goren bir koruma ya da baska bir
parga, aksi bu kullanim kilavuzunda belirtiimedikce
yetkili servis merkezi tarafindan onarilmali ya da
degistirilmelidir.  Arnizali anahtarlar yetkili servis
tarafindan degistirilmelidir. Alt digmeyle agilip
kapatilamiyorsa, aleti kullanmayin.

m  Uyari. Bu kullanim kilavuzunda tavsiye edilenlerin
diginda aksesuar veya atasman kullaniimasi, kisisel
yaralanma riskine neden olur.

m Alet mutlaka yetkili teknisyen tarafindan
onarilmahdir. Bu elektrikli alet, yirirlikteki emniyet
normlarina uygundur. Onarim isleri, sadece orijinal
parcalari kullanan kalifiye teknisyenler tarafindan
yapilmalidir; aksi takdirde kullanici ciddi bigimde zarar
gorebilir.

MATKAP TEZGAHI GUVENLIK UYARILARI

m  Matkap uclarini temiz ve keskin tutun. Matkap
uclari keskinken tekleme yapmaz. Kirli ve kér matkap
uclari malzemenin yanlis hizalanmasina ve kullananin
yaralanmasina neden olabilir.

m Ellerinizi calisma alanindan uzak tutun. Ellerinizi
matkap ucundan uzak tutun. Matkap ucuna
dolasabilecek bol kiyafetler, takilar, uzun sag, vb.'yi
uzak tutun.

m Donmeyi engellemek igin her zaman caligma
parcasini mengene ile tutturun ya da siituna
baglayin. Delik agma esnasinda nesneyi tutmak igin
asla elinizi kullanmayin.

m  Matkap aksesuari ve galisilan malzeme igin tavsiye
edilen hizi kullanin.

m  Matkap ucu ya da kesme aletinin matkap kovani
igerisinde glivenli bir sekilde kilitlendiginden emin
olun.

m Uriinii giic kaynagina baglamadan ya da giicii
agmadan oOnce sikma anahtarini kovandan
cikardiginizdan emin olun.

m Tezgahi delmemek igin tezgahi ya da derinlik
tespitini ayarlayin. Makinenin yanindan ayrilmadan
once guicl kapatin, matkap ucunu cikarin ve tezgahi
temizleyin.

m Lazer kilavuzu kullanirken
temasindan kaginin.

m Lazer isiginin yansimadan dogrudan yiizeye
yoneldiginden her zaman emin olun. Lazerin

dogrudan go6z
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parlak, yansitici malzemeler tUzerinde kullanimi uygun
degildir.

m Calisma parcasinin  beklenmeden kaymasi
durumuna kargi asla parmaklarinizi matkap ucu
ya da diger kesme araglarina temas edebilecek bir
konuma yerlestirmeyin.

m Kafa ya da tezgahi birlikte hareket ettirerek asla
herhangi bir islem yapmayin. Kafa ve tezgah
destek kilit kolu sltuna siki bir sekilde mengene ile
tutturuldugunu ve kafa ve tezgah destek bileziklerinin
dizgln konumlandirildigini  kontrol etmeden &nce
motor diigmesini agmayin ya da herhangi bir isleme
basglamayin.

m Gii¢ diigmesini devreye sokmadan o6nce kayis
muhafazasini asagi konumda oldugundan ve
kovanin diizgiin sekilde takildigindan emin olun.

m Uriiniin yanindan ayrilirken iirin kapama
diigmesini kilitleyin. Kesme aleti dénerken, galisma
digmesi agikken ya da gl¢ kaynagina bagliyken plan,
montaj ya da kurulum calismasi gergeklestirmeyin.

m  Elektrik kablosu hasar gormiisse tehlikeyi
onlemek igin sadece lretici veya yetkili bir servis
merkezi tarafindan degistirilmelidir.

m Bosta duran aletler. Kullaniimadiklari zamanlarda,
aletleri kuru, kilitli ve cocuklarin ulagsamayacag! bir
yerde saklayin.

m Bu talimati saklayin. Sik araliklarla talimatlara bakin
ve diger kullanicilar bilgilendirmek icin kullanin. Bu
cihazi birisine 6dling olarak verirseniz ayni zamanda
bu talimatlari da kendisine verin.

TEMEL KULLANIM TALIMATLARI

En iyi sonuglari elde etmek ve kisisel yaralanma riskini
en aza indirmek icin Grindnuzd kullanirken bu talimatlara
uyun.

A UYARI

Kendi emniyetiniz igin bu kullanim kilavuzunda
listelenen giivenlik talimatlarini her zaman okuyun.

LAZER GUVENLIGI

m Testerede kullanilan lazer kilavuz igimasi, maksimum
<1mW ve 650 nm dalga boyuna sahip Sinif 2'dir.
Dogrudan lazer 1sinina bakmayin. Kurallara uymamak
insanlarin ciddi bir bicimde yaralanmalarina neden
olabilir.

Kullanim esnasinda lazer isinina bakmayin.

m Lazerisinini bagkalarinin gézlerine yoneltmeyin. Ciddi
g6z yaralanmalari meydana gelebilir.

®
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Lazeri insanlarin lazer i1sinina kasith veya kazayla
bakmasina neden olacak bir pozisyonda koymayin.

m Lazer isinina bakmak i¢in hi¢c bir optik arac¢
kullanmayin.

m Lazeri gocuklarin bulundugu yerde galistirmayin veya
gocuklarin lazeri ¢alistirmasina izin vermeyin.

Lazer cihazini kendiniz onarmaya galismayin.

Lazer cihazinin higbir pargasini kendiniz degistirmeye
calismayin.

m Her tirli onarim islemleri sadece lazer Ureticisi ya da
yetkili bir servis tarafindan gergeklestirilmelidir.

m Lazeri farkl tipte bir lazerle degistirmeyin.

ARDIL RISKLER

Uriin belirtildigi sekilde kullanildigi zaman bile belirli artik

risk faktorlerinin tamamen ortadan kaldiriimasi mimkin

degildir. Operatér ciddi kisisel yaralanma riskini azaltmak

icin bu hususlara 6zellikle ¢ok dikkat etmelidir.

m Isitme hasari — Uygun bir kulaklik takin ve maruziyeti
sinirlayin.

m  Gorme hasari — Bu Urlini kullanirken uygun bir g6z
korumasi veya gozliik takin.

m  Titresim kaynakli yaralanma - Maruz kalma suresini
sinirlayin ve bu kilavuzdaki riisk azaltma talimatlarina
uyun.

m  Uriin kullanilirken ortaya gikan tozdan kaynaklanan
solunum yolu rahatsizliyi — Tozun turline gére uygun
korunma tedbirlerini alin.

A UYARI

Parlatma, testere ile kesme, pirizleri yok ederek
parlatma, delme ve diger ingaat islerinden meydana
gelen bazi tozlar, kanserojen kimyasal maddeler
icermektedir ve irsi anormalliklere yada kisirlik
problemlerine sebep olabilir. Bu kimyasal Urinlerden
bazi érnekler:

* kursun, kursun bazl boyalarda,
» tuglarin icerisinde, ¢imentoda ve baska duvar
Urlinlerinde bulunan kristal silis,
+ kimyasal olarak islenmis ahsapta bulunan
arsenik ve krom.
Bu urtnlere bagli riskler, bu tip islerde calismanin
sikligina baghdir. Bu tip drlnlere bagh risklere
maruz kalmay! azaltmak igin, iyi havadar ortamlarda,
mikroskopik zerrecikler icin 6zel olarak Uretilmis toz
engelleyici maskeler gibi normlara uygun guvenlik
malzemesi ile galiginiz.
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ELEKTRIK

Sadece 3 uglu toprakli figse ve Grlinin fisine uygun 3 kutuplu
prizlere sahip 3 telli uzatma kablolarini kullanin. Elektrikli
bir alet, glic kaynagindan oldukca uzak bir mesafede
kullanirken Griinin  gektigi akimi tasiyacak oOzelliklere
sahip bir uzatma kablosu kullanin. Olmasi gerekenden
daha zayif bir uzatma kablosunun kullaniimasi gii¢
kaybi ve motorun asiri isinmasina yol agan hat voltajinin
dismemsine neden olur.

Uzatma kablosu kullanmadan 6nce gevsek ya da acikta
kablo ve kesik ya da asinmig yalitim olup olmadigini
kontrol edin.

A UYARI

Uzatma kablosunu g¢alisma alanindan uzak tutun.
Elektrikli  cihazimizi  kullanirken gii¢  kablosunu
keresteye, aletlere veya engel niteliginde olabilecek
diger nesnelere takilmayacagi sekilde yerlestirin. Bu
uyarlya uymama, ciddi kisisel yaralanmalarina sebep
olabilir.

A UYARI

Her kullanimdan énce uzatma kablolarini kontrol edin.
Hasar gormesi durumunda hemen degistirin. Hasarli
alana dokunmak ciddi yaralanmalarla sonuglanan
elektrik ¢arpiimalarina neden olabilecegi igin aleti asla
hasarli kabloyla kullanmayin.

ELEKTRIK BAGLANTISI

Bu Uriin hassasiyetle entegre edilmis elektrik motorundan
glic alir. Cihaz 220~240 V, sadece AC (evlerdeki mevcut
normal akim), 50 Hz olan bir gli¢ kaynagina baglanmaldir.
Bu cihaz dogru akimda (DC) calistirmayin. Onemli bir
voltaj dismesi glic kaybina neden olur ve motor asiri
Isinir.  Bir prize taktiginizda cihaz calismiyorsa gl
kaynagini ikin kez kontrol edin.

HIZ VE KABLO SISTEMI

Bu hiz sabit degildir ve ylk veya disuk gerilim altinda
diser. Gerilim igin, kablo sisteminin bir atélyede yapilmasi
motorun beygir giici derecelendirmesi kadar énemlidir.
Sadece aydinlatma igin tasarlanmis bir hat bir elektrikli
aletin motorunu tam olarak tasiyamaz. Kisa bir mesafe
icin yeteri kadar agir olan kablo dada uzun bir mesafe igin
hafif olacaktir. Bir elektrikli aleti destekleyebilen bir hat iki
veya Ug elektrikli aleti destekleyemeyebilir.

TOPRAKLAMA TALIMATLARI

Bir aksaklik veya ariza durumunda topraklama sistemi
elektrik carpilma riskini azaltmak amagli elektrik akimi

@
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Tiirkge

icin minimum direng yolunu saglar. Bu cihazda, cihaz
topraklama kablosuna ve topraklama fisine sahip bir
elektrik kablosu bulunmaktadir. Fig, tim yerel kurallara
ve yasalara uygun dogru olarak takilmis ve topraklanmig
uygun bir prize takilmaldir.

Uriinle birlikte verilen fis lizerinde degisiklik yapmayin.
Fis prize uymazsa uzman bir elektrik teknisyenine uygun
bir fis taktirin. Ekipman topraklama iletkeninin dogru
sekilde baglanmamasi elekirik ¢arpma riskine neden
olabilir. Sar cizgili ya da c¢izgisiz yesil yahtiml iletken
ekipman topraklama iletkenidir. Elektrik kablosu ya da
fisinin tamir edilmesi ya da degistirimesi gerekiyorsa
ekipman topraklama iletkenini elektrik olan bir terminale
baglamayin.

Hasar gérmis veya eskimis kabloyu hemen onarin ya da
degistirin.

TAVSIYE EDILEN AKSESUARLAR

A UYARI

Yalnizca bu Urln igin tavsiye edilen aksesuarlar
kullanin.

Aksesuarlarla birlikte verilen talimatlara uyun. Uygun
olmayan aksesuar kullanimi tehlike olusturabilir.

m  Matkap ucu
m Sabitleme braketleri
m  Matkap tezgahi mengeneleri

A UYARI

Kirillan pargalar ya da galisma pargalarinin firlamasi ile
olusabilecek yaralanmalardan kaginmak igin yalnizca
bu Urln icin tasarlanmis aksesuarlar kullanin.
Aksesuarla birlikte gelen talimatlari ya da kullanim
kilavuzunu tamamen okumadan hicbir aksesuari
kullanmayin.

KUTU ICERIGI

PAKETIN AGILMASI VE iGERIGIN KONTROLU

A UYARI

Eksik ya da hasar gérmis herhangi bir parga varsa
eksik ya da zarar goren parga degistirilip montaj
tamamlanana dek Urlin{ prize takmayin.

Uriiniin ve tiim pargalarinin ambalajini dikkatlice agin ve
asagidaki listeyle karsilastirin.

Uriinii nemden korumak icin islenmis yiizeylere koruyucu
bir katman uygulanmistir. Gaz yadi ya da WD-40 ile
nemlendirilen yumusak bir bez kullanarak bu katmani silin.

A UYARI

Yangin ya da toksik reaksiyondan kaginmak igin
Urlinu temizlerken higbir zaman gaz, neft yagi, aseton,
lake tineri ya da benzeri yiksek ugucu solventleri
kullanmayin.
Pasi 6nlemek igin tezgah, sutun ve tabanin islenmis
yuzeylerine bir kat pasta cila uygulayin. Tum pargalari
temiz kuru bir bezle iyice silin.
Kalem | Aciklama Mikt.

1 Kafa tertibati 1

2 Plaka 1

3 Taban 1

4 Raf 1

5 Situn tertibati 1

6 Raf halkasi 1

7 Besleme kollari 3

8 Sonsuz digli 1

9 Tezgah kilit kolu 1

10 Tezgah krank kolu 1

11 Altigen civatalar 3

12 Mandren 1

13 Sikma anahtari 1

14 4 mm alyan anahtari 1

15 3 mm alyan anahtari 1

A UYARI

Kendi emniyetiniz igcin tim montaj asamalari
tamamlanana ve emniyet ile kullanim talimatlarini
okuyup anlayana kadar asla fisi elektrik prizine
takmayin.

A UYARI

Uriin agir bir elektrikli alettir ve montaj iglemi igin iki ya
da daha fazla kisinin yardimiyla kaldiriimahdir.
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SUTUN TABANININ MONTAJI

Sekle bakiniz 5.

1. Tabani diiz, saglam bir ylizeye yerlestirin.

2. Situn tertibatindaki vida delikleri ile tabandaki vida
deliklerini hizalayin.

3. Her bir delige altigen civata yerlestirin.

4. Ingiliz anahtariyla her altigen civatayi sikin.

tertibati ile tabani hizalayin ve ardindan alyan anahtari
ile iki kafa ayar vidasini sikin.
BESLEME KOLLARININ KURULUMU
Sekle bakiniz 12.
1. Ug besleme kolunu
vidalayarak takin.
KOVANIN KURULUMU
Sekle bakiniz 13-15.

poyradaki digli deliklere

TEZGAHTAN SUTUNA TERTIBATININ KURULUMU

Sekle bakiniz 6-10.

1. Tezgah braketi kilit kolunu tezgah braketinin arka
tarafindaki disli delige takin.
NOT: Kolu soldan sada dogru, ilk 6nce tezgah
braketinin disli olmayan tarafina girecek sekilde takin.

A UYARI

Kovanin matkap tezgahi kafasina monte edilmesinden
once birlesecek tim ylzeyleri petrol bazli olmayan bir

2. Sonsuz disliyi tezgah braketindeki tezgah krank | | iiriin ile temizleyin. Bu parcalari paketlerken kullanilan
lkolunun |(;|r1den gegirin. Sonsuz diglinin igerideki digli her tiirlii yag ve gresin temizlenmesi gereklidir aksi
ile kaynastigindan emin olun. halde calisma esnasinda kovan gevseyebilir.

NOT: Sonsuz dislinin yaglamasini silmeyin.

3. Rafi disler disan ve uzun diz taraf yukar bakacak | 1 kqvan igindeki konik deligi temiz bir bez ve alkol
sekilde te,zgah brak'etmdekl yuvanin iginden gegirin. bazli olmayan bir temizleyici ile temizleyin. Tim yag
Sonsy; d'§.“ .“’.‘fa baglanmallq!r. kalintisi, her tiirden toz ve kiri tamamen silin.

4. Her iki elinizi kullanarak situnun alt kismi taban | o i (izerindeki konik yiizeyleri de yukaridaki gibi
bileziginin icinde ve siituna dayanacak sekilde olana ' temizleyin
dek tiim tezgahi ve rafi stituna dogru kaydirin. NOT: Y.iJzeerre yapismis  yabanci  madde

5. Tezgah tertibatini stituna kilittemek igin tezgah braket olma.d|g|ndan emin olun. Bu yiizeyler iizerindeki en
kilit k.olunu sikin. kiclk toz ya da yagd kalintisi dahi kovanin dizgin
NOT: Fazla sikmayin. oturmamasina yol acacaktir. Bu da kovan ile matkap

6. Agclili kenar ile rafin agili ucu birlegene dek raf halkasini ucunun sallanmasina neden olacaktir.
ag1 kenarindan agagiya, siitunun zerinden kaydirin. 3. Kovani milin Uzerine yerlestirin. Cenelerin hasar

7. Alyan anahtarini kullanarak bilezik igindeki ayar gbrmemesi icin kovanin tamamen agk olmasi
vidasini sikin. Situn ya da bilezige zarar vermemek gereklidir.

Iéin ayarwdasm|‘falzla stkmayin. _ 4. Tezgah destek kilidini acin ve tezgahi kovanin alt
NOT: Tezgahi iki yana da hareket ettirebiliyor kismindan kaydirarak uzaklastirin.
olmalisiniz. . . . 5. Kovani milin Gzerine yerlestirin ve tamamen yukari itin.

8. Tezgah krank kolunu saftin diiz kismi ayar vidasi ile | 6. Kovani korumak icin bir tahta parcasi kullanarak
hizalanacak sekilde sonsuz diglinin ucuna takin. tokmak ya da cekic yardimiyla kovani yerine vurarak

9. Alyan anahtarini kullanarak ayar vidasini sikin. yerlestirin.

KAFA KURULUMU

Sekle bakiniz 11.

A DIKKAT

Pargalara zarar verme riski. Kovana zarar vermemek
icin asla kovani mil Gzerine metal cekicle ilerletmeyin.

A UYARI

Matkap Tezgahi kafasi agirdir ve sltuna emniyetli bir
sekilde monte edilebilmesi igin iki kisinin yardimiyla
kaldiriimahdir. KOVANIN CIKARILMASI

1. Kovani en algak konuma indirmek icin besleme

kollarini gevirin.

1. Kovan tezgahin uzerinde olacak sekilde kafayi stituna

yerlestirin. 2. Kovanin  (zerinde  kiresel mafsal  ayirici
NOT: Uriin agirdir. Intiyag duydugunuzda yardim (gsterilmez)  yerlestiin ~ ve  kiresel ~ mafsal
isteyin. ayiriclya cekic ya da lastik tokmak ile hafifce
2. Kafayl gittigi yere kadar asadi kaydirin. Tezgah vurarak  kovanin - milden  dilsmesini  saglayin.

NOT: Kovana cgeki¢ ya da lastik tokmak ile dogrudan
343

@



®

PPEPEODDERPDO@DEE@DE@DDE®®®®® TR ®

asla vurmayin.
NOT: Kovana hasar vermemek igin ilk 6nce geneleri
tamamen acin ve distidunde kovani yakalamaya hazir
olun.

MATKAP TEZGAHININ GALISMA YUZEYINE MONTE
EDILMESI

Sekle bakiniz 16.

Uriin kalici bir konumda kullanilacaksa bir galisma tezgahi
ya da saglam baska bir ylizeye sabitleyin.

Uriin tasinabilir bir alet olarak kullanilacaksa galisma
tezgahi ya da saglam baska bir ylizeye kolaylikla mengene
ile sikistirilacak bir montaj tabanina takin. Montaj tabani
Urlind kullanim esnasinda yana yatmaya izin vermeyecek
sekilde yeterli buyuklikte olmaldir. 19 mm (3/4") kalinlkta
kaliteli bir kontrplak ya da sunta kullanmaniz tavsiye edilir.
1. Matkap tezgahi tabanindaki delikleri sablon olarak
kullanarak matkap tezgahinin monte edilecegi
yuzeyde delikleri isaretleyin.

Monte edilecek ylzeyde delik agin.

Matkap tezgahini monte edilecek ytizeydeki deliklerle
tabandaki delikler hizalanacak sekilde yerlestirin.
Civatalari (birlikte verilmez) takin ve kilit pullar ve
altigen somunlari (birlikte verilmez) iyice sikin.

Trifon vida kullanacaksaniz matkap tezgahi tabanindan
matkap tezgahinin monte edilecedi malzemenin igine
gececek yeterli uzunlukta olduklarindan emin olun.
Makine civatalari kullanacaksaniz matkap tezgahi
tabanindan matkap tezgahinin monte edilecegi
malzemenin igine, oradan kilit pullari ile altigen
somunlarina kadar yeterli uzunlukta olduklarindan
emin olun.

NOT: Civatalarin hepsi Ustten takiimalidir. Kilit pullari
ile altigen somunlari galigsma tezgahinin altindan takin.
Uriin saglam bir ylizeye giivenli bir sekilde monte
edildiginde:

1. Motor calistirildiginda titresim olup olmadigini kontrol
edin.

Montaj donanimini gerektigi sekilde ayarlayip tekrar
sikin.

Tezgah tertibatinin sutun Uzerinde yukari ve asagi
rahat hareket ettigini kontrol edin.

Mil saftinin rahat hareket ettigini kontrol edin.

N

2.
3.

4.

KOVAN ANAHTARI SAKLAMA YERI
Sekle bakiniz 17.
Kovan anahtari tutucu triiniin sag tarafindadir.

AGILI DELME

Sekle bakiniz 18.

NOT: Uriin lizerinde yaklasik egiklik agisini 6lgmek igin
acl gostergesi bulunmaktadir. Tezgahi konumlandirmak
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icin kesinlik gerekiyorsa gonye ya da bagka bir 6lctim aleti
kullaniimalidir. Agi géstergesini kullanmak igin:

1. 10 mm anahtar ya da ingiliz anahtari kullanarak pimi
tezgah desteginden serbest birakmak icin kilit pimi
Uzerindeki somunu saat yoninde sikin. Tezgah,
tezgah destegindeki O derecesine geri yerlestirilirken
bu pime ihtiya¢ duyacaksiniz. Atmayin.

17 mm ya da ingiliz anahtari kullanarak genis altigen
kafa tezgah egikligi kilitleme civatasini gevsetin.
istenen agi 8lglisiinii 6lcedin karsisindaki sifir gizgisi
ile hizalanacak sekilde tezgahi egin.

Tezgah egikligi kilitleme civatasini sikin

Tezgahi ilk konumuna geri gevirmek igin tezgah egiklik
kilitteme civatasini gevsetin. Tezgahi 0° konumuna
geri getirin.

Kilitteme pimi Gzerindeki somunu dislerin dis kenarina
getirin. Lastik tokmak kullanarak kilitteme pimine
tezgah braketi Uzerindeki eslestirme deligi Uzerine
oturana dek hafifce vurun. Somunu elinizle sikin.
NOT: Tezgah anlasiir olmasi icin gdrselden
ctkariimistir.

A UYARI

Kisisel yaralanmayi énlemek igin herhangi bir ayarlama
yaparken fisi prizden g¢ikarin.

MiL / MAKARA
Sekle bakiniz 20.

Mili en alt konumuna indirmek igin besleme kollarini saat
yonunin tersine gevirin. Kovani tutun ve 6ne arkaya
hareket ettirin. Asiri oynama varsa asagidaki ayarlamalari
yapin:

1. 10 mm anahtar kullanarak uriiniin sag tarafindaki kilit
somununu gevsetin.

Oynamay! gidermek igin vidayr diz tornavida
kullanarak, milin yukari hareketini engellemeyecek
sekilde saat yoninde cevirin. (Mil icerisinde biraz
oynama olmasi normaldir.)

3. Kilit somununu sikin.

MAKARA DONUS YAYI

Sekle bakiniz 21.

Makara donus hizi ¢ok fazla ya da az ise makara donls
yayinin ayarlanmasi gerekebilir. Yay matkap kafasinin sol
tarafindadir.

1. Ek aciklik saglamasi igin tezgahi algaltin.

2. Yay baglidinin alt 6n disine bir tornavida yerlestirin. 10
mm anahtar kullanarak yalnizca dis kontra somunu
gevsetin ve cikarirken yerinde tutun.

Tornavida hala dis Uzerinde takili iken dis matkap
tezgahi kafasi Uzerindeki topuzdan neredeyse

2.
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7.

ayrilana kadar i¢ somunu gevsetin.

NOT: Bu i¢ somunu gikarmayin aksi halde yay zorla
gevseyecektir.

Tornaviday! kullanarak yay bashgini saatin tersi
yoénunde dikkatlice gevirerek bir sonraki dise gecin.
Yay bashgini yerinde tutarken besleme kolunu saatin
tersi yoninde cevirerek makarayl en algak konuma
indirin.

Makara istediginiz sekilde yukari ya da asagi hareket
ediyorsa yay bashgina dayali i¢ somunu ve yay
basligini anahtar ile sikin. Cok gevsekse sikmak igin 3
ile 5. adimlari tekrarlayin. Cok sikiysa 4 ile 5 adimlari
geri alin.

Anahtar ile dis sonunu i¢ somuna karsi sikin.

NOT: Cok fazla sikarak makara hareketini kisittamayin.

KAYIS GERGINLIGi
Sekle bakiniz 22.

1.
2.

Kasnak kapagini acin.

Kayis gerginligi kilidini kaldirmak icin matkap tezgahi
kafasinin sag tarafindaki kayis gerginligi kilit digmesini
saat yéninun tersine gevirin.

Kayis gerginligini azaltmak icin motoru Grinin 6n
tarafina dogru cekin.

istenen hiz igin kayisi dogru kasnak adimina
yerlestirin.

Kayis dizgun sekilde gerilene dek motoru matkap
tezgahi kafasindan ileri itin.

NOT: Kayisin ortasina baski yapildiginda kayis 13 mm
(1/2") esniyorsa kayis gerginligi dogrudur.

Motoru yerine sabitlemek igin kayis gerginligi Kkilit
dugmesini sikin. Kasnak kapagini kapatin.

LAZER HIiZALAMASININ KONTROLU/AYARLANMASI
Uriinde Laser Trac® mevcuttur.
Calismaya baslamadan once lazer isinlari sayesinde

d

elinecek c¢alisma pargasi Uzerinde matkap ucunun

izleyecegi yolu 6nceden gorebilirsiniz.

A UYARI

Gozlerin 1ginla dogrudan temas etmesinden kaginin

Lazer kilavuzu agildiginda lazer sini  gonderilir.
Dogrudan géz temasindan kaginin Herhangi bir ayar
yapmadan 6nce her zaman Urlini gi¢ kaynagindan
ayirin.

Lazer isaret¢i bir oyuncak degildir ve asla gocuklara
verilmemelidir. Bu cihazin yanhs kullanimi dlzeltilemez
g6z yaralanmalarina yol acabilir.

Lazer glcinin artiriimasi icin yapilacak her turll
diizenleme yasaktir.
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m Lazer isaretciyi kullanirken lazer 1sinin insanlar
velveya yansitici ylzeylere yoneltmeyin. Dulsuk
yogunluktaki bir lazer 1gin1 dahi géze zarar verebilir.
Dogrudan lazer iginina bakmayin.

Lazer isaretginin servis yapilabilecek parcalar
bulunmamaktadir. Tamirat ya da ayarlama yapmak
icin asla isaretginin gévdesini agmayin.

Lazer uyar etiketi:
% LASER

2
Uyari etiketlerini gikarmayin ya da tahrif etmeyin.

Etiketlerin ¢ikariimasi radyasyona maruz kalma riskini
artirir.

DIKKAT: Burada belirtilen kontroller, ayarlar veya
islemlerin  disina cikilmasi tehlikeli radyasyon
yayllmasina neden olabilir.

Lazerli nivo aygitini tamir etmeye ya da parcalamaya
calismayin. Kalifiye olmayan kisiler bu lazer
Urindnu tamir etmeye calisirsa ciddi yaralanmalar
gergeklesebilir. Bu lazer Urininde yapilacak her
tirld  tamirat yetkili servis merkezi personelince
gerceklestirilmelidir.

DIKKAT: Bu Uriinle kullanilan optik aletler géze zarari
artirabilir.

A UYARI

Lazer 1sinini gliglendirmek igin renkli cam kullanmayin.
Renkli camlar uygulama igin genel goérisiu azaltir ve
aletin normal kullanimini etkiler.

A UYARI

Lazer radyasyonu. Isini yansitici ylizeye sahip ¢alisma
parcasina asla yoéneltmeyin. Parlak yansitici gelik
sac ya da benzer yansitici ylzeylerde lazer kullanimi
onerilmez. Yansitici ylizey i1sini operatore ya da bagka
kisilere yansitabilir.

LAZER GIiZGILERININ AYARLANMASI
Sekle bakiniz 23.

Lazer gizgilerinin birlestigi noktanin matkap ucu ile galisma

parcasinin bulustugu nokta oldugundan emin olarak lazer

hizalamay! kontrol edin. Aksi durumda kafa tertibatinin

karsi taraflarindaki lazer ayarlama digmeleri kullanilarak

lazer cizgilerinin ayarlanmasi gerekir.

1. Bir parga tahta lGzerine "X" isareti koyun.

2. Kovana kiglik bir matkap ucu takin ve ucunu
isaretlediginiz "X" ¢izgilerinin birlestigi yere gbre
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Tiirkge

hizalayin.

Tahtayi tezgaha sabitleyin.

Lazer kilavuzu agin ve lazer cizgileri ile calisma
pargasi tzerindeki "X" ile hizalandiini onaylayin.
Lazer gizgileri hizalanmazsa alyan anahtari ile lazer
gbvdelerinin  Gzerindeki ayar vidalarini gevsetin
ve lazer cizgileri "X" ortasinda bulusana dek lazer
ayarlama dugmelerini déndirin. Sabitlemek igin ayar
vidalarini tekrar sikin.

» o

o

GALISTIRMA

A UYARI

Sizi dikkatsiz yapacak aletle ilgili aliskanliklariniza izin
vermeyin. Ciddi sekilde yaralanmaniz igin bir saniyelik
dikkatsizligin bile yeterli oldugunu asla unutmayin.

A UYARI

Aletleri galistinrken mutlaka yanlari kapali tam boy
koruyucu gozlik takin. Bu uyarinin dikkate alinmamasi
go6zlerinizin igine yabanci cisimlerin kagmasina ve ciddi
g6z yaralanmalarina yol agabilir.

A UYARI

Ureticinin bu alet igin tavsiye ettikleri disinda parga
veya aksesuarlar kullanmayin. Tavsiye edilmeyen
parca ya da aksesuarlarin kullaniimasi ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

A UYARI

Olas! yaralanmalardan kaginmak icin alet calisirken
muhafazayi kapali ve yerinde tutun.

HIZLAR ILE KAYIS YERLESIMININ DEGISTIRILMESI
Sekle bakiniz 24.

Mil hizini kafa tertibati icerisinde yer alan kasnaklar
Uzerinde kayisin konumu belirler. Kafa tertibatinin icindeki
kapak Uzerinde yer alan hiz tablosu her bir delme islemi
icin hiz ve kasnak konfiglirasyonunu gdsterir.

Kasnak konfiglirasyonunu degistirmek igin:

Kasnak kapagini kaldirin

Gerginlik civatasini gevsetin.

Kayisi gikarin.

Hiz tablosuna gore kayisi tekrar konumlandirin.
Gerginlik civatasini geri sikin.

NOT: Matkap ucu boyutu ile matkap hizi tavsiyeleri igin
"Tavsiye Edilen Matkap Hizi" bélimiine bakin.

gD =
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TAVSIYE EDILEN MATKAP HIZI

MATKAP HIZ TABLOSU (RPM)
Matkap ucu Malzeme
cap! Ahsap Aliminyum | Demir
(ing) Plastik Cinko Celik
Piring
1/16 2430 2430 2430
1/8 1800
3/16 1300
1/4 1800
5/16 800
3/8 1300
1/2 1800 800 510

Ac¢mal/kapama anahtari
Sekle bakiniz 25.

Aleti agmak igin:
1. ACIK (1) diigmesine basin.

Aleti kapatmak igin:
1. KAPALI ( O ) dugmesine basin.

A UYARI

Uriinii  calistirmaya baglamak i¢in  digmeye
basmadan 6nce her zaman matkap ucu ile calisma
parcasinin temas etmediginden emin olun. Bu
uyarlyl énemsememek is parcasinin operatore dogru
firlatimasina ve ciddi kisisel yaralanmalara neden
olabilir.

MATKAP UCLARININ TAKILMASI VE GIKARILMASI

Sekle bakiniz 26.

1. Uriinii prizden gikarin.

2. Kullanmayi planladiginiz ucun genisliginden biraz
genis olacak sekilde mandren cenelerini agin ya da
kapayin.

3. Matkap ucunu kovanin igine genelerin uzunlugunda
yerlestirin.

A UYARI

Sekil 19'da gosterildigi gibi matkap ucunu kovan
genelerine takip sikmayin. Bu durumda matkap ucu
uriinden firlayabilir ve ciddi kisisel yaralanmaya ya da
kovanin hasar gérmesine yol agilabilir.

4. Verilen kovan anahtari ile kovan genelerini sikin.
Mandren agzini sikmak veya gevsetmek icin anahtar

@
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kullanmayin.

Kovan anahtarini ¢ikarin.

Matkap ucunu ¢ikarmak igin yukaridaki adimlari
tersinden uygulayin.

o o

A UYARI

Glc¢ acildiginda kovan anahtarinin hizla firlamasiyla
olusabilecek yaralanma ya da kazadan kaginmak
icin yalnizca bu matkap tezgahi ile verilen kendi
kendine ¢ikan kovan anahtarini kullanin. Gici "ACIK"
konumuna almadan 6nce her zaman kovan anahtarini
tekrar kontrol edin ve ¢ikarin. Kullaniimadiginda kovan
anahtarini tutucusuna yerlestirin.

BELIRLI BIR DERINLIGE DELIK AGILMASI

Belirli bir derinlige kadar (calisma pargasini tamamen
delmeden) kor bir delik agmak iki sekilde yapilabilir:

Caligma pargasi yontemi

Sekle bakiniz 27.

1. Deligin derinligini g¢alisma pargasinin  kenarinda
isaretleyin.

2. Anahtar "KAPALI" konumdayken matkap ucunu

isaretle ayni hizada olana dek asagi indirin.

3. Besleme kolunu bu konumda tutun.

4. Alt somunu kafa (izerindeki derinlik tespit mandali ile
temas edene dek gevirerek indirin.

5. Ust somunu asag! gevirin ve alt somuna dayayarak
sikin.

6. Matkap ucu galisma pargasi Uzerinde isaretli mesafeyi

kat ettikten sonra duracaktir.

Derinlik 6l¢egi yontemi
Sekle bakiniz 28.

NOT: Kovan Ust konumdayken matkap ucu calisma

pargasinin hemen ustiinde olmalidir.

1. Anahtar "KAPALI" konumdayken gosterge derinlik
Olgeginde istenen derinligi gésterene kadar besleme
kolunu gevirin ve besleme kolunu bu konumda tutun.

2. Alt somunu derinlik tespit mandali ile temas edene dek
cevirerek indirin.

3. Ust somunu alt durdurma somununa kadar gevirin ve
sikin.

4. Matkap ucu derinlik dlceginde secili mesafeyi kat
ettikten sonra duracaktir.

Delik delinmesi

1. Nokta zimba ya da keskin bir civi kullanarak delik
acmak istediginiz galisma pargasinda bir dis acin.

2. Lazer kilavuzu agin ve lazer gizgileri ile disi hizalayin.

3. Gug dugmesini agin ve besleme kollarindan tutarak
deligi agacak sekilde baski uygulayacak sekilde asagi
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bastirin.
Besleme islemi hizli yapildiginda kayis ya da matkap
kayabilir, galisma pargasi parcalanabilir ya da matkap ucu
kirilabilir.

Metal Uzerinde delik acildiginda asiri isinmayi énlemek
icin matkap ucu metal delme yagi ile yaglanmalidir.

EMNIYETINiz iGiN

A UYARI

Elektrikli alete gekilmekten kaginmak igin bol kiyafet,
eldiven, kravat ya da taki kullanmayin. Saclar uzunsa
her zaman arkada bagli kalmahdir.

Uriiniinliziin herhangi bir parcasi eksik, diizgiin
calismiyor, hasarli ya da kirik ise s6z konusu parca
tamir edilene ya da degistirilene kadar galismayi
derhal durdurun.

Asla parmaklarinizi matkap ucu ya da diger kesme
araglarina temas edebilecek bir konuma yerlestirmeyin.
Calisma pargasi ya da eliniz beklenmeden kayabilir.
Calisma pargasinin elinizden kagmasi, alet tarafindan
dondlrilmesi ya da kinlmasina karsi galisma
parcasini her zaman asagidaki sekilde destekleyin:
Her zaman (galisma pargasinin altina koyulan)
destek malzemesini sutunun sol tarafina temas
edecek sekilde konumlandirin.

Mumkinse c¢alisma pargasini da sutunun sol
tarafina temas edecek sekilde konumlandirin.
Parca ¢ok kisa ya da tezgah egik durumda ise
tezgah yuvalarini kullanarak tezgaha mengene ile
tutturun.

Matkap tezgahi mengenesini (dahil degildir) daima
tezgaha sabitleyin.

Cilalama ya da zimparalama islemleri disinda
hicbir zaman serbest calismayin (yani calisma
pargasini tezgaha sabitlemek yerine elinizle
tutmayin).

Matkap tezgahini galistirmadan once kafa ve
destegi sttuna, tezgah kolunu destege ve tezgahi
da tezgah koluna siki bir sekilde sabitleyin.

Alet galisirken asla kafa ya da tezgahi hareket
ettirmeyin.

Calismaya baslamadan dnce matkap ya da diger
kesme aletinin sallanmadigi veya titresime neden
olmadigindan emin olmak igin motor digmesini
hafifge galistirin.

Calisma parcasi tutulmadiginda disecek ya da
edilecek sekilde tezgahtan sarkiyorsa tezgaha
mengene ile tutturun ya da ek destek saglayin.
Olagan disi islemlerde galisma pargasini yeterince
tutmasi, kilavuzluk etmesi ve sabitlemesi igin
sabitleyiciler kullanin.
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« lIslem ve galisma pargasi malzemesi igin tavsiye
kasnak kapag icindeki paneli kontrol edin ya da
"Tavsiye Edilen Matkap Hizi" bélimine bakin.
Aksesuarlar icin her aksesuarla birlikte verilen
talimatlara bakin.

4. Matkap tezgahina asla tirmanmayin aksi halde tezgah
kirilabilir ve tzerinize devrilebilir.

5. Uriiniin yanindan ayrilirken giig diigmesini "KAPALI"
konuma alin.

6. Firlayan calisma ya da alet ile temastan kaginmak

icin kesme aleti dénerken tezgah Uzerinde asla
yerlestirme, montaj ya da ayar islemi yapmayin.

TEZGAH VE GALISMA PARGASININ YERLESTIRILME-
si

Sekle bakiniz 29.

1. Matkap ucu galisma pargasinin hemen Uzerinde
olacak sekilde tezgahi sutuna kilitleyin.

Her zaman galisma parcasinin altina, tezgahin Ustline
bir destek malzemesi (tahta pargasi) yerlestirin.
Boylelikle g¢alisma pargasinin parcalanmasini ve
altinda agir gapak olusumunu engellemis olursunuz.
Destek malzemesinin ddénmesini engellemek igin
slitunun sol tarafina yerlestirilmesi gereklidir.

A UYARI

Delme esnasinda calisma parcasi ya da destek
malzemesinin  firlamasini  6nlemek igin calisma
pargasini siitunun sol kismina YERLESTIRMELISINIZ.
Calisma pargcasi ya da destek malzemesi situna
yetisecek kadar uzun degilse pargayl tutmasi igin
tezgaha mengene ile sabitleyin. Calisma pargasi
sabitlenmediginde kisisel yaralanma gergeklesebilir.

A UYARI

Calisma pargasinin dénmesi sonucu yaralanmalari
veya mengene ya da matkap ucu parcalarinin zarar
gormesini 6nlemek icin matkap tezgahi mengenesinin
tezgaha tutturulmasi ya da civatalanmasi gereklidir.

N

DELME NOKTASININ BELIRLENMESI

1. Nokta zimba ya da keskin bir civi kullanarak
deleceginiz ¢alisma parcasinda bir dis agin.

2. Matkabi AGIK konumuna almadan 6nce lazer kilavuzu
acin ve lazer gizgileri (x) ile disi hizalayin.

TEZGAHIN EGILMESI

Sekle bakiniz 30.

NOT: Tezgah desteginde tezgahi 6nceden delinmis 0°
egiklik agisina kilittemek icin kilit pimli 5nceden acilmis bir
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delik bulunmaktadir.

1. 10 mm anahtar ya da ingiliz anahtari kullanarak pimi
tezgah desteginden serbest birakmak icin kilit pimi
Uzerindeki somunu saat yoninde sikin. Tezgah,
tezgah destegindeki O derecesine geri yerlestirilirken
bu pime ihtiya¢ duyacaksiniz.

2. 17 mm ya da ingiliz anahtari kullanarak genis altigen
kafa tezgah egikligi kilitleme civatasini gevsetin.

A UYARI

Yaralanmadan kacinmak igin tezgah ile tezgah
kolu tertibatini dénmemesi ya da yatmamasi igin
tuttugunuzdan emin olun.

3. lIstenen agi 6lgiisiinii dlgegin karsisindaki sifir gizgisi
ile hizalanacak sekilde tezgahi egin.

4. Tezgah egikligi kilitleme civatasini sikin

5. Tezgahi ilk konumuna geri gevirmek igin tezgah egiklik
kilitteme civatasini gevsetin. Tezgahi 0° konumuna
geri getirin.

6. Kilitteme pimi Gzerindeki somunu dislerin dis kenarina
getirin. Kilitteme pimine tezgah braketi Uzerindeki
eslestirme deligi lUzerine oturana dek hafifce vurun.
Somunu elinizle sikin.

A UYARI

Calisma pargasinin dénmesi sonucu yaralanmadan ya
da aletin kirlmasindan kaginmak igin matkap tezgahini
calistirmadan 6nce her zaman galisma pargasi ile
destek malzemesini tezgaha sagdlam bir sekilde
mengene ile tutturun.

BESLEME

1. Besleme kollarindan tutarak deligi agacak sekilde
baski uygulayacak sekilde asagi bastirin.

2. Besleme iglemi yavas vyapildiginda matkap ucu
yanabilir. Besleme islemi hizli yapildiginda kayis ya da
matkap kayabilir, calisma parcasi parcalanabilir ya da
matkap ucu kirilabilir.

3. Metal Uzerinde delik agildiginda calisma parcasi
ile matkap ucunun yanmamasi igin matkap ucunun
yaglanmasi gereklidir.

A UYARI

Matkap tezgahinda bakim ya da yagdlama islemi
yapmadan énce kendi emniyetiniz igin digmeyi KAPALI
konumuna alin ve fisi prizden gekin.

@
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Motor ile kasnak gdévdesi iginde ve tezgah ve calisma
ylizeyi Uzerinde biriken talas ya da metal parcaciklarini
siklikla hava kompresérli ya da toz sipurgesi kullanarak
temizleyin. Aleti kullanirken her zaman giivenlik gézlikleri
takin.

A UYARI

Elektrik garpmasi ya da yangin tehlikesinden kaginmak
icin eskimis ya da kesilmis elektrik kablosunun derhal
kalifiye bir elektrikgi ya da servis teknisyeni tarafindan
degistiriimesini saglayin.

YAGLAMA

Matkap tezgahi rulmanlarinin hepsi fabrikada greslenerek
paketlenmistir. Ek yaglama gerektirmez.

Doénemsel olarak digli ve rafi, mil tezgah yikseltme
mekanizmasini ve makaranin rafini (diglerini) yaglayin.
Her lg ayda bir mili asagi indirin ve mil mansonunu hafifce
yaglayin.

TASIMA VE SAKLAMA

Uriinii tasirken giic kablosu baglantisini sékiin, matkap
kafasini situndan gikarin ve tezgah ile tabanin siki
bir sekilde sabitlenmis oldugundan emin olun. Uriini
cocuklarin erisemeyecegdi glivenli bir yerde saklayin.

Depolamadan &nce Urlna bir firga ve elektrikli stipurge
kullanarak temizleyin.

GEVRENIN KORUNMASI
|

SEMBOL

Guvenlik ikazi

Ham maddeleri ¢op olarak atmak yerine
geri donustlrin. Cevreyi korumak igin,
alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif
edilmelidir.

Mevzuata Uygunluk Isareti
(RCM). Uriin yirirliikteki mevzuat
gereksinimlerine uygundur.

Uriinii  galistirmadan 6nce, litfen
asagidaki  talimatlari  dikkatlice
okuyun.

% A
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é% LASER
2

NNy
ARG
NN

VA
VAN

:

1>

Lazer radyasyonu. Lazer

dogrudan bakmayin.

isinina

Yagmura maruz birakmayin veya
nemli yerlerde kullanmayin.

Koruyucu kulaklik kullanin

Her  zaman
kullanin.

koruyucu  gozlik

Kovan kapasitesi

Mil hareketi

Delik agma hizalamasi

Matkap ucu gapi (ing)

Ahsap

Aliminyum Cinko Piring

Demir Celik

Atik elektrikli Grtnler evsel atiklarla
birlikte atilmamaldir. Tesis
bulunuyorsa lutfen geri dénisime
verin. Geri donusumle ilgili tavsiye
icin Yerel Makamlarla veya bayi ile
irtibat kurun.
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Tiirkge
SORUN GIDERME

Sorun Olasi nedeni Goziimi
GUrdltali galisma. . Yanhs kayis gerginligi. 1. Gerginligi ayarlayin. "Kayis gerginligi"
bélimune bakin.
Mil kuru. 2. Mili yaglayin. "Yaglama" bélimune bakin.
3. Kasnak uzerindeki tespit somununun
Mil kasnagi gevsek. sikiligini kontrol edin ve gerekirse sikin.
4. Motor kasnagindaki ayar vidasini sikin.
Motor kasnagi gevsek.
Matkap ucu yaniyor. . Yanhs hiz. 1. Hizidegistirin. "Hizlar ile kayis yerlesiminin
degistiriimesi" bolumiine bakin.
2. Pargalari temizlemek igin matkabi daha
Delikten parga ¢ikmiyor. sik sokup gikarin.
Matkap ucu kor. 3. Matkap ucunu keskinlestirin ya da yeni
ug takin.
. Besleme ¢ok yavas. 4. Besleme hizini yeterince artirin -
. Yaglanmamis. matkabin delmesini saglayin.
5. Matkabi yaglayin. "Besleme" bolimine
bakin.

Matkap ucu noktasini sasti- | 1. Tahta icerisinde ya da kesme | 1. Matkap ucunu dogru sekilde

delinen delik yuvarlak degil. rotalari boyunca biylk parcalar keskinlestirin.
var ve/veya agllar esit degil.

Matkap ucu egilmis.
2. Matkap ucunu degistirin.

Alt tarafta tahta pargalaniyor. Calisma parcasi altinda destek | 1. Destek malzemesi kullanin. "Calistirma”
malzemesi yok. bélimune bakin.

Calisma pargasi elden Calisma pargasi dogru sekilde | 1. Calisma pargasini destekleyin ya da

kagryor. desteklenmiyor ya da mengene mengene ile tutturun. "Calistirma"
ile tutturulmamis. bélimiine bakin.

Matkap ucu pargaya sikisiyor. | 1. Calisma pargasi matkap ucunu | 1. Calisma parcasini destekleyin ya da
sikistiriyor ya da fazla besleme mengene ile tutturun. "Calistirma"
basinci var. bélimune bakin.

2. Gerginligi ayarlayin. "Kayis gerginligi"
Kayis gerginligi dogru degil. bélimune bakin.

Matkap ucu fazla asiniyor ya | 1. Matkap ucu egilmis. 1. Duz bir matkap ucu kullanin.

da sallaniyor. . Yataklar aginmis. 2. Yataklar degistirin.

Matkap ucu kovan igine diizgiin | 3. Matkabi dogru sekilde monte edin.

yerlestirilmemis. "Calistirma" ve "Montaj ve ayarlamalar"

Kovanin montaji dogru bolimiine bakin.

yapilmamis. 4. Kovani dogru sekide monte edin.
"Kovanin kurulumu" bélimiine bakin.

Makara ¢ok hizli ya da yavas | 1. Bobin yayr gerginligi dogru | 1. Yay gerginligi ayarlayin. "Makara dénus

doénuyor. degil. yay!" bélimune bakin.

Kovan mile takili kalmiyor. Kovanin ya da milin konik i¢ | 1. Alkol bazli olmayan bir temizleyici

Kurulum esnasinda dusulyor. ylizeyinde toz, gres ya da yag kullanarak kovanin konik yizeyini ve mili
var. tlim kir, gres ve yagdan arindirin. "Kovanin

kurulumu" bélimine bakin.
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yKpaiHCbKa MoBa

©COoNO>TO AWM =

Byson ronisku

Table

OcHoBa

Crinka

By3son kononu

KinbLe cTikn

Pyukn nopavi

Yeps'ayHa nepenava
Pyuka dikcyBaHHsi cTony

. irHyTa pyyka ctony

. BonTu 3 WecTurpaHHoO ronoBKoo

. 3aTuckHWI naTpoH

. Kntoy natpoHa

. WecturpanHmi kniod 4 MM

. WecturpaHHmi kniod 3 MM

. WniyboBa BrKpyTKa

. Po3cyBHwiA raikoBui Koy

. lankoBuiA kntod 12 Mm

. MonoTtok abo rymoBuiA MOMOTOK

. KomGiHOBaHMIM KyTHUK

. brnok 3 nepeBuHn

. OBuryH

. Laser head

. Cnipanb / NpyxunHa NOBEPHEHHSI BUCYBHOTO LUNUHAENS
. Ckoba poboyoro ctona

. Kpvwka wkiBa

. NMepemyikay BKNIOYEHHSA/BUMUKAHHS

. Mepemvikay nasepy

. BepxHilt 3axucHuin Koxyx

. MoHTaxHwui oTBip

. ®ikcyBanbHWI rBUHT rONIOBKU

. PikcaTop HaTsIry NpUBOAHOTO peMeHst

. Jepxak Ans knoya natpoHa

. LkiB wnuHaens

. WkiB gBuUryHa

. Onopa ctony

. OTBip Ans 3irHyTOI py4YKku cTony

. Onopa konoHu

. PerynioBanbHuii rBUHT

. fonoska

. ®ikcyBanbHWI rBUHT rONIOBKU

. PiabboBi oTBOpPYK

. Byson BTynku

. lUnuHpens

. bonT (He BXxoguTb B KOMMMEKT)

. CtonopHa waiba (He BXOAUTb B KOMMIEKT)
. TymoBa wainba (He BXOAUTb B KOMMIIEKT)
. Mnocka wainba (He BXOANTb B KOMMIIEKT)
. bonT (He BXxoguTb B KOMMMEKT)

. WecTturpaHHa raika (He BXOAUTb B KOMMIEKT)
. Poboua nosepxHs

. Kytomip
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. ®ikcyBanbHuU 6oNT Haxuny cTony
. Nut

. Lock nut

. BUHT

. HmwxHa nepegHs BuiMka

. Kpuiwwka npy>xuHn

. 30BHILLHSA KOHTprarka

. BHyTpiluHA ravika

. Notch

. Buctyn

. Chuck jaws

. Drill bit

. Mnbuna

. Mokaxunk Wwkanv rmubuHmn

. Wkana rmnbuxn

. BepxHs ravika

. HwxHs raika

. Buctyn obmexysada rmmbunHu
. Workpiece
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YKpalHCbKa MOoBa

[onoBHUMKM  MipKyBaHHAMWM  npu  po3pobui  Lboro
CBepAnunbHOro Bepcrtata bynu Gesneka, edeKTMBHICTb
Ta HadinHIiCTb.

NPU3HAYEHHA

CBepanunbHuiA BepcTaT NpU3HaYeHWn Ans CBepAniHHS
OTBOPIB B IepEBUHI, NNacTMaci, antoMiHin i crani.

[MpoaykT  npusHaveHuin  ans  ekcnnyartauii  Tinbku
AOPOCMUMM KOpUCTyBa4YaMm, SKi MpOYMTanu iHCTPYKLito
Ta po3yMmiloTb pusMkM Ta Hebeaneky nos'sA3aHi 3
ekcnnyaTtauieto npunagay.

MpucTpii mMae OyTn 3akpinneHui Ha TBepai PiBHIN
noBepxHi. FAKWO nigcTaBka He HafiHO 3akpinneHa,
BECb MPUCTPIN  MOXe MNEepPeKkUHYTUCSs,  3iICKOB3HYTU
abo nepemicTUTUCS Ha OMOPHY MOBEPXHIO Mg 4ac
BMKOPUCTAHHS, WO MiABULLYE NMOBIPHICTb OTPUMaHHS
Cepyio3HOI TpaBmu.

[MpucTpii Mae BUKOPUCTOBYBATUCL B CyXOMY CepeoBULLI
3 rapHMM OCBITMEHHAM Ta NOTPIGHOK BEHTUMSALIED.

MpoaykT npusHayeHwin Ans No6yTOBOro BUKOPUCTAHHS i
MOBVHEH BMKOPUCTOBYBATUCH TiNbKu SIK ONWUCAHO BULLE, i
He AN SKUXOCh iHLLMX Linen.

JIbHI MPABUJIIA BE3IMEKHU

A NOMNEPEOXEHHSA

Mpy BMKOPUCTaHHI ENeKTPUYHUX HCTPYMEHTIB cnif
3aBXaM OOTPMMYBaTUCA 3aranbHUX MNpaBuil TEXHIKW
6e3nekn, LWO6 3HWU3NTW PU3NK BUHUKHEHHS MOXEXI,
YPaXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM Ta OTPUMAaHHS
TpaBm. [pouuTanite Ui IHCTPYKUii nepeg novaTkom
po6oTH 3 UMM NPOAYKTOM i 36epexiTb Ui iHCTPYKLiT.

m Tpumaite poGoyy 30HY UYMCTOK. 3acMiTYEHHI
obnacTi Ta BepcTaTi CTBOPIOIOTH TPABMU.

m BpaxoByiiTe po6oye HaBKONULIHE cepenoBuLLE.
BepexiTb iHCTpyMeHT Big gouly. He BukopucToByiiTe
iHCTpyMEHTM B cupux abo  BOMOrMX  MicusX.
Po6oue wmicue noBuHHO 6yTM [obpe OCBITNEHO.
He BWKOPWUCTOBYWTE IHCTPYMEHTM Yy MPUCYTHOCTI
nerko3anmMucTux piauH abo rasie.

m  3axuct Big ypaXeHHA eneKTPUYHUM CTPYMOM.
YHVKaNTe KOHTaKTy Tina 3 3a3eMrneHUMy NOBEPXHSAMU,
TaknuMu K Tpyou, pagiatopu, NANTK Ta XONOANITBHUKM.

m Tpumainte iHwux oci6 nopani. He possonsnte
ocobam, ocobnueo pAiTaAM, O6yTM 3anyyeHumMu B
po6oTi, TopKaTUca iHCTpyMeHTy abo nopoBxyBauya, i
TpumaiTe ix nogani Big pobo4oi 30HU.

m 306epiraite HeBUMKOPUCTOBYBaHi iHCTPYMEHTMW.
AKWO He y BUKOPUCTaHHI, IHCTPYMEHTU MOBUHHI
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3bepiraTucs B CyXOMy 3akpuTOMy Micui, no3a
[OOCSDKHICTIO fiTen.

He nepeBaHTaxyBaTu iHCTpymMeHT. BiH 6yae
BMKOHYBaTU poGoTy kpawe i 6e3neyniwe npu
LUBMAKOCTI, ANS KO BiH MPU3HAYEHWIA.

BukopucroByiite npaBUNbLHUNA iHCTPYMeHT.
He npumywyite HeBenuki iHCTpymMeHTW, LWwo6
3pobuTM pobOTYy IHCTPYMEHTY BaXKoro pexumy. He
BVKOPUCTOBYMTE IHCTPYMEHTU AN HEe MPU3HAYeHnX
uinen, Hanpuknag, He BUKOPUCTOBYMTE LMPKYNAPHY
NUNKy AnS pi3aHHsA rinok abo KopiHHA Aepes.

OpsiraTecsl NpaBUNbLHO. He HOCITb BinMbHWUIA oasr
abo npukpacu, BOHM MOXYTb MOTPANUTU B PyXOMi
YacTuHW. Hecnusbke B3yTTS PeKOMEHOYeTbCs Mpu
poboTi Ha BigkpMTOMY MOBITPi. HociTb 3axucHuin
BOJIOCSIHWI NOKPMB, OO BKPUTK JOBre BOMOCCS.

BukopuctoByiite 3axucHe obnagHaHHs.
BukopucToByiTe 3axucHi okynspu. BukopucTtoByiite
macky abo pecnipatop, skwo poboui onepauii
CTBOPIOIOTb MUI.

NigknoyiTh BUTAXKY AN nuny. Akwo nepegbayeHo
NiOKMIOYEHHs [0  IHCTPyMeHTy obnagHaHHa ans
360py Ta BUAANEHHS NWUNy, NepekoHanTecs, Wo BOHO
nig'eQHaHe i BUKOPUCTOBYETHLCS NPaBUMBHO.

He 3noBxywTe WHyp. Hikonn He cMukaiTe 3a LWHyp,
wob Big'eaHaTV Woro BiA po3eTku. Tpumante LUHYp
nogani Bia Axxepen Tenna, MactTuna i rocTpUx KPOMOK.

Be3neyHa po6oTa. [le Le MOXIMBO, BUKOPUCTOBYITE
3atuckadi abo newarta Ans nposefdeHHs pobiT. Lle
6e3neyHille, HXX BUKOPUCTOBYBATU PYyKU.

He TarHiTbeA. 36epiraiite npaBunbHY CTiliky | 6anaHc
BECb Yac.

OGepexHO cTaBTeCb [0 IHCTPYMEHTIB. Tpumarite
Pi>KYYWIA IHCTPYMEHT TOCTPUM i YUCTUM ANSt KpaLoi
Ta 6e3neyHoi poGoTu. [JOTPUMYMTECH IHCTPYKLIN
no 3MmalleHH 1 3aMiHi akcecyapis. [lepiognyHo

nepeBipsnTe LWHYPU IHCTPYMEHTY, i, SKWO BiHW
NOLUKOPKEHI, BIAPEMOHTYNTE iX B aBTOPM30BaHOMY
CepBiCHOMY  LIeHTpi. MepiognyHo  ornspanTe

NoAoBXyBaYi | 3aMiHiTb, SKLWO BOHW MOLUKOMKEHI.
TpumanTe pyykn CyXMMW, YUCTUMM i BINMbHUMU Bif
macna i mactuna.

BuMukaiTe  enekTpoiHCTPYMeHT.  AKwo  He
BMKOPUCTOBYETLCS, Nepes TexobcnyroByBaHHSAM i Npu
3MiHi Mpunagas, Takoro, siKk nesa, cBepana i pisaku,
BiA'eAHaNTe IHCTPYMEHTV Bif [Kepena XUBMEHHS.

Bupanutn perynioBanbHi W rakoBi Knoui.
CchopmyiiTe 3BMYKY MEPEBIPATH, LIO perynioBanbHi
KoY i rakoBi kntodi npubpaHi 3 iHCTpyMeEHTY nepepn
A0ro BKIMIOYEHHSAM.

YHuKanTe HeHaBMUCHOroO 3anycky. lNepekoHainTecs,
O BUMMKAY 3HAXOAUTBCS B MOMOXEHHI «BUMKHEHO»
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YKpalHCbKa MOoBa

Npu NigKMOYeHHi.

= BukopucrtoByiite NoAoBXYHYi ApOTU | m

AnA  BigakpuToro noBiTpA. Konu  iHCTpymeHT
BMKOPVCTOBYETLCS Ha BYNWLi, BAKOPUCTOBYNTE TiMbKK
LUHYpW, MpW3HaYeHi NoaoBXyBaYi Ansi BUKOPUCTaHHS
Ha BIAKPUTOMY MOBITPI | TAK MOMIYEHi.

m bByabte nunbHi. [OuBiTbcA, Wo BM pobuTe,
BMKOPVCTOBYWTE 300POBUIA IMy3[, i HE BUKOPUCTOBYMTE
iHCTPYMEHT, KON~ BM BTOMUMUCS.

m lMepeBipante  ywkomxeHi yactuHu. [lepen
nopanbWyM  BUKOPUCTAHHAM  iHCTPYMEHTY,  BiH
noBMHeH ©OyTM peTenbHO nepeBipeHui,  LWob
BM3HAuUTW, WO BiH Gyae npaBwnbHO npautoBaTy i
BMKOHYBaTU CBOI (PyHKUii. [NepeBipTe BMpiBHIOBaHHSA
PYXOMUX YaCTWH, 3'€AHAHHS PyXOMMUX YaCTVH, MOSIOMKM
YacTuH, MOHTax Ta ByAb-sAKi iHLWI yMOBW, SKi MOXYTb
BNMHYTU Ha #oro poboTty. 3anobikHuk abo iHwa
YacTuHa, sika MOLLKOAXXEeHa, MOBUHHI ByTW NpaBuIbHO

BigpemoHTOBaHi abo 3amiHeHi B aBTOpW30BaHOMY | m

CEpBICHOMY LIEHTPi, SKLWO iHWe He 3a3Ha4yeHo B
LbOMYy NOCIOHMKY. HecnpaBHi BuMMMKaYi MOBWHHI
3amiHioBaTMCA B aBTOPM3OBAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.
He BuKkopucTOBYMTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, SKLO
nepemukay He BKITIOYa€E Ta BUMMKAE MOro.

m [MonepepxeHHs. BukopuctaHHs Oyapb-aKkoro
npunapas abo NpucTocyBaHb, KPiM PEKOMEHAOBAHMX
Yy UbOMYy MOCIOHUKY, MOXe CTaHOBUTWM Hebe3sneky
OTPVUMaHHS TPaBM.

m  PemoHtynte iHCTpyMeHT  3a [A0NnoMoroto
kBanidikoBaHoro cpaxiBua. Llelt enekTpuyHun
iHCTpyMEHT  BiOMOBigae  BIQMOBIAHMM  MpaBwnam
6e3nekn. PeMOHT NOBMHEH MNpPOBOAMTUCS  TiMbKU
kBanidikoBaHumMy  daxiBugMM 3 BUKOPUCTAHHAM
opuriHanbHUX 3anacHWX YacTWH, B iHLIOMY BUMNagKy
e Moxe Npu3BecTU [0 cepiio3Hoi HeGesneku Ans
KopucTyBaya.

NONEPEOXEHHA 3 BE3NEKU NI YAC

POBOTU 3 CBEPAJIUIIbHUM BEPCTATOM

m Tpumainte cBeppna YMcTUMM i roctpumu. [ocTpi
cBepana 3HWXKylTb BTpaTy LBWMAKOCTI. BpyaHi i Tyni
cBepana MOXyTb BUKNUKaTW nepekic matepiany i
TpaBMyBaTK oneparopa.

m Tpumante pyku nopani Big poGoYOi 30HM.
TpumanTe pykv nopani Big csepana. He HapsranTe
NpoCcTOpuiA  OAsAr, tOBEMipHi MpukpacK, npubepitb
[0Bre BOMNOCCA i T.M., ki MOXyTb OyTV BTATHYTUMM Ha
cBepAso.

m 3aBxau ikcyiTe 3arotoBkM abo ckobu Ao

KONOHM, Wo6 3anobirtn ob6epTtaHHI. 3a60poOHEHO
YyTPUMYBaTU pyKamu 3aroToBKy B NPOLIeCi CBEPASIHHS.

MaTepiany 3aroToBKM.

MepekoHanTecsi, WO cBepano ab6o pixy4uun
iHCTPYMEHT HaAifHO 3aKpinneHW’W B 3aTUCKHOMY
naTpoHi.

Mepen niaknoYeHHAM A0 AXeperna XUBneHHA abo
BMUKaHHSIM, NMepeKoHauTecs, WO KoY naTpoHa
BUUHATUIM 3 3aTUCKHOTO NaTpoHa.

HanawrTyiite cTtin a6o o6MexyBay rmmbuHM, Wwoo6
YHUKHYTU CBEepPASiHHA B cTin. lNepw HixX 3anuwmnTn
NPUCTPI BUMKHITb 1Oro, 3HiMiTb CBEPASIO i OYUCTITh
CTin.

Avoid direct eye exposure when using the laser
guide.

3aBxAn nepeBipaANTe, W06 nasepHUn NPOMiHb
6yB cnpsiMmoBaHWI Ha NoBepxHI 6e3 BiAGMBHUX
BnacTuBocTten. bnnckyyi cBiTnoBinbusHi Matepianu
He npuAaaTHI AN BUKOPUCTaHHA nasepa

Hikonu He po3millyiTe cBoi NanbLi B NOMNOXEeHHI,
KON BOHWU MOrnu 6u 6yTu 3aTarHyTi nig cBepano
abo iHWWMIA piXKy4Yuh [HCTPYMEHT, SAKWoO cnif
HeraHO MOMIHATU HanNpsiM 3aroTOBKM.

Hikonn He BuKOHyiTe 6yAb-AKy onepauito
WNAXOM nepeMilleHHs rornoBku abo ctony 6e3
HanawTyBaHHAA OAWH A0 opHoro. He BMmuKaliTe
OBUTYH abo He nounHante poboTy AOKM  He
nepeBipeHo, Lo rofioBka i pydka gikcyBaHHS ornopu
CTony HadiiHO 3akpinneHi [0 KOMOHM Ta ronoska i
XOMYTM OMOPU CTOMY NPaBUNbHO BCTAHOBMEHI.

Mepen 3anyckoM npucTpolo, NepekoHamTecs, Lo
3aXUCHUM KOXYX PEMEHS OMnyLIeHUNA i 3aTUCKHUN
NaTPOH BCTAaHOBIEHO HaNEXHUM YNHOM.

Konu 3anuwaeTte npucTpiin, 3ab6nokyinte BuMmKay
ABUryHa. He poaswmiwynte, He cknagante abo
He npoBOAbTE HanawTyBaHHA Ha CTOMi, Konwu
piXyumnii iHCTPYMEHT obepTaeTbesi, BKMOYeHU abo
NigKMIOYEHN 00 JXXeperna XUBIEHHS.

SAKWO WHYP KUBJIEHHA MNOLWKOMKEeHUN, BiH
NOBUHEH OyTW 3amiHeHWW TiNbKW BUPOGHUKOM
a6o B aBTOpU3OBAHOMY CepBiCHOMY LEHTpI, o6
YHUKHYTU PU3UKY.

36epiraTe HEeBUKOPUCTOBYBaHi  iHCTPYMEHTHU.
AKWO He Yy BUKOPUCTaHHI, IHCTPYMEHTU MOBUHHI
3bepiraTucs B CyXOMy 3akpuTOMy Micui, no3a
OOCSDKHICTIO fiTen.

36epexiTb Ui iHCTpyKUii. YacTo 3BepTaiitecs Ao
HUX | NPOBOANTYW IHCTPYKTaX ANS iHLWMX KOPUCTYBadiB.
Akwo BM no3nvaeTe KOMYCb LN iHCTPYMEHT,
nepegasanTe NOMY TaKOX LIKO iIHCTPYKLO.

3ATANBbHA IHCTPYKUIS 3 EKCMNMYATALIT

m BUKOPUCTOBYIiTe pEKOMEHAOBaHYy LIBMAKICTH Ons Toro, wo6 oTpumMaTtn Kpalli pesynbTaTv i 3BecTu

BiANOBIAHO [0 cBepAnyBanbHOro npunagasa i
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YKpalHCbKa MOoBa

HaCTynHi
npucTpolo.

iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii LWo[go  BaLoro

A NOMNEPEMXEHHA

[nsa Bawoi BnacHoi 6e3nekn, 060B'A3KOBO NpoynTanTe
IHCTPYKLIi 3 TexHiku 6e3nekun, BKasaHi y Ll iHCTPYKUii 3
ekcnnyartauii.

NMPABUIA BE3MNEKW JTA3EPA

m JlazepHe BMNPOMIHIOBAHHS, LLO BUKOPUCTOBYETHCA B
Lin nunui knacy 2 3 makcumanbHot <1 mBaTtT i 650 HM
[OBXMHO XBUIb. He AMBITHCA Ha nasepHUii NPOMiHb.
Failure to comply with the rules could result in serious
personal injury.

m He guBitbcst Ha NpoMiHb Nig Yac poboTu.

m He cnpsmoByiiTe nasepHuini NMpoMiHb MPSIMO B Oui
iHWKX. Lle Moxe CnpUYMHUTK Cepiio3Hi TpaBMM OYen.

m He BcTaHoBNONTE nasep B MOMOXEHHI, ke MOXe
CNPUYMHUTM HaBMUCHWA abo HEHaBMUCHWA BMNWB
na3epHOro NPoMiHs.

m He BUKOpWCTOBYWTE ONTUYHI IHCTPYMEHTH,
NoAMBUTMCS Ha Nas3epHUIN NPOMIHb.

m He BuKopuCTOBYWTE nasep HaBKONO AiTe i He
[03BONATe AiTAM yNpaBnsaTh nasepom.

wo6

m He Hawmarantecss pemMoHTyBaTW npunag nasepa
CaMOCTINHO.
m He Hamaraitecs 3MiHUTM  AKi-HeByOb  YacTWHM

NasepHOro NPUCTPOLO CaMOCTINHO.

m  byab-Aki peMOoHTHi poboTu NOBMHHI BKKOHYyBaTUCA
TiNbk BUPOOHWMKOM nasepa abo aBTOPU3OBAHWUM
CEPBICHNM areHToM.

m He 3amiHionTe nasep iHWWUM TUNOM.

3AJINLLKOBI PU3NKU

HaBiTb konu NpoaykT BUKOPUCTOBYETBHCS SIK HamucaHo,
3anUWaeTbCs HEMOXMMBMM MOBHICTIO YCYHYTU [Jesiki
3anUWKOBI  YMHHMKM  pu3nky. OnepaTtop  MOBWHEH
npuainaT ocobnuey i NiABULLEHY yBary A0 LMX NyHKTIB
ans Toro, Wwob 3HW3UTU PU3MK OTPUMAHHS CEPWMO3HOIT
TpaBMu.

m [owkomxeHHs cnyxy - Hapsrante 3acobu 3axucty
[nsi opraHiB cnyxy Ta obmexynTte yac poboTu.

m TpaBmmn oka - [lpu ekcnnyaTauii npwunagy
KOPUCTYATECH 3aXUCHUMW LUMTKaMK Ans oyven abo
3aXVCHUMM OKyNsipamu.

m  TpaBmu cnpuymHeHi BiGpauieto. - 3pobiTb 06MexeHHs
BNAMBY i AOTPUMYWATECH IHCTPYKLIA MO 3HVDKEHHIO
PU3KKY B LibOMY MOCIBHMKY.
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m  [uxanbHi NOLWKOMKEHHA Big nuny, CTBOPEHOro
ekcnnyaTauien npoaykTy - HociTb BignoBigHWin 3axuct
B 3aMeXHOCTI Big TUNy nuny.

A NONEPEMXEHHSA

[esknin nun, CTBOPEHWIA MOTYXXHWUM  LLUNicPyBaHHAM,
NUNSHHAM,  WNidyBaHHAM, CBEPAMIHHAM Ta  iHWMX
OyniBenbHUMM poBoTaMn MICTATb XiMiYHI pPeYOBUHY,
AKi MOXYTb BMKNMKaTW pak abo BpomkeHi Aedektn Ta
iHWi penpoayKTUBHI nopylleHHs. [eski npuknagm umx
XimikaTiB:

* cBUHeub 3 hapba Ha CBMHLEBI OCHOBI

*  KpWCTamniYHUi KPeMmHin 3 uernu Ta LemeHTy Ta

HLLUMX NpOAYKTIB Knaaku

*  MUW'AK i XpOM 3 XiMi4HO 06pobneHoi AepeBuHN
Baww puauk Big UMx BNAMBIB 3MIHIOETLCS, 3aNeXHO Bif
TOro, sIKk YacTto BM pobuTe uen Tun pobotu. Ons Toro,
Wwo6 MiHIMi3yBaTW MOXNUBI PU3UKM Bid LMX XIMIYHMX
peyoBuMH, cnif npautoBaTh y Aobpe nposiTpoBaHOMY
Micui 3i cxBaneHuMu 3axucHUMK 3acobamu, Takumu
SIK Mackv Bi nuny, ki cneuianbHO po3pobneHi, wob
BiAdiNETPOBYBaTN MIKPOCKOMiYHI YaCTUHKM.

ENEKTPUYHA YACTUHA

MopoBxyBayi  3-ApoToBi, SAKi  MawTb  3-KOHTaKTHE
3a3eMIneHHss  BWMKWM i 3-nonocHi  npuiMadi - Ans
NIAKMIOYEHHA  BUIKU  IHCTPYMEHTY. [lpy  BUKOPUCTaHHI
€enNeKTPOIHCTPYMEHTY Ha 3HauyHil BiAcTaHi Big Axepena
XUBIEHHs, OOOB'A3KOBO BUKOPWCTOBYWTE MOAOBXYBaY,
SIKMA Mae noTeHuian, wob Bnopatuca 3 NOTpbIGHUM Ans
NpoAyKTy eneKTPOXMBIEHHAM. 3aHaaTo KOpPOTKUA ApiT
BMKNMKaTUMe NaAiHHS HanNpyru B Mepexi, Lo Moxe cTaTh
NPUYMHOIO BTPATW HaNeXHOI NOTYXXHOCTi Ta neperpiBaHHs
OBUryHa.

[Mepen BMKOPWCTAHHAM NOAOBXYyBaya, OrNsiHbTE MOro Ha
npeamMeT MOLIKOAXKEHb, OrofieHMX ApoTiB abo 3HOLLEHOT
izonsuii.

A NONEPEMXEHHSA

TpumaiiTe nopoBxyBay nogini Big poboyoi 3oHK. Konu
npautoeTe 3 enekTponpunaaoM, po3millyinTe ApiT Takum
YMHOM, WOG He 3a4enuTu Koro nunomartepianamu,
iHCTpyMeHTaMn abo iHWKMM YnMHOM. HeBMKOHaHHS Liel
BMMOTY MOXeE NPU3BECTU [0 CEPNO3HNX TPaBM.

@



®

PRPEPEODDERPDE@DEDE®@DE®DDE®® D ®®® UK

YKpalHCbKa MOoBa

A NOMNEPEMXEHHSA

MepesBipsiTe NnoAoBXyBay nepen KOXHUM
BMKOPUCTaHHAM MPUCTPOI0. AKLIO BiH MOLUKOAXEHWUHN,
3aMiHiTb  HeranHo. 3aboOpOHEeHO BMKOPUCTOBYBATW
NPUCTPIN i3  MOLUKOAXKEHMM [OpOTOM, KOHTaKT i3
MOLUKOAXKEHOK  AiMAHKO MOXe CTaTh  MPUYUHOI
YPaXEHHS eMNeKTPUYHMM CTPYMOM Ta CepUO3HUX
TpaBMyBaHb.

ENEKTPUYHE NIAKNIOYEHHA

Llen IHCTpyMeHT npautoe Bif B6yAoBaHoro
enekTpoaBuryHa. BiH noBuHeH OyTu  nigknioyveHnn
TiNbkM [0 Mepexi 3miHHoro cTpymy 220-240 B

(ctaHpapTHa nobyToBa enekTpuyHa Mepexa), 50 Iu.
He BuKopuCTOBYIMTE Lei NpOayKT 3 MOCTIMHUM CTPYMOM
(MC). 3HayHe napiHHA Hanpyry npussede OO BTpaTU
NoTyXHOCTi Ta MoTop Gyae neperpiBatncs. SAKLWO NPOAYKT
He npawutoe, Konu MigKoYeHnin 40 po3eTku, nepesipTe
€NeKTPOXUBMNEHHS.

LWBUAOKICTb | MTPOBOOKA

Lls wBuakicTe He MnoCTiiHa | 3MeHWYyeTbCs Mnpu
HaBaHTaxeHHi abo npu 6inblw HWU3bKIA Hanpysi. Ons
Hanpyru, NpoBOAKa B MaWCTEPHi Tak caMo BaxnvBa, K
KiNbKiCTb KiIHCbKUX cun ans asuryHa. JliHis npusHadeHa
TiNbKW ANS XKUBMEHHS OCBITMEHHS, HenpuaaTHa Ans
OBUryHa enekTpoiHCTpyMeHTy. [piT, fkui € [ocutb
BaXKWM AONsi KOPOTKOI BiAcTaHi Oyae 3aHagto nerkum
ana Ginbwoi BiactaHi. JliHiA, ska XMBUTb NWWeE OAWH
MeXaHi4HWiA iIHCTPYMEHT He B 3MO3i XMBUTK ABa abo Tpu
IHCTPYMEHTH.

IHCTPYKLYI LLOAO 3A3EMIEHHA

Y pasi BUHUKHEHHA HecnpaBHOCTi abo nonomku,
3a3eMrieHHst 3abesnedvye LWNSX HAWMEHLLOro onopy
eNeKTPUYHOMY CTPYMY, LWOG 3MEHLUUTU PU3UK YPAKEHHS
eneKTPUYHNM CTpyMoM. Lien iHCTpyMeHT Mae enekTpuyHui
WHYp 3 3a3eMmiolyMM  ApPOTOM | 3a3emMntoBarbHy
BUMKy. Bunka noBuHHa OyTun nigknioyeHa 4o BignoBigHOT
po3eTky, sika BCTaHOBINEHa HaneXH1M YMHOM i 3a3emMneHa
BiANOBIAHO A0 BCIX MiCLIEBMX HOPMATMBIB i NpaBun.

He 3wmiHlonTe BMnKy. FAKWO poseTka He npurigHa Ans
npunagy, BCTAHOBUTU HanexHy po3eTKy 3a [OMOMOrow
kBanigikoBaHoro enekTpuka. HeHanexHe nig'egHaHHA
NpOBiJHMKA 3a3EMIEHHS MOXe MPU3BECTU A0 PU3NKY
YPaXeHHs1  enekTpu4HuMm  cTpymoM. [lpoBigHWK 3
30BHILLUHBOIO i30MSILEI0 3EMEHOr0 KONMbOPYy 3 >KOBTUMMU
cMyxKamm abo 6e3 HUX - Lie NPOBIAHMK 3a3eMMNeHHS. AKLLO
noTpiGHUIN peMOHT abo 3amiHa enekTpuyHoro kabenio abo
LUTEeKepy, He HamaraTecs NigknYaT 3a3eMnioBanbHUI
NPOBIAHWK A0 KNeMU Mif Hanpyrot.

HeranHo 3amiHiTb abo BipeMOHTYINTE MOLUKOMKEHWUN YK
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3HOLLEHWI ApiT.

PEKOMEHOOBAHE NMPUNAQOA

A NOMNEPEMXEHHSA

BukopucTtoByiite nuvwe npunapas, pekoMeHaoBaHe
ANS LbOro Np1CTpoIo.

[oTpuMynTECh IHCTPYKLIA, SKi HagalTbCcs pasom 3
npunagasm. BukopucTtaHHs HeBignosiaHoro npunaaas
MOXe CTaTV NMPUYUHOI PU3NKY.

Drill bit

m  dikcyBanbHi XomyTu

m  TWCKM CBEPANUNBHOIO BepcTaTty

A NOMNEPEMXEHHA

BukopucTtoByiiTe npunagas, sike npusHadeHe Tinbku
ANS LbOro NpUCTPOLO, W06 YHUKHYTU NOLLKOMXKEHHS Bif
3r1amMaHnx YacTuH abo 3aroToBOK, LLO BUNITAKOTb.

He BukopucToBy#iTe npunagas, SKWo BM He MOBHICTIO
npounTanu BkasiBkv abo iHCTPYKUil0 3 BUKOPUCTaHHS
ANs UbOro npunasaas.

BMICT KOPOBKU

PO3MAKYBATH | MEPEBIPUTU BMICT

A NOMNEPEMXEHHA

Akwo Oyab-Aka geTanb BiAcyTHA abo NoLKomKeHa,
3abOpPOHEHO BMMKaTW MPUCTPIA [OKM BiacyTHS abo
nolukofkeHa Aetanb He Gyae 3amiHeHa, i 36ipka He
3aBeplLueHa.

ObepexHo po3nakynTe npuUCTpi i Bci Woro adetani, i
MOPIBHANTE 3i CMINCKOM HIDKYE.

Onsi Toro, wo6 3axvucTUTU MPUCTPIA Big BONOrK, Ha
noBepxHi NpMCTpolo Byno HaHeceHe 3axvCHe MOKPUTTS.
Bupanite ue NoKpuTTA M'AKOK TKaHUHOK, 3MOYEHOH B
raci abo WD-40.

@
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yKpaiHCbKa MoBa
A NONEPEMKEHHS MOHTYBAHHSI KOMTOHM A0 MIACTABKU

. . L [uBIiTbCS MantoHOK 5.
o6 yHWKHYTU noxedxi abo TOKCUYHOT peakLiii, Hikonu He o . .

o L 1. TMoMicTiTb NifcTaBKy Ha piBHY, HAAINHY NOBEPXHIO.
BUKOPUCTOBYINTE GEH3WH, NirPOiH, aLeTOH, PO34UHHUKN 2. BicTasTe OTBOPM ANSI rBUHTIE y Bysni KomoHM
naky abo aHanoriyHi nerkoneTki PO34YMHHUKU Ons . i3b60BMMM OTBODAMM V NiACTABLI
OYULLIEHHS NMPUCTPOIO. PI3bbOB P y niA Ll 5

i ) ) ) 3. TloMmicTiTb GONT 3 LIECTUIPaHHO FONIOBKOK Y KOXHWIA
HaHeciTb Wwap nacTu 3 BOCKY Ha CTif, KOMOHY | KOHTaKTHi oTBip.
nosepxHi ocHosn Ans 3anobiraHhs ipxi. PeTenbHO | | 4 3ararkite KOXHUI GONT 3 LECTUNPAHHOIO FONOBKOIO 3a
NPOTPITh BCi AeTani YUCTO CYXOK TKaHWHOI. [10MIOMOFOI0 PO3BIAHOTO KMoua.
L MOHTYBAHHA CTONY [0 BY3J1A KONOHU
Oetanb | Onuc Kinbkictb n
] 5 - ] [nB. 306p. 6-10.
1 ronisku . . o
y3on ro 1. BcraBTe pyuyky chikcyBaHHs ckobu cTony B pisb6oBui
2 Table 1 OTBip B 3aAHIN YacTuHi ckobu cTony.
MPUMITKA: BcTtaHoBiTb pyyky 3niBa Hanpaso, Tak
3 OcHosa 1 o6 BoHa ysilLna nonepe A0 6e3piab6OoBOi CTOPOHN
4 Criiika 1 ckobu cTony.
5 B p 2. TMopawite 4YepB'AYHY nepepady Kpisb OTBIP py4ku
Y3011 KOJIOHM cTony Ao ckobu ctony. MepekoHanTecs, Lo YepB'syHa
6 Kinbue cTinkn 1 nepejada BXOAUTb B 3ayensieHHs 3 BHYTPILUHbOT
- LIeCTEPHEH.
7 Pyukn nopavi 3 MNPUMITKA: He Bugansiite 3amalleHHs 3 YepB'syHOT
8 Yeps'auHa nepegava 1 nepeaa.
- 3. TMopainTe cTiiKy Kpi3b npopi3 B ckobi cTtona Tak, Lwob
9 Pydka dikcyBaHHs cTony 1 3y6ui 6yny MOBepHyTM HA30BHI, a AOBrWN rnamKwi
10 SirHyTa pydka crony 1 KiHeLb OyB 3BEpHEHUI yropy. qeps’qua nepeaaya
MOBWHHA 3HAXOAUTUCS B 3a4enneHHi 3i CTINKO.
11 Bontn 3 wecTurpaxHoo 3 4. BuKopucTOBYtOUM OBMABI PyKW, NOCYHbTE BECb CTifl i
ronoeko CTIlKY Ha KOSOHY, MOKM HIKHS YacTuHa CTiliku He Byae
12 3aTUCKHWIA NaTPOH 1 poamillena y MaHXeTi nifcTasku Ta NpoTn KOMoHM.
5. 3aTarHiTb pyyky dikcyBaHHS ckobu cTony, wWwob
13 Kniou natpoHa 1 3aKpIiNUTW BY30N CTOSY 10 KOMOHW.
14 LLlecTurpaHHuii koY 4 Mm 1 HPMMITKA' He nepg;rﬂryMTe.
6. 3cyHbTe Kinble CTilik, CTOPOHOIO Haxuiy BHUS3,
15 LllecTurpaHHmit ko4 3 Mm 1 Ha KOMOHy, MOKM HaxurieHa CTOpoHa He ysiilae Ao

ASSEMBLY AND ADJUSTMENTS £
A NOMNEPEMXEHHSA

[ns Bawoi BnacHoi Gesneku, HiKonNn He nigknovanTe
BUIKY 10 PO3ETKU [XXepena XWBMNEeHHs, Noku BCi eTanu

3a4enneHHs 3 HaXWUNbHOK CTOPOHOIO CTINKU.
3aTArHiTe  perynioBanbHWN TBUHT Y MaHXeTi 3a
[AOMOMOrol0  ecTurpaHHoro kniova. o6 yHukHyTH
NOLUKOAXKEHHS KOMOHN abo MaHXeTun, He nepeTaryiTe
perynioBasnibHUN rBUHT.

MPUMITKA: Bu noBuHHI GyTM B 3MO3i nepemiwiatu
cTin 3 60Ky B Gik.

o - S

36ipKu He 3aBepLUEHi, | BU HE NPOYMTANK | He 3pO3yMinu 8. BCTaHOBITL 3irHYTY pydKy CTOMy Ha KiHUi 4epB'A4HOI

IHCTPYKUii 3 TeXHikN Beanex Ta excrinyaravii. nepegavi Tak, Wob nnocka CTopoHa Bana 3pieHAnacs
3 PerynioBanbHIM rBUHTOM.

9. 3aTarHiTb perynioBanbHUA BUMHT 3a [JOMNOMOrOK

A NONEPEMXEHHSA

MpucTpint siBnsie cobolo BaXKKUA €NeKTPOIHCTPYMEHT i
1oro cnig niginmaTtin 3a A4onoMoro ABox abo Ginble
ocib, wob oro 6esne4Ho 3MOHTYBaTW.
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LLIECTUIpaHHOIo Krio4a.

MOHTYBAHHSA TONOBKU
[OuBiTbcs MantoHok 11.
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YKpalHCbKa MOoBa

A NONEPEMXEHHA A YBATA
[onoBka cBepanunbHOrO BepcTata Bakka, i il cnig Pusuk nowkomkeHHs. o6 YHUKHYTU MOLUKOOXEHHS
nigHiMatn 3a gonomoroto ABOX ocib, wob 6Ge3nevyHo 3aTUCKHOTO NaTpoHa, HIKOMM He yCTaHOBIONTE NaTpoH
3MOHTYBATU Ha KOIOHi. Ha WNMHAenb 3a A0NOMOrol MeTaneBoro MornoTka.

1. TomicTiTb ronoBKy Ha KOMOHY, KOMM NaTpoOH,
po3TaLlOBaHW Hag CTOMOM.

MPUMITKA: IHCTpyMeHT Baxkui. MNpu HeobxigHoCTi, 1.

3BEPHITLCHA MO AONOMOTrY.

2. TlocyHbTe ronosky BHU3 A0 yropy. 3icTaBTe By30n CTony
3 MigcTaBol, a NOTIM 3aTArHiTb ABa perynioBanbHi
TBMHTM TrOMiBKW 32 JONMOMOrOI0 LECTUIPAHHOIO KIkoYa.

MOHTYBAHHSA PYYOK MOAAMI
[uBiTbCcA MantoHok 12.

1. MpuKkpyTuTb TpWM pydYkM nopgayi y pisbboBi OTBOPU
By3na BTYmKW.

2.

BUOANEHHA 3ATUCKHOIO NATPOHA

MoBepHiTb pyyku nopadi, WoO6 OnNycTUTM MaTpoH B
KpalHe HUKHE MOMOXEHHS.

MomicTiTe  npoknagky  KynbKoBOrO  3'€AHaHHS
(He nokasaHa) Ha NaTpoH i 3MIcCTiTb il 3nerka 3a
fJornomorolo  Monotka abo  rymoBOro  MOJOTKa,
wob 3MycuT naTpoH BMacTM  3i  WNMHAEns.
APUMITKA: Hikonu He 6uiiTe MonoTkom abo rymoBum
MONoTKOM 6e3nocepenHLO No NaTPoHy.

NMPUMITKA: LLI06 YHWMKHYTU MOXIIMBOIO MOLUKOMKEHHS
naTpoHa, no nepw niginMiTe newarta Ha camy ropy i
6yabTe roTOBi, 3MOBMTM NaTpPOH, K TiNbkM BiH Oyae

BCTAHOBIJIEHHA 3ATUCKHOI'O NATPOHA napatw.

Ous. 306p. 13-15. BCTAHOBJIEHHA CBEPAJTYBAIIbHOIO BEPCTATA

HA POBOYY NOBEPXHIO

A NONEPEMKXEHHA [uBiTbCS MantoHoK 16.
Mepw HDK BCTAHOBUTM  NAaTpOH A0  TOMOBKU Akwo npucTpii 6yae BMKOPUCTOBYBATUCS Y MOCTIMHOMY
CcBepanyBanbHOro BepcTaTa, OYUCTITb BCi MOBEPXHI, Micli, 3akpiniTb Moro Ha BepctaTi abo Ha iHLWiKA CTiikoi
Lo CTUKaloTbCst, 3acobom 6e3 BMicTy GeHauHy. Bynb- NOBEPXHi.
sika onvea abo MacTuno, Akl BUKOPUCTOBYBANMCA Ha | | Ao MpUCTPif NOBUHEH GYTW BUKOPUCTAHUIA B SKOCTI
LMX YacTMHax MOBWHHI ByT BuAaneHi, iHakwe naTpoH MOPTATUBHOrO  IHCTPYMEHTY,  Crlii  3aKpinuUTW  1oro
Moxe ocnabHyT nig 4ac poGoTu. CTauioHapHO Ha MOHTAXHI MiACTaBLUi, Sika MOXe Jerko

dikcyBaTUCA Ha BepcTaky abo Ha iHWWA OnopHOI

1. OYMCTITb KOHIUYHWI OTBIP Y NATPOHI YNCTOK TKaHWHOK | MOBEPXHI. MOHTaXHa nnuTa MoBuHHA GyTU AOCTATHLOTO
3 uncTauMM 3acobom Ges BMiCTy ankoronto. PetenbHo | PO3MIPY, Wo6  YHUKHYTM  MepekuaaHHs  MpUCTpoto

NpoTpiTb BCi 3anuLuku onvew i 6pyay.
2. O4YUCTITb KOHIYHI MOBEPXHi Ha LWNWUHAEeNi TakuMm xe
YMHOM, SIK ONWCAaHO BULLIE.

NMPUMITKA: T[lepekoHanTecs, WO HEMAE HisKNX 1.

CTOPOHHIX YacToK, L0 CTUpYaTb Ha MOBEPXHI.
HaiimeHwa 4yactka 6pyay abo onuBu, wWwo
3HaXoaMTbCs Ha Byab-skuiA 3 LMX MOBEpXOHb Gyae

nepeLIKo/pKaTh HanexHoMy NonoxeHHwo natpoHa. Le 2.
MOXe Npu3BeCcTu A0 TOro, WO NaTpoH NOTPOXU MOXe 3.

posroparucs.

3. Po3milleHHs naTpoHa Ha wnuHaeni. MaTpoH noBuHeH
6yTM NOBHICTIO BiOKPUTUIA, WOG He MNOLIKOAUTH
newara.

4. PosbrokyiiTe chikcaTop onopu cTony i 3aMICTiTb CTin BiA
HWKHBOT YaCTWMHM 3aTUCKHOTO NaTpoHa.

5. BcraBTe naTpoH Ha wWnuHAenb, NiALITOBXYHOYMN BEChb
LUNSIX [OrOpPU.

6. BVKOPMCTOBYIOUM LLUMATOK AEPEBUHU, LWOO 3axnCTUTH
naTpoH, MOCTYKyBaHHAM BCTAHOBITb NAaTPOH Ha Micue,
BUKOPWUCTOBYIOUN KUSIHKY ab0 MOMOTOK.
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nig 4ac BUMKOPUCTaHHS. [Ns LbOro peKkoMeHAyeTbCs
BMKOpUCTOBYBaTU Byab-sky dpaHepy abo [CIT HanexHoi
SKOCTi TOBLUMHOIO 19 MM (3/4 ).

MosHayTe OTBOPU Ha MOBEPXHi, Ae MOBWHEH OyTn
BCTAHOBMEHWA  CBepAnyBanbHWUi  BepcTat  3a
[OOMOMOrol OTBOPIB Y MiAcTaBUi CBepAnyBanbHOro
BepcTaTy y AKOCTi WabnoHy Ana po3MiTku OTBOPIB.
[MpocBepaniTb 0TBOPU YepPe3 MOHTaXHY MOBEPXHIO.
[MomicTiTb CBepAnunbHUIA BEpcTaT Ha MOHTAaXHIN
NnoBepxHi, MNOEAHaBWM OTBOPM Ha niactasi 3
npoceepAneHnMn 0TBOPaMmM Y MOHTaXHI NOBEPXHI.
BctaBTe 6onTn (He BXOASATb B KOMMMEKT) i HadiiHO
3aTArHITb  pasoM 3 MPYXWHHUMU  waibamu i
LUECTUrPaHHUMU raikamu (He BXOAATb B KOMMMEKT).
Mpwn BuKopuCTaHHi GONTIB i3 KBaAPaTHOK FONIBKOIO,
nepekoHanTecs, WO BOHW AOCUTb AOBri, LWo6 npoiTtu
Kpi3b OTBOPW Y MiACTaBLi CBepASyBanbHOro Bepcrarty
i maTepian, OO SKOro MOHTYETbCA NPUCTPIN. AKLO
BMKOPUCTOBYIOTLCA MaLUMHHI 6oNTH, nepekoHamnTecs,
wo 6onTu focuTb AOBri, WO6 NPOWTM Kpisb OTBOPM
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y MigcTaBui cBepanyBanbHOro BepcTaty i marepian,
[0 SIKOTO MOHTYETbCH BEPCTaT, NPYXWHHI Lwanbu i
LUECTUIPaHHi ramku.

NPUMITKA: Bci 60onTv noBuHHI GyTW BCTaBReHi
3Bepxy. BcTaHOBiTb CTOMOpPHI wWainbu i wecTurpaHHi
raviku 3 HUXHbOro GoKy BepcTaka.

[Micnsa Toro, sik NPUCTPIN HaAiHO 3akpinneHuit Ha TBepain

NOBEPXHi:

1. MepeBipTe HasBHiCTb  Bibpauii, konu  ABWTYH
BKITIO4EHWN.

2. Tpu HeobXigHOCTI HanaLwTynTe i 3aTArHITb KPINMeHHs.

3. MMepesipTte 36ipky cTony, wWob 3abe3aneynTn nNnaBHWUI

4.

PYyX Bropy i BHU3 MO KOMOHi.
MepeBipTe, Wob nepekoHaTucs, WO Ban WNUHAENS
nnaBHO NepemilaeTbes.

3BEPIFAHHA KNKOYA 3ATUCKHOIO NATPOHA
[uBiTbcst MantoHoK 17.

[epKak ans Krova 3aTUCKHOTO NaTpoHa po3TalloBaHUI 3
npasoro 6oKy NPUCTPOIO.

CBEPAJIHHA NiA HAXUITOM

[unBiTbCca MantoHoK 18.

MPUMITKA: Lkana Haxuny  BUKOPUCTOBYETLCH
ONns  BUMIpIOBaHHS npubnusHoro Kkyta Haxumy. FAkwo
HeobxigHa TOYHICTb, [ANA  MO3MLIOHYyBaHHS  CTOMy
cnifi  BMKOPWCTOBYBAaTWM  MPSAMOKYTHWMK  abo  iHwwun
BMMIipIOBanbHUI iHCTPYMeHT. [Insa Toro, wob BukopucTati
LKany Haxuny:

1.

o s

3aTArHiTh raviky CTOMOPHOro WTUdTa 3a A0NOMOrow
10 MM abo posBigHOro Kn4a 3a rOAWHHUKOBO
CTpinkoto, Wwob 3HATM WTNdT Ha onopi crony. Llen
WTndT Oyae HeobxioHMI Npy NoBepHeHHi ctony Ha 0
rpagycis Big ornopu ctony He Bukupavire.

Ocnabte 60nT (iKCyBaHHA Haxumy CTOMy 3 BEMNUKOK
LUECTUrPaHHOI rOfIOBKOK 3a gornomoroto 17 mm abo
PO3BiAHOrO rakoBOro Krova.

Haxunitb cTin, noegHaBLwn HeOOXiaHUA BMMIp KyTa 3
HYNbOBOIO NiHI€t0 LKanu.

3aTarHiTe ikcyBanbHuii 6oNT Haxmny cTony

LLlo6 noBepHyTW CTiN y MOro nNo4aTkoOBE MONIOXKEHHS,
ocnabTe cTonopHuii 6onT Haxuny kabento. MNoBepHiTh
CTin y nonoxexHs 0 °.

[MoBepHITb ranky Ha CTOMOPHWUIA LTUAT Ha 30BHILLHIN
KiHeub pi3bbu. OBepexHO NoCTyKanTe No CTONOPHOMY
LITUETY, BUKOPUCTOBYIOYN F'YMOBWIA MOSOTOK, MOKM BiH
He Oyde BcTaBneHwn y 3'egHyBanbHW OTBIP CKOGU
cTony. 3aTArHiTb ranky BpPyYHY.

MPUMITKA: Ctin 6yB BMaaneHun 3 intocTtpauii ans
ACHOCTI.
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A NOMNEPEMXEHHSA

o6 yHVKHYTM TpaBM 3aBXAM BigKMo4YanTe BUIIKY 3
[pKepena XUBMIEHHS Mif 4ac BUKOHAHHSA Oyab-sikux
perymnioBaHb.

WNWHAENb / BACYBHUN WWNWHAOENb
[OueiTbca MmantoHok 20.

[MoBepHiTb py4Ykn nogadi NPOTW TFOAUHHWMKOBOI CTPINKK,

o6 onycTUTW LWNWMHAEMb B KPANHE HIDKHE MOMNOXEHHSI.

YTpumytoun  3aTUCKHWIA  NATPOH, MepemiCTUTb  oro

cnepedy Hasag. AKWO € HaaMipHWA ModT, BUKOHaWTe

HaCTYMHi KOPUTryBaHHS:

1. OcnabTe KOHTpraviky, po3TalioBaHy 3 npaBoro Goky
NPUCTPOIO, BUKOPUCTOBYIOUM 10 MM rankoBUiA KoM,

2. ToBepHiTb TIBMHT 3@ TOAWHHWKOBOK  CTPINKOIO,
wob ycyHyTM JoaaTkoBUM NOMT, BMKOPUCTOBYHOYU
NMocKy BWKPYTKY, arne He mnepeLliKomKaoyum pyxy
Bropy wnuHaens. (Heeenvkuin nodT y wnvHaeni €
HOpMarnbHUM.)

3. 3aTarHiTb KOHTprawky.

MPY>XUHA NOBEPHEHHA BUCYBHOIO LWWNMWHAOENA

[OuBiTbCcs MantoHok 21.

MpyXuHa MOBEPHEHHS BUCYBHOTO LUMNWHAENS MOXe

notpebyBaTh KOPUryBaHHS, SIKLLO LUBMAKICTb NOBEPHEHHS

3aHaaTo WwBuaka abo 3aHaaTo noeinbHa. Lis npyxuHa
poaTalLoBaHa 3 niBoro 60Ky ronosku.

1. OnycTiTb CTiN ANA OTPMMaHHA AOAATKOBOI BiACTaHi.

2. TomicTiTb BUKPYTKY Y HUXKHI NepeaHii 3a3op koBnavka
npyxuHu. TpumainTe Ha Micui, nocnabniorum uu
3HIMaroUV TiNbKWU 30BHILLIHIO KOHTPranky 3a 40NoOMOrol
rankosoro knto4a 10 Mm.

3. 3a gonomoroto BUKPYTKK BCe LLie BCTaBMEHOI y 3a3op,
ocnabTe BHYTPILLHIO raiky Noku 3a3op Bia'eaHaeTbCS
Bif BUCTYMY Ha rofnoBLji cBepAnyBanbHOro Bepcrara.
MPUMITKA: He 3HimanTe L0 BHYTPILLHIO ranky, ToMy
LLIO MpYXWHa NprMycoBo ocnabHe.

4. ObepexHOo MOBEpHITb KOBMAYOK MPYXWUHU NPOTU
FOOMHHWUKOBOI  CTPIMKM 3a [JOMOMOrOK  BUKPYTKM,
3anyyatoun HacTynHUI 3a30p.

5. OnycTiTb BWCYBHUA LINWHAENb B KPaWHE HWKHE
MOMNOXeHHS!, MOBEPHYBLUM PYy4Ky nogadi B HanpsmMky
NpoTU FOAVHHWKOBOI CTPIfKW, YTPUMYIOUM  KPULLIKY
NPY>XWHU B NOTPIGHOMY NONOXEHHI.

6. FAKWO BUCYBHWI LINWUHAOENb PYXaETbCS BropY i BHU3,
AK BaM MOTPIGHO, 3aTArHITb BHYTPILIHIO raiky Ha
KOBMauKy MPYXWHU Ta railkoBWiA KOBMAYOK KIOYeM.
Akwo 3aHaaTo cnabo, wWob 3aTArHyTM, NOBTOPIThH
KpokuM 3 3 no 5. AKLO 3aHaATO TYro, Kpoku 4 i 5.

7. 3akpiniTb 30BHILIHIO raviKy Ha BHYTPILWHIA raiui
raikoBuUM Kro4eMm.
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MPUMITKA: He 3ataryinte i He obmexywTe nepeMilleHHs

LASER

A

wnuHAens.

HATAI PEMEHA m  Hikonu He 3HiManTe Ta He cTUpanTe nonepemxysasnbHe

[nBiTbCA MantoHoK 22. MapKyBaHHS Ha npucTpoi. BuaaneHHs mapkyBaHHs

1. BigKpuitTe KPULLKY LUKiBa. 36inbLUye pu3nK BNNVBY pagdiadii.

2. Ons Toro, wo6 po3GrnokyBaTM HaTAar pemeHs, | m YBAIA: BuKkopuCTaHHS eneMeHTiB  ynpaBniHHs,
NOBEPHITb py4Ky ikcauii HaTary pemeHs 3 npaBoro HanawTyBaHb abo BWKOHAHHA onepauii, BiAMIHHUX
6GoKy ronoBkv CBepAnyBarnbHOrO BepcTata MpoTv BIA TUX, 5Kl BKa3aHi B IHCTPYKLIII, MOXe Mpn3BecTn Ao
rOANHHUKOBOI CTpiJ‘IKVI. pa,EliOaKTMBHOFO OnpOMiHeHHﬂ.

3. TocyHsTe [BUTYH B CTOPOHY MEpedHbOi 4aCTMHW | m He HamaraiiTecsi pemoHTyBatM a6o posbupatu
MPMCTPOIO, WOB NocnabuTn HaTar pemeHs. nasepHUit piBeHb. B pasi 34iNCHEHHS PEMOHTY

4. BcTaHOBiITb peMiHb Ha MpaBWUrbHI KPOKW LUKiBA ANS LbOro MpUCTPOI0  HeksanicdikoBaHMMn  ocobamu,
BGaxkaHol LBUAKOCTI. Lue Moxe Mpu3BecTM A0 CEpMo3HUX TpaBm. PeMoHT

5. LTOBXHITb Ha OBUryH BiA ronoBKW BepcTary, MOKW LUbOro nasepHoro npunagy B pasi HeobxigHoCTI
peMiHb He Byae HanexHo HaTArHYTUI. NMOBMHEH NPOBOANTUCS YNOBHOBAXXEHNM NEepCOHanoM
MPUMITKA: Hatar pemeHs € HanexHum, SKLWO CEPBICHOrO LIEHTPY.

PeMmiHb BiAXWUNATECA NPUONM3HO Ha 13 MM (1/2 ") npn | w  YBATA: BUKOPWUCTAHHS ONTMYHWX MPUNaie 3 UM

HaTWCKaHHi Ha HbOrO B LIEHTPI.

6. 3aTarHiTb hikcaTop HaTAry pemeHsi, Wob 3akpinuTm
OBUTYH Y HEOBXiAHOMY MOMNOXEHHI. 3aunHiTh KpULLKY
LuKiBa.

NEPEBIPKA / PEFYNIIOBAHHA NA3EPA

MpucTpit obnagHaHuin nazepom Trac®.

JlasepHuii npomiHb [03BONWUTL BaM MoGaynTn WNAX
cBepAna [o 3aroToBkW, L0 MOTPIGHO MpOCBEpAnUTH,
nepLu Hix novaTn poboTy.

nNpuCTpoeEM 36inbluye Hebeaneky Ans oven

A NOMNEPEMXEHHA

He BWKOpPUCTOBYITE TEMHi OKynsapu AONs MOCUMEHHS
nasepHoro ceitna. TeMHi OKynsipu A03BOMSATb 3HU3UTW
3aranbHe Ha4eHHs LLoA0 3aCTOCYBaHHS i NpUBECTW A0
NopYyLUEHHS HOpMarnbHOi po60TH IHCTPYMEHTY

A NOMNEPEMXEHHA

JlaszepHe BuUNpoMmiHtOBaHHA. Hikonn He Hanpaensnte
NPOMiHb Ha 3aroToBKY 3 MOBepXHelo, Lo Biabmeae. He
peKoMeHA0BaHO BUKOPUCTaHHSA nasepa 3 Gnvcky4mmmn
nuctamn  ctani, wWo BiabuBawTb cBiTNO ato 3
aHanoriyHnMu nosepxHsMu. MNMoBepxHs, Lo Bigobpaxae
MoXe BigbuTu NpoMiHb Ha3aa Ha onepaTtopa abo iHLWKNX
ocib.

A MNOMNEPEMXEHHA

YHukante NMPAMOro KOHTaKTy 3 o4amMu

JlazepHe CBITNO  BUNPOMIHIOETBCSH, KONMW  nasep
BKIMIIOYEHWI. YHUKaWTe MPSAMOro KOHTaKTy 3 ovamu
Mepw Hix 3piicHioBaT  OyAb-AKi  HanawTyBaHHS
BUMKHITb NPUCTPIN 3 [Kepena XUBMNEHHS.

m  JlazepHuin NoKax4uK- Le He irpallka, horo 3abopoHeHo
naeatv  AitAM. HeHanexHe BWKOPUCTaHHSA  LbOro
npunagy Moxe Mpu3BEeCTM A0 HEenomnpaBHUX TpPaBM
o4en.

m  Byab-sike kopuryBaHHsi Ans 36inblUEHHS MOTYXXHOCTI
nasepa 3ab0pOHEHO.

HATALUTYBAHHS NA3EPHUX JTIHIN
[OuBiTbCH MantoHoK 23.

MepeBipTe UeHTpyBaHHA nasepa nAnsa Toro LWWob
3abe3neunTn TOYKy NepeTuHy nasepHUX niHii came B
TOMYy MiCLi, Ae CBepAano 3yCcTpiYaeTbCs 3 3aroTiBKOH.
AKWO LEeHTPYBaHHS He Mae, nasepHi MiHii NOBMHHI ByTn
BiAperynboBaHi 3a [OMOMOroK py4oK perynioBaHHS
nasepa, po3TalloBaHUX Ha NpoTuNexHux Gokax Bysna
rONOBKW.

1. TMosnayte "X" Ha WMaTKy OepPEBUHN.

2. Bcmasme Hesenuke ceepdrno 8 3amucKkHuUl nampoH i
Harpasme U020 HaKOHEYHUK y nepemuH niHit "X".
MpukpiniTe AOLIKY 4O CTOMY.

YBIMKHITb NTa3epHUIN NOKaX4UK i NnepeBipTe CXPeLLeHHS
nasepHux niHii BignosiaHo Ao "X" Ha 3aroToBL.

m [pn BUKOPUCTaHHI Ta3epHOr0  MOKaX4uka, He
HaBoAbTe NasepHuii NpoMiHb B Gik niogewt i / abo Ha
Bin6vBanbHi noBepxHi. HagiTb nasepHuii NpomiHb
HW3bKOT IHTEHCUBHOCTI MOXE BUKINMKATV NOLLKOMKEHHS
oyei. He amBiTbCA Ha Na3epHUiA NPOMiHb.

m JlazepHUn MNOKaX4YMK He MICTUTb  KOMMOHEHTIB
obcnyroByBaHHsl. Hikonu He Bigkpuaiite kopnyc ans 3
PeMOHTY abo KOpUryBaHHS. 4

m [lonepemxyBanbHe MapKyBaHHs Ha nasepi:
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Axkwo nasepHi niHii  He 36iraloTbes, ocnabTe
perynoBarnbHi TBUHTY Ha KOXHOMY 3 KOPMyCiB nasepy
3a [JOMOMOrOK0 LLECTUrPaHHOro Krkoya i noseprante
PYYKM perynoBaHHs nasepa noku niHii He 3yCTPiHyTbCA
B UeHTpi "X". HagiiHo 3aTArHiTh peryntoBarnbHi rBUHTU.

®YHKUIOHYBAHHA
A NONEPEOXEHHSA

He posBonsaite 06i3HaHOCTI Npo MpoayKT 3pobuTn
Bac Hegbanum. MNam'ATanTe, WO HEOBEPEXHOT YacTKu
CeKyHaM [OCTaTHbO, Wo6 3aBAaTh CEpo3HOi TpaBMu.

A NOMNEPEMXEHHA

Mig yac po6oTn 3 NpunagoM 3aBxau HagsaraTu 3axXuUCHI
okynsipu abo 3axucHi okynspu 3 GOKOBMMU LUTKAMMU.
HepoTpumaHHsa Ujel BMMOrM MOXe MpuMBECTW [0
nonagaHHs O06'eKTiB B OYi, IO MOXE CrpUYUHUTH
MOXIUBI CEPNO3HI TpaBMMU.

A NOMNEPEMXEHHSA

He BukopucToByiiTe Oyab-ski MpucToCyBaHHA abo
NPUHANEXHOCTi, AKi He peKOoMeHAOBaHi BMPOOHMKOM
npunagy. BukopnctaHHa He pekoMeHAO0BaHUX Hacaaok
abo npunagas, Moxe NpusBecTV 40 CEPNO3HNX TPABM.

A NONEPEOXEHHSA

o6 yHWKHYTM TpaBM, TpUMaWTe 3axWUCHWA LLMTOK
3aKPUTUM Ha MicLi, AOKW IHCTPYMEHT 3HaxoAMTbCS B
po6oyomy CTaHi.

3MIHA LUBUAOKOCTI | PO3MILLEHHA PEMEHA
[uBiTbCS MantoHOK 24.

LBuakicTe  WINWHAENs BU3HAYAETLCA PO3TallyBaHHSM
pemMeHsi Ha LKIBU BCepeduHi By3na ronosku. [iarpama
LUBWAKOCTI, po3TalloBaHa Ha BHYTPILHIN CTOPOHI KPULLIKK
By3na rofioBKu, MOKa3ye PeKoMEeHAOoBaHy LWBUAKICTb i
KOHdpirypauito LwkiBa AN KOXHOI onepawii cBepAniHHS.
LLlo6 3MiHWMTK KOHGIrypaLiito LWwkiBa:

MigHIMITE KPULLKY LUKiBa
Ocnabte HaTar 6onTy.
3HiMiTb peMiHb.
MepectaBTe  peMiHb
LUBMAKOCTI.

5. 3HoBy 3aTArHiTH 60NT.
NPUMITKA: 3BepHiTbcs Ao posginy "PekomeHaoBaHa
LBUAKICTE CBEPAMNIHHS" Wo[o pekoMeHaali no Buéopy

Pob=

BiAMOBIAHO [0  Aiarpamu
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po3Mipy cBepana i WBMAKOCTI CBEPAMIHHS.

PEKOMEHOOBAHA LUBUOKICTb CBEPONIHHA

TABTMUA WBWNOKOCTI CBEPOJTIHHA (OBP)
HiameTtp Martepian
caepana Jepeso AntomiHiit Metan
(Lrovimu) MnacTtuk Lnnk Cranb
JlaTyHb
116 2430 2430 2430
1/8 1800
3/16 1300
1/4 1800
5/16 800
3/8 1300
12 1800 800 510

Mepemukay BKNIOYEHHA/BUMUKAHHS
[uBiTbCA MantoHoK 25.

LLlo6 BKNIOYMTU iIHCTPYMEHT:
1. HaTucHiTb kHonKy BMukaHHa ON (1).

NS BUKNIOYEHHSA iIHCTPYMEHTY:
1. HaTucHiTb kHonky BuMukanHs OFF (O ).

A NONEPEMXEHHSA

MepLu Hi>XX BMUKATW NPUCTPI 3aBXaM nepekoHamTecs,
LLIO 3aroToBKa He 3HaXO0AMTbCSA B KOHTaKTi 3 CBEPAOM.
HepoTpyMaHHS LbOro nonepemkeHHst MoOXe NpuBecTu
[0 TOro, Lo 3aroTOBKY BWKMHE Ha3ap y HanpsiMKy A0
oneparopa, L0 MOXe CMPUYNHUTA CePUO3HI TPaBMMU.

MOHTYBAHHSA TA OEMOHTYBAHHSA CBEPAEN

[OuBiTbCH MantoHoK 26.

1. BWMKHITb NpuUCTpIn.

2. Open or close the chuck jaws to a point where the
opening is slightly larger than the bit size you intend
to use.

3. BcraBTe cBepano B 3aTUCKHWI MNaTpoOH MO BCiN
[OBXWHI neLuar.

A NOMNEPEMXEHHA

AKWo BM He BCTaBWNW CBEpANo Y neljata naTpoHa,
a 3aTarHynu, sk nokasaHo Ha mantoHky 19. Lle moxe
npuBecTn OO0 TOro, WO CBEPANO Moxe ByTu BUKMHYTe
3 MPUCTPOIO, WO Npu3Beae A0 MOXIUBKX CEPUO3HUX
TpaBm abo NOLUKOKEHHS NaTpoHa.

@
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4. HagpiHo 3aTArHiTb newjara naTpoHa BUKOPUCTOBYHOUM
KrtoY 3aTUCKHOTO NaTpoHa, SIKUI NOCTa4aeTbCs Pa3oM.
Do not use a wrench to tighten or loosen the chuck
jaws.

5. Bupanitb KoY 3aTUCKHOTO NaTpoHa.

6. LWo6 3HATM cBEepano, BUKOHAWMTE KPOKK, MepepaxoBaHi
BULLIE, Y 3BOPOTHOMY HaMpsiMKYy.

ONEPEOXEHHA

o6 yHuKHYTM TpaBM abo HellacHoro Bunagky 3
MPUYMHU BUKMOAHHS KMtova 3 3aTWUCKHOTO MaTpoHa,
Konu BMUKaeTbcs xueneHHs "ON", BukopucToByiiTe
TiNbKW KNOY NaTPOHa, K CaMOCTINHO BULLTOBXYETbCS
i BXOOWTb Y KOMMMEKT MOCTaBKW CBEPASINIIbHOMO
BepcTaty. 3aBXau Mepll HiK BKMOYUTU KUBMEHHS
"ON" cnig nepesipuTV LWe pa3 4u BUNHATUIA KM
i3 3aTuckHoro natpoHa. [MOMICTiTb KnY 3aTUCKHOro
natpoHa B Tpumad Aans 36epiraHHs, KonMW BiH He
BUKOPUCTOBYETBLCS.

CBEPAJNIHHA HA NEBHY NMUBUHY

CBepAniHHA rIyXux OTBOPIB (He A0 KiHUS 3aroToBKW) Ha
3ajaHy rmubuHy MoxHa BUKOHATW ABOMa crnocobamu:

MeTop 3arotoBku

[nBiTbCA MantoHoK 27.

1. BiasHauTe rmmbuHy oTBOPY Ha GOLi 3aroToBKU.

2. 3a ponomoroto nepeMukaya "OFF", onycTtuTb cBepano
BHW3, NMOKN HAKOHEYHMK HEe 3PIBHSETHCA 3 BiAMITKOLO.

3. TpumaiiTe pyyky nogadi B LibOMY NOMOXEHHI.

4. TIpOoKpyTiTb HWXHIO raiKy BHU3 [O KOHTaKTy 3 YNOPOM
rMMBMHN Ha ronoBLi.

5. 3MicTiTb BEPXHIO ranky BHW3 i 3aTArHITb 6inNs HXHBOT
ravkm.

6. Ceepano Tenep 3yNWHWUTLCA MICNS NPOXOMKEHHS
OMCTaHLiT, 3a3HaYeHoi Ha 3aroTieni.

MeToa rnMbuHM WKanu

[uBiTbCst MantoHoK 28.

NPUMITKA: Konu natpoH B BEPXHbOMY MONOXEHHI,

HaKOHeYHWK cBep/a NoBUHEH YTV TPOXM BULLE BEPXHLOT

YaCTWHW 3aroTOBKU.

1. 3a ponomoroto nepemvkaya "OFF", noBepTante pyuky
noAavi, AOKM CTpifka BKaXke Ha MOTPiOHY rmubuHy
Ha WwKani mubuHu i TpuMainTe pyyky nogadi B LbOMY

NONOXEHH.

2. 3MICTiTb HWXHIO raiiky BHU3 [0 KOHTaKTy 3 Ynopom
rMMBUHN.

3. 3MicTiTb BEpXHIO raiiky BHW3 [0 HWXHbOrO ynopy i
3aTArHITb.

4. CBepano Tenep 3yNUHWUTLCS MICNS  MPOXOMKEHHS
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AncTaHuii, obpaHoi Ha wwkani rmmbuHu.

CBepaniHHA oTBOpIB

1. BukopucToBytoun kepHep abo rocTpuit uBsx, 3pobiTb
nornubneHHs B 3aroTieni, Ae BK Xxo4eTe 3pobuTu oTBIp.

2. YBIMKHITE  NnasepHUii  MOKaxyuk |  nepe.ipTe
BUPIBHIOBAHHSA Na3epHUX MiHii 4o nornmbnexHs.

3. YBIMKHITb BUMUKAY XUBMIEHHS | MOTAMHITE BHU3 PyYKn
nopavi 3 4OCTaTHIM 3ycunnsm, Wwob ceepano noyano
pizatu.

3aHapaTo Wemnaka nogaya Moxe NpuBecTy 40 NPOCIU3aHHs

pemeHsi abo cBepana, po3puBaHHS 3aroToBku abo A0

3nomy ceepana.

MNia vac ceBepaniHHa meTany, moxe OyTn HeobXxigHO

3MacTUTW HaKOHEYHWK CBEPAA ONIMBOI Af1S CBEPAMIHHS

meTany, LWob 3axMCTUTK NOro BiA NeperpiBaHHs.

ANA BALIOI BE3MNEKU

A NMONEPEMXEHHSA

o6 yHWKHYTM Hebesnekn Oyt BTATHYTUM Yy
€MNeKTPOIHCTPYMEHT, He HOCiTb MPOCTOPWIA  OpAsT,
pykaBuukM, KpaBaTkm abo npukpacu.  3aBxaun
npubupariTe JOBre BOnoccs.

1. Akwo byab-Aka YacTMHa BaLLOro NPUCTPOIO BIACYTHS,
HecrnpaBHa, MOLWKoAXeHa abo 3namaHa, HeramnHo
npunuHWTL  poboTy, MOKM LS YacTvHa He Oyae
Hane>XXHUM YMHOM BiAPeMOHTOBaHi abo 3amiHeHa.

2. Hikonu He po3wmillyiiTe CBOi nanbli B MOMOXEHHI, Y
SKOMY BOHW MOrmu 6u ByTn 3aTArHyTi nig cBepano
abo iHWWA piXy4nid iHCTPYMeHT. 3arotoBka MoXxe
HecrnodiBaHo 3MiCTUTMCS, abo Bawa pyka Moxe
3iCKOB3HYTb.

3. Onsa Toro, wo6 3anobirtm BMNagiHHIO 3aroTOBKM 3
BalUMX PYK, BUMITaHHIO, MOBEPTaHHIO Ha iHCTPYMEHTI
abo pyWHYBaHHIO, 3aBXOW  HANEXHUM  YUHOM
niaTPMMyITe Bally 3aroTOBKY HACTYMHUM YMHOM:

* 3aBxaou po3TalloBYWTE [O0OATKOBUIA MaTtepian
(BMKOPUCTOBYETLCA Mif, 3aroTiBnelo), Tak Wwob, BiH
6yB po3TalloBaHWI 3 NIBOro 6OKY KOOHW.

e Bcakunm pas, Konuv Ue MOXNMBO, po3MiwanTte
3aroToBKy 3 NiBoro 60Ky KONoHW. AKLLO 3aroToBka
3aHaATo KopoTka abo CTin HaxuneHwin, HapinHo
3acpikcynTe i 4O CTONy, BMKOPUCTOBYKOYM Masun
cTony.

*  [pv BUKOPUCTaHHI TUCKIB (HE BXOASATb B KOMMMEKT),
3aBXAav NpUKpinntonTe ix Ao cTony.

*  Hikonu He npautoiTe TpMMatoymn 3aroToBKY B pyKax
6e3 MNigTPUMKM Ha CTOMi, 3a BUHATKOM PEXUMIB
nonipyBaHHsi abo wnicyBaHHs.

» T[lepw HiX noyaTn pobOTy Ha CBEepPANUNbHOMY
BepcTarTi, HadiiHO 3adikcynTe ronosky i onopy Ao
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KOJIOHMW, PY4Ky CTOMy [0 OMopw, a Takox CTin Ao
py4Km cTony.

« 3abopoHeHo pyxaTu ronosky abo CTin B TOM Yac sk
NPUCTPIN NpaLtoe.

« [llepen noyaTkoM onepawii, HaTUCHITb BUMUKaY
OBWryHa, Wo6 nepekoHaTucs, Wo cBepano abo
iHLIMI PiXXY4nit IHCTPYMEHT He roiaaeTbest abo Ha
BUWKNuKae Bibpauito.

e fKuwo 3aroToBka 3BUCAE 3i CTOMY Ta MOXe BMacTn
abo HaKOHeYHWK He 3akpinneHo, 3adyikcynte Ha
ctoni abo 3abesneute JONOMIKHY NIATPUMKY.

* BukopucTtoBynTe 3aTucKadi AN HE3BUYANHWX
onepauin, Wo6 HanexHUM YUMHOM NPUKPINUTK,
3aXMCTUTK | BCTAHOBWTYW 3aroTOBKY.

* BukopuctoByiTe LUBMAKICTb obepTaHHA
WNUHAENs, PeKoMeHAOBaHy [Ansi  KOHKPeTHOl
onepauii i matepiany 3arotoBku [lepeBipTe

fAiarpaMy Ha BHYTPILLHIA CTOPOHI KPWLLKM LUKiBa
abo 3BepHiTbcA A0 po3ainy "PekomeHaoBaHa
LIBUAKICTb cBepaniHHA» ons OTPUMaHHS
iHbopmauii npo wsuakicte ceepaniHHg. Lopo
BUKOPWCTaHHI Npunaaas, 3BepHITbCA A0 iIHCTPYKLT,
L0 AOAAETLCA A0 KOXHOro npunaaas

Hikonn He 3abupaiitecss Ha CTin CBepAnUIbHOMO

BepcraTta, Le Moxe 3namatu oro abo nepekuHyTn

BECb CBEPANMUMBHWI BepcTaT Ha Bac.

Konu 3anuwwaeTte npucTpii, BUMKHITb xuBneHHs "OFF"

Ha po3seTui.

o6 yHUKHYTM OTpMMaHHA TpaBM BiA NafiHHS

3arotoBok abo KOHTaKTy 3 iHCTPYMEHTOM, He

MOHTYITe, He 3bupaiTe abo He HacTPOINTE HI4Oro Ha

cTOni, KON pi>Ky4mnii iIHCTPYMEHT 0bepTaeTbes.

NO3ULIOHYBAHHSA CTONY | 3ATOTOBKU
[vBiTbcs MantoHok 29.

1.

3akpiniTb CTIN OO0 KOMOHW Yy TakoOMy MOMOXEHHi,
o6 HakoHeYHUK CBEpAfia 3HAXOAMBCA TPOXM BULLE
BEPXHbOI YaCTVHW 3aroTOBKM.

3aBxan BCTAHOBMIOWTE JOAATKOBUIA MaTepian (6pyxT
OepeBVHN) Ha cToni nig 3aroToBky. Lle 3axuctuthb Big
po3konioBaHHA abo BENUKWUX 3aAMPOK Ha HUXHBOMY
6oui 3arotoBku. LLlo6 36epertn gogaTkoBuii Matepian
Bif obepTaHHA, WOro cnig posTtallyBaTv BNpUTYN A0
NiBOT CTOPOHM KOMOHM.

A NOMNEPEMXEHHA

Ons Toro, wo6 3arotoBka abo AopaTkoBWI maTtepian
He nmaganu B npoueci ceepaniHHg, CIIO posmiwatu
3arotoBKy 3 niBoro 60Ky KOMOHW. FAKWO 3aroToBka
abo fopaTkoBWIA MaTepian He AOCUTb OOBrUM, LWOG
[OCSIFTU KOMNOHW, CNiA NPUTUCHYTU 1Aoro Ao cTony, Lwo6
NPUKPINMTK 3aroToBKy. HesakpinneHa 3arotoBka Moxe
CNPUYMHUTI TPaBMMU.
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A NOMNEPEMXEHHSA

Tuckn cBepanuIbHOrO  BepcTata MOBWHHI - ByTn
3acpikcoBaHi xomyTamm abo Gontamu go crony, Wwob
YHUKHYTW TpaBM nig 4ac obepTaHHsA 3aroToBku abo
MOLUKOZPKEHHS! TUCKIB Y1 YaCTUH CBEPAEN.

®IKCYBAHHSA MICLUA CBEPANIHHA

1. BukopucToBytoun kepHep abo rocTpuit uBsx, 3pobiTb
nornubneHHs B 3aroTiBni, Ae BU 36upaeTech 3pobuTtn
oTBip.

YBIMKHITE ~ NasdepHUii  Mokaxyuk | nepe.ipTe
BVPIBHIOBaHHS na3epHuX MiHii 4o nornmbneHHs nepiu
Hix BMuKaTh Bepctat ON.

PEIYIIIOBAHHA HAXUNY CTONY
[usiTbcst MmantoHok 30.

MPUMITKA: Onopa crony Mae nonepeaHLo
npoceepaneHuii  oTBip  3i  CTOMOPHUM  WITUTOM,
BCTaBneHuMm Ansa  dikcauii crtony B nonepeaHbo

npoceepAneHomy KyTi nig Haxunom 0 °.

1. 3aTArHiTb ranky CTOMOPHOrO WTMUETa 3a AOMNOMOro
10 MM abo po3BigHOMO KIMYa 3a TOAMHHUKOBOM
CTpinkoto, o6 ocnabutu WTndT Ha onopi ctony. Llei
WwTndT Gyae HeobXxigHUIA NpU NOBEPHEHHi cTony Ha 0
rpagycie Big onopwv ctony

OcnabTe 6onT hikCcyBaHHS Haxuny CTOMy 3 BEMNUKOO
LLIECTUIPAHHOI FOMOBKOK 3a Jonomorol 17 MM abo
PO3BiAHOrO rankoBOro Ko4a.

A NOMNEPEMXEHHA

LWo6 yHWKHYTW TpaBM, nepekoHaWTecs, WO CTin i
pyyka cTony 3akpinneHi, Takum 4uMHOM LWo6 cTin He
nosepTaBcs abo He HaxWUNABCS.

Haxunite cTin, noegHaBwy HeobXigHWA BUMIp KyTa 3
HYSbOBOIO MHIEI0 LWKanu.

3aTarHiTe dikcyBanbHuiA 6oNT Haxuny ctony

LLlo6 noBepHyTV CTiN y MOro No4YaTKOBE MOMOXEHHS,
nocnabuTe ctonopHuii 6onT Haxuny ctony. MNoBepHiTL
CTin y nonoxeHHs 0 °.

[MoBepHiTb ramky Ha CTOMOPHUMA  WTUMT Ha
30BHILLHIN KiHeub pi3bbu. ObBepexHo noctykante no
CTOMOPHOMY LITUCTY, NOKM BiH He Oyde BCTaBneHwuii

y 3'edHyBanbHUiA OTBIp ckobu cTony. 3aTArHiTe raky
BPYYHY.
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A NOMNEPEMXEHHSA

LLlo6 yHMKHYTM OTpMMaHHS TpaBM Big obepTaHHs abo

NMONIOMKM  IHCTPYMEHTY, 3aBXAW HadiiHo  dikcyiTe
3aroTOBKM i OOAATKOBWMIA MaTepian OO cTony nepepn
noyatkom po6oTK cBepayBanbHOro Bepcrara.

NOAAYA

1. TlOTArHITE BHU3 PyYkM noaadi 3 JOCTaTHIM 3ycunnsam,
o6 [03BONMUTK CBEPANY pi3aTu.

2. FAKkuwo nogaya 3aHaAToO MOBiNbHA, LE MOXE cnanuTu
cBepano. FAKWwo nogavya 3aHafTo LWBMAKA, Le Moxe
npuBecTU A0 Npocnu3aHHs pemeHst abo ceepana,
pO3pVBaHHSA 3aroToBKM, ocrnabneHHst abo fo 3nomy
ceepana.

3. Mig yac ceepgniHHs MeTany, HeobXigHO 3MacTUTK
HaKOHeYHWK cBepana, wob 3anobirtn  ropiHHK
3aroToBKW i cBepana.

OBCNYroBYBAHHA

A NOMNEPEMXEHHA

[ns Bawwoi BnacHoi 6e3neku, BUMKHiTb nepemukad OFF
i BUTSIrHITb BUMKY 3 PO3ETKU A)Kepena XWUBMEHHS, nepLu
HX MpoBoAUTU TexobcnyroByBaHHA abo 3MalleHHs
CBepaSIMIIbHOIO BEpCTaTy.

PerynsipHo 3ayBaiTe Tupcy abo mMeTaneBy CTPYXKY, siKi
HaKOMUYyTbCA BCEpPEeaVHi ABUryHa, KOpnyci LKiBa, Ha
cToni i po6o4oi NoOBEpPXHi, BUKOPUCTOBYHOUM MOBITPSHUIA
komnpecop abo nunococ 3aBxau HagsranTe 3axucHi
OKynsipu npu poboTi 3 iIHCTPYMEHTOM.

A NONEPEMXEHHA

o6 YHUKHYTU YypaXKeHHs! ENeKTPUYHUM CTPYMOM
abo noxexi, AKWOo Kabenb XUBMEHHSA 3HoWeHun abo
MOLUKOAXKEHWI iHLUMM YMHOM, Cif, HEranHoO 3BEPHYTUCS
[0 CepBiCHOrO LEHTPY, Ae KBanidikoBaHWUM enekTpuk
3aMiHUTb Or0 Ha HOBMWNA.

3MALLYBAHHA

Bce nialwmnHvku cBepAnunbHOTO BepcTata 3malleHi Ha
3aBofi-BUPOGHUMKY. BoHM He noTpebytoTb AoAATKOBOrO
o6CryroByBaHHs.

MepiognyHo 3malLyinTe NPMBIA i CTiNKy, MexaHi3m nignomy
cTony, WnWHAENb CTikK (3y6Li), BUCYBHWIA LUNWHAEND.
OnyckanTe WNUHAENb BHU3 i NOMIPHO 3MallyiTe pykas
LUINMHAENs KOXHi TpY MicsiLi.
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TPAHCIMOPTYBAHHA TA 36EPIFAHHA

Mpu TpaHcrnopTyBaHHi, BigKNOYITE Kabenb >XUBMEHHS,
BMOaniTb  CBepAflyBarnbHy TOMOBKY 3  KOMOHW, i
nepekoHanTecs, Wo CTin i nigctaBka HafinHO 3akpinneHi.
36epiraiiTe NpoaykT B HaAiiHOMY MicLi, HegoCTynHOMY
ans aiten.

OyunCTiTb NPOAYKT, BUKOPWUCTOBYIOYM LUiTKY Ta MUNOCOC
nepep 36epiraHHsAM.

3AXUCT HABKOJMULLIHBOIO CEPEJOBULLIA.

MepepobnsinTe cpoBUHY 3aMicTb yTURi3awii
B AKOCTI Bigxodis. MawwuHu, obnagHaHHs
Ta ynakoBka MOBUHHI GyTW BigcopTOBaHi
AN APYXHbOI  ANA  HaBKONWULIHBbOMO
cepefosvLLa yTunizauii.

cuMmBon

A MonepemxeHHs Ge3neku

3HaKk  BIigNOBIAHOCTI  TEXHIYHUM
pernameHtam (RCM). [Mpuctpin
BignoBigae HOPMaTUBHUM
BMMOram.

Byap nacka, yBaxHO npouvTante
{HCTpyKUilO ~ neped  3amnyckom
NpoAayKTy.

JlazepHe BunpomiHioBaHHA. He

OVBITbCS Ha NPOMIiHb.

Saxuwatn Big powy abo He
BUKOPUCTOBYBaTU y cupux
NPUMILLIEHHSAX.

Hocitb 3axuct cnyxy

3aexan HaparanTe 3aXUCHI
OKynsipu.

[MoTyXHiCTb NAaTPOHY

Xig wnuHaens

BupiBHIOBaHHA CBEPAMiHHSA



®

PRPEPEODDERPDE@DEDE®@DE®DDE®® D ®®® UK

yKpaiHCbKa MoBa

[iametp ceepana (gtonmis)

Hepeso

| |
| E[M E‘\“

AntomiHi LinHk JlaTyHb

NN

ﬁ\\\»\q Metan Ctanb

DIONOV
Bioxoau enNeKTPOTEXHIYHOT
npoaykuii He cnig BUKMaaTn pasom
i3 nobytoBumu Bigxogamu. Byab
nacka, nepepobnante Tam, ae
HasiBHe ycTaTKyBaHHs. [lepeBipTe

— 3 BaLLWM MiCLIeBMM OpraHoM Bnaau

abo npogaBLeM Ans KOHCynbTaLi
3 npuBoay nepepobku.
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LUYK | YCYHEHHS HECMIPABHOCTEM

Mpo6nema MoxnuBa npuunHa PILLEHHA
lyyHa poborta. 1. HenpaBunbHWUiA HATAr peMeHs. Bigperyntovite HaTar. AuBiTbcA po3ain

"Hatsar pemeHns".

2. WnuHpenb cyxui. 3macTuTu WnuHaens. Aue. po3ain
"3malleHHs".

3. LWkiB WwnuHaens ocnabneHuii [MepeBipTe repMeTUYHICTb KPINUMbHOT
rakv Ha LUKiBi, i npy HeobxigHoCTi

4. LUkiB ABMryHa ocnabneHui. NiATAMHITb.
3aTArHiTh perynioBanbHUiA rBUHT Ha
LUKIBI enekTpoaBUryHa.

CBepano roputb. 1. HeHanexHa LWBNAKICTb. 3MiHiTb WBKAakKicTb. Aue po3aain "3miHa

LUBUAKOCTI | 3aMiHa pemeHto".
PerynsapHo BiaBogsTe cBepano ta

2. [aTpoH He BMXOOWTb 3 OTBOPY. OUWILLLYITE CTPYXKY.

3. Csepano Tyne 3aTouiTb cBepano abo 3amiHiTb
HOBUM.

4. T[logaya 3aHagTo MOBINbHAa. [Nogaya gocuThb WBMAKA - 4O3BOSSE

5. He 3mauweHe. cBepany pisatu.
3macTuTb ceepano. [ve. poaain
"3MalleHHs".

CToumBCA HakoHeYHWK cBepana - | 1. XKopcTki 3epHa B AepeBuHi abo 3aTouiTh CBEPANIO HANEXHUM YMHOM.

npoceepasieHi OTBOPU He Kpyrrii. OOBXUHA npopisiB i / abo KyTu
HEPIBHiI.

2. Cseppgno 3irHyre. 3amiHiTb cBepano.

[epeB'aHi ynamkun Ha HwkHbomy | 1. He Mae [04aTKOBOrO Bukopuctosyiite maTtepian ans

oouj. marepiany nig 3aroTiBKO0. nigTpumkn.  Ome. posgin  "Pexumun

poGoTn".

3aroToBka BMpBanacs 3 pyK. 1. BaroTtoBka abo He MigTpumynte 3aroToBky abo
nigTpUMyeTbCS, abo 3adikcynTe 1i. OQue. posgin "Pexumn
3adikcoBaHa HeHanexHum po6otu".

YUHOM.

CBeppario 3acTpsirae B 3aroToBLi. 1. CBepasio 3aTUCKaeTbecs y MigTpumyiite 3aroToBKy abo
3arotieni abo HaaMipHUIA TUCK 3acdpikcynTe ii. Que. posgin "Pexumu
nogadi. po6otu".

Bigperyntovite HaTar. AuBiTbCS po3ain
2. HenpaBunbHWUI HaTAr peMeHs "Hatsar pemeHs".
HagmipHe posronigyBaHHst abo | 1. Cseppano 3irHyTe. BuikopucTtoByiiTe npsime cBepaso.
6uTTH cBepana. 2. TligWwWnHUKN 3HOLLEHI. 3aMiHUTU NIQWNNHWKK.
3. Ceepasno HenpaBunbHO BcraHoBiTb cBepano HanexHnum
BCTaHOBMEHO B NaTPOHi. ymHoM. [mBiTbCcs po3gin  "Pexumn
4. MatpoH BCTaBIEHWIA po6otn" i "MoHTyBaHHs i
HenpaBubHO. HanawTyBaHHs".
BcraHoBiTb 3aTUCKHWI naTpoH
HanexHuM 4uHoM. [umBiTbCcs po3gin
"YcTaHoBKa 3aTUCKHOrO naTpoHa".
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BucysHun wnuHAaenb
noBepTaeTbCsl 3aHaATO MOBINbHO
abo 3aHaaTo LWBMAKO.

[MpyxvHa Mae HenpasunbHWUN
HaTsr.

Bigperyniovite Harsar NPYXUHN.
[usiTbca posgain "MpyxvHa
noBepTaHHs BUCYBHOTO LUNUHAENs".

3atnckHnin  natpoH He  6ype
3anvwaTtics  MpUKpInneHuM o
wnuHaens. Magae npu  cnpobi
BCTaHOBJIEHHSI.

Bpya, mactuno abo onuea Ha
KOHIYHIN BHYTPILUHIA NOBEPXHi
3aTUCKHOTO naTpoHa abo Ha
NOBEPXHi KOHIYHOTO LWNUHAENS.

o6 npubpatn Becb Gpya, mactuno
i onuMBy BWKOPUCTOBYWTE YUCTAYM
3acobn Ha 6esankoronbHi  OCHOBI.
[OusiTbcs po3gain "YcTaHoBKa
3aTUCKHOro naTpoHa".
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English

Francais

Deutsch

Espaniol

Italiano

Nederlands

Product specifications

Drill press
Model

Net weight
Chuck size
Speed (rpm)
Motor

Horsepower
Table size

Table titt (right)
Table ilt (left)
Spindle travel
Throat

Laser safety class

Maximum size of workpiece

Measured values
determined according to
EN61029 A-weighted sound
pressure level

Uncertainty K

Measured values

Caractéristiques de I'appareil

Perceuse a colonne
Modéle

Poids net

Taille de mandrin
Vitesse (tpm)
Moteur

Puissance

Dimensions du Plateau
Inclinaison de la table (droite)
Inclinaison de la table (gauche)
Course de broche

Col

Classe de sécurité du laser
Taillg maximale de la piece

a usiner

Valeurs mesurées obtenues selon
EN61029

Niveau de pression sonore
pondéré-A

Incertitude K

Valeurs mesurées obtenues selon

Produkt:

Tischbohrmaschine
Modell

Nettogewicht
FuttergroRe
Geschwindigkeit (rpm)
Motor

Pferdestérke
TischgroRe
Tischkippung (rechts)
Tischkippung (links)
Spindelweg
Auskragung

Laser Sicherheitsklasse
Maximale GrRe des

Werksticks

GemaR EN61029 gemessene
Werte
A-bewerteter Schalldruckpegel

Unsicherheit K

GemaR EN61029 gemessene

del producto

Prensa taladradora
Modelo

Peso neto

Tamario del portabrocas
Velocidad (rpm)

Motor

Potencia

Dimensiones de la mesa

Inclinacion de la mesa (derecha)

Inclinacion de la mesa
(izquierda)

Recorrido del eje
Entrada
Tipo de seguridad laser

Tamario maximo de la pieza

Valores medidos determinados
de acuerdo con EN61029
Nivel de presion acustica
ponderada en A

Incertidumbre K

Valores medidos determinados
de acuerdo con EN61029
Nivel de potencia acustica
enA

determined according to EN61029 Werte
EN61029 A-weighted sound [ Niveau de sonore A
power level pondéré-A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K
Replacement parts Piéces de rechange Ersatzteile
Driven belt Courroie d'entrainement Treibriemen
Chuck Mandrin Bohrfutter

Incertidumbre K
Piezas de repuesto
Correo de transmision

Mandril de sujecion

Specifiche prodotto

Trapano a colonna
Modello

Peso netto
Dimensioni mandrino
Velocita (g/min)
Motore

Potenza

Dimensioni tavolo

Inclinazione tavolo (a
destra)

Inclinazione tavolo (a
sinistra)

Corsa alberino

Gola

Classe di sicurezza laser
Dimensioni massime del

pezzo da lavorare

Valori misurati determinati
in accordo con lo standard
EN61029
Livello di pressione sonora
pesato A

Incertezza K

Valori misurati determinati
in accordo con lo standard
EN61029

Livello di potenza sonora
pesato A

Incertezza K
Ricambi
Trasmissione a cinghia

Mandrino

Productspecificaties

Kolomboormachine
Model

Netto gewicht
Boorkopgrootte
Snelheid (rpm)
Motor

Paardenkracht

Tafelafmeting

Tafelkanteling (rechts)
Tafelkanteling (links)
Spindelbeweging

Trechter

Laserveiligheidsklasse

Maximale afmetingen van
het werkstuk

Valeurs mesurées
obtenues selon EN61029
A-gewogen
geluidsdrukniveau
Onzekerheid K
Valeurs mesurées

obtenues selon EN61029
A-gewogen geluidsniveau

Onzekerheid K
Vervangende onderdelen
Aandrifriem

Boorhouder




Portugués Dansk Svenska Pycckui
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Modelo Model Modell Malli Modell Mogens
Peso liquido Nettovaegt Nettovikt Kokonaispaino Nettovekt Bec HeTTo
Tamanho da bucha P Cl Cl [luameTp natpoHa
Velocidade (r.p.m.) Hastighed (rpm) Hastighet (varv/min) Kierrosnopeus (rpm) Hastighet (o/min) ‘(‘Ioascmm )apau.\euwﬂ
Motor Motor Motor Moottori Motor [suratens
Poténcia (hp) Hestekraefter Hastkrafter Teho k Tol CUnbl
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Inclinagdo da mesa " Pdydan kallistus
(esquerda) (venstre) (vanster) ( (venstre) [ HaknoH ctona (eneso)
Curso do mandril Spindelvandring Spindelforflyttning Karan vali Spindelbevegelse Xop wnuHaens
Garganta Kammer Spanrum Hammasvali Hals Bbinet
(L:;assesre de L laser Laserin tur Laser si ﬁ;?g;ﬁ; TBETCTE/R
Tamanho maximo da peca | Maksimal storrelse for Maximal storlek pa Tyokappaleen Maksimal sterrelse pa Mchﬂma"b"b'ﬁ DaINED
de trabalho arbejdsemne imma i
wanenust
Valores medidos Malte veerdier bestemmes i| Varden uppmatta enligt Mitatut arvot méaritetty Malte verdier i samsvar V3amepeHHble 3HaueHms
calculados de acordo com | henhold il EN61029 EN61029 EN61029 -standardin med EN61029 onpefieneHbl B
EN61029 A-vaegtet lydtryksniveau | A-vagd ljudtrycksniva mukaan A-vektet lydtrykkniva cootseTcTBM ¢ ENG1029
Nivel de presséo sonora A-painotettu YpoBeHb A-B3BeLLEHHOTO
ponderada A 4énenpainetaso 3BYKOBOTO laBneHms
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Valores medidos Malte veerdier bestemmes i| Varden uppmétta enligt Mitatut arvot maaritetty Malte verdier i samsvar VamepeHHble 3HaueHus

calculados de acordo com
EN61029

Nivel de poténcia sonora
ponderada A

Incerteza K
Pegas sobresselentes

Correia de transmisséo

Mandril

henhold til EN61029

EN61029

A-veegtet A-végd lj
Usikkerhed K Osékerhet K
Reservedele Reservdelar
Drivrem Drivrem
Spaendepatron Chuck

EN61029 -standardin
mukaan
A-painotettu aanenteho

Epétarkkuus K
Varaosat
Voimansiirtohihna

Istukka

med EN61029
A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet K
Reservedeler
Drivreim

Chuck

onpegeneHs! B
cooteeTcTBUM ¢ EN61029
YpoBeHb A-B3BELLEHHON
3BYKOBOVA MOLLHOCTH

Pas6poc K
3anacHble Yacti
Bepywwmit pemeHb

3aXMMHOI NaTpoH

RDP102L

212kg
13 mm
5 (510-2430)
230-240 V, 50Hz

390 W
195 mm x 165 mm

45°
45°
50 mm

127 mm

250 mm x 250 mm

L,,=575dB(A)

3dB

L,,,= 70,5 dB(A)

3dB

5131037648
5131037726




Polski

Cestina

Roméana

Latviski

LietuviSkai

Parametry techniczne

Wiertarka pionowa
Model

Masa netto
Rozmiar uchwytu
Predko$¢ (obr./min)
Silnik

Moc (KM)

Wymiary stotu

Przechyt stotu (w prawo)

Przechyt stotu (w lewo)

Skok wrzeciona

Odlegtos¢ o$ wiertta-kolumna

Klasa bezpieczenstwa lasera

Maksymalna wielko$¢ elementu
obrabianego

Zmierzone wartosci okreslone
wg EN61029

A-wazony poziom ci$nienia
hatasu

Niepewno$¢ pomiaru K

Wartosci sumaryczne drgan
(suma wektora tréjosiowego)
okreslone zgodnie z normg.
EN61029

Poziom drgan

Niepewnos$¢ pomiaru K
Czeci zamienne
Pas napedowy

Uchwyt wiertarski

Technické Udaje produktu

Sloupova vrtacka
Model

Cista hmotnost
Velikost sklicidla
rychlost (r/m)
Motor

Koriska sila

Rozmér stolu

Naklonéni stolu (vpravo)

Naklonéni stolu (vievo)

Zdvih vietene

Hrdlo

Trida laserové bezpecnosti

Maximalni velikost obrobku

Namérené hodnoty zjisténé
dle EN61029

Hladina akustickeho tlaku
vazena funkci A

Nejistota K

Celkové hodnoty vibraci
(Trojosy vektorovy soucet)
uréené v souladu s EN61029

Uroveri emis vibraci

Nejistota K
Nahradni dily
Posuvny pas
Sklicidlo

Termék miiszaki adatai

Oszlopos flrogép
Tipus

Netto tSmeg
Satuméret
Sebesség (rpm)
Motor

Teljesitmény
Asztal mérete

Asztald6ntés (jobbra)

Asztaldontés (balra)
Orsout

Vagas

Lézer biztonsagi osztaly

Megmunkalt darab maximalis
mérete

Amért értékek meghatarozasa az
ENG61029 szerint tortént
A-slilyozott hangnyomasszint

Bizonytalansag K

A vibracio teljes értékei
(haromtengelyl vektordsszeg), az

Specificatiile produsului
Magina de gaurit
Model

Greutate netd
Dimensiune mandrind
Viteza (rpm)

Motor

Cai putere

Marime masa

Inclinatie mas (dreapta)
Inclinatie mas3 (stanga)
Cursa burghiu

Gat

Clasa de sigurantd laser
Dimensiune maxima piesa

prelucrata

Valori masurate determinate in
conformitate cu EN61029
Nivel de presiune acustica
ponderatd A

Incertitudine K

Valorile totale ale vibratjilor
(suma vector triaxiala) au fost

EN61029 szerint
Vibrécio-kibocsatés értéke

va.

Bizonytalansag K
Cserealkatrészek
Haitoszij

Tokmany

in Cl

2

EN61029
Valoarea emisiilor de vibrafji

Incertitudine K
Piese de schimb
Curea antrenata

Mandrind

Produkta specifikacijas

Stacionara urbjmasina
Modelis

Svars neto

Patronas izmérs

Atrums (apgr./min)
Motors

Jauda, Zs

Galda lielums

Galda noliekums (pa labi)

Galda noliekums (pa
kreisi)

Urbja varpstas gajiens

Vertikalais atstatums

Lazera dro$ibas klase

Gaminio techninés savybés
Vertikalusis graztas
Modelis

Neto svoris

Griebtuvo dydis

Greitis (stk./min.)

Variklis

Arklio galia

Stalo dydis:

Stalo pakreipimas (desiné)

Stalo pakreipimas (kairé)

Suklio eiga

Anga

Lazerio saugos klasé

materiala izmers
Izméritas vértibas
saskana ar EN61029
A-limena skanas
spiediena [imenis

Kludas veértiba K

Vibracijas kopéjas vértibas
(triaksiala vektoru summa)
ir noteiktas atbilstosi
EN61029

Vibraciju emisijas vértiba

Kltdas veértiba K
Mainas detalas
Piedzinas siksna

Patrona

ruoSinio dydis

ISmatuotosios vertes
nustatytos pagal EN61029
Asvertinis garso slégio lygis

Nepastovumas K

Bendros vibracijos vertés
(triasio vektoriaus suma)
nustatomos pagal EN61029

Vibracijos emisijos verté

Nepastovumas K
Atsarginés dalys
Pavaros dirzas
Laikiklis




Eesti

yKpaiHCbka

MoBa

Toote tehnilised
andmed

Puurpink
Mudeli téhis
Netomass
Padruni suurus
Kiirus (rpm)
Mootor

Véimsus
To6laua modt

Toblaua kalle
(paremale)
Toolaua kalle
(vasakule)

Spindli samm
Suue

Laseri ohutusklass

Toodeldava detaili
maksimaalne suurus
Maodtevaartused on
kindlaks méératud
vastavalt standardile
EN61029

A-kaalutud helirshu
tase

Madteméédramatus K

Vibratsiooni Gldvaartus
(kolme suuna
vektorsumma) on
kindlaks méaératud
vastavalt standarditele
EN61029
Vibratsiooniemissiooni
vaartus

Madteméaéramatus K
Varuosad
Kiilribm

Padrun

Hrvatski  Slovensko Slovencina EAAnvika Turkce
ije proizvoda ije izdelka f il Urin Ozellieri
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1.

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the
date when the product was purchased. This date has to be documented
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and
dedicated to consumer and private use only. So there is no warranty
provided in case of professional or commercial use.
There is a possibility to extend for a part of the range of power tools
(AC/DC) the warranty period over the period described above using the
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tools for
extension of the warranty period is clearly displayed in stores and / or on
packaging / and contained within the product documentation. The end user
needs to register his/her newly-acquired tools online within 30 days from
the date of purchase. The end user may register for the extended warranty
in his country of residence if listed on the online registration form where
this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the
storage of the data that are required to be entered online, and they have
to accept the terms and conditions. The registration confirmation receipt,
which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of
purchase will serve as proof of the extended warranty.
The warranty covers all defects of the product during the warranty period
due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The
warranty is limited to repair and/or replacement and does not include any
other obligations including but not limited to incidental or consequential
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used
contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This
warranty does not apply to:
— any damage to the product that is the result of improper maintenance
— any product that has been altered or modified
— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed
— any damage caused by non-observance of the instruction manual
— any non CE product
any product that has been attempted to be repaired by a non-qualified
professional or without prior authorization by Techtronic Industries
— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)
any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage
of oil)
— any damage caused by external influences (chemical, physical, shocks)
or foreign substances
normal wear and tear spare parts
— inappropriate use, overloading of the tool
use of non-approved accessories or parts
Power tool accessories provided with the tool or purchased separately.
Such exclusions including but not limited to screw driver bits, drill bits,
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide
Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,
including but not limited to Service & Maintenance Kits, carbon brushes,
bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power cord,
auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust
exhaust tube, felt washers, impact wrench pins & springs, etc.
For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and
accompanied by a short description of the fault.
A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not
constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged
parts or tools become our property. In some countries delivery charges or
postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising from
the purchase of the tool remain unaffected
This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please
contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits Iégaux au titre de I'achat, le produit est couvert par la garantie
indiquée ci-dessous.

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou
toute autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation
professionnelle ou commerciale.

Il'existe pour une partie outils électriques (AC/DC), une possibilité d'étendre
la période de garantie au-dela de la période précédemment décrite en
utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.
ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement affichée dans les points
de vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final doit
enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30
jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer
pour I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé
dans le formulaire d'enregistrement en ligne ou cette option est valide.
L'utilisateur final doit donner son consentement pour I'enregistrement
des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes
et conditions. La confirmation d'enregistrement, envoyée par courrier
électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat
serviront de preuve de I'extension de garantie.

La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits
liés a la fabrication et aux matériaux a la date d'achat. La garantie est
limitée a la réparation et/ou au remplacement et n’inclut aucune autre
obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

— tout produit ayant été altéré ou modifié

— tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numeéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés

tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi

tout produit non CE

— tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non
qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

tout produit raccordé & une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)

tout produit utilisé avec un mélange inappropri¢ (essence, huile,
pourcentage d'huile)

— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres

I'usure normale des piéces consommables

une utilisation inappropriée, une surcharge de I'outil

— lutilisation de piéces ou accessoires non agréés

accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés
séparément. Cela comprend notamment les forets de tournevis, les
forets de perceuse, les disques abrasifs, le papier de verre et les lames,
le guide latéral

Les composants (piéces et accessoires) sujets a l'usure naturelle, ceci
incluant notamment, les kits de service et de maintenance, les brosses
carbones, les paliers, les mandrins, les fixations ou logements de foret
SDS, les cordons d'alimentation, les leviers auxiliaires, les mallettes de
transport, les plaques de pongage, les sacs collecteurs de poussiére, le
tube d'extraction de poussiére, les rondelles en feutre, les broches de clé
a choc et les ressorts etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le & un service aprés-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit a
un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un
service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans
contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez
indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probléme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la
période de garantie. Les pieces ou les outils remplacés deviennent notre
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par
I'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.

Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande, de
la Norvege, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces
zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si
une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusétzlich zu den obligatorischen Rechten aus dem Kauf gilt fiir dieses Produkt
die nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1.

Der Garantiezeitraum betragt fir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlieBlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir den
Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine
Garantie.
Es besteht die Moglichkeit, fir einen Teil des Sortiments der Elektrogerate
(AC/DC) den Garantiezeitraum Uber den oben genannten Zeitraum
hinaus zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der
Website www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge
fir die Garantieverlangerung ist deutlich im Geschéaft und/oder auf der
Verpackung beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der
Verbraucher muss das neu erworbene Gerét online innerhalb von 30
Tagen ab dem Kaufdatum registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat
zwecks Garantieverlangerung in seinem Residenzland registrieren,
wenn dieses Land auf dem Online-Registrierungsformular aufgefiihrt
und die Option gliltig ist. Darliber hinaus muss der Verbraucher seine
Zustimmung zur Speicherung der Daten geben, die online eingegeben
werden missen, und er muss die allgemeinen Geschaftsbedingungen
akzeptieren. Die Bestétigung der Registrierung, die per E-Mail versandt
wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fiir die
Garantieverléngerung.
Die Garantie deckt alle Defekte des Geréts wahrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zuriickzufiihren sind. Die Garantie beschrankt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
einschlieflich, aber nicht begrenzt auf Schadenersatz fiir Folge- oder
Nebenschaden. Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerat fehlerhaft
eingesetzt wurde, gegensatzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt
wurde oder falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir
Folgendes:
— Schaden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind
— Geréte, an denen Verdnderungen vorgenommen wurden
— Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde
— Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
— nicht-CE-zertifizierte Geréte
Gerate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche
vorgenommen wurden
— Gerate, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)
angeschlossen wurden
Geréte, die mit einer fehlerhaften Treibstoffmischung (Treibstoff, O,
Olanteil) betrieben wurden
— Schaden durch &uBere Einflisse (chemisch, physisch, StoRe) oder
Fremdstoffe
normaler Verschleils von Ersatzteilen
unangemessene Nutzung, Uberlastung des Geréts
— Nutzung nicht genehmigter Zubehorteile oder Ersatzteile
— mit dem Gerét gelieferte oder separat erworbene Zubehérteile. Dieser
Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschrénkt auf Schraubendreher-
Bits, Bohreinsatze, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen,
Seitenfiihrungen
— Komponenten (Ersatzteile und Zubehérteile), die natiirlichem Verschleiy
unterliegen, einschlieBlich, aber nicht begrenzt auf Service- und
Wartungssets, Kohleblirsten, Lager, Spannvorrichtungen, SDS-Bohrbit-
Anschliisse oder -Aufnahmevorrichtungen, Stromkabel, Hilfsgriffe,
Transportkoffer,  Schleifplatten, ~ Staubbeutel, ~Staubabfiihrungen,
Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von Schlagschraubern usw.
Zum Service muss das Gerat zu einer von RYOBI autorisierten
Servicestation gebracht oder dorthin gesendet werden. Die
Servicestationen fiir die einzelnen Lander sind in der folgenden Liste
aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr RYOBI-Handler vor Ort das Gerat
an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-
Servicestation sollte das Gerat sicher verpackt sein, ohne geféhrliche
Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer
kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.
Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum Uber. In einigen Landern missen die
Zustellgebiihren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden.
lhre gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Gerats bleiben hiervon
unbertihrt.
Diese Garantie gilt in der Europaischen Union, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei und Russland. Bitte wenden Sie
sich auRerhalb dieser Gebiete an lhren autorisierten RYOBI-Handler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen  Sie

http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in lhrer Nahe zu finden.

@CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE

RYOBI

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en
la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse
con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado
y concebido unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto,
no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.
Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte
de la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito
més arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La
elegibilidad de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en
la documentacién del producto. El usuario final tiene que registrar en linea
sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir
de la fecha de compra. El usuario final podra registrarse para obtener la
garantia ampliada en su pais de residencia si este aparece en la lista del
formulario de registro en linea cuando esta opcién sea valida. Ademas,
los usuarios finales deberan dar su consentimiento al almacenamiento
de los datos necesarios para el acceso en linea y tienen que aceptar los
términos y condiciones. El recibo de confirmacion de registro, que se envia
por correo electrénico, y la factura original que muestra la fecha de compra
servirdn como comprobante para la garantia ampliada.
La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de
garantia debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra.
La garantia se limita a la reparacion o sustitucion y no incluye ninguna
otra obligacion como, por ejemplo, dafos accidentales o consecuentes.
La garantia no es valida si se ha usado mal el producto, se ha usado
contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma
incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:
— ningun dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento
inadecuado
— ningun producto que haya sido alterado o modificado
— ninglin producto en el que los marcados de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o
eliminado
ninguin dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones
ninguin producto que no sea CE
ninguin producto que haya sufrido un intento de reparacion por parte de
un profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de Techtronic
Industries.
— ningun producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, voltaje, frecuencia)
ninguin producto usado con una mezcla de combustible inadecuada
(combustible, aceite, porcentaje de aceite)
— ninglin dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas,
impactos) o sustancias extrafas
— desgaste normal de piezas de repuesto
— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
— uso de accesorios o piezas no aprobados
— Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la
herramienta o comprados por separado. Tales exclusiones incluyen,
entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guias laterales
Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural, que
incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas de
carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcion de broca de taladro
SDS, cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de transporte, hoja lijadora,
bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, disco de fieltro, pasadores y
resortes de llave de impacto, etc.
Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una
estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista
de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la
compafiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a una
estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma
segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccién
del remitente y acompafado de una breve descripcion del fallo.
Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad.
En algunos paises, los gastos de envio o correo tendré que pagarlos
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la
herramienta no se veran afectados.
Esta garantia es valida en la Unién Europea, Suiza, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, pongase en
contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es
aplicable otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@
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@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1.

Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura
o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo
privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso
di uso professionale o commerciale.
Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il periodo
di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.
eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di garanzia sono
chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione
dei prodotti. L'utente deve registrare online I'utensile acquistato entro
30 giorni dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi per la garanzia
prolungata nel proprio paese di residenza, se questo & elencato nel
modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. Inoltre gli
utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei dati da
immettere online e devono accettare le condizioni generali. La conferma di
registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data di
acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.
La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia,
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia &
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo
quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La
garanzia non & valida se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo
contrario al manuale di istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La
garanzia non € valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi
di fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del
manuale;

— qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione

da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa

autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere,
tensione, frequenza);

— qualsiasi prodotto usato con una miscela di carburante errata

(carburante, olio, percentuale di olio);

qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o

sostanze estranee;

— la normale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

— uso di accessori o parti non omologate;

accessori per utensili elettrici forniti con l'utensile o acquistati

ef ite. Questa esclusione comprende, a mero ftitolo
esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi,
carta vetrata, lame e guide laterali;

— componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a
mero titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione, spazzole al
carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite autoperforante,
cavi di alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre di
levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle
di feltro, perni e molle per avvitatori ecc.

Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei

centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente

elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI
si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI.

Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in

modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo

del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non

costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia.

Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni

paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati

dal mittente. | diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono
inalterati.

La presente garanzia & valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda,

Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare

il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il pit vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door
consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of
commercieel gebruik.
Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/DC) is
het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven
in de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw
gekochte gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren.
De eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als
zijn woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze
optie geldig is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor
de opslag van de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten
ze de algemene voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de
registratie, dat per e-mail wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur
met de aankoopdatum vormt het bewijs van de verlengde garantietermijn.
De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum.
De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen
andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of
gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in
strijd met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten.
Deze garantie geldt niet voor:
— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
— elk product dat is veranderd of aangepast
— elk product waar de oorspronkelike identificatie (handelsmerk,
serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd
— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing
elk niet-CE-product
— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-
erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door
Techtronic Industries.
elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)
elk product dat wordt gebruikt met een verkeerd brandstofmengsel
(brandstof, olie, oliegehalte)
— alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch,
fysisch, schokken) of vreemde stoffen
normale slijtage van reserveonderdelen
ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
— gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd of
afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten, maar niet
beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven, schuurpapier en
zagen, laterale geleiding
Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn
aan natuurlijke slitage, waaronder maar niet beperkt tot service-
en onderhoudssets, koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS
boorbitbevestigingen of ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen,
transporttassen,  schuurplateaus,  stofzakken,  stofafvoerbuizen,
viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar
een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in
de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen
zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-
serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van
RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige
gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en
vergezeld van een korte beschrijving van het defect.
Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt
geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde
onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen
moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke
rechten die voortvioeien uit de aankoop van het gereedschap blijven
onaangetast.
Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkijle en Rusland. Buiten deze
gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast
te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descri¢éo abaixo.

1.

O periodo da garantia ¢ de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido
para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado.
Assim, nao é dada garantia em caso de utilizagdo por profissionais ou uso
comercial.
Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do
periodo descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A
elegibilidade das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia
é claramente visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na
documentagédo do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online
das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias apds a data
de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da
garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario
de registo online e para os casos em que esta opgao seja valida. Para além
disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos dados
cujo preenchimento Ihes for solicitado online e tém de aceitar os termos e
as condigdes. O recibo de confirmagao do registo é enviado por e-mail e,
em conjunto com a factura original ostentando a data de compra, servira
de prova do prolongamento da garantia.
Agarantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia
esta limitada a reparagao e/ou substituicdo e ndo inclui quaisquer outras
obrigagdes, incluindo mas ndo se limitando a, perdas complementares
ou indirectas. A garantia ndo é valida se o produto tiver sido utilizado
incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrugoes
ou se as respectivas ligagdes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta
garantia ndo se aplica ao seguinte:
— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengéo
incorrecta
— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
— qualquer produto cujas marcagdes de identificagao de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou
retiradas
— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugées
qualquer produto que nao seja da Comunidade Europeia
qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma
reparagéo por outra pessoa que nao um profissional habilitado ou sem
autorizagao prévia da Techtronic Industries.
— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentag&o eléctrica incorrecta
(Amperes, Voltagem e Frequéncia)
qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel incorrecta
(combustivel, 6leo, percentagem de 6leo)
— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas,
impactos) ou substancias estranhas
desgaste e 4o normal de so tes
— utilizag&o incorrecta, sobrecarga da ferramenta
— utilizagao de acessorios ou pegas ndo aprovados
— acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta ou
comprados em separado. Estas exclusGes incluem mas nao se limitam
a, pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel de lixa e
laminas, guia lateral
— Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagéo
natural, incluindo mas ndo se limitando a, Kits de Assisténcia e
Manutencao, escovas de carvao, rolamentos, bucha, acessorios ou
recepgdes de brocas SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos
de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida de
poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da aparafusadora de impacto,
etc.
Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,
um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada
pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns
paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto
para a organizagao de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para
um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma
segura, sem conter nenhuns contetidos perigosos (por exemplo, gasolina),
marcado com o endereco do remetente e acompanhado por uma breve
descrigdo da avaria.
Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. N&o
constitui um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da
garantia. As pegas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade
nossa. Nalguns paises, o remetente terd de pagar os custos de entrega ou
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra
da ferramenta mantém-se inalterados
Esta garantia € valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas areas, entre em contacto com
0 seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe outra
garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt
daekket af en garanti, som anfert herunder.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato,
som produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura
eller andet bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret
til forbrugere og privat brug. S& der ydes ingen garanti i tilfeelde af
professionel eller kommerciel brug.
Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget
af elveerktgj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha.
registrering pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet
til forleengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker ogleller pa
emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal
registrere hans/hendes nyligt indkebte vaerktej online indenfor 30 dage efter
kebsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forlaengede garanti i
sit land, hvis han/hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor
denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke
til at opbevare data, som er pakreaevet at indtaste online, og de er ngdt til
at acceptere vilkar og betingelser. Registreringsbekr itteringen,
som sendes ud pa e-mail, og den originale faktura, som viser kabsdatoen,
vil fungere som bevis for den forleengede garanti.
Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af
garantiperioden, og som skyldes fejl i handveerk eller materiale pa
kebsdatoen. Garantien er begraenset til reparation og/eller udskiftning og
inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begraenset til tilfzeldige
skader eller fglgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet
misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert
tilsluttet. Denne garanti gaelder ikke:
— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse
— Et produkt der er blevet zendret eller modificeret
— Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet.
— Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af
vejledningen
— Ethvert CE-produkt
— Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret
professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.
— Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere,
spaending, frekvens)
— Ethvert produkt som bruges med uegnet braendstofblanding (breendstof,
olie, procentdel olie)
— Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok)
eller fremmedelementer
— Normal slid pa reservedele
— Uegnet brug, overbelastning af veerktojet
— Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele
— Elveerktojstilbehor som leveres med veerktojet eller kebes seperat.
Sadanne undtagelser inkluderer men er ikke begreenset il
skruetraekkerbits, borebits, slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr
Komponenter (dele og tilbeher) som er udsat for naturligt slid og zelde,
inklusiv. men ikke begraenset til Service- og vedligeholdelsessaet,
kulbgrster, lejer, basninger, pasaetning eller modtagelse af SDS-borbit,
stremledning, hjeelpehandtag, transporttaske, sandplade, stevpose,
stevudstedningslange, filtskiver, nale og fiedre slagnegle etc.
For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret servicestation, som er oplistet for hvert land i den folgende
liste over servicestationsadresser. | nogle lande patager din lokale
RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet tii RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-servicestation,
skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som benzin, maerkes
med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.
En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke
en forlaengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller
veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller
porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse
med kobet forbliver uanfeegtede
Denne garanti gaelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet
og Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede
RYOBI-forhandler for at afgegre, om en anden garanti geelder.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find neermeste autoriserede serviceveerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom képet, tacks
den har produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och borjar gélla fran
det datum d& produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa
en faktura eller annat képbevis. Produkten &r utformad och avsedd for
konsumenter och privat bruk. Dérmed tillhandahalls ingen garanti vid
yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.
Det finns méjlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet
for elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att
anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg
som &r berattigade till en forlangning av garantiperioden visas tydligt i
butiker och/eller pa férpackningen/och anges i produktdokumentationen.
Slutanvéndaren behover registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg
online inom 30 dagar fran kdpdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig
for den forlangda garantin i det land dar han/hon bor om landet finns angivet
i registreringsformularet online och dér detta alternativ &r giltigt. Dessutom
maste slutanvandaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket krévs
vid registrering online samt villkoren. a i for
registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar
koépdatumet kommer att gélla som bevis for den forlangda garantin.
Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa
brister i utférande eller material vid kdpdatumet. Garantin &r begransad
géllande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter
inklusive men inte begrénsat till oférutsedda skador eller féljdskador.
Garantin ar inte giltig om produkten har missbrukats, anvénts i strid med
bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:
— eventuella skador pa produkten som uppstatt till folid av felaktigt
underhall
— produkter som har &ndrats eller modifierats
— produkter dar ursprungliga identifieringsméarkningar
serienummer) har malats 6ver, andrats eller tagits bort
eventuella skador som uppstatt till foljd av att bruksanvisningen inte
efterfljts
alla icke CE-produkter
— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-kvalificerad
yrkesman eller utan féregaende medgivande fran Techtronic Industries.
— eventuella produkter som anslutits till felaktig stromférsérjning (ampere,
volt, frekvens)
eventuella produkter som anvants med olamplig bransleblandning
(bransle, olja, oljeprocent)
— eventuella skador som uppstatt till foljd av yttre paverkan (kemisk, fysisk,
stotar) eller frammande &mnen
— normalt slitage av reservdelar
olamplig anvandning, dverbelastning av verktyget
— anvandningen av icke-godkanda tillbehor eller delar
tillbehor till elverktyg som medfélide verktyget eller kopts separat.
Sadana undantag inkluderar men &r inte begransat till skruvmejselbits,
borrbits, slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena
— Komponenter (delar och tillbehdr) ar foremal for naturligt slitage, inklusive
men inte begrénsat till service- och underhallssatser, kolborstar,
kullager, chuck, tillbehor eller tillhérande SDS-borrbit, strémsladd,
hjalphandtag, transportvéska, slipplatta, dammpase, dammutblasrér,
filtbrickor, stift och fjadrar till mutterdragare osv.
Vid service maste produkten skickas eller uppvisas fér en RYOBI-
auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i foljande
adresslista Over servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-
aterforsaljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-
serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,
ska produkten paketeras sakert utan nagot farligt innehall sasom bensin,
markeras med avsdndarens adress samt en kort beskrivning av felet.
En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgér inte
en forlangning eller fornyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg
blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto
betalas av avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som harrér fran képet
av verktyget forblir opaverkade
Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfoér dessa lander, kontakta din
auktoriserade RYOBI-aterforsaljare for att avgéra om en annan garanti
galler.

(varumérke,

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar nérmaste auktoriserade servicecenter genom att ga fill http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisaéteisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1.

Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Taman paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eika kaupallista kayttoa.
Joidenkin sahkétyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista
laajentaa ylla mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.ryobitools.
eu rekisterdinnin kautta. TyGkalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen
nakyy selkedsti myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tama tieto sisaltyy
tuotedokumentaation. Loppukéyttajén téytyy rekisterdida vasta hankitut
tyokalut internetissa 30 paivan kuluessa ostopaivamaarasta. Loppukayttaja
voi rekister6ida laajennetun takuun kotimaassaan, jos se on lueteltuna
online-rekisterdintilomakkeessa, jossa mainitaan, missd tama vaihtoehto
on voimassa. Loppukayttajien taytyy lisaksi hyvaksyé tietojen tallennus,
jotka heidan taytyy antaa online-tilassa seka ehdot. Rekisterdinnin
vahvistuskuitti, joka lahetetadn sahkopostitse, ja alkuperdinen
ostopdivamaaran iimaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.
Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopaivéna olleet valmistus- tai materiaaliviat.
Takuu on rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eika se sisalla mitaan
muita velvoitteita mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja,
mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei pade, jos tuotetta on kaytetty vaarin,
kayttdohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei
kata:
— virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita
— muunnettua tai muutettua tuotetta
— tuotetta, jonka alkuperdiset tunnistemerkinnat
sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu
taman kayttéoppaan laiminlyénnisté johtuvia vaurioita
ei-CE-tuotetta
tuotetta, jota on yrittanyt korjata epdpatevd ammattilainen tai joka on
korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.
— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholahteeseen (ampeerit, jannite,
taajuus)
tuotetta, jossa on kaytetty vaaraad polttoaineseosta (polttoaine, o&ljy,
Oljyprosentti)
ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden
aiheuttamaa vauriota
— normaaleja kuluvia varaosia
— virheellista kayttoa, tyokalun ylikuormitusta
ei-hyvéksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttéa
sahkotyokalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tydkalun mukana tai ostettu
erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausteréat, poranterat, hiomalaikat,
hiekkapaperi ja terat, sivuohjain, naihin kuitenkaan rajoittumatta
— Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat
huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, teréistukat, SDS-porien
kiinnitin tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo, hiomalaikka,
polypussi, polynpoistoputki, huopatiivisteet, iskunvaantimen pultit ja
jouset yms. ndihin kuitenkaan rajoittumatta.
Tuote on lahetettdvé huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai
naytettava sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa 16ytyvat seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii
tuotteen lahetyksestd RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote I&hetetdan
RYOBI-huoltoon, se taytyy pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten
polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy merkité lahettdjan nimi seka vian lyhyt
kuvaus.
Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan
laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat
valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lahettdjan taytyy maksaa
lahetyskustannukset tai postikulut. Tyokalun oston luomat lakisaateiset
oikeudet pysyvét koskemattomina
Tama takuu on voimassa Euroopan yhteiso: Sveitsissa, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Ven: Ota néaiden alueiden
ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaan ja selvita,
onko jotain muuta takuuta.

(tavaramerkki,

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid I&himman valtuutetun huollon sivulta http://fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som felger av kjgpet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den
datoen som produktet ble kjept. Denne datoen skal dokumenteres med
en faktura eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til
konsument- og privat bruk. S& det gis ingen garanti ved profesjonell eller
kommersiell bruk.
For en del av utvalget av elektriske verktay (AC/DC) er det mulighet til
& utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved
bruk av registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen
av verktgyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker
og7eller pa pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen.
Sluttbrukeren ma registrere sine nylig anskaffede verktey online innen 30
dager etter kjgpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede
garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet
der dette alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til
oppbevaring av dataene som kreves for & ga online, og de ma godta vilkar
og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og
den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den
utvidede garantien.
Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn
av defekter i utferelse eller materiale pa kjepsdato. Garantien er begrenset
til & reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser,
inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller folgesmessige skader.
Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen
mate enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil
mate. Denne garantien gjelder ikke for:
— enhver skade p& produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold
— ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert
— ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet
— enhver skade som forarsakes av  ikke-overholdelse av
instruksjonshandboken
ethvert ikke-CE-produkt
— ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.
— ethvert produkt tilkoblet feil stramforsyning (ampere, spenning, frekvens)
ethvert produkt som brukes med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,
prosentandel olje)
enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske,
fysiske, stot) eller fremmede stoffer
— normal slitasje og slitereservedeler
— feil bruk, overbelastning av verktgyet
bruk av ikke-godkjent tilbehgr eller deler
— Elektrisk verktaytilbehor levert med verktoyet eller kjopt separat. Slike
ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits, drillbits,
slipedisker, sandpapir og blader, lateral fgring
— Komponenter (deler og tilbehgr) som er utsatt for naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett,
karbonberster, lagre, chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak,
stromledning, hjelpehandtak, transportbaereveske, sandingsplate,
stevpose, stevutslippsrer, filtpakninger, statnekkelpinner og fjeer, osv.
For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den folgende listen
over servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-
forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved a sende et
produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket uten
noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse og fulgt
av en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen
forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller
verktgy blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering
métte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra
kjop av verktoyet forblir uberarte.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia
og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte
RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER
For & finne et autorisert servicesenter i naerheten, ga til http:/no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

ycnosvm MPUMEHEHUSI FAPAHTMM HA NPOAYKLMIO
RYOBI®

MOMUMO  3aKOHHBIX MpaB, BO3HMKAKLIMX MPU MOKYMKEe, AaHHOE u3nenue

NOKPbLIBAETCS rapaHTUel B COOTBETCTBUM C NPUBEASHHBIMMU HIXKE NyHKTaMM.

1. TapaHTUiHbIA Nepuoa ANs nokynatens coctaenseT 24 mecsua ¢ Aatbl
nokynku uanenusi. [lata MoKynku A0mkHa GbiTe MOATBEPXIAEHA CYETOM
VN1 ApYruM CBUAETENLCTBOM MOKYMKW. [laHHOE M3Aenue npeaHasHaueHo
TOMBKO ANS YAaCTHOTO MCMIOMNb30BaHNS Mokynatenem. MoaToMy rapaHTus
He PacnpoCTPaHseTCs Ha WCMOMb3oBaHME B MPOGECCUOHANBHBIX WM
KOMMEPHECKUX LIENSiX.

2. TMpepycmoTpeHa BO3MOXHOCTb MPOASIEHUS AN YaCTU U3AEnnii NIMHEeNKN
9nekTpouHcTpymeHtoB (AC/DC) rapaHTWiiHOrO nepuoga C MNOMOLLbIO
peructpauun Ha cante www.ryobitools.eu. paBo WHCTpyMeHTa Ha
NPOANEHNE FAPAHTUAHOTO Nepuofa YETKO yka3aHo B MarasvHax W /
WM Ha ynakoBke / M COMEPXUTCA B COMYTCTBYIOIEN WHCTPYMEHTY
[OKyMeHTaLmMu. KOHeYHbI MoMb3oBaTenb [OMKEH 3aperucTpupoBaTh
CBOW NPUOBPETEHHbI UHCTPYMEHT B TedeHne 30 aHel ¢ AaTbl MOKYMKW.
KoHeuHbIit nonb3oBaTernb MOXET 3aperucTpUpoBaTh CBOW MHCTPYMEHT Ha
NPO/INEHNE rapaHTUN B CTPaHe CBOETO MPOXMBAHMSA, ECIN OHA yka3aHa
B hopme OHnamnH-pernctpaunu. Kpome TOro, KOHeHUHbIN Monb3oBaTerb
[IOMKeH [1aTb CBOE COrMacue Ha XpaHeH1e AaHHBIX, KOTOpbIe HEOBXOANMO
BBECTU B OHMANH-(pOPMY 1 NPUHSTL Npasuna v ycrosus. MoateepxaeH1e
perncTpauun, KOTOpoe Bbl MOMy4nTe MO  ONEKTPOHHON nouTe 1
OpUrMHanbHbIA YeK, B KOTOPOM ykasaHa [ata nokynku, GyayT CryxuTb
[10Ka3aTernsCTBOM MPO/NEHHOM rapaHTm.

3. TapaHTus MOKPLIBAET B TEYEHWE rapaHTUIHOTO nepuoja Bee AedeKTbl
KayecTsa MMM Matepuana W3Aenus Ha [aaty nokynku. [apaHTus
OrpaHUieHa PEMOHTOM 1 / UMK 3aMEHOM 1 He BKIIOYAET HUKaKue apyrve
00s3aTensCTBa, BKIIOYAs, HO HE OrpaHMuMBasiCh CryyailHbIMKA  Mnu
KOCBEHHBLIMU YGbITKaMU1. TapaHTIsi CTAHOBUTCS HEAEMCTBUTENLHOM, eCrin
v3flenne MCnonb3oBanock He MO Ha3HaueHWio, BOMPEKU MHCTPYKUNSM,
faHHbiM B PyKOBOACTBE nonb3oBatensi wnn Gbio  HEMpaBuibHO
noaKNioYeHo. HacTosas rapaHTus He PaclpoCTPaHSAETCs Ha:

— niobble NOBPEXAEHWS W3AeNUst B  pesynbTate  HenpaBufbHOMO

TEXHU4YeCcKoro OsCﬂy)KVIEaHVIﬂ

nioGble U3AEeNNs, NOABEPILUINECS N3MEHEHNAM U MOAUDMKaLIM

— niobble nspenus, OopurMHanbHble I/I[JeHTIACbMKaLlVIOHHbIe OTMETKN

KOTOpOro (ToproBasi Mapka, CepwiiHblii HOMep) Gbinu MOBpEeXaeHbl,

N3MeHeHb! N yaanexbl

nobble T , Bbl H HUEM  WHCTPYKLMIA

PykoBoacTea nonb3osatens

niobble usgenusi, He otHocswmecs k CE

— noBble uagenus, nogseprwuecs nonbITkKam pemMoHTa

HeKkBanMMUUMPOBaHHLIM PaBoTHUKOM WM Ge3  NpeaBapUTEsNbHOro

yTBEpXaeHus komnaxueii Techtronic Industries.
Ni0GbIE U3ENNS, NOAKMIOYEHHBIE K HEMPABUIILHOMY UCTOYHUKY NUTaHMS!
(cuna Toka, HanpshkeHue, YactoTa)
nioGble U3ENns, B KOTOPbIX WCMOMb30BaNMUCh HECOOTBETCTBYIOLLME
TONMMUBHBIE CMECH (TONMMBO, MACNO, NPOLEHT Macna)
nioGble  MOBPEXAEHMS, BbI3BAHHBIE BHELWHAMU  BO3EMCTBUAMM
(xummnyeckue, husnyeckue, yaapsl) Uni NOCTOPOHHNMM BelLiecTBamMm1
HOPMaribHbIV U3HOC 1 Pa3pbIB 3aNacHbIX AeTanen
— HecoOTBETCTBYIOLIEE UCTIONb30BAHME, Neperpyska MHCTPYMeHTa
MCTOMNb30BaHMe HeyTBEPK/AEHHbIX aKCECCYapoB 1 3anacHblX AeTanen
— akceccyapbl 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB, NOCTaBNseMble C WHCTPYMEHTOM
unu nproGpeTaemble OTAEMbHO. Takue UCKMIOYEHNS BKIKOYAIOT, HO He
OrpaHU4MBaIOTCS CBEPIA LWYPYNoBEepTOB, Apenen, abpasnBHbIE AUCKM,
HaxaauHylo Gymary, neasusi 1 GoKoBbIe Hanpaensiolme

— KOMMNOHEHTbI (LleTanl/l n aKCeCCyapbl), noaBepXeHHble eCTeCTBEHHOMY
M3HOCY W pa3pbiBy, BKMIOYAsi, HO HE OrpaHMuMBasicb HaGopbl Ans
TEXHU4YEeCcKoro OGCJ'Iy)KVIEaHVIﬂ, yroneHble weTkn, NOALUMNHNKK,
natpoHbl, Hacagku ceepn SDS, kaGenu nuTaHns, AOMOMHUTENbHbIE
pyyKku, yTNApel ANS  TPAHCMOPTWUPOBKM, LUNMGOBanbHbIE NNANTHI,
MbINEnpUEMHIKN, TPYBKN AMs OTCACkIBAHNS MbINKU, BOMMOYHBIE WalBe,
LWTLIPY U NPYXXUHBI YAGPHBIX KMOYen 1 Ap.

4. [Ona npc koro obcny cnegyet
HanpaensiTb B aBTOPWU30OBAHHbLIE CEPBUCHbIE LiEHTPbl RYOBI, ykasaHHble
[N KaXOOW CTPaHbl B MPUBEAEHHOM HWXKE CMUCKE aApecoB CTaHLMil
CEepBUCHOrO OBCNYXMBaHUS. B HEKOTOpbIX CTpaHax MecTHble Aunepb
RYOBI otnpaensioT u3genus B cepeucHble opraHusaumn RYOBI. Mpu
oTnpaBke U3aenus B cepBuCHbIN LeHTp RYOBI, usgenve [omkHO BbiTb
6e30nacHo yNakoaHo W He COAEepXaTb HUKAKMX ONacHbIX BELIECTB,
Taknx Kak 69H3IAH, DOMKEH BbITh nognucaH agpec oTnpasuTens u
COMPOBOXAATLCS KPATKM OMUCAHNEM HEUCTIPABHOCTH.

5. PeMOHT / 3aMeHa NpoBOAMTCS B paMkax HacTosiLLeit rapaHTum GecnnatHo.
OH He NPo/neBaeT rapaHTHIO U He HaYNHAET HOBbIN raPaHTUIHBIA NEepPUoA.
3ameHeHHble AeTann U UHCTPYMEHTbI CTaHOBATCA Haluel COBCTBEHHOCTbHO.
B HeKoTOpbIX CTpaHax OTnpaBUTeNb AOMKEH OnMauMBarh CTOMMOCTb
oTnpasky. Balum 3aKoHHbIE NpaBa, BO3HUKLUME NpYW NOKYNKe WHCTPYMeHTa,
0OCTaloTCS HEU3MEHHBIMIA

6. [aHHas rapaHTus fgeunctBuTenbHa B EBponeiickom Coobliectse,
Weeituapun, Vicnangum, Hopseruw, JuxteHwTeiHe, Typuum u Poccun.
BHe ykasaHHbIX TeppuTopuii obpaluaiTecb K CBOEMY aBTOPU30BAHHOMY
avnepy RYOBI, 4T0Bbl y3HaTb, NPUMEHSIOTCA 1M YCNOBUS Kakux-nnbo
APYIVX rapaHTuit.

YMOIHOMOYEHHbI! CEPBUCHbIV LIEHTP

YToBbl HalTV Brvkanni YNONMHOMOYEHHbI CepPBUCHBIA LIEHTP, obpaTuTech
k Be6-canTy http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents

@
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WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oproécz praw ustawowych wynikajgcych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktorej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna
sie w dniu zakupu produktu. Datg zakupu nalezy udokumentowaé
fakturg lub innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest
przeznaczony do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym
gwarancja nie obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.
Istnieje  mozliwos¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci
asortymentu narzedzi recznych z napedem mechanicznym (AC/DC)
poprzez zarejestrowanie produktu na stronie internetowej www.ryobitools.
eu. Kwalifikowalnos¢ narzedzi do wydiluzenia okresu gwarancyjnego
jest wyraznie okreslona w sklepach i/lub na opakowaniu oraz w
dokumentacji produktu. Uzytkownik korncowy musi zarejestrowa¢ nowo
kupione narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu. Uzytkownik
koncowy moze zarejestrowac sig w celu przedtuzenia gwarancji w swoim
kraju zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji
online, gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koncowi muszg
wyrazi¢ zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie
internetowej i zaakceptowa¢ regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji
jest wysylane pocztg elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat
faktury potwierdzajgcej date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie

gwarancyjnym wynikajgce usterek wykonania lub materiatu obecnych

w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany

i nie obejmuje zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi

odpowiedzialno$ci za szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie

obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie

z instrukcja lub nie byt prawidtowo podtgczony. Gwarancja nie obejmuje:

— uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidtowej konserwacji,

— produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

— produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer
seryjny) zostato zniszczone, zmienione lub usuniete,

— jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukcji,

— jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢é z pomocg
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody firmy
Techtronic Industries.

— jaki lwiek  produktu 1ego nie niepr zrodta
zasilania (nieprawidtowe natezenie pradu, napiecie, czestotliwosc),

— jakiegokolwiek produktu, ktory byt uzywany z nieprawidtowg mieszanka
paliwowg (paliwo, olej, procentowy udziat oleju),

— jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wplywem czynnikow
zewnetrznych (chemicznych, fizycznych, drgan) lub substanciji obcych,

— normalnego zuzycia czgéci zamiennych,

— nieprawidlowego uzycia, przecigzenia narzedzia,

stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czgsci,

akcesoriow narzedzi recznych z napgdem mechanicznym dostarczonych

z narzedziem lub kupionych oddzielnie. Takie wykluczenia obejmuja,

miedzy innymi, wymienne ostrza wkretaka, wiertta, tarcze cierne, papier

Scierny i ostrza, prowadnice boczna.

— elementoéw (czesci i akcesoriow) podlegajgcych naturalnemu zuzyciu
obejmujacych, migdzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu,
szczotki weglowe, tozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo,
przewdd zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynie transportowg, ptyte
szlifierska, worek pytowy, rure odprowadzania pytu, podkfadki filcowe,
kotki i sprezyny klucza udarowego itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym si¢ na przedstawionym
ponizej wykazie punktow serwisowych w poszczegdlnych krajach. W
niektorych krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sig
wysytki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowac i dofaczy¢ adres nadawcy oraz krétki opis usterki.
Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie
stanowi jednak o przedituzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu
gwarancyjnego. Wymienione czesci lub narzedzia stajg sie naszg
wiasnoscig. W przypadku niektérych krajow nadawca bedzie musiat
uregulowa¢ koszty dostawy lub optaty pocztowe. Prawa ustawowe
wynikajgce z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwajcarii, Islandii,

Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy

skontaktowac sie z autoryzowanym dostawcg produktéw RYOBI i ustalic,

czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszuka¢ w witrynie
internetowej http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@zARu(:Ni PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek
vztahuje také niZze uvedené zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotfebitele je 24 mésicl a zaCind datem nakupu

vyrobku. Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu

o koupi. Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé Ucely

spotfebitelt. Zaruka se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komercni

vyuziti vyrobku.

U nékterych elektrickych nastroji (AC/DC) je mozné zaruéni dobu

prodlouzit. K tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu.

Moznost prodlouzené zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach,

popf. na obalech nebo v dokumentech o vyrobku. Koncovy uZivatel musi

svUj novy nastroj zaregistrovat online do 30 dnu od data nakupu. Koncovy

uzivatel se mize k prodlouzené zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého

pobytu, pokud je tato uvedena na internetovém registracnim formulafi u

vyrobku, kde je tato moZnost dostupna. Koncovi uzivatelé musi dale

souhlasit s uloZenim osobnich Udaju, ktera musi zadat na internetu, a

pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace a puavodni

faktura s datem koupé poslouzi jako dikaz o prodlouzené zaruce.

Zéaruka se vztahuje na veSkeré vady na vyrobku v ramci zéaruéni doby

zplsobené vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé koupé. Zaruka

je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje Zadné dalsi

povinnosti, véetné mimo jiné vedlejSich ¢i naslednych odSkodnéni. Zaruka

neplati pfi pouZiti vyrobku k nevhodnym uceltim, v rozporu s uZivatelskou

pFiruckou nebo pfi nespravném zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

veskeré $kody na vyrobku zplisobené nespravnou tdrzbou

veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

— veskeré produkty, kde byly pavodni identifikacni prvky (obchodni
znacka, sériové ¢islo) poni¢eny, pozménény nebo odstranény

— veskeré skody zpisobené nedodrzovanim pokynl uzivatelské prirucky

— veskeré produkty bez CE certifikace

— veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo
opravy bez predchoziho svoleni spole¢nosti Techtronic Industries.

— veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,
napéti, frekvence)

— veskeré produkty pouzivané s nevhodnou palivovou smési (palivo, olej,
procento oleje)

— vedkeré Skody zplsobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi,
narazy) nebo cizimi latkami

— bézné opotfebovani dild

— nevhodné pouZiti, pfetéZovani nastroje

— pouziti neschvalenych pfislusenstvi nebo dilt

— prislusenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem nebo
zakoupené samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné na
Sroubovaci bity, vrtaky, brusné disky, brusny papir a ¢epele, postranni
vodici listy

— komponenty (dily a pfisluSenstvi) podiéhajici pfirozenému opotfebovani,
v&etné mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartacu, loZisek, sklicidla,
SDS nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu, pomocné rukojeti,
prepravniho pouzdra, brusné desky, prachového vaku, vyfukové
prachové trubice, plsténych podlozek, zapadek a pruzin razového
utahovaku atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do

autorizovaného servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichz adresy jsou

uvedeny podle zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich

za vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobkl

této znacky. PFi zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je potifeba

vyrobek bezpecné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin, opatfit

adresou odesilatele a pfipojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to

prodlouZeni nebo zaCatek nové zarucni IhGty. Vyménéné dily nebo

nastroje pejdou do naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné

odesilatel. Vase zakonna préva vyplyvajici z koupé tohoto nastroje

zUstavaji nedotcena.

Tato zaruka plati v Evropském Spolecenstvi, Svycarsku, Norsku,

Lichten3tejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato izemi kontaktujte

autorizovaného prodejce znatky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek

vztahuje jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@
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@ ARYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodd térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyasztoi garancia tartama 24 honap, mely a termék vasarlasanak

napjaval kezd6dik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazol6 egyéb

dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztoi és
magancélt hasznalat. Ezért professziondlis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

A szerszamgépek (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia

idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithato.

Az aruhazakban, a csomagolason, illetve a termék dokumentaciojaban

egyértelmiien jelezve van, hogy az adott termék garancidja

meghosszabbithaté-e. A végfelhasznalonak a vasarlas datumatol szamitott

30 napon bellil regisztréinia kell az ujonnan vasarolt szerszamot. A

végfelhasznalé akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara, ha az orszag,

ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios (irlapon azon orszagok
kozott, ahol valaszthatéd ez az opcio. Ezenkivill a végfelhasznalonak bele
kell egyeznie az online regisztralas soran sziikséges adatok tarolasaba,

és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a

regisztracio beérkezésérdl e-mailben kiildott visszaigazolas és a vasarlas

datumat tartalmazo eredeti szamla igazolja.

A garancia a termék vasarlasakor fennallé, a gyartas soran keletkezett

hibakra és anyaghibakra érvényes a garancidlis idétartamon belil. A

garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen

egyéb kotelezettségre, nem kizarolagosan ideértve a véletlen vagy

szandékos rongélast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
6en, a hasznalati ita 1 ellentétesen, illetve nem

megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:

— aterméket a nem megfelel karbantartas kévetkeztében ért karosodasra

— megvaltoztatott vagy atalakitott termékre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)
megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— a hasznalati utasitas be nem tartasabol eredé karra

CE jeléléssel nem rendelkezé termékekre

olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal

nem feljogositott szereld javitott

nem megfelelé (aramerdsségl, feszlltség, frekvenciaju) aramforrasra

csatlakoztatott termékre

— nem 6 Uzemanyag-k

hasznalt termékre

kiils6 (vegyi, fizikai, Utés) hatasokbol vagy idegen anyagokbol eredd

karokra

a cserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

— aszerszam helytelen haszndlatara, tilterhelésére

— nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

— A szerszammal adott vagy kilén megvasarolt tartozékokra.
llyenek példaul (de nem kizardlag) a csavarhlzofejek, furészarak,
csiszoldkorongok, csiszolépapir, kések, oldaliranyu terelék.

— A természetes kopasnak, elt alodasnak kitett & és
kiegészitok, példaul (de nem kizarolag) szerviz- és karbantartokészletek,
szénkefék, csapagyak, tokmany, SDS flrészar csatlakozoja, tapkabel,
segédfogantyt, szallitotok, csiszoldlap, porzsak, porelvezeté cs6,
ilcalaté atémdives c: behajté gép és rugoja stb.

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe;

ezeket az egyes orszagokhoz a kovetkezd listaban taldlja. Egyes

orszagokban a helyi RYOBI kereskedd véllalja a termék elszallitasat a

RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil

csomagolva, a feladé cimét feltiintetve, a hiba révid leirasaval egyditt kiildje

el a RYOBI szervizbe.

A jelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.

Nem jelenti a garancidlis idétartam Gjraindulasat. A kicserélt alkatrészek

és szerszamok a mi tulajdonunkba kerliinek. Egyes orszagokban a

szallitas vagy postazas koltségét a felado viseli. A vevének a szerszam

megvasarlasabdl adédo térvényes jogai nem valtoznak.

Jelen garancia az Eurépai K6zésségben, Svajcban, Izlandon, Norvégiaban,

Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban érvényes. E

tertileten kivill kérdezze meg a RYOBI forgalmazoét, hogy milyen garancia

van érvényben.

| (izemanyag, olaj, olaj aranya)

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkdzelebbi hivatalos szervizkdzpont megtalélasahoz latogasson el a http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

COND%II DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE

RYOBI

in plus fatd de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulata mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe
de la data achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie
demonstratd cu o facturd sau altd dovada a cumparérii produsului.
Produsul este destinat si conceput doar pentru utilizare in scopuri
personale. Din acest motiv, nu se ofera garantie pentru utilizarea sa in scop
profesional sau comercial.

Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de
unelte electrice (de CA/CC) peste perioada stipulatad mai sus prin inscrierea
produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada
de extindere a garantjei este afisata in mod clar in magazinele de vanzare
si/lsau pe ambalaj sau este inclusd in documentatia livratd Tmpreuna cu
produsul. Utilizatorul final este obligat sa-si inregistreze produsul online
in termen de maxim 30 de zile de la achizitia acestuia. Utilizatorul final
poate fnregistra produsul pentru garantia extinsa oferita in tara sa de
rezidenta daca aceasta este listatd in formularul de inregistrare online
si daca aceasta optiune este valida. in plus, utilizatorii finali trebuie sa-si
dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate la inregistrarea
online si trebuie s& accepte termenii si conditiile. Mesajul de confirmare
a Tnregistrarii, trimis prin e-mail si factura originala cu data achizitiei vor
dovedi perioada de garantie extinsa.

Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de
garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand
cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire
si nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita la daune accidentale
sau rezultate pe cale de consecinta. Garantia Tsi pierde valabilitatea daca
produsul este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile
de utilizare din manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu

— oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a
produsului

— oricarui produs alterat sau modificat

— oricarui produs la care inscriptile cu datele de identificare (marca
comerciala, numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepartate

— oricarei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul
de utilizare

— oricarui produs necertificat CE

— oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare
de cétre personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea
Techtronic Industries.

— oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare

(curent, tensiune, frecventa)

oricarui produs utilizat cu un amestec de carburant necorespunzator

(combustibil, ulei, proportii de adaos ulei)

oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice,

socuri) sau substante straine

uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva

utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei

utilizarii de piese si accesorii neaprobate

accesoriilor pentru unealta furnizate odaté cu aceasta sau achizitionate

separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita la urmatoarele:

burghie, biti de surubelnita, discuri abrazive, hartie abraziva si lame de

taiere, ghidaje laterale

— Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care includ,
fara a se limita la, kituri de intretinere si service, perii de carbune,
rulmenti, mandrind, adaptor pentru burghie SDS, cordon de alimentare,
manere auxiliare, cutie de transport, placa pentru slefuit, sac pentru praf,
tub pentru evacuarea prafului, discuri de pasla, adaptoare si resorturi
pentru cheile de strangere prin vibrare, etc.

Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru

de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii

prezentate pentru fiecare tara. in anumite tari, reprezentatul local RYOBI

va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI.

Atunci cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii

RYOBI, acesta trebuie ambalat in siguranta, fara continut periculos (cum ar

fi benzina), marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta descriere

a defectului.

Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuita. Aceasta nu este

nsotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele

sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. in anumite tari, taxele de

expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare

rezultate din achizitia produsului raméan neschimbate

Aceasta garantie este valabila in Comunitatea Europeand, Elvetia, Islanda,

Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. in afara acestor zone, va rugadm

sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina daca se

aplica alt tip de garantie.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Pentru a gasi un centru de service autorizat 1anga dvs., vizitati http:/uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.

@
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@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiesibam, kuras rodas, veicot pirkumu,

izstradajums tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1. Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta
no datuma, kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat
dokumentétam rékind vai cita pirkumu apliecinoda dokumenta.
Izstradajums ir radits un paredzéts tikai patérétaja privatai lietoSanai.
Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek nodrosinata profesionalas vai
komercialas lietoSanas gadijuma.

2. Pastav iespéja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgdk par iepriek§ minéto periodu, izmantojot
registraciju interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti
garantijas perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai
uz iepakojuma un izstradajumu komplekt&josaja dokumentacija. Gala
lietotajam nepiecieSams registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu
laika no pirkuma datuma. Gala lietotajs var registréties pagarinatajai
garantijai sava mitnes valsti, ja td minéta tie$saistes registracijas veidlapa,
kura 8T iespéja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam ir jasniedz piekriSana
tieSsaistes ievadiSanai nepiecieSsamo datu glabasanai un japiekrit
noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas apstiprinajums, kas tiek
nosatits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kurad noradits iegades
datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

3. Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda,
kas saistiti ar razos: vai materialu c i no pirkuma datuma. St
garantija tiek ierobezota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas
citas saistibas, taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos
bojajumus. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots,
izmantots preté&ji noradém lietoSanas rokasgramata vai bijis nepareizi
pieslegts. ST garantija netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas raduSies nepareizas
uzturéanas rezultata

— jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

— jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (precu zime, sérijas
numurs) markéjums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

— jebkadiem bojajumiem, kuri radusies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$&jas autorizacijas.

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstoSu parametru
(stravas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis izmantots ar nepareizu degvielas
maistjumu (degviela, ella, ellas procentualais saturs)

— jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas,

fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmé
detalu normala lietoSanas nodiluma rezultata
— nepareizas lieto$anas vai instrumentu parslodzes rezultata
— neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietoSanas rezultata
— elektroinstrumentu aksesuariem, kas atrodas instrumenta
komplektacija vai ir iegadati atseviski. Sis iznémums attiecinams uz,
bet neaprobezojoties ar, skrivgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem
diskiem, smilSpapiru un asmeniem, sanu vadotném

— komponentiem (daldam un aksesuariem), kas paklauti normalam
nodilumam, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar Servisa un apkopju
komplekti, oglekla sukas, gultni, patrona, SDS urbju uztvéréjiem
vai uzlikas, elektribas vads, paplldus rokturis, transporté$anas un
parnésas kaste, slij inas plaksne, puteklu maiss, puteklu
izvadi$anas caurule, paplaksni, triecienatslégu tapas un atsperes, u.t.t.

4. Servisa nodro$inasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI
servisa centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru
adre$u saraksta. Dazas valstis jisu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas
izstradajuma nosatiSanu uz RYOBI servisa organizaciju. Nosatot
izstradajumu uz RYOBI servisa centru, izstradajuma jabat drosi iepakotam,
tas nedrikst saturét bistamas vielas ka degvielu, sttfjumam jabat markétam
ar stitaja adresi un Tsu klames aprakstu.

5. Remonts/nomaina $is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada
garantijas perioda pagarinasanu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas

vai instrumentu klGst par masu Tpasumu. Dazas valstis pi vai

@ L,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, Siam
irenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1.

Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio
isigijimo datos. $i data turi bati nurodyta saskaitoje faktaroje ar kitame
pirkimg jrodanciame dokumente. Sis irenginys skirtas tik vartotojy rinkai
ir asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys
naudojamas profesinéms ar komercinéms reikmeéms.
Jsigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé
pratesti garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis
registracija interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti
irenginio garantinj laikotarpj, aiskiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant
jrenginio pakuotés, ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas
turi uZregistruoti savo naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo
datos. Galutinis naudotojas gali registruotis i3pléstinei garantijai savo
gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta internetinéje registracijos formoje,
kurioje silloma tokia galimybé. Be to, galutiniai naudotojai turi sutikti su
duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu, saugojimu ir svetainés naudojimo
salygomis. Kaip i$pléstinés garantijos jrodymas naudojamas registracijos
patvirtinimo kvitas, atsiunc¢iamas el. pastu, ir originali saskaita faktdra,
kurioje nurodyta sigijimo data.
Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trikumus,
atsiradusius dél gamybos arba medZiaginiy defekty nuo sigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas
netinkamai, naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai
prijungtas. Si garantija netaikoma:
— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig lémé netinkama techniné prieZidra;
— jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;
jokiam jrenginiui, kurio originalis identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,
serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;
— jokiai Zalai, kurig Iémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;
— jokiems CE Zenklu nepaZymétiems jrenginiams;
— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba
kuris buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;
jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);
— jokiam jrenginiui, kuris buvo naudojamas su netinkamu degaly misiniu
(degalai, alyva, maidymo santykis);
— jokiai Zalai, kurig lémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai) arba
pasalinés medziagos;
dévimosioms dalims;
— netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;
— nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;
— su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio
priedams. Sios i§imtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius,
grazty antgalius, $lifavimo diskus, $vitrinj popieriy ir geleZtes, Soninj
kreiptuva;
komponentams (dalims ir priedams), kurie nataraliai dévisi, jskaitant (bet
tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés priezitiros rinkinius, anglinius
Sepetélius, guolius, laikikl, SDS grazty antgaliy priedg arba lizda,
maitinimo kabelj, pagalbing rankeng, nesiojimo déklg, Slifavimo diska,
maiselj dulkéms, dulkiy iStraukimo vamzdelj, fetro poverzles, smuginio
verzliarakéio kaiscius ir spyruokles ir pan.
Prireikus atlikti priezitros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
igaliotajam priezidros centrui, nurodytam kiekvienos S$alies prieZitros
centry adresy sarase. Kai kuriose 8alyse vietinis RYOBI atstovas siuncia
irenginj RYOBI prieZitros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI prieZitiros
centrui, reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas medziagas,
pvz., benzing, nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti trumpg
gedimo aprasdyma.
Pagal 3$ig garantija remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie
veiksmai nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio
pradzia. Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe.
Kai kuriose $alyse pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas.
Jstatymuose numatytos jisy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka

pasta izmaksas bus jaapmaksa sutitajam. Jusu likumiskas tiesibas, kas
nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

6. Si garantija ir spéka Eiropas Kopiena, Sveicé, Islandé, Norvégija,
Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus §im teritorijam, ladzu, sazinieties
ar jusu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita

r
Si garantija galioja Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje, Norvegijoje,
Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose $alyse, kreipkités j
igaliotaji RYOBI atstovg ir suZinokite, ar jums taikoma kita garantija.

garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS
Lai
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

atrastu tuvdko autorizéto apkalpoSanas centru, apmekigjiet http:/

|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIOROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés prieZidros centrg netoli Jasy, apsilankykite
interneto  svetainéje http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.
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@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuup&eval, mil toode
osteti. Selle kuupéeva toestuseks on vaja arvet vé6i monda teist tdendit
ostu sooritamise kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks
kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi
kaubanduslikel eesmérkidel.

Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu) tooriistadele
on vdimalik pikendada eespool toodud garantiaega, kasutades toote
registreerimist veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tooriista voimaliku
pikendatud garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/voi
pakendil / ning see sisaldub toote dokumentatsioonis. Lopptarbija peab
registreerima oma uued todriistad interneti teel 30 péeva jooksul parast
ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida pikendatud garantiiaja
saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis on
see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma nousoleku veebis
ndutud sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad néustuma
tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve
originaal, kus on néha ostu sooritamise kuupaev, on pikendatud garantiiaja
toestuseks.

Garantii katab kdik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupdeval
ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/
voi véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas
ettendgematuid voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole
kasutatud sihtotstarbeliselt v6i kooskélas kasutusjuhendiga véi see on
valesti Gihendatud. Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

— toode on kahjustatud vale hoolduse t6ttu

toodet on muudetud
— toote algupa i imismargised (kaubamark, seerianumber)
on rikutud, muudetud v6i eemaldatud

kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

tootel puudub CE-mérgis

toodet on puiidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik v&i
ilma firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on ihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge,
sagedus)

tootega kasutati sobimatut kiitusesegu (kitus, 6li, 6li protsent)
valismojude (keemilised, fiilisikalised, elektrilddgid) voéi voodrkehade
tekitatud kahju

tavaparane kulumine ja katkised varuosad

— ebadige kasutamine, todriista lilekoormamine

— heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine

koos tOdriistaga saadud voi eraldi ostetud elektriliste toériistade
tarvikud. Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja otsakuid,
puuriterasid, lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, kilgjuhikuid

Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja
vananemine, muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid, sisinikharjad,
laagrid, padrunid, SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe, lisakdepide,
transpordikott, lihvplaat, tolmukott, tolmu véljalasketoru, vildist seibid,
166kmutrivétme véllid ja vedrud jne.

Hoolduseks peab toote saatma véi vima RYOBI volitatud teenindusse,
mille aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava
riigi alt. Monedes riikides vétab kohalik RYOBI edasimiitija enda kanda
kohustuse saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel
RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada
ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea
lihikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remonditédd / asendamine on tasuta. See
ei pikenda garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust.
Viéljavahetatud osad voi tooriistad kuuluvad meile. Monedes riikides
maksab kéttetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile jaévad kehtima técriista
ostust tulenevad seadusjargsed digused

See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil,
Norras, Liechtensteinis, Tirgis ja Venemaal. Véljaspool neid piirkondi votke
ihendust volitatud RYOBI edasimiiijaga, et teha kindlaks kas kehtib moni
teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hooldt

leiate http://uk.ryobitools.eu/header/

service-and-support/service-agents.

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potrosace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na
koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom ili drugim
dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu
upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slu¢aju profesionalne ili
komercijalne uporabe.
Postoji moguénost da se za dio asortimana elektricnih alata pokretanih
izmjeni¢énom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje
putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje
je potrebno zadovoljiti kako bi se produzilo jamstveno razdoblie jasno
su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar
dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo
kupliene alate na mrezi u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajnji
korisnik moZe se registrirati za produzeno jamstvo u svojoj zemlji boravista
ako se nalazi na popisu u mreZznom obrascu za registraciju gdje je ta opcija
vazeca. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu
podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe
i uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se Salie putem e-poste,
kao i originalni ragun s vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz
produzenog jamstva.
Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja
koji su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom
kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca
nikakve druge obveze, ukljucujuci, ali ne ograniavajuéi se na slucajne ili
posljedi¢ne Stete. Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koristen
u suprotnosti s priruénikom s uputama ili ako je pogre$no spojen. Ovo
jamstvo ne primjenjuje se na:
— svaku Stetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog
odrzavanja
svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen
svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig, serijski
broj) bile ostecene, izmijenjene ili uklonjene
svaku $tetu prouzrocenu nepridrzavanjem priru¢nika s uputama
— svaki proizvod koji nema oznaku CE
— svaki proizvod koji je poku$ao popraviti nekvalificirani profesionalac
ili onaj koji je popravijan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic
Industries.
— svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektricnog napajanja
(neodgovaraju¢a amperaza, napon, frekvencija)
— svaki proizvod koristen s neodgovarajuéom mjeSavinom goriva
(neodgovarajuce gorivo, ulje, postotak ulja)
svaku Stetu prouzroenu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim,
udarima) ili stranim tvarima
normalno habanje i troSenje rezervnih dijelova
neodgovarajuéu uporabu, preopterec¢enje alata
— upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
— dodatnu opremu elektricnog alata isporuc¢enu s alatom ili kuplienu
odvojeno. Takvi izuzetci ukljucuju ali nisu ograni¢eni na vrhove odvijaca,
svrdla busilice, abrazivne diskove, brusni papir i nozeve, bo¢nu vodilicu
Komponente (dijelovi i pribor) podloZne prirodnom tro$enju i habanju, $to
uklju€uje, ali nije ograni¢eno na komplete za servisiranje i odrzavanje,
ugljiiéne cetkice, lezajeve, steznu glavu, nastavak ili prikljucak za svrdla
za SDS busilicu, prikljuéni kabel, pomoénu rucku, transportne torbe,
brusnu plo¢u, vre¢u za prasinu, ispudnu cijev za prasinu, podloske od
filca, udarni kljug, zatici i opruge, itd.
Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu
servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sliede¢em popisu s adresama
servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI
zastupnik obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke
RYOBI. Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI,
proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao
$to je benzin, na njemu mora pisati adresa poSiljatelja i mora biti popraéen
kratkim opisom kvara.
Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju
produzenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi
ili alati postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama troskove isporuke ili
postarinu mora platiti posiljatelj. Vasa zakonska prava koja proizlaze iz
kupnje alata ostaju nepromijenjena
Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,
Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan tih podrucja vas molimo da se obratite
svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje
li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalazenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolo¢enih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1.

Garancijsko obdobje je za potro$nike 24 mesecev in zacne teci z dnem

nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z ra¢unom ali drugim

dokazilom o nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za
potrosnikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne
uporabe izdelka garancija ne velja.

Obstaja mozZnost podalj$anja garancije na del nase ponudbe elektricnih

orodij (AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost
orodij za podalj$anje garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah
in/ali na embalaZi oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni
uporabnik mora registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po

datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko registrira podalj$ano garancijo v

svoji drzavi bivanja, ¢e je na obrazcu spletne registracije navedeno, da

ta moznost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo konéni uporabniki
podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni
dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta.

Potrdilo o registraciji, ki ga posljemo prek e-poste, in originalni racun, ki

prikazuje datum nakupa, sluZita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju

zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.

Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vklju¢uje nobenih

drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z naklju¢no ali posledi¢no $kodo.

Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napa¢no uporabljan, uporablien v

nasprotju z navodili iz priro¢nika za uporabo ali e ni bil pravilno povezan.

Ta garancija ne velja za:

— $8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

— spremenjen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,

serijska 3tevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali odstranjena

8kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

izdelek, ki ga je posku$al opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je

bil popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic

Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska moc,

napetost, frekvenca)

izdelek, ki je bil uporabljen z neustrezno mesanico goriva (gorivo, olje,

odstotek olja)

— 8kodo, ki jo povzrogijo zunaniji vplivi (kemicni, fizicni, mehanski) ali tuje
snovi

— rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

Dodatno elektricno orodje, priloZzeno orodju ali kuplieno lo¢eno. Take

izjeme so med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski, brusni

papir in rezila, stranska vodila.

— Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrzeni obicajni
obrabi, med drugim vkljuéno s kompleti za servisiranje in vzdrzevanje,
ogljikovimi - krtackami, leZaji, vpenjali, svedrni prikljucki SDS ali
sprejemnimi odprtinami zanje, napajalnimi kabli, pomoznimi rocaji,
prenosnimi kovéki, brusnimi plos¢ami, vreSkami za prah, cevmi za izpuh
prahu, tesnili iz filca, iglami in vzmetmi udarnega kljuca itd.

Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblas&eni servisni

center druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem

seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni
posrednik druzbe RYOBI obveZe, da bo poslal izdelek na servis druzbe

RYOBI. Ko posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti

izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je

npr. bencin, opremlien pa mora biti z naslovom posiljatelja in vsebovati
kratek opis napake.

Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplaéni storitvi. To pa

ne predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.

Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske

dostave ali po$tnino placa poSiljatelj. VaSe zakonsko dolo¢ene pravice, ki

izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norveskem, v

Lihtenstajnu, v Tur€iji in Rusiji. Izven teh obmocij se obrnite na svojega

pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali

velja kaksna druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblas&eni servisni center blizu vas poiscite na http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUCNE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem vSetkych zakonnych prav, vyplyvajucich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1.

Zarugna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a za¢ina plynut odo dia,
kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZeny fakturou alebo
inym dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny pre spotrebitelov
a len na sikromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa neposkytuje v pripade
pouzitia na profesionalne a komeréné Gcely.
V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC),
existuje moznost prediZzenia zaru¢nej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej
vyssie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.
eu. Oznadenie na naradi o naroku na predizenie zaruénej doby je zretelne
uvedené v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentacii k
vyrobku. Koncovy pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané
naradie on-line do 30 dni odo dfia nakupu. Koncovy pouzivatel sa
moéze zaregistrovat na predizent zaruku v krajine svojho bydliska, ak
je v on-line registraénom formulari uvedena tato moznost. Dalej musia
koncovi pouzivatelia este dat svoj suhlas k uchovavaniu udajov, ktoré
je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami. Potvrdenie o
prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktary, v ktorej je
uvedeny datum nakupu, sltZia ako dokaz o predizenej zaruke.
Zaruka sa vztahuje na vetky poruchy vyrobku v zaruénej dobe, spésobené
chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka
je obmedzena na opravu al/alebo vymenu a nezahfiiaZiadne dalSie
povinnosti, vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné Skody. Tato
zaruka je neplatna, ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v
rozpore s navodom na pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka
sa nevztahuje na:
— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spdsobené nespravnou
obsluhou
— akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny
akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo
odstranené identifikaéné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné &islo)
akeékolvek $kody, spésobené nedodrzanim navodu na obsluhu
— akykolvek vyrobok, ktory neobsahuju oznacenie CE
— akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho suhlasu zo strany
spolo¢nosti Techtronic Industries.
akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju
(ampéry, napétie, frekvencia)
— akykolvek vyrobok, pouzivany s nespravnou palivovou zmesou (palivo,
olej, percento oleja)
— akékolvek poskodenia, spdsobené vonkajsimi vplyvmi (chemickymi,
fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami
— bezné opotrebovanie nahradnych dielov
— nevhodné pouzivanie, pretaZovanie nastroja
— pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov
— prisluenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim alebo
zakupené oddelene. Takéto vylugenia sa vztahuju, okrem iného, na
nasady skrutkovacov, vrtaky, brisne kotuce, brisny papier a Cepele,
boéné vodiace listy
Suciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, okrem iného stpravy na servis a udrzbu, uhliky, loZiska,
skluovadla, SDS vrtaky a prislusenstvo, priloh alebo prijimanie,
napdjaci kabel, pomocna rukovat, prepravna skrifia, brisna doska,
prachové vrecko, vyfukova trubica, plstené podlozky, koliky a pruZiny
na razovy utahovac atd.
Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doru¢eny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny
zastupca RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej
or iz&cii RYOBI. Pri ielani vyrobku do servisného strediska RYOBI
je potrebné vyrobok bezpecne zabalit' bez akéhokolvek nebezpeéného
obsahu, ako je benzin, s vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym
popisom poruchy.
Opravalvymena je vramci tejto zaruky bezplatna. Neznamené to predizenie
zaruky alebo spustenie novej zarucnej doby. Vymenené diely alebo
nastroje sa stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach néaklady na
odoslanie alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase zakonné prava,
vyplyvajuce z nakupu naradia, zostavaju nedotknuté
Tato zaruka plati v Eurdpskej unii, Svajéiarsku, Islande, Norsku,
Lichtenstajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti,
obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na urenie, ¢i sa da uplatnit
ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Ak chcete ndjst najblizSie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

YCINOBWS! 3A BAMAHOCT HA FTAPAHLIMSITA HA RYOBI®

B fonbnHeHve KbM 3aKOHOYCTaHOBEHWTE Mpasa, NpousTMYalumM OT Mokynkara,
TO3M NPOAYKT € 0BXBaHaT OT rapaHLms, KakTo € U3NOXEHO No-Jony.

1.

[apaHUMOHHMAT Cpok e 24 Mecela 3a KNWUEHTU W 3arousa Aa Tedye OT
[leHsi Ha 3aKynyBaHe Ha NpoaykTa. Tasu fAata TpsibBa Aa Ce AoKaxe C
chakTypa nnu Apyro AokasaTencTeo 3a nokynka. MpoaykTsT e napaboTeH
npeaHasHadueH camo 3a notpebuterncka u nuuHa ynotpeba. CnefosarenHo
He Ce /1aBa rapaHUys B Cyyali Ha U3Non3saHe oT NPOECHOHANNUCTI NNk
C Tbproscka Len.
ChbllecTByBa Bb3MOXHOCT 3a YAbIKABaHe Ha rapaHUMOHHMS CPOK 3a
YacT OT AManas3oHa Ha rapaHUNsTa Ha enekTpUYecku UHCTpymeHTu (AC/
DC) cnea n3Tu4aHeTo Ha OnMUcaHWs Tyk Ypes peructpauus Ha yeb canta
www.ryobitools.eu. B marasuHute w/unu Ha onakoBkaTa WU BbTpe B
[IOKyMEHTaUMATa Ha MpOAyKTa € MOKasaHo SICHO AAnu MHCTPYMEHTLT
0TroBaps Ha ycrnosusTa 3a TakoBa yAb/hkaBaHe Ha rapaHUMOHHUS CPOK.
Kpaiithnst notpebuten TpsbBa ga peructpupa CBOUTE HOBOMPUAOGUTU
VHCTPYMEHTU OHNaiiH B pamkute Ha 30 AHM OT Aatata Ha Mokynka.
KpaitHusT notpebuten mMoxe Aa ce pernctpupa 3a yabikeHa rapaHums
B Abpxasata cu Ha npebuBaBaHe, ako e nocoyeHa BbB hopmynspa
3a OHMaiiH perucTpaunsi Kato MsCTO, KbAeTo Tasu onuus e BanuaHa.
OcBeH ToBa kpaitHute noTpebutenu Tpsbsa fa AajaT CbrnacveTo cu 3a
CbXpaHeHue Ha AaHHUTe, KOUTO Ca 3a/IbIDKUTENHN 32 NOMbIBaHe OHMaiiH,
1 Tpsibea Aa npuemat obuwmTe ycrnosus. MonyyeHoTo NoTBbPXAEHME 3a
perucTpauus, n3npaTeHo No enekTPoHHa nolla, U opuruHanHata dakTypa,
nokasealya fatata Ha MOKyrka, Le CrykaT kaTo [oKa3aTerncrso 3a
yAbIKeHaTa rapaHLns.
lapaHuusiTa nokpuea BCWYKM [echekT Ha npoaykTa Mo Bpeme Ha
rapaHLMOHHISA CPOK, KOUTO Ce AbIbKaT Ha npobnemu B uspabotkata unm
maTepuannTe kbM MOMEHTa Ha fokynkara. FapaHuusTa e orpaHudyeHa oo
PEMOHT W/MNK 3amsiHa 1 He BKNIOYBA APYr 3afbIKEHUS, BKIKOUNTENHO,
HO He camo, CryyaliHu MNu KOCBEHW LWeTW. [apaHunsTa e HepanuaHa,
ako MpOAYKTLT € W3MON3BaH HenpaBMNHO WM B MpoOTMBOpeuMe C
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMK, KAKTO U @Ko e CBbP3aH HenpaBurHo. Tasn
rapaHuns He Bax 3a:
— LUETM No NPoAyKTa B Pe3ynTaT Ha HempasumHa npodunakTika
— MPOAYKTU, KOUTO Ca GUNK M3MEHEHM N MOAUULIMPaHI
— NPOAYKT, NpU KOWTO OpUrMHanHUTe MapkMpOBKM 3a uaeHTudukaums
(TbproBcka Mapka, CepueH HOMep) ca W3TPUTW, MPOMEHEeHU Wi
npemaxHat
nospeaa, npu4nHeHa oT HecnassaHe Ha PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKUMK
— npoaykTt 6e3 CE mapkvpoBka
— MPO/IYKT, 3a KOWTO € HampaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HeksanuduuupaH
cneuanucT unu Ge3 npessapuTenHo paspeluenne oT Techtronic
Industries.
— MPO/IYKT, CBBbP3aH KbM HEMOAXOASLLIO enekTpo3axpaHBaHe (amnepax,
BOMTaX, YecToTa)
NPOIYKT, M3MON3BaH C Henoaxogslla ropueHa cmec (ropuBo, Macro,
NPOLIEHT Macno)
WETH, NPUYNHEHN OT BBHLLHN BIVAHWA (XMMUYHN, (OU3NYHY, yaapu) unu
yyxam BeliecTsa
— HOpMAriHO M3HOCBAHE Ha Pe3epBHU YacT
Henoaxozsla ynotpeba, npeTosapsaHe Ha MHCTPYMeHTa
uarnonssaHe Ha HeOAOBPeHI akcecoapy Un YacTi
— AKcecoapuTe 3a eneKTPUYecKUsl MHCTPYMEHT ca npefocTaBeHn C
WHCTPYMEHTa unu ce KynysaTt OTAEnNnHo. Teaun naknoveHus BKNKYBaT,
HO He caMo, HakpailHuuM 3a OTBepTKa, cBpeana, abpasueHu Auckose,
LKypKa 1 OCTPUETa, CTpaHuyeH Bogay
KOMMOHEHTW (4acTM W akcecoapu), MOAMOKEHN HA ECTeCTBEHO
M3HOCBaHe, BKIIOYMTENIHO, HO HEe CaMo, KOMMMeKT 3a obcnyxsaHe
W noaapbkka, KapGOHOBW YETKM, narepu, NATPOHHMK, NpucTaBka
cbC cBpeano SDS unu npueMHO YCTPOWCTBO, 3axpaHBally kaben,
criomaraTernHa pbKoxBaTka, KyTus 3@ TpaHCropTMpaHe, WindoBbYHa
nnactuHa, Topba 3a npax, Tpbba 3a oTBexaaHe Ha npax, uNLoBM
Waiibn, WMhToBe 1 NPYXMHM 33 BUHTOBEPTY 1 [1p.
3a ofcnyxsaHe NpoaykTbT TpaAGBa Aa Ce M3NpaTM WM 3aHece Ha
oTopuaupaH cepsu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika Abpxasa B CreaHus
CNUCBK C aapecn Ha cepBusn. B Hskoun AbpXaBu MECTHUAT Tbprosew Ha
RYOBI noema oTroBopHOCTTa [ja U3npaTu NpoaykTa [0 CEPBU3EH LIEHTHP
Ha RYOBI. Mpu usnpatyaxe Ha npoaykT Ao cepsus Ha RYOBI Ton TpsiGea
nia e onakosaH 6e3onacHo 6e3 onacHo CbbpXaHue, Hanp. GeHsuH, Aa e
MapkupaH C azjpeca Ha rojatens v NpuapyxeH OT KpaTko onucaHue Ha
nospepata.
PeMoHTbT/3amMsaHaTa no cunata Ha Tasu rapaHuusi ca Gesnnathn. Te
He BOAAT A0 yAbkaBaHe WM NOAHOBSBAHE Ha rapaHUMOMHWUA CPOK.
CMEHEHMTe YacTu UNK MHCTPYMEHTU CTaBaT Halla COGCTBEHOCT. B Hsikon
AbpXaBu TakcuTe 3a AOCTaBka Unu manpaiiaHe TpﬂsBa Aa ce nnataT ot
noparens. 3aKoHOyCTaHOBEHHTE B NpaBa, NIPOMU3TUYALLM OT 3aKynyBaHeTo
Ha MHCTPYMeHTa, OcTaBaT He3acerHati
Tasu rapaHuus e BanupgHa B EBponenckata obwHocT, LUsenuapus,
Wcnanaus, Hopserus, MuxteHwanu, Typuust u Pycus. U3sbH Tean obnactn
ce CBbpXKETE C yNMbIHOMOLLEeHNst TbproBel, Ha RYOBI, 3a ga ce yctaHoBu
Aanu e Npunoxuma gpyra rapaHums.

YMbAHOMOLLEH CEPBU3EH LEHTHP
3a na HamepuTe yMbiIHOMMLIEH CepBU3eH LIEHTbP 6nM30 Ao Bac, nocetete
http://uk.ryobitools.eu’header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIVHI YMOBM Ansi RYOBI®

OKpiM 3aranom yCTaHOBMEHNX 3aKOHOM MpaB, WO CTOCYITLCA MOKYMKM, Lein

NPUCTPIit NOKPUBAETLCA raPaHTIElo, L0 3a3HAYEHO HIDKYE.

1. TapaHTilHui nepioa Ans cnoxusadie cknagae 24 micaui i NounHaeTbCs
3 MOMeHTy npuaGaHHs wuboro npuctpolo. Lia garta nosuHHa GyTu
3a70KyMeHTOBaHa y HaknafHii abo iHLWOMy AOKYMEHTI, Wwo niaTBepaRKye
nokynky. Lleii npuctpiit Gys pospobrneHuit i npusHadeHnid Tinbkn Ans
CMOXWBYOTO Ta NPUBATHOrO BUKOPWUCTaHHA. Y pasi npodpeciitHoro ato
KOMEpUIiiiHOro BUKOPUCTaHHS LIbOrO MPUCTPOIO, BiH BTPaYaE rapamTit.

2. IcHye MOXNMBICTb MOAOBXWTW rapaHTINHWA Nepiod AN YacTUHW NiHINKK
EeNeKTPOIHCTPYMEHTIB  (MepemiHHOro/MocTiMHOro CTpyMmy), noHag nepioa
ONUCaHWiA BuULLE 3a [JOMOMOrol peecTpauii Ha caiTi www.ryobitools.
eu. lMpucTpoi, siki MaloTb NpaBo Ha MOAOBXEHHS rapaHTInHOro nepioay,
MaloThb HiTKi NO3HAYKW LLOAO LbOro B MaraauHax i / abo Ha ynakosui / Ta
AoKyMeHTaLii 4o npucTpoto. KiHueBuit KopucTyBay NOBUHEH 3apeecTpyBaTit
voro/ii HoBonpuaGaHuin npucTpii oHnaiH npotsrom 30 AWiB 3 AaTh
nokynku. KiHLeBMii KopucTyBay MOXe 3apeecTpyBaTiCA ANA NOJOBKEHHS
rapaHTiiiHoro nepiofy B CBOIi kpaiHi NOCTINHOTO nepebyBaHHs, SKLLO BOHa
€ AOCTYNHOIO Yy BIANOBIAHIN onuii oHnanH dopmu peectpadii. Kpim Toro,
KiHLEeBi KOpuUCTyBaudi NMOBWUHHI JaTh CBOKO 3rody Ha 3bepiraHHs AaHuX, sKi
HeobXiaHi Ans BBEAEHHSA OHNaH, @ TaKOX BOHW NOBUHHI NPUAHATA NpaBuna
Ta ymoBW. OTpUMaHHS NiATBEPIKEHHS PeecTpallii, ke BiAnpaBnseTbes Ha
afipecy enekTPOHHOI NOLLITK, Ta OPUTiHAN HaKNagHOI i3 3a3Ha4YeHOK AaTo
nokynku Gyae cryrysaTi Joka3oM NOAOBXKEHOI rapaHTii.

3. lapaHTis NOWMPIOETLCS Ha BCi AeheKT NPUCTPOIO MPOTSATOM rapaHTiiHOro
TepMiHy LIOAO HeJOTPUMaHHS CTaHA4apTiB BUPOGHULTBa aGo maTtepianis
Ha paty npuabaHHs. MapaHTis o6MexyeTbcsi peMOHTOM Ta/aBo 3amiHo,
Ta He BKkrodae B cebe Byab-skux iHWKMX 3060B'A3aHb, B TOMY YuChi, ane
HeoBMexeHa y pasi BUNagkoBMX Ta NOAasnbMX MOWKOMKeHb. apaHTis
He flie, SKLLO NPUCTPIi BUKOPUCTOBYBABCSA HEHANEXHUM YMHOM, BCynepey
IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii a6o 6yB HeNpaBULHO MIAKMNIOYEHUI A0 Mepexi.
[laHa rapaHTisi He NOLMPIOETLCS Ha:

— npucTpoi, Wo OGynu MOLWKOMKEHi y pesynbTaTi  HenpasuUibHOrO
TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHS;
— npucTpoi, Wwo Bynu Brao3miHeHi abo MoandikoBaHi;
— NpuUCTpOi, opwriHanbHe ineHTUdikaljiiiHe (TOBapHU 3HaK, CepilHMi
HOMep) MapKyBaHHs sikux 6yrno noLikofpkeHe, aviHeHe abo BuaaneHo;
— Oyab-Aki  MOLIKOKEHHS, 3anofisHi  HEAOTPUMAHHAM  IHCTPYKUIT 3
ekcnnyaTauii;

NPUCTPOT, WO He MatoTb MapkyBaHHs CE;

npucTpoi, Wwo GyT BiopeMoHTOBaHi HekeanidikoBaHnm daxisLem a6o

3a BigcyTHOCTI nonepeaHboro goseony Bia Techtronic Industries;

npucTpoi, NiakMiodeHi A0 HEBIANOBIAHOrO [Xepena XwBMeHHs (cuna

TOKY, HanpyXXeHHs, yacToTa);

MpUCTPOI, WO BUKOPUCTOBYBANMChL i3 HEBIAMOBIAHOK ManUBHOK

CyMIiLLLLIO (Nan1BOM, OfIMBOIO, BiJCOTKOBOK 4YaCTKO ONMBM);

— Byab-siKi MOLIKOMKEHHS CMPUYMHEHI 30BHILLHIM BMAMBOM (XiMiYHUM,

bi3nyHUM, cTpubkam Hanpyri) abo CTOPOHHIMK peyoBUHAMM;

— HOpMarbHy aMOpTU3aLlilo 3anacHNX YacTuH;

— HEBIANOBIAHE BUKOPUCTAHHS, NepeBaHTaXeHHs NPUCTPOIO;

BUKOPUCTAHHS HEMiATBEPXKEHMX 3anacHNX YacTuH abo akcecyapis;

npunaagas A0  enekTpOiHCTPYMEHTY, WO rocTayaeTbcs pasoMm 3

npucTpoem abo KynylTbcs okpemo. Taki BUHATKN BPaxoByioTb ane He

€ OOMEeXEHUMN [ANs HaKOHEeYHWKIB BUKDYTOK, cBepaen, abpasnBHMX

[NCKiB, HAXAAYHOTO Nanepy Ta fes, GiuHNX HaNPAMHIX

KOMMOHEHTU(4aCTUHN Ta NpWUnagas) 3 ypaxyBaHHSM HOpMarbHOro

3HOLWYBaHHA, BpPaxoByK4Kn, ane 6e3 OBMEXEHHS Ha KOMMMeKTH

npoinakTkK Ta TEeXHIYHOro OBCMYroByBaHHS, BYrifbHI  LLITKM,

NIAWWAHUKY, NaTPOHK, KpinneHHs abo npuitom SDS ceepaen, kabeni

KVMBNEHHS, [OAATKOBI PYKOSTKW, YOXAM [N TPaHCMOPTYBaHHS,

wnicyBankHi NNacTWhM, Milku Ans 36opy nuny, Tpy6ku Buxmony,

eTpoBI KinbLs, WTHPI | NPYXUHK raikoBepTy i T.4.

4. [nsa obcnyroByBaHHs, NPUCTPIN Mae ByTu BianpasneHuin abo nogaHuii 4o
O[IHOTO 3 aBTOPU30BAHWUX CepBiCHUX LeHTpiB RYOBI, ski nepeniveHi ans
KOXHOI KpaiHu y HacTynHoMy neperiky aapec CepBiCHWX LUeHTPIB. Y aeaknx
KpaiHax micuesuit gunep RYOBI 30608'A3y€TbCA BigNpaBUTKh NPUCTpIi A0
cepsicHoro LeHTpy RYOBI. Mpu BignpasBneHHi npuctpoto [0 cepsicHOro
ueHTpy RYOBI, npuctpiit mae 6y HagiitHo ynakoBaHuit 6e3 Gyab-sikoro
HeBEe3NeYHOro BMICTY, Hampuknan GeHsuHy, 3 MO3HAYEHOI aapecolo
BiANPaBHMKa Ta CynPOBOMXKYBATUCS KOPOTKMM ONUCOM HECTPaBHOCTI.

5. PeMoHT / 3amiHa BiANOBIAHO AO L€l rapaHTii 3AiNCHIOETLCA GE3KOLITOBHO.
Lle He € OCHOBOW ANA MOAOBXEHHs abo Mo4aTKy HOBOrO rapaHTinHOTo
nepioay. 3amiHeHi YacTuHu abo npunagu nepexoasTe A0 BNACHOCTI
KomnaHii. Y Aeskux KkpaiHax BapTiCTb AOCTaBku abo MOLWTOBI BUTPATU
noBuHHI ByTW cnnayeHi BianpaBHUKOM. 3aranbHO BCTAHOBNEHI NpaBa
MOKYNLSA Ha NPUCTPI 3anu1LIATLCA HE3MIHHUMN

6. Lsa rapantin pgie B €sponericbkomy Cotosi, LUseruapii, lcnawaii,
Hopserii, MixTeHwTenHi, TypeuunHi Ta Pocii. 3a mexamu Lmux 30H, Byab
nacka, 3BepHiTbcsi A0 odiliiiHoro avnepa RYOBI, wo6 Bu3Ha4nTH, Yn
3aCTOCOBYETLCA iHLWA rapaHTis.

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU
Jll'lﬂ OTPUMaHHA OHOBIEHOro nepeni»(a aBTOPU30BaHNX CEpPBICHUX LleHTpiE,
sigsiganTe http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents

@
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RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, Urlin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1.

Tuketiciler igin 24 ay olan garanti siresi, Uriinin satin alindig tarihte
baslar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin
sadece tliketim ve &zel kullanim igin gelistirimis ve adanmistir. Bu nedenle,
profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.
Elektrikli el aletlerinin bir bolimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu
sayfasindaki kayit iglemini kullanarak garantinin belirtilen siirenin &tesine
uzatma imkani mevcuttur. Aletlerin garanti stresinin uzatilmasina uygun
olup olmadigi magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtilmis olup,
triin dokiimantasyonunda gosterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri
satin alma tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici
ikamet ettigi Ulkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimici kayit formunda
belirtimigse, uzatilmis garanti siiresi i¢in kayit yaptirabilir. Dahasi, son
kullanicilarin gevrimigi giris icin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli
ve hiikiim ve kosullar kabul etmelidir. E-posta ile gonderilen kayit teyit
makbuzu ve alim tarihini gésteren orijinal fatura uzatilmis garantinin kaniti
olarak degerlendirilir.

Garanti, Urlinin alim tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti siresi iginde olusacak biitin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim
ve degistirmeyle sinirli olup, tesadifi ya da dolayl hasarlar da dahil, ancak
bunlarla kisitll olmayan baska higbir taahhldi kapsamaz. Garanti, Griinin
kotd, kullanici kilavuzuna aykiri kullaniimis ya da yanlis baglanmis olmasi
halinde gegerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:

— Urlinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir Griin

orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistirilmis
ya da kaldirilmis herhangi bir Griin

kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

— herhangi bir AT digi (riin

— kalifiye olmamis personel tarafindan ya da onceden Techtronic
Industries onayi alinmadan onarilmis herhangi bir Griin.

uygunsuz gii¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi
bir Griin

uygunsuz bir yakit karigimiyla (yakit, yag, yap ylzdesi) kullaniimig
herhangi bir Griin

— harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan her tiirlii hasar

normal asinir ve yipranir aksam

uygunsuz kullanim, aletin asiri yiklenmesi

onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

— Aletle birlikte saglanmig ya da ayrica alinmis elektrikli alet aksesuarlari.
Tornavida uglari, matkap uglari, asindirici diskler, zimpara kagidi
ve bigaklari, yanal kilavuz gibi aksami igeren, ancak bunlarla sinirli
olmayan eklentiler

Servis ve Bakim kitleriyle, kémiir firgalar, yataklar, kovanlar, SDS matkap
ucu baglantisi ya da yuvalari, glic kablosu, yedek tutamak, nakliye ve
tasima kutusu, kumlama plakasi, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege
rondelalar, Darbeli Tornavida Pim ve yaylari vb. gibi pargalari kapsayan,
ancak bunlarla sinirl olmayan, aginma ve yipranmaya tabi bilesenler
(aksam ve aksesuarlar).

Uriintin servis igin her (ilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde
yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna gonderilmesi ya gétirilmesi
gereklidir. Bazi tilkelerde, yerel RYOBI distribttoriniz triinG RYOBI servis
teskilatina gondermeyi Ustlenir. Bir Grlin bir RYOBI servis istasyonuna
goénderilirken, Urlinin givenli bir bicimde ambalajlanmasi, benzin gibi
tehlikeli maddeler igermemesi, gonderenin adresini tagimasi ve arizanin
kisa bir agiklamasini icermesi gerekir.

Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti
slresinin uzatimasi ya da yeniden baslatimasi anlamina gelmez.
Degistiriimis pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi (lkelerde teslima
tcretleri veya posta giderlerinin gonderici tarafindan 6denmesi gerekir.
Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez

Bu Garanti Avrupa Toplulugu, isvi(;re, izlanda, Norveg, Liechtenstein,
Tirkiye ve Rusya'da gecerlidir. Bu alanlarin diginda, baska bir garantinin
gegerli olup olmadigini belirlemek igin liitfen yetkili RYOBI distribltortiniizle
irtibata gegin.

YETKILI SERVIS MERKEZI

En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek igin http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.

@ OPOI EQAPMOTHE TQN MPOYMOGEZEQN EMTYHIHE THE
RYOBI®

EKT6G 0176 Ta VOUIUA SIKQIWKATA, Ta OTTOIC TIPOKUTITOUV aTTé TNV ayopd, To TTpoidv

KAAUTITETOI OTT6 £yy0NON, AETITOPEPEIEG TNG OTTOIOG AKOAOUBOUV TN OUVEXEID.

1. H didpkeia TNG eyylnong yia Toug KatavoAwTég eival 24 prAveg kal apxidel
amd TV nuepopnvia ayopds. H nuepounvia Ba Tpémel va avaypagetal
oTnv amédeign f o€ GAAo aTmodeIkTikG ayopds. To TPoi6V éxel OXedIAOTEN Kal
TIPOOPIZETAI ATTOKAEIOTIKG Yia OIKIGK XPrion atmd KatavaAwTég. ZUVETTWG,
Bev TIapEXETaI EYYUNON OE TIEPITITWON ETTAYYEAUATIKAG 1} EHTTOPIKIG XPONG.

2. Ymdpxel n duvatdtnTa ETTEKTAONG TNG €yyUNONG VIO OPITUEVA NAEKTPIKG
epyaheia  (AC/DC), Tmépav TOoUu TIAPATIAVW OVAPEPOUEVOU  XPOVIKOU
diaoTApaTog, péow eyypagrg oto dikTuakd TéTO www.ryobitools.eu. H
EMAEGINOTNTA TWV EPYTAEIWY PE BUVATOTNTA ETTEKTACN TNG TIEPIGBOU £YYUNONG
avaypd@etal pnTd oTa KATAOTAPATA K/ €TTAVW OTn CUCKEUAOId, EVW)
TIEPIEXETAI OTNV TEKUNPIWON TOU TIP0idvTOG. To TEAIKOG XPrioTng Ba TTpETTEr va
KATaXWPIOE! Ta TIPOCQPATWS aTTOKTNOEVTa epyaAeia online, evidg 30 nuepwv
atmoé T nuepopnvia ayopdg. O TEAIKGG XPROTNG PTTOPET va eyyPaEi yia TNV
€TTEKTAON €yyUNONG OTN XWPa KaToIKiag, epdoov auth TrepIAapBaveral oTo
online évrutro eyypagnig, edv uTrdpxel n duvatoTnTa €TéKTAONG. ETTITTA¢OV,
ol TeNIKOi XPAOTEG Ba TIPETTEI VO TIAPEXOUV TN OUYKATABEDT) Toug yia Tnv
aTroBRAKEUON TWV OTOIXEIWV TOUG, Ta oTToia OPEIAOUY Va KaTaxwpicouv online,
OTTwG Kkal va amodexBolv Tou 6poug Kal TG TpoUToBéoelg. H amédeign
emBeRaiwong NG eyypagrg, n omoia amooTéAeTal péow email, kai n
TIPWTOTUTIN aTrodEIgn ayopdg, n oTroia avaypdgel TNV nuepounvia ayopdg,
aTmoTeAOUV QTTOBEIKTIKA TNG TTAPATETAPEVNG EYYUNONG.

3. H eyyinon kaAuTrTel 6Aa Ta EAATTWHATA TOU TTPOIGVTOG, KATG T dIGpKEIa
NG TEPIGDOU £yyUNONG, AOyw KOTAOKEUAOTIKWY EAATTWHATWY A acToxiag
UAIKOU KaTé TNV nuepounvia ayopdg. H eyyunon TeplopifeTal 0TV €TTIOKEUT
Kai/fy TNV avrikatdoTaon kai dev TrepIAapBaver kapia GAAnN utroxpéwon,
OUPTTEPIAAUBAVOPEVWY,  EVOEIKTIKA, OCUNTITWHOTIKWY 1 TTAPETTOHEVWY
nuikdv. H eyyunon ev 10XUel €pO0OV, EXEI ONUEIWOET KAKOUETAXEIPION TOU
TIPOIGVTOG, Sev £xouv TNPNBE 0 0Bnyieg TOU EyXEIPIBiOU 0BNYIWV I} TO TIPOIOV
£€xel ouvdeBei AavBaapéva. H eyyunon dev 1oxUel yia:

— omoiadAToTe {nuiG OTO TIPOiGV, N oToia eival aTTOTEAEOHA KaKAg
ouvtipnong

— OTIOIOBNATIOTE TTPOIGY, TO OTToi0 £Xel aAAOIWBEI 1) TpoTTOTTOINGET

— OTIOIOBATIOTE TTPOIGV, GTO OTIOI0 Xl aANOIWOEI, TpoTTOTTOINGEI 1} APaIPEDET

TO YVACIO QVayvVwpIOTIKG (Orjpa KaTaTeBEv, oeipiakdg apiBpdg)

oTroladATroTe {NId TIPOKANBEl AGyw un THPNONG TOU EYXEIPIBIOU 0dNYIWV

— OTI0I08ATIOTE TTPOIdV Xwpig ofpavon CE

OTIOIOSATIOTE TTPOIGV, OTO OTIOIO £XEI YiVEI TIPOCTIABEIN ETTIOKEUNG OTTO

Hn KarapTiopévo emayyeAuaTia i Xwpig TNV TTponyoUdevn EyKpion Tng

Techtronic Industries.

OTI0I0BATIOTE TTPOIdY, To oTToio €xel ouvdEBEl ot akatdAANAn Trapoxn

PEUHATOG (AUTTEP, 10XV, CUXVOTNTA)

— OTIOIOBNATIOTE TTPOIGV, TO OTToi0 €XEI XPNOIPOTIOINBEI Pe akatdAAnAo peiypa

Kauoipou (Kauaoipo, Aad1, TTocoaTd Aadiol)

— oTmoladATIoTe {NuIG €XEl TTPOKANBEI aTTO ESWTEPIKEG ETIOPATEIG (XNHIKES,

QuUOIKEG, KAUBWVIoHOUG) ) Eéveg ouaieg

@uaioAoyikr @Bopd kai prign avTaAAAKTIKWV

— aKkaTaAANAN Xprion, UTIEPPOPTWOT Tou EpyaAeiou

— XPAon Hn evOEdEIYHEVWY ESAPTNHATWY 1 AVTAAAGKTIKWY

Egaptripara nAEKTPIKWY epYaAEiwy TTOU TTapaoxéBnkav pe To epyaAeio f

ayopacTnKayv §EXwPIoTA. TETOIEG EGQIPETEIG TTEPIAAUBAVOUY, EVOEIKTIKG,

HUTEG KaToaIBIou, TpuTTavia, Siokoug Agiavong, YUaAGXapTo Kal AETTIOEG,

TAEUPIKG 0BNYO
— Efaptipata (avTaAAaKTIKG Kol a§eoOUdp) TTOU UTTOKEIVTQI OF QUOIKN

@Bopa kal Bpadan, cupTIEPIAAPBAVOPEVWY, EVOEIKTIKA, OET ETIOKEUAG
& ouvTApPNONG, WNKTPWV AvBpaka, EPedpAavwy, TOOK, E&APTNHATWY
f utrodoxwv Tputraviy SDS, kaAwdiwv 1ox00g, BondnTikAg AaBrig,
BaAitoag petagopdg, PBaong TpiBeiou, oakoUAag CuAAOyNG OKOVNG,
owAfva €§aywyng OKOVNG, POBEAWV TOOXAG, MUTWV Kal eAaTnpiwv
KPOUCTIKOU KAEISIOU KOXAIWY, KTA.

4. ToTpoidv Ba TTPETTEl va amrooTaAE ) va TTapadoBei yia ETIOKEUR ) CUVTAPNON
oe ggouaiodotnuévo anueio oépPig g RYOBI Tou TrepidapBdveral otov
akoAouBo kat@hoyo SleuBUVOEWY Yyia KABE XWPa. Z€ OPITUEVEG XWPES,
T0 TOTIKG onpeio TWANoNg g RYOBI avaAauBavel Tnv amooToAr Tou
TIPOIGVTOG OTO KevTpIKG OépPIig TNG RYOBI. Kard v amooToAf evog
TIpoidvTog O anueio o€pPig TNg RYOBI, auté Ba TPETTEl va gival AoPaAwg
OUOKEUQOHEVO, XWPIG ETTIKIVOUVO TTEPIEXOHEVO, OTTWG, TTETPEATIO, VO QEPEI
Tn dIEUBUVON TOu aTTOOTOAEQ Kal va OUVODEVETAl OTTG GUVTOUN TIEPIYPAPH
™G BAGBNG.

5. H emdidpbwon / avTikatdotacn utd TNV Trapoloa eyyunon TrapéXeTal
Swpedv. Ae OUVIOTA TTAPATACNG TNG TTEPIGdOU €yyunong i ekkivnon véag
TepIGdou  eyyunong. Ta pépn Tou avTiKaBioTavTal TEPIEPXOVTAl OTNV
KUPIOTNTE PaG. Z€ OPICUEVEG XWPES, Ta evOEXOHEVA £§oda Trapddoong
HeTagpopdg BapUvouv Tov aTrooToAéd. Ta VOpINA SIKAIWKPATA Tag, Ta OTToia
ammoppéouV aTrd TNV ayopd Tou epyaleiou, Sev Biyovtal.

6. H mapouca eyyunon 1oxvel otnv Eupwraikr Koivétnta, tnv EABeTia,
v loAavdia, Tn NopBnyia, To Aixtevotdiv, Tnv Toupkia kai v Pwaia.
EKTOG Twv TrapaTravw TTEPIOXWY, OO TTAPAKAAOUPE VO ETTIKOIVWVICETE
pe egouaiodotnuévo kartdotnua TwAnong g RYOBI, tpokeipévou va
BlamoTwoEl éva 10X Vel kaTToI GAAN Eyyonon.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

MNa va evrotrioete éva €§oUCIOBOTNHEVO KEVIPO OEPPIG OTNV TIEPIOXH OQG,
EMOKEQPTEITE TN 0€AiSa http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.

@



@ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Drill press
Brand: Ryobi
Model number: RDP102L
Serial number range: 46204601000001 - 46204601999999

®

EG KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkldren wir, dass das Produkt
Tischbohrmaschine
Marke: Ryobi
Modellnummer: RDP102L
Seriennummernbereich: 46204601000001 - 46204601999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012.

ce

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Aug. 12, 2016

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Perceuse a colonne
Marque: Ryobi
Numéro de modele: RDP102L
Etendue des numéros de série: 46204601000001 - 46204601999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées

den européi: Ric und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010

RoHS Dokumentation ist gemaR EN 50581:2012 zusammengestellt.

ce

~TC ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizeprasident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Aug. 12, 2016

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschéftsfiihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Prensa taladradora
Marca: Ryobi
Numero de modelo: RDP102L
Intervalo del nimero de serie: 46204601000001 - 46204601999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN61029-1:2009+A11:2010

La documentation RoHS a été dressée d’aprés EN 50581:2012.

ce

STz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Aug. 12, 2016

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

se en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010

Documentacién sobre restriccion de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada
segun la norma EN 50581:2012.

T

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Aug. 12, 2016

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Trapano a colonna
Marca: Ryobi
Numero modello: RDP102L
Gamma numero seriale: 46204601000001 - 46204601999999

é conforme alle seguenti Direttive Europee e ai sequenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010

La documentazione RoHS & stata compilata come indicato dalle norme EN
50581:2012.

~T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Aug. 12, 2016

ce

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Kolomboormachine
Merk: Ryobi
Modelnummer: RDP102L
Serienummerbereik: 46204601000001 - 46204601999999

isino
normen
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010

met de vol Europese Richtli en geharmoniseerde

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012.

ce

STz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Aug. 12, 2016

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Berbequim de coluna
Marca: Ryobi
Numero do modelo: RDP102L
Intervalo do nimero de série: 46204601000001 - 46204601999999

se encontra em conformidade com as sequintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010

Documentagao sobre restricdo de substancias perigosas (RoHS) compilada
segundo a norma EN 50581:2012.

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentagéo & Seguranca
Winnenden, Aug. 12, 2016

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet
Sgjleboremaskine
Brand: Ryobi
Modelnummer: RDP102L
Serienummeromrade: 46204601000001 - 46204601999999

erio med EU-direkti
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010

og harmoniserede standarder

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012.

ce

~C ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepraesident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Aug. 12, 2016

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktar
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany



@ EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

Hérmed deklarerar vi att produkterna
Pelarborrmaskin
Méarke: Ryobi
Modellnummer: RDP102L
Serienummerintervall: 46204601000001 - 46204601999999

ar i enlighet med foljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010

RoHS-dokumentation sammanstalld enligt EN 50581:2012.

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Sékerhet
Winnenden, Aug. 12, 2016

ce

Godkand att sammanstélla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

® EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etta tuotteet
Pylvasporakone
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: RDP102L
Sarjanumeroalue: 46204601000001 - 46204601999999

noud: ia EU-direktiivejé ja itia i
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti.

ce

~TC ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, Saadostenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, Aug. 12, 2016

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

®

EC-SAMSVARSERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erkleerer vi at produktet
Stativboremaskin
Merke: Ryobi
Modellnummer: RDP102L
Serienummerserie: 46204601000001 - 46204601999999

er i samsvar med folgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012.

ce

STz~

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Aug. 12, 2016

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktar
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABNEHUE O COOTBETCTBUX TPEBOBAHUAM EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

HacToswmm mbl 3asBnseM, YTO AaHHbIA NPOAYKT
BepTykarnbHO-CBEPNUIIbHbIA CTaHOK
Mapka: Ryobi
Homep mopenu: RDP102L
[uanasoH 3aBoacknx Homepos: 46204601000001 - 46204601999999

cooTeeTcTByeT TpebGosaHusm creaylowmx [upektus EC 1 cornacoBaHHbIX
cTaHpapTos
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010

[LokymeHTaums RoHS cooteetctByeT ctanaapty EN 50581:2012.

ce

ST ez~

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Buue-MpesnaerT Mo TexHuke BesonacHoc M CtaHaaptam
Winnenden, Aug. 12, 2016

JIULO, OTBETCTBEHHOE 3a NOATOTOBKY TEXHUYECKON AOKYMEHTaLINM:
Alexander Krug, upextop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany



®

DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Wiertarka pionowa
Marka: Ryobi
Numer modelu: RDP102L
Zakres numerdw seryjnych: 46204601000001 - 46204601999999

Jest zgodny z tepuj: i dyrekty i eur
normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010

i i zharmonizowanymi

Dokumentacja RoHS zostata opracowana zgodnie z normg EN 50581:2012.

ce

P e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Wiceprezes ds. Zgodnosci Prawnej i Bezpieczenstwa
Winnenden, Aug. 12, 2016

Osoba upowazniona do sporzgdzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajacy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENI O SHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky
Sloupova vrtacka
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RDP102L
Rozsah sériovych Cisel: 46204601000001 - 46204601999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010.

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012.

F i o
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Normy a Bezpecnost
Winnenden, Aug. 12, 2016

ce

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termékek
Oszlopos flirégép
Méarka: Ryobi
Tipusszam: RDP102L
Sorozatszam tartomany: 46204601000001 - 46204601999999

megfelel az alabbi Eurdpai Iranyelvek és harmonizélt szabvényok vonatkozd
rendelkezéseinek
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010

A RoHS dokumentacio 6sszeallitasa az EN 50581:2012 szerint tortént.

ce

T
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Alelnok, Megfeleléségi es Biztonsagi Teriiletek
Winnenden, Aug. 12, 2016

A miiszaki dokumentacié osszedllitdsara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezetd Igazgato

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declardm ca produsele
Masina de gaurit
Marca: Ryobi
Numér serie: RDP102L
Gama numér serie: 46204601000001 - 46204601999999

este in conformitate cu urmétoarele Directive Europene i standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010

Documentatia RoHS este intocmita in conformitate cu EN 50581:2012.

ce

~T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresedinte, Reglementare & Siguranta
Winnenden, Aug. 12, 2016

Autorizat sa@ completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany



@ EC ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 8o pazinojam, ka produkti
Stacionara urbjmasina
Zimols: Ryobi
Modela numurs: RDP102L
Sérijas numura intervals: 46204601000001 - 46204601999999

atbilst Sadam Eiropas direktivam un It
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010

RoHS dokumentacija ir izstradata saskana ar EN 50581:2012.

ce

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezidents, Darba Drosibas Noteikumi
Winnenden, Aug. 12, 2016

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC ATITIKTIES PAREISKIMAS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad Sie produktai
Vertikalusis graztas
Prekés Zenklas: Ryobi
Modelio numeris: RDP102L
Serijinio numerio diapazonas: 46204601000001 - 46204601999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy standarty
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010

Tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apri
bojimo dokumentai sudaryti pagal standartg EN 50581:2012.

Tz
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Kontrolés Ir Saugos Viceprezidentas
Winnenden, Aug. 12, 2016

]galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

®

@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Puurpink
Mark: Ryobi
Mudeli number: RDP102L
Seerianumbri vahemik: 46204601000001 - 46204601999999

vastab ja Euroopa lele ja harmoni:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 nduetele.

ce

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Aug. 12, 2016

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavijuiemo da su proizvodi
Stupna busilica
Marka: Ryobi
Broj modela: RDP102L
Raspon serijskog broja: 46204601000001 - 46204601999999
sa slj ¢im Europskim Direktil i
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012.

~T =

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, Aug. 12, 2016

ce

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany



@ IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Namizni vrtalni stroj
Znamka: Ryobi
Stevilka modela: RDP102L
Razpon serijskih Stevilk: 46204601000001 - 46204601999999

v skladu s i evropskimi direkti\ i in harmonizir
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012.

ce

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, Aug. 12, 2016

Poobla$¢ena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvr$ni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Stojanova vitacka
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RDP102L
Rozsah sériovych ¢isiel: 46204601000001 - 46204601999999

®

@ EK AHAQZH ZYMMOP®QIHX

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Aia Tou mapdévrog dnAwvoupe 611 10 TTPOIOV
Tpumavi Tpéoag
Mdpka: Ryobi
Ap1Bp6g povrédou: RDP102L
EUpog oeipiakwy apiBuwv: 46204601000001 - 46204601999999

eivar oUpgwvo pe Tis Tapakdrw Evpwrraikés Odnyies kal evapuoviouéva mporuma
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010

Ta éyypaga RoHS cuvrdooovial oUpgwva pe 1o EN50581:2012.

ce

~T =

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
AvTiTTp6edpog, Turua Pubpicewv & AogdAeiag
Winnenden, Aug. 12, 2016

Egouaiodotnuévo atopo yia ouvTagn TeXVIKoU apxeiou:
Alexander Krug, AleuBuvwy ZUpBoulog

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Baylelikle beyan ederiz ki; drin
Matkap tezgahi
Marka: Ryobi
Model numarasi: RDP102L
Seri numarasi araligi: 46204601000001 - 46204601999999

Je v sulade s ledujucimi Eurépsk

pSKy i @ harmonizovanymi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010

Dokumentacia RoHS je zostavena podia EN 50581:2012.

~TC ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Regulacia a Bezpe¢nost'
Winnenden, Aug. 12, 2016

ce

Oprévnena osoba na zostavenie technického stboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

i Avrupa Direktifleri ve 1lmi. yg
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010

RoHS belgeleri EN 50581:2012 uyarinca derlenmistir.

STz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Bagkan Vekili, Diizenleme ve Giivenlik
Winnenden, Aug. 12, 2016

ce

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:

Alexander Krug, Genel Mudir

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany



@REKHAPALI,IH PO BIAMNOBIOHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Ipu yboMy Mu 3as8119€MO, W0 MPOJYKM
CBepanunbHuin BepcTat
Mapka: Ryobi
Homep moaeni: RDP102L
[iana3oH cepiitHoro Homepy: 46204601000001 - 46204601999999

y ei0nosidHocmi 3  HacmynHumu  e€sporielickkumu  Oupekmueamu — ma
2apMoHi308aHUMU cmaHdapmamu
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010

[HokymeHTauis RoHS cknageHa signosiaHo Ao EN 50581:2012.

ez g3

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Biue-npeanaeHT, peryniosanHs i 6eaneka
Winnenden, Aug. 12, 2016

J[03Bin Ha cknagaHHsa TexHiYHoro tanna:
Alexander Krug, Kepytounii aupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany



Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany



